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1 Introduzione e sicurezza

1.1 Introduzione

Finalita di questo manuale

Il presente manuale ha lo scopo di fornire le
informazioni necessarie per effettuare correttamente
le seguenti operazioni:

o Installazione

e Funzionamento

¢ Manutenzione

ATTENZIONE:
Prima dell'installazione e dell'utilizzo del

prodotto, leggere attentamente questo
manuale. L'uso improprio del prodotto pud
causare lesioni personali e danni alle cose e
puo invalidare la garanzia.

NOTA BENE:

Conservare questo manuale per future consultazioni
e tenerlo sempre disponibile e a portata di mano nel
luogo in cui € installata I'unita.

1.2 Sicurezza dell'utilizzatore

AVVERTENZA:

L'utilizzo dell’'unita e riservato esclusivamente
a personale qualificato. Con personale
qualificato s’intendono le persone che sono in
grado di riconoscere i rischi e di evitare i
pericoli durante l'installazione, 'uso e la
manutenzione dell’'unita.

Utilizzatori inesperti

AVVERTENZA:

PER | PAESI UE

Questo prodotto puo essere utilizzato da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o con mancanza di
esperienza e conoscenza, a condizione che
siano attentamente sorvegliate e istruite
riguardo I'uso in sicurezza del prodotto e
siano consapevoli dei rischi connessi. |
bambini non devono giocare con il prodotto.
PER ALTRI PAESI

Questo prodotto non & destinato all'uso da
parte di persone (inclusi i bambini) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con
mancanza di esperienza e conoscenza, a
meno che non siano attentamente sorvegliate
e siano state istruite riguardo I'uso del
prodotto da una persona responsabile per la
loro sicurezza.

| bambini devono essere sottoposti a
sorveglianza per assicurarsi che non giochino
con il prodotto.

1.3 Terminologia e simboli di sicurezza

Livelli di pericolo

Livello di pericolo Indicazione

PERICOLO: Una situazione di pericolo
che, se non evitata, causera
il decesso o gravi lesioni
personali.

AVVERTENZA:|Una situazione di pericolo
che, se non evitata,
potrebbe comportare il
decesso o gravi lesioni
personali.

ATTENZIONE: [Una situazione di pericolo
che, se non evitata,
potrebbe determinare

lesioni di entita lieve o
media.

NOTA BENE: e Una situazione
potenzialmente
pericolosa che, se non
evitata, potrebbe
determinare situazioni
indesiderate.

e Una azione che non
comporta lesioni
personali.

Categorie di pericolo

Le categorie di pericolo possono corrispondere ai
livelli di pericolo o, in alternativa, dei simboli specifici
possono sostituire i normali simboli di livello di
pericolo.

| pericoli elettrici sono indicati dal seguente simbolo
specifico:

c PERICOLO ELETTRICO:

Pericolo di superficie surriscaldata

| pericoli di superficie calda sono indicati da un
simbolo specifico che sostituisce i simboli tipici di
livello di pericolo:

if ATTENZIONE:

1.4 Garanzia

Per informazioni sulla garanzia vedere la
documentazione contrattuale di vendita.

1.5 Parti di ricambio

AVVERTENZA:
Utilizzare solo parti di ricambio originali per

sostituire eventuali componenti usurati o
guasti. L'uso di parti di ricambio inadeguate
puo causare malfunzionamenti, danni e
lesioni personali nonché determinare la
perdita di validita della garanzia.
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Per maggiori informazioni sulle parti di ricambio del
prodotto, fare riferimento all'ufficio Vendita e
assistenza.

1.6 Dichiarazione di conformita
1.6.1 Dichiarazione di conformita CE
(originale)

C€

Xylem Service ltalia S.r.l., con sede in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italia,
dichiara che il prodotto:

Elettropompa ...VM... (vedere adesivo in ultima
pagina)

€ conforme alle disposizioni delle seguenti Direttive
Europee:

e Macchine 2006/42/CE e successive modifiche
(ALLEGATO Il — persona fisica o giuridica
autorizzata alla compilazione del fascicolo tecnico:
Xylem Service ltalia S.r.l.)

Eco-design 2009/125/CE e successive modifiche,
Regolamento (UE) 2019/1781 e successive
modifiche (motore elettrico, se marcato IE2 o IE3 o
|IE4), Regolamento (UE) 547/2012 e successive
modifiche (pompa acqua) se marcata MEI,

norme tecniche

EN 809:1998+A1:2009

UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.
EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

)

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson —
Amministratore
delegato

rev. 00

1.6.2 Dichiarazione di conformita UE (n.
09)

1 EMC - Modello di apparecchio/Prodotto: ...

VM...

(vedere adesivo in ultima pagina)

RoHS - Identificazione unica del’AEE: VM
2  Nome e indirizzo del fabbricante:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italia.

3 La presente dichiarazione di conformita
rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del
fabbricante.

4 Oggetto della dichiarazione:

...VM... elettropompa

5 L'oggetto della dichiarazione di cui sopra &
conforme alla pertinente normativa di
armonizzazione dell'Unione:

o Direttiva 2014/30/UE del 26 febbraio 2014 e
successive modifiche (compatibilita
elettromagnetica).

o Direttiva 2011/65/UE dell'8 giugno 2011 e
successive modifiche, inclusa la Direttiva (UE)
2015/863 (restrizione dell’'uso di determinate
sostanze pericolose nelle apparecchiature
elettriche ed elettroniche).

6 Riferimento alle pertinenti norme armonizzate
utilizzate o riferimenti alle altre specifiche
tecniche in relazione alle quali & dichiarata la
conformita:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Organismo notificato: - - -

8 Informazioni supplementari:

RoHS - Allegato Il - Applicazioni esentate dalle

restrizioni: pijombo come elemento legante in

acciaio, alluminio e leghe di rame [6(a), 6(b),

6(c)].

Firmato a nome e per conto di: Xylem Service Italia
Sl

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson —
Amministratore
delegato

rev. 00
Le dichiarazioni di conformita non sono valide se
utilizzate separatamente rispetto al rimanente testo
del documento Xylem codice 001080058.

Lowara & un marchio registrato di Xylem Inc. o di una
sua societa controllata.
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2 Trasporto e Stoccaggio

21 Ispezione del prodotto alla
consegna

. Controllare I'esterno del imballo.

. Se il prodotto presenta dei danni informare il nostro

rivenditore entro otto giorni dalla data di consegna.

3. Rimuovere i punti metallici e aprire la scatola.

4. Rimuovere le viti di fissaggio o le reggette dalla
(eventuale) base di legno.

5. Rimuovere i materiali di imballaggio dal prodotto.
Smaltire tutti i materiali di imballaggio in base alle
normative locali.

6. Ispezionare il prodotto per determinare I'eventuale
presenza di parti danneggiate o mancanti.

7. Contattare il rivenditore se si notano anomalie.

N =

2.2 Linee guida per la movimentazione

Precauzioni

AVVERTENZA:
e Osservare le vigenti norme

antinfortunistiche

Rischio di schiacciamento. L'unita e i
componenti possono essere pesanti.
Utilizzare metodi di sollevamento idonei e
indossare sempre scarpe con punta in
acciaio antinfortunistica.

Uso previsto

La pompa € adatta per:

e Sistemi di distribuzione idrica civile e industriale

e Irrigazione (ad esempio, agricoltura e impianti
sportivi)

Uso improprio

PERICOLO:
Non utilizzare questa pompa per liquidi

infiammabili e/o esplosivi.

AVVERTENZA:
Un uso improprio della pompa puo creare

condizioni pericolose e causare lesioni
personali e danni alle cose.

NOTA BENE:

Non utilizzare questa pompa per maneggiare liquidi
contenenti sostanze abrasive, solide o fibrose, liquidi
tossici o corrosivi, liquidi potabili diversi da acqua o
liquidi non compatibili con il materiale da costruzione
della pompa.

NOTA BENE:
La pompa non deve essere lasciata all'esterno in
condizioni di gelo.

Verificare il peso lordo riportato nell’imballo per
selezionare apparecchi di sollevamento idonei.
Posizione e bloccaggio

L’unita puo essere trasportata in posizione orizzontale
o verticale. Verificare che I'unita sia adeguatamente
fissata durante il trasporto e non abbia possibilita di
cadere o di rovesciarsi.

Per ulteriori informazioni su come imbracare I'unita in
modo sicuro, vedere Figura 2 a pagina 206.

23 Istruzioni per lo stoccaggio

Luogo di stoccaggio

NOTA BENE:

e Proteggere il prodotto da umidita, sporcizia, fonti di
calore e danni meccanici.

* |l prodotto deve essere immagazzinato a una
temperatura ambiente compresa tra -40°C e +60°C
(40°F e 140°F).

3 Descrizione del prodotto

3.1 Caratteristiche costruttive della
pompa

La pompa € una pompa multistadio, non
autoadescante. La pompa pud venire utilizzata per
pompare:

e Acqua fredda

e Acqua calda

L'uso improprio del prodotto pud rendere nulla la
garanzia.

3.2 Limiti di applicazione

Per informazioni sulla massima pressione di esercizio
e gli intervalli di temperatura dei liquidi, vedere Tabella
3 a pagina 206.

3.3 La targa dati

La targa dati € un'etichetta sulla pompa. Nella targa
dati sono elencate le specifiche chiave del prodotto.
Per ulteriori informazioni, fare riferimento a Figura 1 a
pagina 202.

Marchio WRAS - Requisiti di installazione e note
(solo per il mercato UK)

Una Etichetta WRAS sulla pompa indica che si tratta
di un prodotto approvato dal Water Regulations
Advisory Scheme. Questo prodotto & adatto all'utilizzo
con acqua potabile destinata all'uso umano. Per
ulteriori informazioni, fare riferimento alle IRN R001 e
R415 nel WRAS -Water Fitting and Materials Directory
(www.wras.co.uk).

IMQ oppure altri marchi (solo per elettropompa)

Salvo diversa specifica indicazione, per i prodotti
recanti un marchio di approvazione per la sicurezza
elettrica, I'approvazione e riferita esclusivamente
all’elettropompa.

4 Installazione

Precauzioni
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AVVERTENZA:

Osservare le vigenti norme

antinfortunistiche.
Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.
Fare sempre riferimento alle norme, alla
legislazione e ai codici locali e/o nazionali
vigenti relativi alla selezione del luogo di
installazione e all'allacciamento di linee
idrauliche ed elettriche

41 Requisiti dell’impianto

411 Collocazione della pompa

PERICOLO:
Non utilizzare questa unita in ambienti che

possono contenere polveri o gas
infiammabili/esplosivi o chimicamente
aggressivi.

Linee guida

Rispettare le seguenti linee guida relative alla
collocazione del prodotto:

* Assicurarsi che non vi siano ostacoli al regolare
flusso dell’aria di raffreddamento emesso dalla
ventola del motore.

Assicurarsi che eventuali perdite di liquido o altri
eventi simili non possano allagare il luogo di
installazione o sommergere l'unita.

Se possibile, posizionare la pompa poco al di sopra
del livello del pavimento.

Temperatura ambiente:

Versioni con motore monofase da -15°C (+5°F) a
+45°C (+113°F).

Versioni con motore trifase da -15°C (+5°F) a
+50°C (+122°F).

L’'umidita relativa dell’aria ambiente deve essere
inferiore al 50% a +40°C (+104°F).

Installazione al di sopra del liquido da aspirare
(soprabattente)

La massima altezza di aspirazione teorica di qualsiasi
pompa € di 10,33 m. In pratica quanto segue influenza
la capacita di aspirazione della pompa.

e Temperatura del liquido pompato

o Altezza sul livello del mare (in un impianto aperto)
e Pressione di sistema (in un impianto chiuso)

* Resistenza delle tubazioni

e Perdita di carico intrinseca della pompa

« Differenze di altezza

Per informazioni sulle prestazioni, vedere Figura 4 a
pagina 207.

ATTENZIONE:
o Utilizzare tubi adatti alla massima

pressione di lavoro della pompa. In caso
contrario, I'impianto pud subire cedimenti,
con il rischio di lesioni personali.

« Verificare che tutti i collegamenti siano
eseguiti da installatori qualificati e in
conformita alle norme vigenti.

Lista di controllo delle tubazioni

* Tubi e valvole devono essere delle dimensioni
corrette.

¢ Le condutture non devono trasmettere carichi ne
coppie alle flange della pompa.

L'illustrazione Figura 5 a pagina 208 mostra i requisiti
per i tubi.

4.2 Requisiti elettrici

e Le normative in vigore localmente prevalgono sui
requisiti specificati. In caso di impianti antincendio
(idranti e/o sprinkler) verificare le normative locali
vigenti.

Lista di controllo per i collegamenti elettrici
Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:

o | conduttori elettrici sono protetti da temperature
troppo elevate, vibrazioni e urti.
e Lalinea di alimentazione & dotata di:
- Un dispositivo di protezione da corto circuito
- Un interruttore differenziale ad alta sensibilita (30
mA) [RCD, dispositivo di corrente residua] per
offrire ulteriore protezione contro le scosse
elettriche
- Un dispositivo di sezionamento dalla rete con
distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.

La lista di controllo per il quadro elettrico di
comando

NOTA BENE:

Il quadro elettrico deve essere idoneo rispetto ai valori
nominali dell’elettropompa. Abbinamenti inappropriati
possono non garantire la protezione del motore.

NOTA BENE:

Non superare la capacita di aspirazione della pompa
in quanto questo potrebbe causare cavitazione e
danneggiare la pompa.

41.2 Requisiti delle tubazioni

Precauzioni

6

Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:

e |l quadro elettrico deve proteggere il motore da
eventuali sovraccarichi e cortocircuiti.

 Installare la protezione da sovraccarico adeguata
(relé termico o salvamotore)

Tipo di pompa Protezione

Elettropompa monofase |- Protezione

standard < 1,5 kW termoamperometrica a
riarmo automatico
incorporata
(motoprotettore)
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- Protezione da
cortocircuito (a cura
dell’installatore)’

Elettropompa trifase? - Protezione termica (a
cura dell’installatore)

- Protezione da
cortocircuito (a cura

dellinstallatore)

o |l quadro elettrico deve essere dotato di un sistema
di protezione contro il funzionamento a secco a cui
collegare un pressostato, un galleggiante, le sonde
o altri dispositivi idonei.

e Per I'utilizzo sul lato di aspirazione della pompa si
consigliano i seguenti dispositivi:

- Se il liquido viene pompato da un acquedotto,
utilizzare un pressostato.

- Quando il liquido viene pompato da una vasca o
un serbatoio di stoccaggio, utilizzare un
galleggiante o delle sonde.

¢ In caso di utilizzo di relé termici, si consiglia di
scegliere relé sensibili al guasto di fase.

Lista di controllo verifica per il motore

Usare cavi a norma con 3 conduttori (2 + terra) per le
versioni monofase e con 4 conduttori (3 + terra) per le
versioni trifase.

4.3 Installazione della pompa

4.31 Installare la pompa su una
fondazione in calcestruzzo

Per informazioni su come installare la pompa, vedere

Figura 5 a pagina 208.

Supporto delle tubazioni

Valvola di intercettazione

Tubo flessibile o giunto flessibile

Valvola di ritegno

Quadro elettrico

Non installare gomiti vicino alla pompa

Circuito di by-pass

Riduzione eccentrica

Utilizzare curve ampie

0. Pendenza positiva

1. Tubo con diametro non inferiore alla bocca di
aspirazione della pompa

12. Utilizzare valvola di fondo

13. Non superare il massimo dislivello altimetrico

14. Assicurare una profondita di immersione

sufficiente

230NN

1. Ancorare la pompa sul calcestruzzo o una struttura
di metallo analoga.

- Se la temperatura del liquido supera i 50 °C,
I'unita deve essere ancorata solo sul lato della
staffa del motore e non anche sul lato della staffa
di supporto allingresso

- Se la trasmissione di vibrazioni puo causare
problemi, inserire dei supporti antivibranti tra la
pompa e le fondazione.

2. Rimuovere i tappi che coprono le bocche.

3. Fissare il tubo alle connessioni filettate della
pompa.

Non forzare il posizionamento delle tubazioni.

4.3.2 Installazione elettrica

Precauzioni

AVVERTENZA:
» Verificare che tutti i collegamenti siano

eseguiti da installatori qualificati e in
conformita alle norme vigenti.

Prima di iniziare a lavorare sull'unita,
controllare che I'alimentazione elettrica sia
disinserita e che l'unita e il quadro di
comando non possano riavviarsi, neppure
accidentalmente.

Messa a terra (massa)

PERICOLO ELETTRICO:

e Collegare sempre il conduttore esterno di
protezione al morsetto di terra prima di
effettuare altri collegamenti elettrici.

Collegare il cavo

1. Collegare e serrare i cavi di alimentazione in base
allo schema di cablaggio sotto il coperchio della
morsettiera.

a) Collegare il conduttore di terra (massa).
Assicurarsi che il conduttore di terra (massa) sia
piu lungo dei conduttori di fase.

b) Collegare i conduttori di fase.

NOTA BENE:

Serrare con cura i pressacavi per garantire 'adeguata
protezione contro lo scorrimento dei cavi ed evitare
l'ingresso dell'umidita nella morsettiera.

2. Se il motore non & provvisto di termoprotezione con
reset automatico, regolare la protezione da
sovraccarico in base al valore della corrente nominale
dell'elettropompa (targa dati).

5 Messa in funzione, avviamento,
funzionamento e spegnimento

Precauzioni

AVVERTENZA:
Fare attenzione al liquido scaricato in modo

che non possa arrecare danni a cose o
persone.

NOTA BENE:
« Non azionare mai la pompa al di sotto della portata
minima.

' Fusibili aM (avviamento motore) o interruttore magnetotermico con curva C e Icn 2 4,5 kA o altro dispositivo equivalente
2 Relé termico di sovraccarico con classe di intervento 10 A + fusibili aM (avviamento motore) oppure interruttore magnetotermico

di protezione motore con classe di avviamento 10 A.
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« Non far funzionare mai la pompa con la valvola di
intercettazione (aspirazione o mandata) chiusa per
piu di pochi secondi.

Non esporre la pompa inattiva a temperature di
congelamento. Scaricare tutto il liquido che si trova
all'interno della pompa. La mancata osservanza
della prescrizione puo6 determinare il congelamento
del liquido e danneggiare la pompa.

La somma della pressione sul lato di aspirazione
(acquedotto, serbatoio a gravita) e la pressione
massima erogata dalla pompa non deve superare la
massima pressione di lavoro permessa (pressione
nominale PN) della pompa.

Non utilizzare la pompa in caso di cavitazione.

La cavitazione puo danneggiare i componenti
interni.

Livello di rumore

Il livello del la pressione sonora nelle unita & inferiore
a 70 LpA.

5.1 Adescamento della pompa

Per una figura che mostra le parti della pompa, vedere
Figura 6 a pagina 208.

1. Tappo di riempimento
2. Tappo di scarico
3. Imbuto

Installazioni con il livello del liquido al di sopra
della pompa (aspirazione sottobattente)

1. Chiudere la valvola di intercettazione a valle
della pompa.

2. Allentare il perno sul tappo di scarico (2a).

3. Rimuovere il tappo di riempimento e sfiato (1) e
aprire la valvola di intercettazione a monte,
finché il liquido non fuoriesce dal foro.

4. Serrare il perno sul tappo di scarico (2b).

5. Rimontare il tappo di riempimento (1).

Installazioni con il livello del liquido al di sotto
della pompa (soprabattente)

1. Aprire la valvola di intercettazione a monte
della pompa e chiudere la valvola di
intercettazione a valle.

Allentare il perno sul tappo di scarico (2a).
Rimuovere il tappo di riempimento e sfiato (1)
e, utilizzando un imbuto, riempire la pompa
finché I'acqua non fuoriesce dal foro.

Serrare il perno sul tappo di scarico (2b).
Rimontare il tappo di riempimento (1).

wn

ok

5.2 Controllo del senso di rotazione
(motore trifase)

Attenersi a questa procedura prima dell'avvio.

1. Avwviare il motore.

2. Arrestare il motore.

3. Se il senso di rotazione ¢ errato, attenersi alla
seguente procedura:

a) Scollegare l'alimentazione.

b) Nella morsettiera del motore o nel quadro
elettrico di comando, scambiare la posizione di
due dei tre fili del cavo di alimentazione.

c) Verificare nuovamente il senso di rotazione.

5.3 Avviamento della pompa

1. Avviare il motore.
Aprire gradualmente la valvola di
intercettazione sul lato di mandata della
pompa.

Alle condizioni di esercizio previste, la pompa
deve funzionare in modo silenzioso e regolare.
Altrimenti, fare riferimento a Risoluzione dei
problemi a pagina 9.

3. Se la pompa non si avvia correttamente in 30
secondi, fare quanto segue:

a) Spegnere la pompa.
b) Adescare nuovamente la pompa.
c) Avviare di nuovo la pompa.

4. Spegnere la pompa e riaccenderla (per circa
30 secondi di funzionamento continuo) ed
accertarsi di scaricare tutta |'aria intrappolata
ripetendo la procedura per 2-3 volte.

NOTA BENE:

Assicurarsi di avere scaricato tutta l'aria intrappolata
nella pompa. In caso contrario si rischia di
danneggiare il prodotto.

6 Manutenzione

Precauzioni

PERICOLO ELETTRICO:

Scollegare sempre il prodotto
dall'alimentazione prima di montarlo,
smontarlo o pulirlo. Prima di iniziare a
lavorare, verificare che I'elettropompa, il
quadro di comando e il circuito ausiliario di
controllo non possano riavviarsi, neppure
accidentalmente.

AVVERTENZA:
* La manutenzione deve essere eseguita

solo da personale esperto e qualificato.
Osservare le vigenti norme
antinfortunistiche.

Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

6.1 Assistenza

La pompa non richiede nessuna operazione di
manutenzione ordinaria programmata. In caso
I'utilizzatore desideri approntare un piano di
manutenzione programmata, tenere presente che le
scadenze dipendono dal tipo di liquido pompato e
dalle condizioni di esercizio.

Contattare il rappresentante di vendita e assistenza di
zona per eventuali richieste o informazioni riguardo
I'assistenza o la manutenzione ordinaria.



- Istruzioni originali

Puo essere necessaria la manutenzione straordinaria
per la pulizia delle parti idrauliche e/o sostituzione di
altre parti usurate.

7 Risoluzione dei problemi

Introduzione

Per richiedere informazioni o ricambi all'ufficio di
Vendita e assistenza, precisare sempre |'esatto tipo di
pompa e il codice di identificazione.

Per altre situazioni non contemplate nella tabella, fare
riferimento all'ufficio di Vendita e assistenza.

Tabella di risoluzione dei problemi

Problema Causa e soluzione

La pompa non j La protezione termoamperometrica
si awvia. integrata nella versione monofase &
attivata; viene automaticamente
reimpostata quando si raffredda il
motore.

Controllare I'alimentatore e
verificare che la connessione alla
rete sia intatta.

Se il dispositivo di protezione di
terra o l'interruttore scattano,
ripristinarli. Sostituire eventuali
fusibili bruciati.

Il dispositivo di protezione dal
funzionamento a secco ¢ scattato.
Controllare il livello dell'acqua nel
serbatoio; il dispositivo di
protezione e i rispettivi cavi di
collegamento.

La pompasi e Il cavo di alimentazione &

avvia, ma il danneggiato, il motore va in corto
dispositivo di circuito o il dispositivo di protezione
protezione termica o i fusibili non sono adatti
termica scatta | per la corrente del motore.

dopo poco Controllare e sostituire i componenti
oppure i come necessario.

fusibili si Lo scatto della protezione

bruciano. termoamperometrica (monofase) o

del dispositivo di protezione (trifase)
per un eccessivo ingresso di
corrente. Controllare le condizioni di
funzionamento della pompa.

Manca una fase nell'alimentazione.
Controllare I'alimentazione elettrica.
Sono presenti corpi estranei (solidi,
filamenti) all'interno della pompa; la
girante € inceppata. Pulire la
pompa.

Lapompasi | La pompa aspira aria, controllare il
avvia, manon | livello del liquido, lo spessore dei
eroga liquido.

3 Classificazione a seconda del tipo di prodotto, impiego e legislazione locale vigente
4 Classificazione a seconda del tipo di prodotto, impiego e legislazione locale vigente

5 Produttore di AEE ai sensi del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49

tubi di spirazione e il funzionamento
della valvola di fondo.

La pompa non & adescata
correttamente. Ripetere le istruzioni
in “Adescamento della pompa” a
pagina 8.

Lamandata  Controllare lo strozzamento dei
della pompa tubi.

risulta ridotta. o Rotazione errata della girante
(trifase). Controllare il senso di
rotazione.

La pompa non & adescata
correttamente. ripetere le istruzioni
in “Adescamento della pompa” a
pagina 8.

RAEE (UE/SEE)

A

INFORMAZIONE AGLI UTILIZZATORI ai sensi
dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n.
49 “Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche”. Il simbolo
del cassonetto barrato con barra nera orizzontale
riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione
indica che il prodotto alla fine della propria vita utile
deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio
successivo dell'apparecchiatura dismessa al
riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e
favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui &
composta I'apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo
del prodotto da parte dell’'utilizzatore comporta
I'applicazione delle sanzioni di cui al D.Lgs. 152/2006.

RAEE provenienti da nuclei domestici®: I'utilizzatore
dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta a
fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei
rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla
al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno
auno.

RAEE professionali*: la raccolta differenziata della
presente apparecchiatura giunta a fine vita &
organizzata e gestita dal produttore®.

L'utilizzatore che vorra disfarsi della presente
apparecchiatura potra quindi contattare il produttore e
seguire il sistema che questo ha adottato per
consentire la raccolta separata dell’apparecchiatura
giunta a fine vita, oppure selezionare autonomamente
una filiera autorizzata alla gestione.
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1 Introduction and Safety

1.1 Introduction

The purpose of this manual

The purpose of this manual is to provide necessary
information for:

o Installation

e Operation

e Maintenance

Hazard level Indication

ATTENTION:
Read this manual with care before attempting

to install and use the product. Misuse of the
product can cause physical injury and
damage to the material, and render the
warranty null and void.

DANGER: A hazardous situation which, if
not avoided, will lead to death

or serious physical injury.

not avoided, could result in

ﬁ WARNING: |A hazardous situation which, if
death or serious injury.

ATTENTION:|A hazardous situation which, if
not avoided, could lead to
minor or moderately serious

injuries.

NOTE: o A potentially hazardous
situation which, if not
avoided, could result in
unexpected conditions.

e An action that does not

NOTE:

Please keep this manual for future reference and
always within easy reach near where the unit is
installed.

1.2 User safety

WARNING:

This unit must be used only by qualified
users. Qualified users are people able to
recognise the risks and avoid hazards during
installation, use and maintenance of the unit.

Inexperienced users

WARNING:

FOR THE EU COUNTRIES

This appliance can be used by persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.

FOR OTHER COUNTRIES

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

1.3 Terminology and safety symbols

Hazard levels

result in physical injury.

Categories of hazard

The categories of hazard can correspond to the levels
of hazard or to other specific symbols.
The symbol below indicates electrical hazards:

C ELECTRICAL DANGER:

Hot surface hazard

Hot surface hazards are indicated by a specific
symbol that replaces the typical hazard level symbols:

ii ATTENTION:

1.4 Warranty

Refer to the contractual sales documents for
information on the warranty.

1.5 Spare parts

WARNING:

Use only original spare parts when replacing
worn or broken components. The use of
unsuitable spare parts can cause
malfunctioning, damage and physical injury
and render the warranty null and void.

Please contact the Sales and Assistance Service for
further information on the spare parts of the product.

1.6 Declarations of Conformity

Refer to the specific declaration relating to the
marking on the product.
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1.6.1 EC Declaration of Conformity

(original)
q3

Xylem Service ltalia S.r.l., with headquarters in Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI
- Italy, hereby declares that the product:

...VM... electric pump (see label on the last page)

fulfils the relevant provisions of the following European

Directives:

e Machinery 2006/42/EC and subsequent
amendments (ANNEX Il - natural or legal person
authorised to compile the technical file: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

e Eco-design 2009/125/EC and subsequent
amendments,

Regulation (EU) 2019/1781 and subsequent
amendments (electric motor, if IE2 or IE3 or IE4
marked), Regulation (EU) no. 547/2012 and
subsequent amendments (water pump) if MEI
marked,

and technical standards

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Managing Director

rev. 00

1.6.2 EU Declaration of Conformity (No
09)

1 EMC - Apparatus/Product model: ... VM...
(see label on the last page)
RoHS - Unique identification of the EEE: VM
2 Name and address of the manufacturer:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy.
3 This declaration of conformity is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.
4 Object of the declaration:
...VM... electric pump
5  The object of the declaration described above is
in conformity with the relevant Union
harmonization legislation:

o Directive 2014/30/EU of 26 February 2014
and subsequent amendments
(electromagnetic compatibility).

o Directive 2011/65/EU of 8 June 2011 and
subsequent amendments, including directive
(EU) 2015/863 (restriction of the use of
certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment).

6 References to the relevant harmonised
standards used or references to the other
technical specifications, in relation to which
conformity is declared:

o EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.
UN1~>250V,3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Notified body: - - -

8  Additional information:

RoHS — Annex Il — Applications exempted from

the restrictions: lead as a binding element in

steel, aluminium and copper alloys [6(a), 6(b),

6(c)]
Signed for and on behalf of: Xylem Service Italia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Managing Director

rev. 00

The declaration(s) of conformity is(are) not valid if
used separately from the rest of the text of the Xylem
document code 001080058.

Lowara is a trademark of Xylem Inc. or one of its
subsidiaries.

1.6.3 UK Declaration of Conformity
(original)

Xylem Service ltalia S.r.l., with headquarters in Via

Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI
- Italy, hereby declares that the product:

11
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...VM... electric pump ...(see label on the last page)

fulfils the relevant provisions of the following UK legal
acts

e S.1. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 and subsequent amendments
(Schedule 2 - Part 2 - Annex |l - natural or legal
person authorised to compile the technical file:
Xylem Service Italia S.r.l.)

S.I. 2021/745 - The Ecodesign for Energy-Related
Products and Energy Information Regulations 2021
and subsequent amendments (electric motor, if IE2
or IE3 or IE4 marked), S.I. 2019/539 - The
Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations
2019 (water pump) if MEI marked,

and technical standards

EN 809:1998+A1:2009

UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+
A15:2021,

EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.
EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Managing Director

rev. 00

1.6.4 UK Declaration of Conformity (No
09)

1 EMC - Apparatus/Product model: ... VM...

(see label on the last page)

RoHS - Unique identification of the EEE: VM

2 Name and address of the manufacturer:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 This declaration of conformity is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.

4 Object of the declaration:
...VM... electric pump

5  The object of the declaration described above is
in conformity with the relevant UK legislative
acts:

e S.1. 2016/1091 - The Electromagnetic
Compatibility Regulations 2016 and
subsequent amendments.

e S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2012
and subsequent amendments).

6 References to the relevant designated standards
used or references to the other technical

specifications, in relation to which conformity is

declared:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Approved body: - - -
8  Additional information:

RoHS — Annex Ill of Directive 2011/65/EU —

Applications exempted from the restrictions: lead

as a binding element in steel, aluminium and

copper alloys [6(a), 6(b), 6(c)].

Signed for and on behalf of: Xylem Service Italia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Managing Director

rev. 00

The declaration(s) of conformity is(are) not valid if
used separately from the rest of the text of the Xylem
document code 001080058.

Lowara is a trademark of Xylem Inc. or one of its
subsidiaries.

2 Transport and storage

21 Inspect the delivery

1. Check the outside of the packaging.

2. If the product bears visible signs of damage, notify
our distributor within eight days from the delivery
date.

3. Remove the metal points and open the box.

4. Remove the securing screws or the straps from the
wooden base (if any).

5. Remove the packaging material from the product.
Dispose of all the packaging material according to
the local regulations.

6. Inspect the product to determine if any parts have
been damaged or are missing.

7. Notify the distributor of any anomalies.
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2.2 Guidelines for transport

Precautions

WARNING:

e Observe the accident prevention
regulations in force.

e Risk of crushing. The unit and the
components can be heavy. Implement
proper lifting methods and always wear
steel-capped boots.

Check the gross weight marked on the packaging in
order to choose suitable lifting equipment.

Installation and securing

The unit can be transported either horizontally or
vertically. Make sure that the unit is securely fastened
during transportation, and cannot roll or fall over.

For more information about how to securely harness
the unit, see Figure 2 on page 206.

23 Storage instructions

Storage location

NOTE:
Pump shall not be left outside during freezing weather
conditions.

NOTE:

e Protect the product against humidity, dirt, heat and
mechanical damage.

e The product must be stored at an ambient
temperature between -40°C and +60°C (40°F and
140°F).

3 Product Description

3.1 Pump construction features

The pump is a multistage, non-self priming pump. The
pump can be used to pump:

e Cold water

e Hot water

Intended use

The pump is suitable for:

¢ Civil and industrial water distribution systems

e |rrigation (for example, agriculture and sporting
facilities)

Improper use

DANGER:
Do not use this pump to handle flammable
and/or explosive liquids.

WARNING:
Improper use can create dangerous
conditions and cause personal injuries and
damage to property.

NOTE:

Do not use this pump to handle liquids containing
abrasive, solid or fibrous substances, toxic or corrosive
liquids, potable liquids other than water or liquids that
are not compatible with the pump's material of
construction.

Improper product use can make the warranty void.

3.2 Application limits

For information on maximum operating pressure and
temperature ranges of liquids, see Table 3 on page
206.

3.3 Data plate

The data plate is a label on the pump. The nameplate
lists key product specifications. For additional
information, refer to Figure 1 on page 202.

WRAS label - Installation Requirements and Notes
(for UK market only)

A WRAS label on the pump means it is a Water
Regulations Advisory Scheme approved product. This
product is suited to be used with potable water for
human consumption. For more information, refer to
IRNs R001 and R415 in the WRAS Water Fittings and
Materials Directory (www.wras.co.uk).

IMQ or other marks (for electric pump only)

Unless otherwise specified, for products with a mark
of electrical-related safety approval, the approval
refers exclusively to the electrical pump.

4 Installation

Precautions

WARNING:
« Observe the accident prevention

regulations in force.

Use suitable equipment and protective
material.

Always refer to the local and/or national
regulations, legislation, and codes in force
regarding the selection of the installation
site, plumbing, and power connections.

4.1 Facility requirements

411 Pump location

DANGER:
Do not use this unit in environments that may

contain flammable/explosive or chemically
aggressive gases or powders.

Guidelines

Observe the following guidelines regarding the

location of the product:

* Make sure that no obstructions hinder the normal
flow of the cooling air that is delivered by the motor
fan.

13
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o Make sure that the installation area is protected
from any fluid leaks, or flooding.

If possible, place the pump slightly higher than the
floor level.

Ambient temperature:

Single-phase motor versions from -15°C (+5°F) to
+45°C (+113°F).

Three-phase motor versions from -15°C (+5°F) to
+50°C (+122°F).

The relative humidity of the ambient air must be
less than 50% at +40°C (+104°F).

Installation above liquid source (suction lift)

The theoretical maximum suction height of any pump
is 10.33 m. In practice, the following affect the suction
capacity of the pump.

e Temperature of the liquid

e Elevation above the sea level (in an open system)
e System pressure (in a closed system)

* Resistance of the piping system

e Own intrinsic flow resistance of the pump

o Height differences

For more information about the performance, see
Figure 4 on page 207.

The electrical conductors are protected against

overheating, shocks and vibrations.

The power supply line is provided with:

- A short-circuit protection device

- A high-sensitivity differential switch (30 mA)
[residual current device RCD] to provide more
protection against electric shock

- A mains isolator switch with a contact gap of at
least 3 mm.

The electrical control panel checklist

NOTE:

The electric panel must match the ratings of the
electric pump. Improper combinations could fail to
guarantee the protection of the motor.

NOTE:
Do not exceed the pumps suction capacity as this
could cause cavitation and damage the pump.

41.2 Piping system requirements

Precautions

ATTENTION:
e Use pipes suited to the maximum working

pressure of the pump. Failure to do so can
cause the system to rupture, with the risk
of injury.

Have all the connections made by qualified
installers in compliance with the regulations
in force.

Piping system checklist

* Pipes and valves must be correctly sized.
o Pipe work must not transmit any load or torque to
pump flanges.

For illustration that shows the piping requirements,
see Figure 5 on page 208.

4.2 Electrical requirements

e The local regulations in force overrule these
specified requirements. In the case of fire fighting
systems (hydrants and/or sprinklers), check the
local regulations in force.

Electrical connection checklist
Check that the following requirements are met:

Check that the following requirements are met:

* The electric panel must protect the motor against
overload and short circuit.

o Install the correct overload protection (thermal relay
or motor protector)

Pump type Protection

Single-phase standard Built-in automatic reset
electric pump < 1.5 kW.  |thermal-amperometric
protection (motor
protector)

Short circuit protection (to
be supplied by the

installer)’
Three-phase electric Thermal protection (must
pump? be supplied by the
installer)

Short circuit protection (to
be supplied by the
installer)

The control panel must be equipped with a

dryrunning protection system to which a pressure

switch, float switch, sensors, or other suitable

device is connected.

The following devices are recommended for use on

the suction side of the pump:

- When the liquid is pumped from a water system,
use a pressure switch.

- When the liquid is pumped from a storage tank or
reservoir, use a float switch or probes.

When thermal relays are used, relays that are

sensitive to phase failure are recommended.

Motor check-list

Use cable according to rules with 3 leads
(2+earth/ground) for single phase versions and with 4
leads (3+earth/ground) for three-phase version.

' Fuses aM (motor starting), or magneto-thermal switch with curve C and Icn 2 4.5 kA or other equivalent device
20verload thermal relay with operation class 10 A + fuses aM (motor starting) or motor protection magneto-thermal switch with operation class 10 A.

14
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4.3 Install the pump

4.3.1 Install the pump on a concrete
foundation

For information about how to install the pump, see
Figure 5 on page 208.

Piping support

On-off valve

Flexible pipe or joint

Check valve

Electric panel

Do not install elbows near the pump
Bypass circuit

Eccentric reducer

Use wide bends

Positive gradient

Piping with equal or greater diameter than the
suction port

12. Use foot valve

13. Do not exceed maximum height difference
14. Ensure adequate submersion depth

S20ENOURWN

- O

-

. Anchor the pump onto the concrete or equivalent
metal structure.

- If the liquid temperature exceeds 50°C, the unit
must be anchored only by the motor bracket side
and not also by the side of the inlet supporting
bracket

- If the transmission of vibrations can be disturbing,
then provide vibration-damping supports between
the pump and the foundation.

2. Remove the plugs covering the ports.

3. Assembile the pipe to the pump threaded
connections.

Do not force the piping system into place.

4.3.2 Electrical Installation

Precautions

b) Connect the phase leads.

NOTE:

Tighten the cable glands carefully to ensure the
protection against the cable slipping and humidity
entering the terminal box.

2. If the motor is not equipped with automatic reset
thermal protection, then adjust the overload protection
according to the nominal current value of electric
pump (data plate).

5 Commissioning, Startup,
Operation, and Shutdown

Precautions

WARNING:
Make sure that the drained liquid does not
cause damage or injuries.

NOTE:

Never operate the pump below the minimum rated
flow.

Never operate the pump with the on-off valve
(suction or discharge) closed for longer than a few
seconds.

Do not expose an idle pump to freezing conditions.
Drain all liquid that is inside the pump. Failure to do
so can cause liquid to freeze and damage the pump.
The sum of the pressure on the suction side (water
mains, gravity tank) and the maximum pressure that
is delivered by the pump must not exceed the
maximum working pressure that is allowed (nominal
pressure PN) for the pump.

Do not use the pump if cavitation occurs.

Cavitation can damage the internal components.

WARNING:

« Have all the connections made by qualified
installers in compliance with the regulations
in force.

o Before attempting to use the unit, check
that it is unplugged and that the unit and
the control panel cannot restart, even
unintentionally.

Grounding (earthing)

ELECTRICAL DANGER:
o Always connect the external protective
conductor to the ground terminal before

attempting to make any other electrical
connections.

Connect the cable

1. Connect and fasten the power cables according to
the wiring diagram under the terminal box cover.
a) Connect the ground (earth) lead.
Make sure that the ground (earth) lead is longer
than the phase leads.

Noise level

The sound pressure level of the units is lower than 70
LpA.

5.1 Prime the pump

For an illustration that shows the pump parts, see
Figure 6 on page 208.

1. Filling plug
2. Drain plug
3.  Funnel

Installations with liquid level above the pump
(positive suction head)

1. Close the on-off valve located downstream
from the pump.

2. Loosen the drain plug pin (2a).

3. Remove the fill and vent plug (1) and open the
on-off valve upstream until the liquid flows out
of the hole.

4. Tighten the drain plug pin (2b).

5. Replace the fill plug (1).

15
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Installations with liquid level below the pump
(suction lift)

1. Open the on-off valve located upstream from
the pump and close the on-off valve
downstream.

Loosen the drain plug pin (2a).

Remove the fill and vent plug (1) and use a
funnel to fill the pump until water flows out of
the hole.

Tighten the drain plug pin (2b).

Replace the fill plug (1).

wn

o~

5.2 Check the rotation direction (three-
phase motor)

Follow this procedure before start-up.

1. Start the motor.

2. Stop the motor.

3. If the rotation direction is incorrect, then do as
follows:

a) Disconnect the power supply.

b) In the terminal board of the motor or in the
electric control panel, exchange the position of
two of the three wires of the supply cable.

c) Check the direction of rotation again.

5.3 Start the pump

Start the motor.
2. Gradually open the on-off valve on the
discharge side of the pump.

-

At the expected operating conditions, the pump
must run smoothly and quietly.
If not, refer to Troubleshooting on page 16.

3. If the pump does not start in correctly in 30
seconds, then do the following:

a) Switch off the pump.
b) Reprime the pump.
c) Start the pump again.

4. Switch off and on the pump (for about 30
seconds of continuos running) and make sure
that all the trapped air is bled out by repeating
this 2-3 times.

NOTE:
Make sure that the pump has bled away all the
trapped air. Failure to do so can harm the product.

6 Maintenance

Precautions

ELECTRICAL DANGER:

Always disconnect the appliance from the
supply before assembling, disassembling or
cleaning. Before starting work, check that the
pump unit, the control panel and the auxiliary
control circuit cannot restart, even

unintentionally.

WARNING:

e Maintenance and service must be
performed by skilled and qualified
personnel only.

* Observe the accident prevention
regulations in force.

e Use suitable equipment and protective
material.

6.1 Service

The pump does not require any scheduled routine
maintenance. If the user wishes to schedule regular
maintenance deadlines, they are dependent on the
type of pumped liquid and on the operating conditions
of the pump.

Contact the local sales and service representative for
any requests or information regarding routine
maintenance or service.

Extraordinary maintenance may be necessary to clean
the liquid end and/or replace worn parts.

7 Troubleshooting

Introduction

Always specify the exact pump type and identification
code when requesting information or spare parts from
the Sales and Service department.

For other situation not mentioned in the table, refer to
the Sales and Service department.

Troubleshooting table

Problem Cause and solution

The pump does e The thermo-amperometric protection
not start. that is incorporated in the single-
phase version has activated; it is
automatically reset when the motor
cools down.

Check the power supply and ensure
connection to the main is intact.

If the ground-fault protection device or
circuit breaker is triggered, then reset
it. Replace any blown fuses.

The protection device against dry
running is triggered. Check the water
level in the tank; the protection device
and respective connecting cables.

The pump » The power supply cable is damaged,
starts up but the motor short circuits or thermal
the thermal protector or fuses are not suited for
protector is the motor current. Check and replace

triggered aftera| the components as necessary.
shorttime or o Triggering the thermo-amperometric
the fuses blow. | protection (single phase) or of the
protection device (three-phase) due to
excessive current input. Check the
pump working conditions.

A phase in the power supply is

missing. Check the power supply.
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There are foreign bodies (solids,
filaments) inside the pump, the
impeller is jammed. Clean the pump.

The pump » The pump is sucking air, check the
starts but does | liquid level, the tightness of the suction
not deliver any | pipes and the operation of the foot
liquid. valve.

The pump is not correctly primed.
Repeat the instructions in Prime the
pump on page 15.

The pump’s » Check for throttling of the pipes.
delivery is l» Wrong rotation of the impeller (three-
reduced. phase). Check the direction of

rotation.

The pump is not correctly primed.
Repeat the instructions in Prime the
pump on page 15.

WEEE (EU/EEA)

-

INFORMATION TO USERS pursuant to art. 14 of the
Directive 2012/19/EU of the European Parliament and
of the Council of 4 July 2012 on waste electrical and
electronic equipment (WEEE). The crossed bin
symbol on the appliance or on its packaging indicates
that the product at the end of its useful life must be
collected separately and not disposed of together with
other mixed urban waste. Appropriate separate
collection for the subsequent start-up of the disused
equipment for recycling, treatment and
environmentally compatible disposal helps to avoid
possible negative effects on the environment and on
health and favours the re-use and / or recycling of the
materials of which the equipment is composed.

WEEE from private households?: please contact your
municipality, or local authority, for all information
regarding the separate collection systems available in
the area. The retailer is obliged to collect the old
equipment free of charge when buying new equipment
of an equivalent type, for the purpose of starting the
correct recycling / disposal.

3 Classification according to product type, use and current local laws
4 Classification according to product type, use and current local laws
5 Producer of EEE as per Directive 2012/19/EU

6 Classification according to product type, use and current local laws
7 Classification according to product type, use and current local laws
8 Producer of EEE as per WEEE Regulations 2013

WEEE from users other than private households*: the
separate collection of this equipment at the end of its
life is organized and managed by the producer®. The
user who wants to get rid of this equipment can then
contact the producer and follow the system that it has
adopted to allow the separate collection of equipment
at the end of life or select an organization
independently authorized to manage waste

WEEE (UK)
—>

INFORMATION TO USERS pursuant to art. 44 of the
The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S. I. 2013 No. 3113). The crossed
bin symbol on the appliance or on its packaging
indicates that the product at the end of its useful life
must be collected separately and not disposed of
together with other mixed urban waste. Appropriate
separate collection for the subsequent start-up of the
disused equipment for recycling, treatment and
environmentally compatible disposal helps to avoid
possible negative effects on the environment and on
health and favours the re-use and / or recycling of the
materials of which the equipment is composed.

WEEE from private households®: please contact your
municipality, or local authority, for all information
regarding the separate collection systems available in
the area. The retailer is obliged to collect the old
equipment free of charge when buying new equipment
of an equivalent type, for the purpose of starting the
correct recycling / disposal.

WEEE from users other than private households’: the
separate collection of this equipment at the end of its
life is organized and managed by the producer®. The
user who wants to get rid of this equipment can then
contact the producer and follow the system that it has
adopted to allow the separate collection of equipment
at the end of life or select an organization
independently authorized to manage waste.
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1 Introduction et Sécurité

1.1 Introduction

Objectif du manuel

Cette notice a pour but de fournir les informations
nécessaires pour accomplir correctement les
opérations suivantes :

o Installation

* Exploitation

¢ Maintenance

ATTENTION :
Lire attentivement ce manuel avant d'installer

et d'utiliser ce produit. Une mauvaise
utilisation du produit peut entrainer des
blessures et des dégats matériels et pourrait
annuler la garantie.

REMARQUE :

Veuillez conserver ce manuel pour référence
ultérieure et toujours a portée de main a proximité de
I'endroit ou I'unité est installée.

1.2 Sécurité de I'utilisateur

AVERTISSEMENT :
Cette unité doit étre utilisée uniquement par des

utilisateurs qualifiés. Les utilisateurs qualifiés
sont en mesure de reconnaitre les risques et
d'éviter les dangers pendant linstallation,
l'utilisation et la maintenance de I'unité.

Utilisateurs inexpérimentés

AVERTISSEMENT :

POUR LES PAYS DE L'UE

Cet appareil peut étre utilisé par des
personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou des personnes dépourvues d'expérience
ou de connaissances, a condition qu'elles
soient adéquatement supervisées ou qu'elles
aient regu des instructions appropriées
concernant l'utilisation en toute sécurité de
I'appareil et qu'elles comprennent les risques
présents. Les enfants ne doivent pas jouer
avec le dispositif.

POUR LES AUTRES PAYS

Ce dispositif n'est pas congu pour étre utilisé
par des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes dépourvues d'expérience ou de
connaissances, a moins qu'elles soient
adéquatement supervisées ou qu'elles aient
regu des consignes sur |'utilisation de
I'équipement ou soient surveillées par une
personne responsable.

Les enfants doivent étre surveillés afin de
s'assurer qu'ils ne jouent pas sur le produit
ou autour de celui-ci avec le dispositif.

1.3 Terminologie et symboles de
sécurité

Niveaux de danger

Une situation dangereuse

Niveau de danger Indication
qui, si elle n'est pas
évitée, entrainera la mort

ﬁ DANGER :
ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT |Une situation dangereuse
: qui, si elle n'est pas
évitée, pourrait entrainer
la mort ou des blessures
graves.

ATTENTION : Une situation dangereuse
qui, si elle n'est pas

évitée, pourrait entrainer
la mort ou des blessures
modérément graves.

REMARQUE : Une situation
potentiellement
dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, peut
conduire a des
conditions non
désirées.

Une pratique
n'entrainant pas de
blessure corporelle.

Catégories de risques

Soit les risques correspondent aux catégories
habituelles, soit il faut utiliser des symboles spéciaux
pour les représenter.

Les risques de choc électrique sont indiqués par le
symbole spécifique suivant :

c RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

Danger surfaces chaudes

Les dangers dus aux surfaces chaudes sont indiqués
par un symbole spécifique qui remplace les symboles
typiques de niveau de danger :

ii ATTENTION :

1.4 Garantie

Reportez-vous aux documents de vente contractuels
pour plus d'informations sur la garantie.

15 Piéces de rechange

AVERTISSEMENT :
Utiliser uniquement des piéces de rechange

d'origine lors du remplacement des
composants usées ou en panne. L'utilisation
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de piéces inappropriées peut provoquer des
dysfonctionnements, des dommages ou des
lésions aux personnes et annuler ainsi la
garantie.

Pour plus d'information sur les piéces de rechange du
produit, consulter le service Commercial ou le apres-vente.

1.6 Déclarations de conformité

Se référer a la déclaration spécifique relative au
marquage présent sur le produit.

1.6.1 Déclaration de conformité CE

(Traduction)
C€

Xylem Service Italia S.r.l., ayant son siége a Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI
- Italie, déclare par la présente que le produit :

...VM... électropompe (voir |'étiquette a la derniere
page)

est conforme aux exigences pertinentes des directives
européennes ci-dessous :

e Machines 2006/42/CE et ses modifications
successives (ANNEXE Il - personne physique ou
morale autorisée a constituer le dossier technique :
Xylem Service ltalia S.r.l.)

Ecoconception 2009/125/CE et ses modifications
successives,

Réglement (UE) n° 2019/1781 et ses modifications
successives (moteur électrique si marqué IE2 ou
IE3 ou IE4), Réglement (UE) n° 547/2012 et ses
modifications successives (pompe a eau) en cas de
marquage MEI,

et conforme aux normes techniques

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Directeur général

rév. 00

1.6.2 Déclaration de conformité UE (n. 09)

1 CEM - Modeéle de produit/appareil : ... VM...
(voir I'étiquette a la derniére page)

RoHS - Identification unique de 'EEE : VM
2 Nom et adresse du fabricant :

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

ltalie.

3 La présente déclaration de conformité est
publiée sous la seule responsabilité du fabricant.

4 Objet de la déclaration :

Electropompe ...VM...

5 L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est
conforme a la directive relative a ’harmonisation
des législations des Etats membres de I'Union
européenne :

o Directive 2014/30/UE du 26 février 2014 et
modifications successives (compatibilité
électromagnétique).

Directive 2011/65/UE du 8 juin 2011 et

modifications successives, y compris la

directive (UE) 2015/863 (restriction de

I'utilisation de certaines substances

dangereuses dans les équipements

électriques et électroniques).

6  Références aux normes harmonisées
pertinentes ou aux autres caractéristiques
techniques, par rapport auxquelles la conformité
est déclarée :

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Organisme notifié : - - -

8 Informations supplémentaires :

RoHS Annexe Il - Applications exemptées des

restrictions : le plomb en tant qu'élément de

liaison dans I'acier, I'aluminium, les alliages de

cuivre [6(a), 6(b), 6(c)].

Signé par et au nom de : Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Directeur général

rév. 00
19
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La ou les déclarations de conformité ne sont pas
valables si elles sont utilisées séparément du reste du
texte du document Xylem code 001080058.

Lowara est une marque déposée de Xylem Inc. ou
une de ses filiales.

1.6.3 Déclaration ﬁ de conformité

Pour le Royaume du Maroc (Cmim)

1 Produit/appareil: ... VM... ...

(voir I'étiquette a la derniére page)

2  Nom et adresse du producteur:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italie.

3  La présente déclaration de conformité est établie
sous la seule responsabilité du producteur.

4 Objet de la déclaration:

Electropompe ... VM ...

5  Objet de la déclaration décrit ci-dessus est
conforme a (aux) I'arrété(s):

e Arrété du ministre de I'Industrie, du
commerce, de l'investissement et de
I'économie numérique n° 2573-14 du 29
ramadan 1436 (16 juillet 2015) relatif au
matériel électrique destiné a étre employé
dans certaines limites de tension

o Arrété du ministre de I'Industrie, du
commerce, de l'investissement et de
I'économie numérique n° 2574-14 du 29
ramadan 1436 (16 juillet 2015) relatif a la
compatibilité électromagnétique des
équipements.

6  Références des normes pertinentes appliquées
ou des autres spécifications techniques par
rapport auxquelles la conformité est déclarée:
e UN1~<250V,3~<480V: NMEN 60335-

1(2022), NM EN 60335 2 41 (2013), NM EN
62233 (2015).
UN1~>250V,3~>480V: NM 21.7.066

(2004).

« NM EN 61000 3 2 (2015), NM EN 61000 3 3
(2015),
NM EN 61000 3 11 (2015), NM EN 61000 3
12 (2015)

UN1~<250V, 3~<480V: NMEN 55014
1(2014), NM EN 55014-2 (2022).
UN1~>250V,3~>480V: NMEN 61000
61 (2015),
NM EN 61000 6 2 (2015), NM EN 61000 6 3
(2015),
NM EN 61000 6 4 (2015).

7  Organisme agréé: - - -

8 Informations complémentaires: NM EN 809+A1

(2015).

Signé par et au nom de: Xylem Service ltalia S.r.I.
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Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Directeur général

rév. 00
La déclaration de conformité n'est pas valable si elle
est utilisée séparément du reste du texte du document
Xylem code 001088058.

Lowara est une marque déposée de Xylem Inc. ou
une de ses filiales.

2 Transport et stockage

21 Controéle du produit a la livraison

1. Vérifiez I'extérieur de I'emballage.

2. Si le produit présente des signes visibles de dégats,

avertissez notre distributeur dans les huit jours

suivant la date de livraison.

Déposer les agrafes et ouvrir le carton.

. Déposer les vis de fixation ou les sangles du socle
en bois (le cas échéant).

. Enlever I'emballage de I'équipement. Eliminer tous
les matériaux d'emballage conformément a la
réglementation locale.

. Contrdler le produit afin de déceler la présence
éventuelle de pieces endommagées ou
manquantes.

7. Avertir le distributeur en cas d'anomalie.

> w

(&)

o

2.2 Instructions de transport

Précautions

AVERTISSEMENT :

o Observer les reglements en vigueur relatifs
a la prévention des accidents.

e Risque d'écrasement. Le groupe et ses
éléments peuvent étre lourds. Appliquer
des méthodes de levage appropriées et
portez toujours des chaussures & embout
d'acier.

Vérifier le poids brut indiqué sur I'emballage afin de
choisir I'appareil de levage approprié.
Installation et fixation

Le groupe peut étre transporté a I'horizontale ou a la
verticale. S'assurer que l'unité est solidement fixée
pendant le transport et qu'elle ne roule ou ne tombe
pas.

Pour plus d'informations sur I'élingage du groupe en
toute sécurité, voir Figure 2, page 206.

2.3 Instructions de stockage

Lieu de stockage

REMARQUE :
o Protéger le produit contre I'humidité, la saleté, les
sources de chaleur et les dommages mécaniques.
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e Le produit doit étre stocké a une température
ambiante comprise entre -40°C et +60°C (40°F a
140°F).

3 Description du produit

3.1 Conception de la pompe

La pompe est du type multiétage non auto-amorgante.

La pompe peut étre utilisée pour pomper :
e Eau froide
e Eau chaude

Usage prévu

La pompe convient pour :

e Systémes de distribution d'eau municipale et
industrielle

e |rrigation (par exemple agriculture et installations
sportives)

Usage non conforme

DANGER :
Ne pas utiliser cette pompe pour pomper des

liquides inflammables et/ou explosibles.

AVERTISSEMENT :
Une utilisation incorrecte peut provoquer des

situations dangereuses et occasionner des
blessures corporelles ou des dégats
matériels.

REMARQUE :

Ne pas utiliser cette pompe pour des liquides
contenant des produits abrasifs, des solides ou
substances fibreuses, des liquides toxiques ou
corrosifs, des liquides potables autre que I'eau ou des
liquides non compatibles avec le matériau de
construction de la pompe.

REMARQUE :
La pompe ne doit pas étre laissée a I'extérieur par
temps de gel.

Une utilisation incorrect du produit peut annuler la
garantie.

3.2 Limites d'application

Pour la pression maximale de travail et les intervalles
de température du liquide, voir Tableau 3, page 206.

3.3 Plaque signalétique

La plaque signalétique est une étiquette sur la pompe.

La plaque signalétique regroupe les caractéristiques
principales du produit. Pour plus d'informations, voir
Figure 1, page 202.

Etiquette WRAS - exigence de pose et remarques
(pour le marché Royaume-Uni seulement)

Une étiquette WRAS sur la pompe signifie que ce
produit est homologué selon le Water Regulations

Advisory Scheme. Ce produit est congu pour étre
utilisé avec de I'eau potable pour consommation par
I'nomme. Pour plus d'informations, consulter les
documents IRNs R001 et R415 dans I'annuaire
WRAS Water Fittings and Materials
(www.wras.co.uk).

IMQ ou autres marques (pour pompe électrique
uniquement)

Sauf indication contraire, la certification de la sécurité
électrique affiché par un label sur les produits
concerne uniquement I'électropompe.

4 Installation

Précautions

AVERTISSEMENT :
* Observer les reglements en vigueur relatifs
a la prévention des accidents.

Utiliser I'équipement et le matériel de
protection appropriés.
Se conformer systématiquement aux
réglements locaux ou nationaux, a la
|égislation et aux codes en vigueur
concernant le choix du site d'installation et
les raccordements hydrauliques et

électriques.
4.1 Exigences d'installation
411 Emplacement de la pompe

DANGER :
Ne pas utiliser ce groupe dans des

environnements qui peuvent contenir des gaz
inflammables/explosifs ou chimiquement
agressifs ou des poudres.

Conseils

Respecter les regles suivantes concernant
I'emplacement du produit :

e S'assurer qu'aucune obstruction n'empéche le débit
normal d'air de refroidissement fourni par le
ventilateur du moteur.

S'assurer que la zone d'installation est protégée
contre toute fuite de liquide ou inondation.

Si possible, placer la pompe Iégerement au-dessus
du niveau du sol.

Température ambiante :

Versions a moteur monophasé de -15°C (+5°F) a
+45°C (+113°F).

Versions a moteur triphasé de -15°C (+5°F) a
+50°C (+122°F).

L’humidité relative de I'air ambiant doit étre
inférieure a 50 % a +40°C (+104°F).

Installation au-dessus d’une source liquide
(levage d'aspiration)

La hauteur maximale d'aspiration théorique pour
n'importe quel type de pompe est de 10,33 m. En

21
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pratique, les facteurs suivants peuvent réduire la
capacité d'aspiration de la pompe :

Température du liquide

Altitude au-dessus du niveau de la mer (en circuit
ouvert)

Pression dans le circuit (en circuit fermé)

Perte de charge du systéme de tuyauterie

Perte de charge interne de la pompe

« Différences de hauteur

Pour plus d'informations sur les performances, voir
Figure 4, page 207.

REMARQUE :

Ne pas dépasser la capacité d'aspiration de la pompe,
car ceci peut occasionner une cavitation et
endommager la pompe.

d'assurer une meilleure protection contre
I'électrocution.
- Un sectionneur de courant avec un écartement
d'au moins 3 mm entre les contacts.
Liste de contréle du tableau électrique de
commande

REMARQUE :

Le tableau électrique doit correspondre aux valeurs
nominales de la pompe électrique. Des combinaisons
incorrectes pourraient ne pas assurer une protection
efficace du moteur.

41.2 Exigences du systéme de
tuyauterie

Précautions

ATTENTION :
o Utiliser des canalisations qui

correspondent a la pression de
fonctionnement maximale de la pompe. Le
nonrespect de cette consigne peut amener
une rupture du systéme et en conséquence
occasionner des risques de blessure.

Faire réaliser tous les raccordements par
des installateurs qualifiés conformément a
la réglementation en vigueur.

Liste de controle du systéme de tuyauterie

e Les vannes et tuyaux doivent étre de la bonne taille.
e La tuyauterie ne doit transmettre aucune charge ni
couple aux brides de la pompe.

Pour une illustration des exigences concernant les
canalisations, voir Figure 5, page 208.

4.2 Exigences électriques

Les réglementations locales applicables ont priorité
sur ces préconisations. Pour les systémes de lutte
contre l'incendie (bouches d'incendie et/ou
systémes d'arrosage), consulter les réglementations
locales en vigueur.

Liste de vérification des branchements électriques
Vérifier si les conditions suivantes sont respectées :

e Les conducteurs électriques sont protégés de la
surchauffe, des chocs et des vibrations.
* Laligne d'alimentation est munie de :
- Un dispositif de protection contre les
courtscircuits
- Un interrupteur différentiel a haute sensibilité (30
mA) [RCD : residual current device] permettant

Vérifier si les conditions suivantes sont respectées :

e Le tableau électrique doit protéger le moteur contre
la surcharge et les courts-circuits.

o Installer une protection correcte contre les
surcharges (relais thermique ou protecteur de
moteur).

Type de pompe Protection

Pompe électrique Protection thermique-
standard monophasée < |ampeéremétrique intégrée
1,5 kW. a réinitialisation
automatique (protection
du moteur)

Protection contre le court-
circuit (doit étre fournie
par l'installateur)’

Pompe électrique Protection thermique (doit
triphasée? étre fournie par
I'installateur)

Protection contre le court-
circuit (doit étre fournie
par l'installateur)

Le tableau de commande doit étre équipé d'un
systéme de protection contre le fonctionnement a
sec relié a un manomeétre, un interrupteur a flotteur,
des sondes ou autres dispositifs adaptés.

Les équipements ci-dessous sont recommandés

pour le cété aspiration de la pompe :

- Quand le liquide est pompé depuis un circuit
d'eau, utiliser un manocontact.

- Quand le liquide est pompé dans un réservoir ou
un bassin de stockage, utiliser un interrupteur a
flotteur ou des sondes.

En cas d'utilisation de relais thermiques, il est

recommandé d'utiliser des relais sensibles a la

défaillance d'une phase.

Liste de contréle du moteur

Utiliser un cable conforme aux réglementations, a 3
conducteurs (2 + terre/masse) pour les versions
monophasées et 4 conducteurs (3 + terre/masse)
pour la version triphasée.

1 Fusibles aM (démarrage de moteur), ou interrupteur magnétothermique de courbe C et Icn 2 4,5 kA ou autre dispositif équivalent
2 Relais thermique de surcharge de classe de fonctionnement 10 A + fusibles aM (démarrage de moteur) ou interrupteur magnétothermique de protection de moteur de

classe de fonctionnement 10 A.
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4.3 Installation de la pompe

4.3.1 Pose de la pompe sur une
fondation en béton

Pour en savoir plus sur l'installation de la pompe, voir
Figure 5, page 208.

Support de tuyauterie

Vanne d'isolement

Tuyau ou raccord flexible

Clapet antiretour

Coffret électrique

Ne pas installer de coudes prés de la pompe
Circuit de dérivation

Réduction excentrique

Utiliser des coudes a grand rayon

Gradient positif

Canalisation de diamétre égal ou supérieur a
celui de I'orifice d'aspiration

Utiliser un clapet de pied

Ne pas dépasser la différence de hauteur
maximale

Assurer une profondeur d'immersion
appropriée

SR OONOARWN o
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1. Ancrer la pompe sur du béton ou une structure
métallique équivalente.

- Silatempérature du liquide dépasse 50°C, le
groupe ne doit étre ancré que du c6té support

moteur et non pas aussi du cété support d'entrée.

- Sila transmission de vibrations peut créer des
perturbations, prévoir des supports
d'amortissement des vibrations entre la pompe et
la fondation.

2. Déposer les bouchons sur les orifices.

3. Monter les canalisations sur les raccordements
filetés de la pompe.

Ne pas forcer pour mettre en place le systéme de
tuyauterie.

4.3.2 Installation électrique

Précautions

AVERTISSEMENT :
o Faire réaliser tous les raccordements par

des installateurs qualifiés conformément a
la réglementation en vigueur.

o Avant d'utiliser 'unité, vérifier qu'elle est
débranchée et que l'unité et le coffret de
commande ne peuvent pas redémarrer,
méme de maniére non intentionnelle.

a) Branchement du conducteur de terre (masse).
S'assurer que le conducteur de terre (masse) est
plus long que les conducteurs de phase.

b) Brancher les fils de phase.

REMARQUE :

Serrer soigneusement le ou les presse-étoupes pour
assurer la protection contre tout glissement du cable et
pénétration d’humidité dans la boite a bornes.

2. Si le moteur n'est pas équipé d'une protection
thermique a réinitialisation automatique, régler la
protection de surcharge en fonction de la valeur
nominale de courant de la pompe électrique (plaque
signalétique).

5 Contréle de réception, démarrage,
fonctionnement et extinction
Précautions

AVERTISSEMENT :
S'assurer que le liquide vidangé ne cause pas

de dommages ou de blessures.

REMARQUE :

* Ne jamais utiliser la pompe en dessous du débit
nominal minimal.

Ne jamais faire fonctionner la pompe plus de
quelques secondes avec la vanne on/off (aspiration
ou refoulement) en position fermée.

Ne pas exposer une pompe au repos au gel.
Vidanger tout liquide présent dans la pompe. Le
non-respect de cette consigne pourrait entrainer le
gel du liquide et endommager la pompe.

La somme de la pression cété aspiration (cours
d'eau, réservoir a gravité) et de la pression
maximale fournie par la pompe ne doit pas
dépasser la pression de service maximale autorisée
(PN pression nominale) pour la pompe.

Ne pas utiliser la pompe si de la cavitation se
produit.

La cavitation peut endommager les composants
internes.

Mise a la terre (masse)

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

e Toujours relier le conducteur de protection
externe a la borne de masse avant
d'essayer d'effectuer les autres
branchements électriques.

Branchement du cable

1. Brancher et fixer les cables d'alimentation selon le
schéma de cablage sous le couvercle du bornier.

Niveau sonore

Le niveau de pression acoustique des groupes est
inférieur a 70 LpA.

5.1 Amorgage de la pompe

Pour une illustration présentant les piéces de la
pompe, voir Figure 6, page 208.

1. Bouchon de remplissage
2. Bouchon de vidange
3. Entonnoir

Installations ou le niveau de liquide est au-dessus
de la pompe (hauteur manométrique d'aspiration
positive)

1. Fermer la vanne d'arrét en aval de la pompe.
2. Desserrer la goupille du bouchon de vidange
(2a).
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3. Déposer le bouchon de remplissage et de mise
a l'air libre (1) et ouvrir la vanne d'arrét en
amont jusqu'a la sortie du liquide par I'orifice.

4. Serrer la goupille du bouchon de vidange (2b).

5. Reposer le bouchon de remplissage (1).

Installations ou le niveau de liquide se trouve en
dessous de la pompe (levage d'aspiration)

1. Ouvrir la vanne d'arrét en amont de la pompe
et fermer la vanne d'arrét en aval.

2. Desserrer la goupille du bouchon de vidange
(2a).

3. Déposer le bouchon de remplissage et de mise
a l'air libre (1) et remplir la pompe avec un
entonnoir jusqu'au débordement de I'eau par
l'orifice.

4. Serrer la goupille du bouchon de vidange (2b).
5. Reposer le bouchon de remplissage (1).
5.2 Controle du sens de rotation

(moteur triphasé)

Respecter cette procédure avant le démarrage.

1. Démarrer le moteur.

2. Arréter le moteur.

3. Sile sens de rotation est incorrect, procéder
comme suit :

a) Débrancher I'alimentation.

b) Dans la boite a bornes du moteur ou sur le
tableau électrique de commande, échanger
deux des trois fils du cable d'alimentation.

c) Vérifier a nouveau le sens de rotation.

5.3 Démarrage de la pompe

-

Démarrer le moteur.
2. Ouvrir progressivement la vanne d'arrét coté
refoulement de la pompe.

Aux conditions de fonctionnement attendues, la
pompe doit fonctionner silencieusement et
sans vibrations.
Si ce n'est pas le cas, voir Résolution des
problémes, page 24.

3. Sila pompe ne démarre pas correctement
dans les 30 secondes, procéder comme suit :

a) Arréter la pompe.
b) Réamorcer la pompe.
c) Redémarrer la pompe.

4. Démarrer et arréter la pompe (environ 30
secondes de fonctionnement en continu) et
s'assurer que tout I'air enfermé est purgé par 2
ou 3 répétitions de I'opération.

REMARQUE :

S'assurer que la pompe a bien purgé tout I'air
enfermé. Le non-respect de cette procédure peut
endommager le produit.

6 Maintenance

Précautions
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Débrancher systématiquement I'appareil de
l'alimentation avant de le monter, de le
démonter ou de le nettoyer. Avant de
commencer le travail, vérifier que I'unité de la
pompe, le panneau de commande et le
circuit de commande auxiliaire ne peuvent
pas redémarrer, méme de maniére non
intentionnelle.

AVERTISSEMENT :
e L'entretien et la réparation doivent étre

exclusivement confiés a du personnel
qualifié et compétent.

* Observer les reglements en vigueur relatifs
a la prévention des accidents.

o Utiliser I'équipement et le matériel de
protection appropriés.

ﬁ RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE :

6.1 Entretien

La pompe ne nécessite aucun entretien périodique
programmé. Si l'utilisateur souhaite programmer des
dates d'entretien, celles-ci dépendent du type de
liquide pompé et des conditions de fonctionnement de
la pompe.

Contacter le Service commercial et aprés-vente local
pour toute demande ou informations concernant
I'entretien ou les réparations courantes.

Un entretien autre que courant peut étre nécessaire
pour nettoyer le c6té produit ou remplacer des piéces
usagées.

7 Résolution des problémes

Introduction

Toujours spécifier le type de pompe et le code
d'identification exact pour toute demande
d'informations techniques ou de piéces de rechange
aupres du Service commercial et aprés-vente.

Pour toute situation non mentionnée dans ces
tableaux, consulter notre Service commercial et
apres-vente.

Tableau de résolution des probléemes

Probléme Cause et solution

La pompe ne o La protection thermo-

démarre pas. ampéremétrique intégrée sur la
version monophasé s'est
déclenchée ; elle se réinitialise
automatiquement aprés
refroidissement du moteur.

Vérifier I'alimentation et s'assurer
que le raccordement au secteur est
correct.

Si le dispositif différentiel ou le
disjoncteur s'est déclenché, le
réinitialiser. Remplacer les fusibles
éventuellement grillés.

Le dispositif de protection contre le
fonctionnement a sec s'est
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déclenché. Vérifier le niveau d'eau
dans le réservoir ; le dispositif de
protection et les cables de
raccordement correspondants.

La pompe
démarre mais
le protecteur
thermique se
déclenche peu
de temps
apres ou le
fusible grille.

Le cable d'alimentation est
endommagé, le moteur est en
court-circuit, ou encore la protection
thermique ou les fusibles ne
conviennent pas au courant du
moteur. Vérifier et remplacer les
composants si nécessaire.
Déclenchement de la protection
thermo-amperemétrique
(monophasé) ou du dispositif de
protection (triphasé) suite a un
appel de courant excessif. Vérifier
les conditions de fonctionnement de
la pompe.

Il manque une phase a
I'alimentation. Vérifier I'alimentation.
Des corps étrangers (solides,
filaments) se trouvent a l'intérieur
de la pompe, la roue est coincée.
Nettoyez la pompe.

La pompe
démarre mais
ne fournit
aucun liquide.

La pompe aspire de l'air, vérifier le
niveau de liquide, I'étanchéité des
canalisations d'aspiration et le
fonctionnement du clapet de pied.
La pompe n’est pas bien amorcée.
Répéter les instructions de la
section Amorcage de la pompe,
page 23.

Le débit de la
pompe est
réduit.

Rechercher un étranglement des
canalisations.

Mauvais sens de rotation de la roue
(triphasé). Controler le sens de
rotation.

La pompe n’est pas bien amorcée.
Répéter les instructions de la
section Amorcage de la pompe,
page 23.

3 Classification selon le type de produit, I'utilisation et la législation locale en vigueur
4 Classification selon le type de produit, I'utilisation et la Iégislation locale en vigueur

5 Producteur d’'EEE conformément a la Directive 2012/19/UE

DEEE (UE/EEE)

qox

INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS
conformément a I'art. 14 de la Directive 2012/19/UE
du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012
relative aux déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE). Le symbole de la poubelle
barrée sur I'équipement ou sur son emballage indique
que le produit, a la fin de son cycle de vie, doit étre
collecté séparément et ne doit pas étre éliminé avec
les déchets municipaux non triés. Une collecte
sélective appropriée pour le recyclage, le traitement et
I'élimination écologique des équipements mis au rebut
peut éviter les effets nocifs sur la santé et
I'environnement et favorise la réutilisation et/ou le
recyclage des matériaux qui composent I'’équipement.

DEEE provenant des ménages?® : veuillez contacter le
bureau ou 'autorité de votre ville pour toutes les
informations sur les systemes de tri sélectif des
déchets dans la région. Le revendeur est tenu de
récupérer gratuitement I'ancien équipement au
moment de I'achat d’un nouveau type d’équipement
équivalent, afin de le recycler ou de I'éliminer
correctement.

DEEE provenant d'utilisateurs autres que les
ménages*: le producteur® est responsable de
I'organisation et de la gestion du tri sélectif de ces
équipements en fin de vie. L’utilisateur qui souhaite se
débarrasser de cet équipement peut contacter le
producteur et suivre le systéme adopté par le
producteur pour le tri sélectif de I'équipement a la fin
de son cycle de vie, ou bien choisir indépendamment
une chaine de gestion des déchets.
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1 Einleitung und Sicherheit
1.1 Einleitung

Zweck dieses Handbuchs

In diesem Handbuch werden die notwendigen
Informationen erteilt, um folgende MaRRnahmen richtig
auszuflihren:

o Installation

o Betrieb

e Wartung

ACHTUNG:
Lesen Sie diese Handbuch sorgfaltig durch,

bevor Sie das Produkt installieren und
benutzen. Ein nicht bestimmungsgemafer
Gebrauch des Produkts kann Personen- und
Sachschéaden verursachen und zum Verlust
der Garantie flihren.

HINWEIS:

Bewahren Sie dieses Handbuch immer am
Installationsort des Gerats in gut erreichbarer Lage
zur spateren Verwendung auf.

1.2 Sicherheit des Benutzers

WARNUNG:

Dieses Gerat darf nur von qualifizierten
Benutzern verwendet werden. Qualifizierte
Benutzer sind Personen, die in der Lage sind,
Risiken zu erkennen und Gefahren bei der
Installation, der Verwendung und der
Wartung des Gerates zu vermeiden.

Unerfahrene Benutzer

WARNUNG:

FUR EU-LANDER

Dieses Gerat darf von Personen mit
eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder ohne
ausreichende Kenntnisse und Erfahrungen
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder in der sicheren Verwendung des
Gerats unterwiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahrdungen verstehen. Kinder
durfen mit dem Gerat nicht spielen.

FUR ANDERE LANDER

Dieses Gerat ist nicht fur den Gebrauch durch
Personen (einschlieflich Kindern) mit
eingeschrankten kdrperlichen, sensoriellen
oder geistigen Fahigkeiten oder ohne
ausreichende Kenntnisse und Erfahrungen
vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer
fir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder in die Verwendung des
Geréts eingewiesen.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.
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1.3 Terminologie und
Sicherheitskennzeichen

Gefahrdungsstufen

Gefahrdungsstufe |Bedeutung

GEFAHR: |Eine Gefahrdungssituation, die
schwere oder lebensgefahrliche

Kérperverletzungen zur Folge
hat, wenn sie nicht vermieden
wird.

WARNUNG: |Eine Gefahrdungssituation, die
schwere oder tddliche

Verletzungen zur Folge haben
kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

ACHTUNG: (Eine Gefahrdungssituation, die
leichte oder mittelschwere

Verletzungen zur Folge haben
kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

HINWEIS: ¢ Eine potenziell gefahrliche
Situation, die vermieden
werden muss, um
unerwiinschte Bedingungen
zu vermeiden.

Tatigkeit, bei der keine
Personenschaden
verursacht werden.

Gefahrenkategorien

Die Gefahrenkategorien kdnnen den Gefahrenklassen
oder sonstigen spezifischen Symbolen entsprechen.
Das nachstehende Symbol zeigt elektrische Gefahren an:

c GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!

Gefahrdung durch heie Oberflichen

Die Gefahrdung durch heie Oberflachen ist durch ein
spezifisches Symbol gekennzeichnet, welches die
typischen Symbole der Gefahrdungsstufe ersetzt:

ii ACHTUNG:

1.4 Garantie

Informationen Uber die Garantie finden Sie in den
Unterlagen des Kaufvertrags.

1.5 Ersatzteile

WARNUNG:

Zum Ersatz abgentitzter oder defekter Bauteile
dirfen nur Original-Ersatzteile verwendet
werden. Der Gebrauch ungeeigneter Ersatzteile
kann Funktionsstorungen, Schaden und
Personenverletzungen verursachen sowie die
Garantie unguiltig machen.
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Weitere Informationen zu den Ersatzteilen des
Produkts erhalten Sie bei der Vertriebs- und
Serviceabteilung.

1.6 Konformitatserklarungen

Es wird auf die spezifische Erklarung fir die am
Produkt vorhandene Kennzeichnung verwiesen.

1.6.1 EG-Konformitatserklarung

(Ubersetzung)
|3

Xylem Service ltalia S.r.I., mit Standort in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore (VI) -
Italien, erklart hiermit, dass das Produkt:

...VM... Elektrische Pumpe (siehe Etikett auf der
letzten Seite)

die einschlagigen Vorschriften der folgenden
europaischen Richtlinien erfiillt:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und nachfolgende

Erganzung (ANHANG Il - natiirliche oder juristische,

zum Erstellen der technischen Unterlagen
autorisierte Person: Xylem Service Italia S.r.l.)
Umweltgerechte Gestaltung 2009/125/EG und
nachfolgende Anderungen,

Verordnung (EU) Nr. 2019/1781 und nachfolgende
Anderungen (Elektromotor, bei IE2- oder IE3- oder
|E4-Kennzeichnung), Verordnung (EU) Nr.
547/2012 und nachfolgende Anderungen
(Wasserpumpen) bei MEI-Kennzeichnung,

und technische Normen

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-

30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20.06.2023

Peter Bjornsson
Geschaftsfiihrer

Rev. 00

1.6.2 EU-Konformitétserklarung (Nr. 09)

1 EMC - Gerat/Produktmodell: ... VM...
(siehe Etikett auf der letzten Seite)
RoHS - Einmalige Kennnummer des Elektro-
oder Elektronikgerats: VM
2 Name und Adresse des Herstellers:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italien.

3 Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung

dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.

4 Zweck der Erkléarung:

...VM... Elektrische Pumpe

5 Der oben beschriebene Gegenstand der

Erklarung entspricht den einschlagigen

Harmonisierungsvorschriften der Union:

¢ Richtlinie 2014/30/EU vom 26. Februar 2014
und nachfolgende Anderungen
(elektromagnetische Vertraglichkeit)

¢ Richtlinie 2011/65/EU vom 8. Juni 2011 und
nachfolgende Anderungen, einschlieRlich der
(EU) Richtlinie 2015/863 (Beschrénkung der
Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in
Elektrogeraten und elektronischen Geraten).

6  Angabe der einschlagigen harmonisierten

Normen, die zugrunde gelegt wurden, oder
Angabe der technischen Spezifikationen, fir die
die Konformitat erklart wird:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Benannte Stelle: - - -
8  Zusatzliche Informationen:

RoHS — Anhang Ill — Von den Beschréankungen

ausgenommene Anwendungen: Blei als

Legierungselement in Stahl, Aluminium,

Kupferlegierungen [6(a), 6(b), 6(c)].

Unterzeichnet fir und in Vertretung von: Xylem
Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20.06.2023

Peter Bjornsson
Geschaftsfuhrer

Rev. 00

Die Konformitétserklarung/-en ist/sind ungiiltig, wenn
sie getrennt vom restlichen Text des Xylem-
Dokuments mit der Nummer 001080058 verwendet
wird/werden.

Lowara ist ein Warenzeichen von Xylem Inc. oder
einer ihrer Tochtergesellschaften.
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2 Transport und Lagerung

21 Kontrolle des Produkts bei der
Lieferung

-

. Die Verpackung auf3en kontrollieren.

2. Verstandigen Sie unseren Handler bei sichtbaren
Zeichen fiir Beschadigung des Produkts binnen
acht Tage ab dem Lieferdatum.

3. Entfernen Sie die Klammern und 6ffnen Sie den
Karton.

4. Entfernen Sie die Sicherungsschrauben oder das
Band vom Holzsockel (sofern vorhanden).

5. Das Verpackungsmaterial vom Produkt entfernen.
Das Verpackungsmaterial gemaR den ortlichen
Vorschriften entsorgen.

6. Kontrollieren, ob das Produkt beschadigt ist oder
Teile fehlen.

7. Verstandigen Sie bei Beschadigung den Handler.

2.2 Anleitungen fiir den Transport

VorsichtsmafRnahmen

WARNUNG:

« Die geltenden Unfallverhitungsvorschriften
beachten.

e Gefahrdung durch Quetschen. Die Einheit
und Komponenten kénnen schwer sein.
Das Gerat richtig anheben und immer
Schutzschuhe mit Stahlkappe benutzen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Pumpe eignet sich fiir:

e Systeme fiir die Bau- und Industriewasserverteilung

e Bewasserung (zum Beispiel Landwirtschaft und
Sportanlagen)

Nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung

GEFAHR:
Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur

Fdérderung von entflammbaren und/oder
explosiven Férdermedien.

WARNUNG:

Die unsachgemaRe Verwendung des
Produkts kann geféhrliche Bedingungen
verursachen und zu Personen- und
Sachschéaden fiihren.

HINWEIS:

Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur Férderung von
Foérdermedien, die abrasive, feste oder faserartige
Stoffe enthalten, giftigen oder korrosiven
Flussigkeiten, anderen trinkbaren Flissigkeiten als
Wasser oder Flissigkeiten, die nicht mit den
Konstruktionswerkstoffen der Pumpe kompatibel sind.

HINWEIS:
Die Pumpe darf bei Frost nicht im Freien gelassen
werden.

Das auf der Verpackung angegebene Bruttogewicht
prifen, um das geeignete Hebemittel auszuwahlen.

Positionieren und Sichern

Die Einheit kann entweder horizontal oder vertikal
transportiert werden. Stellen Sie sicher, dass die
Einheit wahrend des Transports gesichert ist, damit
sie nicht wegrollen oder umfallen kann.

Weitere Informationen zum sicheren Anschlagen der
Einheit finden Sie unter Abbildung 2, Seite 206.

2.3 Lagern

Lagerort

HINWEIS:

e Schiitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit,
Schmutz, Warmequellen und mechanischen
Schaden.

e Das Produkt muss bei einer Umgebungstemperatur
von -40°C bis +60°C (40°F bis 140°F) gelagert
werden.

3 Produktbeschreibung
3.1 Baumerkmale der Pumpe

Die Pumpe ist eine mehrstufige, nicht
selbstansaugende Pumpe. Die Pumpe kann fir
folgende Fordermedien verwendet werden:

o Kaltwasser

o HeiBwasser
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Bei unsachgemaiem Gebrauch kann der
Garantieanspruch erléschen.

3.2 Anwendungsgrenzen

Angaben zum maximalen Arbeitsdruck und zu den
Medientemperaturintervallen finden Sie in Tabelle 3,
Seite 206.

3.3 Typenschild

Das Typenschild ist ein Etikett auf der Pumpe. Das
Typenschild enthélt wichtige Produktspezifikationen.
Fir zusatzliche Informationen siehe Abbildung 1,
Seite 202.

WRAS-Label- Montageanforderungen und
Hinweise (nur fiir den GB-Markt)

Ein WRAS-Label auf der Pumpe bedeutet, dass das
Produkt nach WRAS, den englischen
Zulassungsvorschriften fir Trinkwasser zugelassen
ist. Das Produkt ist fiir den Einsatz mit Trinkwasser fiir
den menschlichen Gebrauch geeignet. Weitere
Informationen entnehmen Sie bitte IRN R001 und
R415 im WRAS Water Fittings and Materials Directory
(www.wras.co.uk).

IMQ oder andere Kennzeichnungen (nur fiir
elektrische Pumpe)

Sofern nicht anders angegeben, bezieht sich die
Zulassung bei Produkten mit Zulassungszeichen zur
elektrischen Sicherheit ausschlieBlich auf die
elektrische Pumpe.
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4 Installation

VorsichtsmafRnahmen

WARNUNG:

Die geltenden Unfallverhiitungsvorschriften
beachten.

Angemessene Ausriistung und Schutz
verwenden.

Beachten Sie bei der Auswahl des
Standortes und hinsichtlich der Anschlisse
fir Rohrleitungen und Stromleitungen
immer alle geltenden lokalen und/oder
nationalen Vorschriften, Gesetze und
Normen.

41 Anlagenvoraussetzungen

411 Aufstellort der Pumpe

GEFAHR:
Verwenden Sie diese Einheit nicht in

Atmospharen, in denen entziindliche/explosive
oder chemisch aggressive Gase oder Pulver
vorhanden sein kénnen.

Richtlinien

Beachten Sie die folgenden Richtlinien zum Standort
des Produkts:

e Stellen Sie sicher, dass der normale Kiihlluftstrom
des Motorliifters nicht behindert wird.

Stellen Sie sicher, dass der Montagebereich vor
austretenden Fliissigkeiten oder Uberflutung
geschutzt ist.

Wenn méglich, stellen Sie die Pumpe etwas hoher als
die Bodenhdhe auf.

Umgebungstemperatur:

Einphasenmotor-Version: von -15°C (+5°F) bis +45°C
(+113°F).

Dreiphasenmotor-Version: von -15°C (+5°F) bis
+50°C (+122°F).

Die relative Raumluftfeuchtigkeit muss bei +40°C
(+104°F) niedriger als 50% sein.

Montage liber der Fliissigkeitsquelle (Saughohe)

Die maximale theoretische Ansaughdhe einer Pumpe
betragt 10,33 m. In der Praxis wird die Saugleistung der
Pumpe durch Folgendes beeinflusst:

e Temperatur der Flissigkeit

Héhe Uber Meeresspiegel (in einem offenen System)
Systemdruck (in einem geschlossenen System)
Widerstand des Leitungssystems
Eigen-Durchflusswiderstand der Pumpe
Héhendifferenzen

Weitere Informationen zur Leistung finden Sie in
Abbildung 4, Seite 207.

4.1.2 Anforderungen des
Leitungssystems

VorsichtsmafRnahmen

ACHTUNG:
¢ Verwenden Sie Rohrleitungen, die fiir den

maximalen Arbeitsdruck der Pumpe
geeignet sind. Nichtbeachtung kann zum
Bersten und damit zu Verletzungen fiihren.
o Die Anschliisse dirfen nur von qualifizierten
Fachleuten unter Einhaltung der giiltigen
Vorschriften vorgenommen werden.

Checkliste fiir das Leitungssystem

o Rohrleitungen und Ventile missen richtig
dimensioniert sein.

o Uber die Rohrleitungen diirfen keine Kraft oder
Drehmomente auf die Pumpenflansche bertragen
werden.

Zur Darstellung der Leitungsanforderungen wird auf die
Abbildung 5 Seite 208 verwiesen.

4.2 Elektrische Anforderungen

Vor Ort geltende Vorschriften haben vor den hier
angegebenen Voraussetzungen Vorrang. Beachten
Sie bei Brandbekampfungssystemen (Hydranten
und/oder Sprinkler) weiterhin die vor Ort geltenden
Vorschriften.

Checkliste der Stromanschliisse

Priifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen erfiillt
werden:

o Elektrische Leiter gegen Uberhitzung, Schlag und
Vibrationen geschiitzt.
o In den Stromversorgungsleitungen sind folgende
Komponenten vorzusehen:
- Eine Sicherung gegen Kurzschlisse
- Ein hoch empfindlicher Differenzialschalter (30 mA)
[FI-Schalter] als zusétzlicher Schutz gegen
elektrischen Schlag.
Hauptschalter mit mindestens 3 mm
Kontakt6ffnungsweite

Die Bedienfeld-Checkliste

HINWEIS:

Das Schaltgerat muss den elektrischen Kennwerten der
Pumpe entsprechen. Ungeeignete Kombinationen
koénnen dazu fithren, dass Schutzfunktionen fiir den
Motor nicht mehr wirksam sind.

HINWEIS:

Uberschreiten Sie die Saugleistung der Pumpe nicht, da
dies zu Kavitation und Beschadigung der Pumpe flihren
kann.

Priifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen erfiillt
werden:

o Das Schaltgerat muss den Motor gegen Uberlast und
Kurzschluss schitzen.

« Installieren Sie einen geeigneten Uberlastschutz
(Thermorelais oder Motorschutzschalter).
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Pumpentyp Schutz

Elektrische Standard- Integrierte thermische

Pumpe, einphasige Uberlastsicherung,

Versorgung < 1,5 kW. ricksetzbar
(Motorschutzschalter)

Kurzschlussschutz (vom
Installateur zu stellen)’

Dreiphasige elektrische  |Warmeschutz (vom
Pumpe? Installateur beizustellen)
Kurzschlussschutz (vom
Installateur zu stellen)

o Die Schalttafel muss mit einem Schutzsystem gegen
Trockenlauf ausgestattet sein, an das Druckschalter,
Schwimmerschalter, Sensoren oder andere
geeignete Vorrichtungen angeschlossen sind.

o Auf der Saugseite der Pumpe werden die folgenden
Gerate empfohlen:

- Wann das Medium aus einem Wassersystem
gepumpt wird, verwenden Sie einen Druckschalter.

- Wenn das Medium aus einem Lagertank oder
Reservoir gepumpt wird, verwenden Sie einen
Schwimmerschalter oder Schwimmersensoren.

¢ Wenn Thermorelais verwendet werden, werden
Relais empfohlen, die auf Phasenfehler ansprechen.

Checkliste Motor
Verwenden Sie ein den Vorschriften entsprechendes 3-
adriges Kabel (2 Leiter + Erde) furr einphasige

Versionen und 4-adrige Kabel (3 Leiter + Erde) fiir die
Drehstromversion.

4.3 Die Pumpe installieren
4.31 Pumpe auf einem Betonfundament
installieren

Informationen zur Aufstellung der Pumpe finden Sie in
Abbildung 5, Seite 208.
1. Rohrleitungsunterstitzung
Absperrventil
Flexibles Rohr oder Verbindung
Rickschlagventil
Schalttafel
Rohrbégen nicht in der Nahe der Pumpe
installieren
Bypass
Exzentrisches Reduzierstiick
Weite Biegungen verwenden
Positiver Gradient
Rohrleitung mit Durchmesser, der dem des
Sauganschlusses entspricht oder gréRer ist
12. Bodenventil verwenden
13. Nicht die maximale Héhendifferenz
Uberschreiten
14. Ausreichende Eintauchtiefe sicherstellen

EXIEAN

S 20N
239 ®:

-

. Verankern Sie die Pumpe auf einem Betonfundament
oder einer entsprechenden Metallunterkonstruktion.

- Wenn die Medientemperatur tber 50°C liegt, darf
das Gerat ausschlief3lich an der Seite der

Motorhalterung verankert werden, nicht auch auf
der Seite, an der sich die Einlasshalterung befindet.
- Wenn die Ubertragung von Vibrationen zu
Stoérungen fiihren kann, installieren Sie
Schwindungsdéampfer zwischen Pumpe und
Fundament.
2. Entfernen Sie die Verschlussstopfen der Anschliisse.
3. Montieren Sie die Rohrleitung an den
Gewindeanschlissen der Pumpe.
Bringen Sie das Leitungssystem nicht mit Gewalt in
seine Position.

4.3.2 Elektrische Installation

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

o Die Anschliisse dirfen nur von qualifizierten
Fachleuten unter Einhaltung der gultigen
Vorschriften vorgenommen werden.

e Vor Verwendung der Einheit ist immer
nachzuprifen, ob sie von der
Stromversorgung getrennt ist, damit die
Pumpe und die Steuerung nicht starten
kénnen, auch nicht unbeabsichtigt.

Erdung

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!

o SchlieRen Sie immer zuerst den duReren
Schutzleiter an die Erdungsklemme an,
bevor Sie andere elektrische Verbindungen
herstellen.

Anschluss des Kabels

1. SchlielRen Sie die Stromversorgungskabel an wie im
Schaltplan unter der Klemmenbox-Abdeckung gezeigt
und befestigen Sie sie.
a) SchlieRen Sie den Schutzleiter an.
Stellen Sie sicher, dass der Schutzleiter 1anger ist
als die stromflihrenden Leiter.
b) Schliefen Sie die Phasenleiter an.

HINWEIS:

Ziehen Sie die Kabeleinfiihrungen sorgféltig an, um das
Kabel gegen Verrutschen sowie die Klemmenbox gegen
Eindringen von Feuchtigkeit zu schiitzen.

2. Wenn der Motor nicht mit einem automatischen
rlicksetzbaren Thermoschitz ausgestattet ist, stellen
Sie den Uberlastschutz auf den Nennstrom der
elektrischen Pumpe ein (siehe Typenschild).

5 Inbetriebnahme, Anlauf, Betrieb
und Abschaltung

VorsichtsmaBnahmen
WARNUNG:
Stellen Sie sicher, dass die abgelassene
Flussigkeit keine Schaden oder Verletzungen
verursacht.

" aM-Sicherungen (Motorstart), oder thermomagnetischer Schalter Kurve C und Icn 2 4,5 kA oder vergleichbare Schutzvorrichtung
2 Thermorelais als Uberlastschutz mit Betriebsklasse 10 A + aM-Sicherung (Motorstart) oder thermomagnetischer Schalter mit Betriebsklasse 10 A.
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HINWEIS:

* Betreiben Sie die Pumpe nie unterhalb des minimalen
spezifizierten Durchflusses.

Betreiben Sie die Pumpe nie langer als einige
Sekunden mit geschlossenem Sperrventil (Saug- oder
Druckseite).

Setzen Sie die unbetriebene Pumpe nicht dem Frost
aus. Lassen Sie alle Flussigkeit aus der Pumpe ab.
Wenn Sie vorgenannten Punkt nicht beachten, kann
das Férdermedium gefrieren und so die Pumpe
beschadigen.

Die Summe des Drucks auf der Saugseite
(Wassernetz, Schwerkrafttank) und des maximalen
von der Pumpe erzeugten Drucks darf den maximalen
Arbeitsdruck der Pumpe (Nenndruck PN) nicht
Uberschreiten.

Verwenden Sie die Pumpe nicht, wenn Kavitation
auftritt.

Kavitation kann die internen Komponenten
beschadigen.

Gerduschpegel
Der Schalldruckpegel dieser Geréte liegt unter 70 LpA.

5.1 Pumpe vorfiillen

Eine Abbildung der Pumpenteile ist in Abbildung 6, Seite
208, gezeigt.

1. Einflllstopfen
2. Ablassschraube
3.  Trichter

Anordnung bei Fliissigkeitspegel oberhalb der
Pumpe (positive Saughdhe)

1. SchlieRen Sie das Auf-/Zu-Ventil hinter der
Pumpe.

2. Losen Sie den Ablassschraubenstift (2a).

3. Entfernen Sie den Fiill- und Entliiftungsstopfen (1)
und o6ffnen Sie das Auf-/Zu-Ventil vor der Pumpe,
bis das Medium aus der Offnung austritt.

4.  Ziehen Sie den Ablassschraubenstift (2b) fest.

5. Setzen Sie die Verschlussschraube (1) wieder ein.

Anordnung bei Fliissigkeitspegel unterhalb der
Pumpe (Saug-Hebe-Ausfiihrung)

1. Offnen Sie das Absperrventil vor der Pumpe und
schlieBen Sie das Absperrventil nach der Pumpe.

2. Losen Sie den Ablassschraubenstift (2a).

3. Entfernen Sie den Fiill- und Entliiftungsstopfen (1)
und o6ffnen Sie das Auf-/Zu-Ventil vor der Pumpe,
bis das Medium aus der Offnung austritt.

4. Ziehen Sie den Ablassschraubenstift (2b) fest.

5. Setzen Sie die Verschlussschraube (1) wieder ein.

5.2 Drehsinn priifen (Drehstrommotor)

Flhren Sie vor der Inbetriebnahme die folgenden
Schritten aus.

1. Starten Sie den Motor.

2. Den Motor anhalten,

3. Wenn die Drehrichtung falsch ist, gehen Sie wie
folgt vor:

a) Trennen Sie die Stromversorgung.

b) Vertauschen Sie an der Klemmenleiste des
Motors oder an der Schalttafel zwei der drei
Adern der Versorgungsleitung.

c) Prifen Sie nochmals die Drehrichtung.

5.3 Starten der Pumpe

1. Starten Sie den Motor.
Offnen Sie sukzessive das Auf-/Zu-Ventil auf der
Auslassseite der Pumpe.

Die Pumpe muss bei den erwarteten
Betriebsbedingungen ruhig und rund laufen.
Wenn dies nicht der Fall ist, siehe
Fehlerbehebung, Seite 32.

3. Wenn die Pumpe nicht innerhalb von 30
Sekunden korrekt anlauft, fihren Sie folgende
Schritte aus:

a) Schalten Sie die Pumpe aus.
b) Fillen Sie die Pumpe erneut.
c) Starten Sie die Pumpe erneut.

4. Schalten Sie die Pumpe aus und wieder ein (fur
ca. 30 Sekunden Dauerbetrieb) und stellen Sie
sicher, dass alle eingeschlossene Luft entliftet
wurde, indem Sie diesen Vorgang 2-3 Mal
wiederholen.

HINWEIS:

Stellen Sie sicher, dass die in der Pumpe
eingeschlossene Luft vollstandig entlliftet wurde.
Nichtbeachtung kann das Produkt beschéadigen.

6  Wartung

VorsichtsmaBnahmen

GEFAHR DURCH ELEKTRIZITAT!

Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung, bevor Sie es montieren,
demontieren oder reinigen. Vor Beginn der
Arbeiten ist zu priifen, ob die Pumpeneinheit,
die Schalttafel und der Hilfssteuerkreis auch
unbeabsichtigt nicht wieder anlaufen kénnen.

WARNUNG:
e Wartung und Service dirfen nur von

ausgebildetem und qualifiziertem Personal

ausgefiihrt werden.

Die geltenden Unfallverhltungsvorschriften

beachten.

e Angemessene Ausriistung und Schutz
verwenden.

6.1 Service

Die Pumpe benétigt keine geplante, regelmaRige
Wartung. Wenn die Festlegung von regelmagigen
Wartungsterminen gewtinscht ist, hdngen diese
Wartungsintervalle von der Art des Férdermediums und
den Betriebsbedingungen der Pumpe ab.

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und
Servicevertreter, wenn Sie weitere Informationen zur
regelméaRigen Wartung oder Instandhaltung benétigen.
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AuRerhalb eines eventuellen Wartungsplans kann die
Reinigung der Forderseite und/oder der Austausch
von verschlissenen Teile erforderlich werden.

7 Fehlerbehebung

Einleitung

Geben Sie beim Anfordern von technischen
Informationen oder Bestellen von Ersatzteilen bei der
Vertriebs- und Kundendienstabteilung immer den

genauen Pumpentyp und die exakte Kennnummer an.

Bei Féllen, die nicht in der Tabelle beschrieben sind,
wenden Sie sich bitte an unsere Vertriebs- und
Kundendienstabteilung.

Fehlerbehebungstabelle

Problem

Ursache und Losung

Die Pumpe
startet nicht.

o Die integrierte thermische

Uberlastsicherung der einphasigen
Version hat ausgel0st. Sie wird
automatisch zurlickgesetzt, wenn
der Motor abgekiihlt ist.

Prifen Sie die Stromversorgung
und stellen Sie sicher, das der
Anschluss in Ordnung ist.

Wenn der FI-Schalter oder
Leistungsschalter ausgeldst hat,
setzen Sie diesen zurick.
Tauschen Sie durchgebrannte
Sicherungen aus.

Die Trockenlaufschutzvorrichtung
wurde ausgeldst. Prifen Sie den
Wasserfiillstand im Behélter, die
Schutzvorrichtung und die
entsprechenden Anschlusskabel.

Die Pumpe o Die Pumpe saugt Luft an. Prifen

lauft an, Sie den Fiillstand, die Dichtigkeit
férdert jedoch | der Saugleitungen und die Funktion
keine des Fuldventils.

Flussigkeit. o Die Pumpe ist nicht korrekt
angefillt. Folgen Sie den
Anweisungen unter Pumpe
vorfillen, Seite 31.

Die Prifen Sie die Leitungen auf
Fordermenge eventuelle Verengungen.

der Pumpe ist o Falsche Drehrichtung des Laufrads
vermindert. (Drehstromversion). Priifen Sie die
Drehrichtung.

Die Pumpe ist nicht korrekt
angefiillt. Folgen Sie den
Anweisungen unter Pumpe
vorfiillen, Seite 31.

Die Pumpe
lauft an, aber
der
Temperatursc
hutz (bzw. die
Sicherung)
spricht nach

kurzer Zeit an.

o Das Spannungsversorgungskabel
ist beschéadigt, der Motor hat einen
Kurzschluss oder der
Temperaturschutz bzw. die
Sicherung ist nicht flir den
Motorstrom geeignet. Priifen und
die erforderlichen Komponenten
auswechseln.

Die thermische Uberlastsicherung
der einphasigen Version oder die
Schutzvorrichtung der
Drehstromversion hat aufgrund
eines zu hohen Stroms ausgeldst.
Priifen Sie die
Betriebsbedingungen der Pumpe.
Eine Phase der Stromversorgung
fehlt. Priifen Sie die
Stromversorgung.

In der Pumpe befinden sich
Fremdkorper (z.B. Feststoffe oder
Faden), das Laufrad ist verklemmt.
Reinigung der Pumpe.

3 Klassifizierung nach Produktart, Verwendung und geltender lokaler Gesetzgebung
4 Klassifizierung nach Produktart, Verwendung und geltender lokaler Gesetzgebung
5 Hersteller von Elektro- und Elektronik-Altgeraten geman der Richtlinie 2012/19/EU
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EEA (EU/EWR)

qox

INFORMATION FUR DIE NUTZER gemaR Art. 14 der
Richtlinie 2012/19/EU des Europaischen Parlaments
und des Rates vom 4. Juli 2012 Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (EEA). Das Symbol der
durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerat oder auf
der Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt
am Ende seines Lebenszyklus getrennt gesammelt
werden muss und nicht mit unsortiertem Hausmdill
entsorgt werden darf. Eine geeignete getrennte
Sammlung fiir die anschlieRende Wiederverwertung,
Behandlung und umweltfreundliche Entsorgung der
stillgelegten Gerate kann negative Auswirkungen auf
die Gesundheit und Umwelt vermeiden und férdert die
Wiederverwendung sowie das Recycling der
Materialien, aus denen die Ausristung besteht.

Elektro- und Elektronik-Altgerate aus privaten
Haushalten®: Bitte wenden Sie sich an Ihre Stadt-
oder Gemeindeverwaltung, um alle Informationen zu
Systemen der getrennten Abfallsammlung in der
Region zu erhalten. Der Handler ist verpflichtet, die
Altgerate zum Zeitpunkt des Kaufes eines neuen
gleichwertigen Gerats zum Zweck der
ordnungsgemafen Wiederverwertung/ Entsorgung
kostenlos zu sammeln.

Elektro- und Elektronik- Altgerate anderer Nutzer als
privater Haushalte*: Die getrennte Sammlung dieser
Gerate am Ende ihrer Lebensdauer wird vom
Hersteller® angeordnet und verwaltet. Ein Benutzer,
der dieses Gerat entsorgen mdéchte, kann sich an den
Hersteller wenden und das System in Anspruch
nehmen, das vom Hersteller fiir die getrennte
Sammlung der Gerate am Ende ihrer Lebensdauer
verwendet wird, oder aber unabhangig davon eine
andere Abfallentsorgungskette wahlen.
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1 Introduccién y Seguridad

1.1 Introduccién

Finalidad de este manual

Este manual tiene por objeto facilitar la informacién
necesaria para realizar correctamente las siguientes
operaciones:

o Instalacion

e Funcionamiento

¢ Mantenimiento

Una situacion peligrosa que,

Nivel de peligro Indicacion
si no se evita, provocara la
muerte o graves lesiones

ﬁ PELIGRO:
fisicas.

ADVERTENCIA:|Una situacion peligrosa que,
si no es evitada, puede
provocar la muerte o una

lesion seria.

ATENCION:
Lea este manual prestando atencién antes de

intentar instalar y utilizar el producto. El uso
inapropiado del producto puede causar
lesiones fisica y dafios al material, anulando la
garantia.

ATENCION: Una situacion peligrosa que,
si no se evita, puede
ocasionar lesiones leves o
de gravedad moderada.

NOTA:
Para referencias futura, guarde este manual cerca de la
unidad en todo momento.

1.2 Seguridad del usuario

NOTA:

Una situacion peligrosa
potencial que, si no es
evitada, podria llevar a
condiciones no deseadas.
Una accion que no

ADVERTENCIA:
Esta unidad tiene que ser utilizada

exclusivamente por usuarios cualificados. Con
la definicién "usuarios cualificados" se entiende
cualquier persona capaz de reconocer riesgos y
evitar peligros durante la instalacion, el uso y el
mantenimiento de la unidad.

Usuarios inexpertos

ADVERTENCIA:

PARA LOS PAISES DE LA UE

Este aparato puede ser utilizado por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de experiencia
y conocimientos si han recibido supervision o
instrucciones sobre el uso del aparato de
forma segura y si comprenden los peligros que
esto conlleva. Los nifios no deberan jugar con
el aparato.

PARA OTROS PAISES

El uso de este aparato no esta dirigido a
personas (incluyendo los nifios) con
minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o
sin experiencia ni conocimiento, a menos que
se les someta a supervision o se les instruya
respecto a su uso por parte de una persona
responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser vigilados para asegurarse
de que no jueguen con el aparato.

1.3 Terminologia y simbolos de
seguridad

Niveles de peligro

provoca lesiones fisicas.

Categorias de peligro

Las categorias de peligro pueden corresponder a los
niveles de peligro o a otros simbolos especificos.
El simbolo de abajo indica peligros eléctricos:

C RIESGO ELECTRICO:

Peligro de superficies calientes

Los peligros de superficies calientes se indican con un
simbolo especifico que sustituye los simbolos tipicos
del nivel de peligro:

ﬁ ATENCION:

1.4 Garantia

Consulte los documentos del contrato de venta para
informacion sobre la garantia.

15 Piezas de repuesto

ADVERTENCIA:

Utilice solo piezas de repuesto originales para

sustituir componentes desgastados o rotos. El

uso de piezas de repuesto inadecuadas puede
causar malfuncionamientos, dafios y lesiones,

ademas de anular la garantia.

Para obtener mas informacion acerca de las piezas de
repuesto del producto, consulte a nuestro departamento
de ventas y servicio.

1.6 Declaracion de conformidad

Consulte la declaracion especifica relativa al marcado
del producto.
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1.6.1 Declaracion de conformidad CE

(Traduccion)
q3

Xylem Service ltalia S.r.l., con sede en Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italia,
por la presente declara que el producto:

...VM... electrobomba (consulte la etiqueta en la Ultima
pagina)

cumple la provisiones relevantes de las siguientes

Directivas europeas:

e Maquinaria 2006/42/CE y subsiguientes enmiendas
(ANEXO lI: persona natural o legal autorizada para
compilar el archivo técnico: Xylem Service ltalia S.r.l.)

« Directiva Eco-design 2009/125/CE y subsiguientes
enmiendas,

Reglamento (UE) 2019/1781 y subsiguientes
enmiendas (motor eléctrico si estd marcado IE2, IE3
o |IE4), Reglamento (UE) N.° 547/2012 y
subsiguientes enmiendas (bomba de agua) si esta
marcado MEI,

y las normas técnicas

o EN 809:1998+A1:2009
UN 1~<250V, 3~<480V:EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN 1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

o EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,

20/06/2023
Peter Bjornsson -
Director gerente
rev. 00
1.6.2 Declaracion de conformidad UE (n.°

09)

1 EMC - Modelo del aparato/producto: ... VM...
(consulte la etiqueta en la ultima pagina)
RoHS - Identificacién unica del AEE: VM

2 Nombre y direccion del fabricante:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy.

3  Esta declaracion de conformidad se emite bajo la
responsabilidad Unica del fabricante.

4 Objeto de la declaracion:
...VM... electrobomba

5 El objeto de la declaracion antes descrito esta de
acuerdo con la legislacion de armonizacion
relevante de la Unién Europea:
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o Directiva 2014/30/UE del 26 de febrero de
2014 y subsiguientes enmiendas
(compatibilidad electromagnética).

o Directiva 2011/65/UE del 8 de junio de 2011y
subsiguientes enmiendas, incluida la directiva
(UE) 2015/863 (restricciones a la utilizacion de
determinadas sustancias peligrosas en
aparatos eléctricos y electronicos).

6 Referencias a los estandares relevantes
armonizados usados o referencias a otras
especificaciones técnicas, en relacién a cuya
conformidad se declara:

o EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.

UN1~<250V, 3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.

UN1~>250V,3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Organismo notificado: - - -

8 Informacion adicional:

RoHS - Anexo Il - Aplicaciones exentas de

restricciones: plomo como elemento aglutinante

en aleaciones de acero, aluminio, cobre [6(a),

6(b), 6(c)]

Firmado por y en nombre de: Xylem Service Italia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Director gerente

rev. 00

La(s) declaracién(es) de conformidad no es(son)
valida(s) si se utiliza(n) por separado del resto del texto
del documento de Xylem cdédigo 001080058.

Lowara es una marca registrada de Xylem Inc. o
cualquiera de sus subsidiarios.

2 Transporte y almacenamiento

21 Inspeccion del producto a la entrega

1. Compruebe el exterior del paquete.

2. Si el producto presenta signos visibles de dafios,
notifiquelo a nuestro distribuidor en un plazo de ocho
dias a partir de la fecha de entrega.

3. Extraiga las grapas y abra la caja.
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4. Extraiga los tornillos de fijacién o las bandas de la
base de madera (si existen).

5. Saque todo el material de embalaje del producto.
Elimine todos los materiales de embalaje segun los
reglamentos locales.

6. Inspeccione el producto para controlar si hay piezas
que estan dafiadas o faltan.

7. Notifique al distribuidor de cualquier anomalia.

2.2 Directrices para el transporte

Precauciones

ADVERTENCIA:
o Observe las normas de prevencion de

accidentes en vigor.

¢ Riesgo de aplastamiento. La unidad y los
componentes pueden ser pesados. Aplique
los métodos de elevacion adecuados y use
siempre botas con tapas de acero.

ADVERTENCIA:

El uso indebido puede originar situaciones
peligrosas y provocar lesiones personales y
materiales.

NOTA:

No utilice esta bomba para manejar liquidos que
contienen sustancias abrasivas, solidas o fibrosas,
liquidos toxicos o corrosivos, liquidos potables excepto
agua ni liquidos no compatibles con el material de
construccion de la bomba.

NOTA:
La bomba no debe dejarse en el exterior en
condiciones climaticas de congelacion.

Compruebe el peso bruto indicado en el embalaje para
elegir el equipo de elevacion apropiado.

Instalacién y sujecién

Puede transportar la unidad horizontal o verticalmente.
Asegurarse de que la unidad esté correctamente fijada
durante el transporte y que no puede rodar o caer.

Para obtener mas informacién sobre como sujetar la
unidad de forma segura, consulte Figura 2 en la pagina
206.

2.3 Instrucciones de almacenamiento

Lugar de almacenamiento

NOTA:

* Proteja el producto contra la humedad, suciedad,
calor y dafios mecanicos.

e El producto debe almacenarse a una temperatura
ambiente entre -40 °C y +60 °C (de 40 °F a 140 °F).

3 Descripcion del producto

3.1 Diseio de la bomba

La bomba es multigradual, sin autocebado. La bomba
puede usarse para bombear:

e Agua fria

e Agua caliente

Uso previsto

La bomba es adecuada para:

o Sistemas de distribucién de agua civiles e industriales

o Irrigacion (por ejemplo, agricultura e instalaciones
deportivas)

Uso inapropiado

PELIGRO:
No utilice la bomba para trabajar con liquidos

inflamables y/o explosivos.

El uso indebido del producto puede invalidar la
garantia.

3.2 Limites de aplicacion

Para ver la presion de trabajo maxima y los intervalos
de temperatura de los liquidos, consulte Tabla 3 en la
pagina 206.

3.3 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas es una etiqueta en la
bomba. En la placa de identificacion aparecen las
principales especificaciones del producto. Para obtener
mas informacién, consulte la Figura 1 en la pagina 202.

Etiqueta WRAS: requisitos y notas de instalacion
(solamente para el mercado del Reino Unido)

Una etiqueta WRAS en la bomba significa que es un
producto con aprobacion del Esquema consultor de
normativas del agua (Water Regulations Advisory
Scheme). Este producto debe usarse con agua potable
adecuada para el consumo humano. Para obtener mas
informacién, consulte IRNs R001 y R415 en el directorio
de materiales y accesorios para agua WRAS (en inglés)
(www.wras.co.uk).

IMQ u otras marcas (solo bomba eléctrica)

A menos que no se especifique lo contrario, para los
productos con una marca de aprobacion de seguridad
relacionada con la electricidad, la aprobacion se refiere
exclusivamente a la electrobomba.

4 Instalacion

Precauciones

ADVERTENCIA:
e Observe las normas de prevencion de

accidentes en vigor.

Utilice equipo y material de proteccién
adecuados.

Consulte siempre las normativas, la
legislacion y los cédigos locales y/o
nacionales en vigor relativos a la eleccion del
lugar de instalacién y las conexiones
eléctricas y de bombeo.
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4.1 Requisitos de la instalacion

411 Ubicacion de la bomba

PELIGRO:
No utilice esta unidad en entornos que puedan

contener gases o polvo inflamables/explosivos
0 quimicamente agresivos.

Pautas

Respete las siguientes directrices relativas a la
ubicacién del producto:

* Asegurese de que no se encuentren obstrucciones
que impidan el flujo normal del aire de enfriamiento
entregado por el ventilador del motor.

Asegurese de que el area de instalacion esta
protegida contra cualquier posible fuga de liquidos o
desbordamiento.

Si es posible, coloque la bomba en un lugar
ligeramente mas alto con respecto al nivel del suelo.
Temperatura ambiente:

Versiones del motor monofasico de -15°C (+5°F) a
+45°C (+113°F).

Versiones del motor trifasico de -15°C (+5°F) a +50°C
(+122°F).

La humedad relativa del ambiente debe ser inferior al
50% a +40°C(+104°F).

Instalacién por encima de la fuente de liquido
(altura de aspiracion)

La altura de aspiracion teérica maxima de cualquier
bomba es de 10,33 m. En la practica, los siguientes
factores afectan a la capacidad de aspiracion de la
bomba:

e Temperatura del liquido

e Elevacion por encima del nivel del mar (en los
sistemas abiertos)

Presion del sistema (en los sistemas cerrados)
Resistencia de la tuberia

La resistencia intrinseca del caudal de la bomba
Diferencias de altura

Para obtener mas informacién acerca del rendimiento,
consulte Figura 4 eh la pagina 207.

e Todas las conexiones deben de estar
realizadas por instaladores cualificados de
acuerdo con la normativa vigente.

Lista de verificacion de la tuberia

e Latuberiay las valvulas deben ser de la medida
adecuada.

e La tuberia no tiene que transmitir ninguna carga o
apriete en las bridas de la bomba.

Para informacién sobre los requisitos de las tuberias,
consulte la Figura 5 en la pagina 208.

4.2 Requisitos eléctricos

* Las normativas locales en vigor regulan estos
requisitos especificos. En el caso de sistema para la
extincién de incendios (hidrantes y/o rociadores),
compruebe la normativa local vigente.

Lista de comprobacion de conexiones eléctricas
Compruebe que se cumplen los siguientes requisitos:

* Los conductores eléctricos estan protegidos contra
sobrecalentamiento, choques y vibraciones.
o La fuente de alimentacién dispone lo siguiente:
- Un dispositivo de proteccion contra cortocircuitos
- Un conmutador diferencial de alta sensibilidad (30
mA) [dispositivo de corriente residual RCD] para
ofrecer una mayor proteccién contra las descargas
eléctricas
Un interruptor seleccionador de red con una
separacion entre contactos de al menos 3 mm.

Lista de comprobacion del panel de control
eléctrico

NOTA:

Los valores nominales del panel eléctrico deben
coincidir con los de la electrobomba. Unas
combinaciones incorrectas podrian no garantizar la
proteccion del motor.

NOTA:
No exceda la capacidad de aspiracion de la bomba, ya
que esto puede provocar cavitacion y dafiar la bomba.

41.2 Requisitos de la tuberia

Precauciones

ATENCION:
o Utilice tubos adecuados para la maxima

presion de trabajo de la bomba. De lo
contrario, se pueden producir roturas en el
sistema, lo que puede ocasionar riesgo de
lesiones.

Compruebe que se cumplen los siguientes requisitos:

« El panel eléctrico debe proteger el motor contra
sobrecargas y cortocircuitos.

 Instale la proteccion contra sobrecarga correcta (un
relé térmico o un protector del motor).

Tipo de bomba Proteccion

Bomba eléctrica estandar |Proteccién incorporada
monofasica < 1,5 kW. termoamperimétrica de
restablecimiento
automatico (proteccion de
motor)

Proteccion contra
cortocircuitos (debe ser
facilitada por el instalador)’

1 Fusibles aM (arranque de motor) o conmutador magnetotérmico con curva C e Icn 2 4,5 kA u otro dispositivo equivalente
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Bomba eléctrica trifasica? |Proteccion térmica (debe
ser facilitada por el
instalador)

Proteccion contra
cortocircuitos (debe ser
facilitada por el instalador)

El panel de control debe estar equipado con un

sistema de proteccién en seco al que se conectara

un interruptor de presion, de flotador, sondas u otro

dispositivo adecuado.

e Se recomienda usar los siguientes dispositivos en el
lateral de aspiracion de la bomba:

- Al bombear el liquido desde un sistema de agua,
use un interruptor de presion.

- Al bombear el liquido desde un tanque de
almacenamiento o depdsito, use un interruptor
flotante o sondas.

e Si se usan relés térmicos, se recomiendan los
sensibles a los fallos de fase.

Lista de control del motor

Utilice cables conforme a las normas con 3 conductores
(2+tierra) para las versiones monofase y con 4
conductores (3+tierra) para las versiones trifasicas.

4.3 Instalar la bomba

4.31 Instalacién de la bomba en una
cimentacion de hormigén

Para obtener informacion acerca de cémo instalar la

bomba, consulte la Figura 5 en la pagina 208.

Soporte de la tuberia

Vélvula on-off

Tuberia o racor flexible

Valvula de retencion

Panel eléctrico

No instale codos cerca de la bomba

Circuito de bypass

Reduccién excéntrica

Utilice codos amplios

0. Gradiente positivo

1. Tuberia con didmetro igual o mayor a la puerta
de aspiracion

12. Utilice valvula de pie

13. No supere la diferencia de altura maxima

14. Asegure una profundidad de inmersién

adecuada

S0 NOOR®N

-

. Ancle la bomba sobre una base de hormigon u otra
estructura metdlica similar.

- Sila temperatura del liquido supera los 50 °C, la
unidad solo debe anclarse por el lateral del soporte
del motor y no también por el lateral del soporte de
la entrada

- Sila transmisién de vibraciones puede ser
molesta, proporcione soportes antivibracion entre
la bomba y la cimentacion.

2. Quite los tapones que cubren las entradas.

3. Monte la tuberias en las conexiones con rosca de la
bomba.
No fuerce la tuberia para colocarla en su sitio.

4.3.2 Instalacion eléctrica

Precauciones

ADVERTENCIA:
e Todas las conexiones deben de estar

realizadas por instaladores cualificados de
acuerdo con la normativa vigente.

¢ Antes de intentar utilizar la unidad,
comprobar que esté desenchufada y que la
unidad y el panel de control no puedan
reactivarse, aun de manera no intencionada.

Puesta a tierra

RIESGO ELECTRICO:
o Conecte siempre el conductor de proteccion

externo al terminal de toma de tierra antes
de realizar cualquier otra conexioén eléctrica.

Conecte el cable

1. Conecte y apriete los cables de alimentacion de
acuerdo con el diagrama de cableado bajo la cubierta
de la caja de terminales.
a) Conecte el conductor de tierra.
Asegurese de que el cable de conexion a tierra sea
mas largo que los cables de fase.
b) Conecte los cables de fase.

NOTA:

Apriete con cuidado los collarines de cables para
asegurar la proteccion contra posibles deslizamientos y
que entre humedad en la caja de terminales.

2. Si el motor no esta equipado con una proteccion
térmica de restablecimiento automatico, ajuste la
proteccion de sobrecarga de acuerdo con el valor de
corriente nominal de la bomba eléctrica (placa de
caracteristicas).

5 Puesta en marcha, arranque,
funcionamiento y apagado

Precauciones

ADVERTENCIA:
Asegurese de que el liquido evacuado no

produzca dafios o lesiones.

NOTA:

* No ponga en marcha nunca una bomba por debajo
del caudal nominal.

* No utilice nunca la bomba con la vélvula de
encendido/apagado (de aspiracion o descarga)
cerrada durante mas de unos pocos segundos.

2 Relé térmico de sobrecarga con clase de funcionamiento de 10 A + fusibles aM (arranque de motor) o conmutador magnetotérmico de proteccion del motor con clase

de funcionamiento de 10 A.
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No exponga una bomba inactiva a condiciones de
congelacion. Drene el liquido que esta dentro de la
bomba. De lo contrario, puede ocurrir que el liquido
se congele y que la bomba se darie.

La suma de la presioén en el extremo de aspiracion
(tuberias de agua, tanque de gravedad) y la presion
maxima proporcionada por la bomba no deben
exceder de la presion de trabajo maxima permitida
(presiéon nominal PN) para la bomba.

No utilice la bomba si se produce cavitacion.

La cavitacién puede dafiar los componentes internos.

Nivel de ruidos

El nivel de presién sonora de las unidades es inferior a
70 LpA.

5.1 Cebar la bomba

Para ver una ilustracion en la que se muestran las
piezas de la bomba, consulte la Figura 6 en la pagina
208.

1. Tapodn de llenado
2. Tapodn del sumidero
3.  Embudo

Instalaciones con nivel de liquido por encima de la
bomba (cabezal de aspiracion positivo)

1. Cierre la valvula de encendido/apagado situada
en posiciéon descendente desde la bomba.

2. Afloje el pasador del tapon de vaciado (2a).

3. Quite el tapon de ventilacion y llenado (1) y abra
la valvula de encendido/apagado aguas arriba
hasta que el liquido salga por el orificio.

4. Ajuste el pasador del tapén de vaciado (2b).

5. Vuelva a colocar el tapén de llenado (1).

Instalaciones con nivel de liquido por encima de la
bomba (desnivel)

1. Abrala vélvula de encendido/apagado situada
aguas arriba desde la bomba y cierre la valvula
de encendido/apagado aguas abajo.

Afloje el pasador del tapén de vaciado (2a).
Quite el tapon de ventilacion y llenado (1) y use
un embudo para llenar la bomba hasta que el
agua salga por el orificio.

Ajuste el pasador del tap6n de vaciado (2b).
Vuelva a colocar el tapon de llenado (1).

w N

SUE

5.2 Control de la direccion de la rotacion
(motor trifasicos)

Siga este procedimiento antes de la puesta en marcha.

1. Encienda el motor.

2. Detenga el motor.

3. Siladireccién de rotacion no es correcta, haga
lo siguiente:

a) Desconecte el suministro eléctrico.

b) En el tablero de terminales del motor o el panel
de control eléctrico, intercambie la posicién de
dos de los tres hilos del cable de alimentacion.

c) Vuelva a comprobar la direccién de la rotacion.
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5.3 Ponga en marcha la bomba

1. Encienda el motor.
Abra gradualmente la valvula de
encendido/apagado situada en el lateral de
descarga de la bomba.

En las condiciones de funcionamiento previstas,
la bomba debe funcionar de un modo suave y
silencioso.
De no ser asi, consulte Solucién de problemas
en la pagina 39.

3. Silabomba no arranca correctamente en 30
segundos, haga lo siguiente:

a) Apague la bomba.
b) Vuelva a cebar la bomba.
¢) Vuelva a arrancar la bomba.

4. Apague y encienda la bomba (durante
aproximadamente 30 segundos de
funcionamiento continuo) y asegurese de que el
aire atrapado se suelta repitiéndolo 2—-3 veces.

NOTA:
Compruebe que se ha extraido todo el aire atrapado en
la bomba. De lo contrario, se puede dafar el producto.

6 Mantenimiento

Precauciones

RIESGO ELECTRICO:

Desconecte siempre el aparato de la red
eléctrica antes de montarlo, desmontario o
limpiarlo. Antes de empezar a trabajar,
compruebe que la unidad de la bomba, el
panel de mando y el circuito de control auxiliar
no puedan volver a ponerse en marcha, ni
siquiera involuntariamente.

ADVERTENCIA:
« El mantenimiento y el servicio deben ser

realizados solo por personal calificado y
especializado.
e Observar las normas de prevencion de
accidentes en vigor.
Utilice equipo y material de proteccién
adecuados.

6.1 Mantenimiento

La bomba no requiere ninguna rutina de mantenimiento
programada. Si el usuario desea programar fechas
limite de mantenimiento regulares, dependen del tipo
de fluido bombeado y de las condiciones de
funcionamiento de la bomba.

Pdngase en contacto con el representante local de
ventas y servicio para cualquier solicitud de informacion
relativa a la rutina de mantenimiento o el servicio.

Puede ser necesario un mantenimiento extraordinario
para limpiar el extremo del liquido y/o reemplazar
piezas desgastadas.
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7 Solucién de problemas

Introduccion

Especifique siempre el tipo de bomba exacto y el
cadigo de identificacion al solicitar informacion o piezas
de recambio al departamento de ventas y servicio.

Para cualquier otra situacion no contemplada en la
tabla, consulte a nuestro departamento de ventas y

servicio.

Tabla de solucion de problemas

Problema

Causa y solucion

La bomba no
arranca.

o La protecciéon termo-amperométrica
que se incorpora en la version
monofésica se ha activado; se
restablece automaticamente cuando
el motor se enfria.

Compruebe la fuente de
alimentacion y asegurese de que la
conexion a la red eléctrica esta
intacta.

Si el dispositivo de proteccion de
tierra o el disyuntor se activa,
restablézcalo. Reemplace cualquier
fusible fundido.

El dispositivo de proteccién contra el
funcionamiento en seco esta
activado. Compruebe el nivel de
agua en el tanque; el dispositivo de
proteccion y los cables de conexion
respectivos.

La bomba
arranca, pero
el protector

» El cable de alimentacién esta
dafado, los cortocircuitos del motor,
el protector térmico o los fusiles no

arranca, pero
no proporciona
ningun liquido.

térmico se son adecuados para la corriente del

activa después | motor. Compruebe y reemplace los

de un corto componentes si es necesario.

tiempoolos | Se activa la proteccion termo-

fusibles se amperométrica (monofasico) o del

funden. dispositivo de proteccion (trifasico)
debido a una entrada de corriente
excesiva. Compruebe las
condiciones de funcionamiento de la
bomba.

o Falta una fase de la fuente de
alimentacion. Compruebe la fuente
de alimentacion.

» Hay cuerpos extrafios (s¢lidos,
filamentos) dentro de la bomba, el
impulsor esta atascado. Limpie la
bomba.

La bomba » La bomba esta aspirando aire,

compruebe el nivel de liquido, si
estan apretadas las tuberias de
aspiracion y el funcionamiento de la
valvula de pie.

3 Clasificacion segun tipo de producto, uso y leyes locales vigentes
4 Clasificacion segun tipo de producto, uso y leyes locales vigentes
5 Productor de AEE con arreglo a la Directiva 2012/19/UE

La bomba no esta cebada
correctamente. Repita las
instrucciones de Cebar la bomba en
la pagina 38.

La salida de la  Compruebe si hay estrangulacién de
bomba es las tuberias.

reducida. o Rotacion incorrecta del impulsor
(trifasico). Compruebe el sentido de
rotacion.

La bomba no esta cebada
correctamente. Repita las
instrucciones de Cebar la bomba en
la pagina 38.

RAEE (UE/EEE)

s

INFORMACION PARA LOS USUARIOS con arreglo al
art. 14 de la Directiva 2012/19/UE del Parlamento
Europeo y del Consejo del 4 de julio de 2012 sobre los
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
El simbolo del contenedor tachado que aparece en el
aparato o en su envase indica que el producto, al final
de su vida Util, se debe recoger separadamente y no se
debe eliminar junto con los otros residuos urbanos
mixtos. Una recogida selectiva adecuada que luego
permita someter el aparato que ya no se utiliza al
reciclaje, al tratamiento y a la eliminacién compatible
con el medio ambiente contribuye a evitar posibles
efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y
favorece la reutilizacion y/o el reciclaje de los materiales
de los que el aparato estd compuesto.

RAEE procedentes de hogares particulares®: para toda
la informacion sobre los sistemas de recogida separada
disponibles en el territorio se ruega contactar con el
ayuntamiento o la autoridad local. El vendedor tiene la
obligacion de recoger gratuitamente el viejo aparato en
el momento de la compra de un nuevo aparato de tipo
equivalente, para realizar un correcto
reciclaje/eliminacion.

RAEE no procedentes de hogares particulares®: la
recogida selectiva de este aparato al final de su vida la
organiza y gestiona el productor®. Por lo tanto, si el
usuario quiere eliminar este aparato podra contactar
con el productor y seguir el sistema que éste utiliza para
permitir la recogida selectiva del aparato al final de su
vida, o seleccionar autbonomamente una cadena
autorizada para su gestion.
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1 Introdugao e seguranga

1.1 Introdugao

Finalidade deste manual

Este manual tem a finalidade de fornecer as
informagdes necessarias, para efetuar corretamente
as seguintes operacoes:

e Instalagédo

¢ Funcionamento

e Manutengao

CUIDADO:
Leia atentamente este manual, antes de

instalar e utilizar o produto. O uso incorreto
deste produto pode provocar danos fisicos e
materiais e pode anular a garantia.

NOTA:

Conserve este manual para consultas futuras e
mantenha-o sempre disponivel e ao alcance da méao
no lugar onde a unidade esta instalada.

1.2 Segurancga do utilizador

ATENGAO:
Este produto sé deve ser utilizado por

utilizadores qualificados. Os utilizadores
qualificados sdo capazes de reconhecer e
evitar riscos durante a instalagéo, a utilizagéo
e a manutencéo do produto.

Utilizadores sem experiéncia

ATENGAO:
PARA PAISES DA UE

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento, se lhes tiver
sido dada superviséo ou instru¢des sobre o
uso do aparelho de uma forma segura e
entenderem os riscos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho.
PARA OUTROS PAISES

Este aparelho nado esta previsto para ser
usado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, salvo se providos de
supervisdo ou instrugéo referente ao uso do
aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua seguranca.

As criangas devem ser supervisionadas para
garantir que ndo brinquem com o aparelho.

Nivel de risco Indicagao

PERIGO: (Uma situagéo perigosa que, se
nao for evitada, causara a
morte ou ferimentos graves.

ﬁ ATENGAO: |Uma situacdo perigosa que, se

nao for evitada, pode provocar
a morte ou ferimentos graves
CUIDADO: |Uma situagdo perigosa que, se
néo for evitada, pode causar
ferimentos pequenos ou
moderadamente graves.

NOTA: e Uma situagéo potencialmente
perigosa que, se nao for
evitada, pode provocar
condigdes inesperadas.

e Uma agdo que ndo implica

1.3 Terminologia e termos de seguranga

Niveis de perigo
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danos pessoais.

Categorias de perigo

As categorias de perigo podem corresponder a niveis
de perigo ou a outros simbolos especificos.
O simbolo abaixo indica perigos elétricos:

c RISCO DE CHOQUE ELECTRICO:

Perigo de superficie quente

Os perigos de superficie quente sao indicados por um
simbolo especifico que substitui os simbolos tipicos
do nivel de perigo:

ii CUIDADO:

1.4 Garantia

Para obter informagdes sobre a garantia, consulte o
contrato de venda.

1.5 Pecgas de reposicao

ATENGAO:
Quando substituir eventuais pecas

desgastadas ou quebradas, use somente
pecas de reposicéo originais. A utilizagéo de
pegas de reposicéo inapropriadas pode
causar mau funcionamento, danos e lesdes
pessoais, assim como determinar a perda da
garantia.

Para obter mais informacdes sobre as pegas
sobressalentes de produtos, consulte o departamento
de Vendas e servigo.

1.6 Declaragées de conformidade

Consultar a declaragdo de marcagéo especifica
presente no produto.
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1.6.1 Declaragao CE de Conformidade

(Tradugao)
q

A Xylem Service ltalia S.r.l., com sede em Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
declara que o produto:

Bomba eléctrica ...VM... (ver etiqueta na Ultima
pagina)

esta em conformidade com as disposigdes das

seguintes Diretivas Europeias:

e Magquinas 2006/42/CE e sucessivas alteragdes
(ANEXO Il - pessoa singular ou coletiva autorizada
a compilar o processo técnico: Xylem Service Italia
S.rl)

e Concepgao ecoldgica 2009/125/EC e subsequentes
alteragdes, Regulamento (EU) 2019/1781 e
subsequentes alteragdes (motor elétrico, se
classificada como IE2, IE3 ou 14), Regulamento
(UE) N° 547/2012 e subsequentes alteragbes
(bomba de agua), se classificada como MEI,

e aos padrdes técnicos

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Diretor Geral

Rev. 00

1.6.2 Declaragao UE de Conformidade
(N° 09)

1 EMC Modelo de aparelho/produto: ... VM...
(ver etiqueta na ultima pagina)

RoHS - Identificacéo Unica do EEE: VM

2  Nome e enderego do fabricante:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy.

3 A presente declaragao de conformidade é
emitida sob a exclusiva responsabilidade do
fabricante.

4 Objeto da declaragdo:

Bomba eléctrica ...VM...

5 O objeto da declaragao acima descrito esta em
conformidade com a legislagéo de
harmonizagéo da Uni&o aplicavel:

o Diretiva 2014/30/UE de 26 de Fevereiro de
2014 e subsequentes alteracdes
(compatibilidade eletromagnética).

o Diretiva 2011/65/EU de 8 de Junho de 2011 e
subsequentes alteragdes, incluindo a diretiva
2015/863 (UE) (restricdo do uso de
determinadas substancias perigosas em
equipamentos elétricos e eletrénicos).

6 Referéncias as normas harmonizadas aplicaveis
utilizadas ou as especificagdes técnicas em
relacdo as quais é declarada a conformidade:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Organismo notificado: - - -

8 Informagao adicional:

RoHS - Anexo Il — Aplicagdes isentas de

restricbes: chumbo como elemento aglutinador

em aco, aluminio, ligas de cobre [6(a), 6(b),

6(c)].

Assinado por e em nome de: Xylem Service ltalia
Sl

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Diretor Geral

Rev. 00

A(s) declaragéo(des) de conformidade ndo é (séo)
valida(s) se for(em) utilizada(s) separadamente do
resto do texto do cédigo do documento Xylem
001080058.

Lowara é uma marca comercial da Xylem Inc. ou de
uma das suas subsidiarias.

2 Transporte e armazenamento

21 Inspecgao do produto a entrega

1. Verifique o exterior da embalagem.

2. Se o produto apresentar danos, informe o nosso
revendedor dentro de oito dias a contar da data de
entrega.

Retire os grampos e abra a caixa de cartao.

w
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4. Retire os parafusos de fixagdo ou as correias da
base de madeira (se existirem).

5. Remova o material de embalagem do produto.
Elimine todo o material de embalagem em
conformidade com as normas locais.

6. Inspecione o produto para determinar se existem
pegas danificadas ou ausentes.

7. Se detetar quaisquer anomalias, contacte o seu
revendedor.

2.2 Linhas de orientagao para o
transporte
Precaugoes

ATENGAO:
e Respeitar as normas de prevencéo de

acidentes vigentes.

e Perigo de esmagamento. A unidade e os
componentes podem ser pesados. Utilize
métodos de elevacdo adequados e utilize
sempre sapatos de biqueira de ago.

Consulte o peso bruto que é indicado na embalagem
para seleccionar o equipamento adequado de
elevagao.

Posicionamento e fixagao

A unidade pode ser transportada na horizontal e na
vertical. Certifique-se de que a unidade esta bem fixo
durante o transporte e ndo ha hipétese de rolar ou
cair.

Para obter mais informacdes sobre como colocar com
seguranga correias na unidade, consulte Figura 2 na
pagina 206.

2.3 Instrugoes para a armazenagem

Local de armazenagem

NOTA:

e Proteja o produto da humidade, sujidade, fontes de
calor e danos mecanicos.

e O produto deve ser armazenado a uma temperatura
ambiente de -40°C a +60°C (-40°F a 140°F).

3 Descrigao do produto

3.1 Concegao da bomba

Esta bomba é um modelo multifasico sem auto-
escorvamento. bomba pode ser utilizada para
bombear:

o Agua fria

« Agua quente

Uso previsto

A bomba é adequada para:

» Sistemas de distribuicdo de agua publica e
industrial

e Irrigacdo (por exemplo, agricultura e instalagcdes
desportivas)

Uso indevido
42

PERIGO:
Nao utilize esta bomba para lidar com

liquidos inflamaveis e/ou explosivos.

ATENGAO:
Uma utilizagéo inadequada da bomba pode

criar condigbes perigosas e provocar
ferimentos e danos a propriedade.

NOTA:

Nao utilize esta bomba para liquidos que contenham
substancias abrasivas, sélidas ou substancias
perigosas, liquidos toxicos ou corrosivos, liquidos
potaveis para além de agua ou liquidos ndo
compativeis com o material de construcdo da bomba.

NOTA:
A bomba néo deve ser deixada no exterior durante as
condigdes climatéricas de congelagéo.

Uma utilizagéo incorreta do produto implica a perda
da garantia.

3.2 Limites de aplicagao

Para obter os intervalos de temperatura do liquido e a
presséao de trabalho maximos, consulte Tabela 3 na
pagina 206.

3.3 Placa de dados

A placa de dados é uma etiqueta que esta na bomba.
A placa de dados lista especificagdes chave do
produto. Para obter mais informagdes, consulte Figura
1 na péagina 202.

Etiqueta WRAS - Notas e requisitos de instalagao
(apenas para o mercado do RU)

Uma etiqueta WRAS na bomba significa que € um
produto aprovado pelo Water Regulations Advisory
Scheme. Este produto pode ser utilizado com agua
potavel para consumo humano. Para obter mais
informagdes, consulte IRNs R001 e R415 no
Directério de Materiais e Acessorios para Agua da do
WRAS (www.wras.co.uk).

IMQ ou outras marcas (apenas para bomba
eléctrica)

Excepto quando especificado o contrario, e para
produtos com uma marca de aprovagéo de seguranga
eléctrica, esta refere-se exclusivamente a bomba
eléctrica.

4 Instalagao

Precaucgoes

ATENGAO:
* Respeitar as normas de prevencao de

acidentes vigentes.

o Utilize equipamento e protecgao
adequados.

e Consulte sempre os regulamentos,
legislacdo e cédigos em vigor locais e/ou
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nacionais no que diz respeito a selecgéo do
local de instalagdo e as ligagbes de agua e
electricidade.

41 Requisitos das instalagoes

411 Localizagao da bomba

PERIGO:
Nao utilize esta unidade em ambientes que

possam conter gases ou pos
inflamaveis/explosivos ou quimicamente
agressivos.

Directrizes

Observe as directrizes seguintes relativamente a
localizagéo do produto:

Certifique-se de que nao existem obstrugdes que
impecgam o fluxo normal de ar refrigerado que é
fornecido pela ventoinha do motor

Certifique-se de que a area da instalagdo esta
protegida contra qualquer fuga de liquido ou
inundagéo.

Se for possivel, coloque a bomba ligeiramente
acima do nivel do solo.

Temperatura ambiente:

Versdes com motor monofasico de -15°C (+5°F) a
+45°C (+113°F).

Versdes com motor trifasico de -15°C (+5°F) a
+50°C (+122°F).

A humidade relativa do ar ambiente deve ser menor
que 50% a +40°C (+104°F).

Instalagdo acima da fonte do liquido (igamento de
sucgao)

Teoricamente, a altura maxima de sucgéo de
qualquer bomba é de 10,33 m. Na pratica, o valor
seguinte afecta a capacidade de sucgdo da bomba.
Temperatura do liquido

Elevacao acima do nivel do mar (num sistema
aberto)

Pressé&o do sistema (num sistema fechado)
Resisténcia das tubagens

Resisténcia intrinseca do proprio fluxo da bomba
Diferenca de altura

Para obter mais informagdes sobre o desempenho,
consulte Figura 4 na pagina 207.

o Certifique-se de que todas as ligagdes sdo
efectuadas por técnicos qualificados e
cumprem os regulamentos em vigor.

Lista de verificagdo da tubagem

e Tubos e valvulas devem estar corretamente
dimensionados.

e A tubagem néo deve transmitir nenhuma carga nem
binario para as flanges da bomba.

Para obter as ilustragbes que mostrem os requisitos
de tubagem, consulte Figura 5 na pagina 208.

4.2 Requisitos elétricos

As regulamentagdes locais em vigor anulam estes
requisitos especificados. No caso de sistemas de
combate a incéndios (bocas de incéndio e/ou
extintores automaticos), consulte as
reglamentagdes locais em vigor.

Lista de verificagcdo da ligagcéo elétrica
Verificar se os requisitos seguintes sdo cumpridos:

e Os condutores eléctricos estédo protegidos de
temperaturas elevadas, vibragdes e colisdes.
e Alinha de alimentagéo é fornecida com:
- Um dispositivo de protecg¢éo contra curto-
circuitos
- Um interruptor diferencial de alta sensibilidade
(30 mA) [dispositivo de corrente residual RCD]
para proporcionar protec¢do adicional contra
choques eléctricos
Um interruptor isolador da rede com distancia de
abertura dos contatos de pelo menos 3 mm.

Lista de verificagdo do quadro de comando
elétrico

NOTA:

O painel de controlo deve corresponder aos valores
da bomba eléctrica. Combinagdes incorrectas podem
ndo garantir a protecgdo do motor.

NOTA:
Nao exceda a capacidade de sucgdo da bomba, pois
isso pode provocar cavitagdo e danificar a bomba.

41.2 Requisitos de tubagem

Precaucgoes

CUIDADO:
e Utilize os canos adequados a pressao

maxima de funcionamento da bomba. Se
ndo o fizer, o sistema pode entrar em
ruptura, com riscos de ferimentos.

Verificar se os requisitos seguintes sdo cumpridos:

e O painel de controlo deve proteger o motor contra
sobrecargas e curto-circuitos

o Instale protecgdo de sobrecarga correcta (relé
térmico ou protector de motor).

Tipo de bomba Protecao

Bomba eléctrica padrdo  |Protecgdo integrada
monofasica < 1,5 kW térmica-amperométrica de
reposigao automatica
(protector do motor)
Protecgéo contra curto-
circuitos (deve ser
fornecida pelo instalador)’

' Fusiveis aM (arranque do motor), ou interruptor magneto-térmico com curva C e Icn 2 4,5 kA ou outro dispositivo equivalente
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Bomba eléctrica trifasica? |Protecgéo térmica (deve
ser fornecida pelo
instalador)

Proteccéo contra curto-
circuitos (deve ser
fornecida pelo instalador)

e O painel de controlo deve ser equipado com um
sistema de protecgdo contra funcionamento a seco,
ao qual um interruptor de pressao, interruptor de
bodia, sensores ou outro dispositivo adequado esta
ligado.

Os dispositivos seguintes sdo recomendados para

utilizagéo no lado da succédo da bomba:

- Quando o liquido é bombeado a partir de um
sistema de agua, utilize um interruptor de
pressao.

- Quando o liquido é bombeado a partir de um
tanque ou reservatorio de armazenamento, utilize
um interruptor de béia ou sondas.

e Quando sao utilizados relés térmicos, estes devem
ser sensiveis a falha de fase.

A lista de verificagdo do motor

Utilize cabo de acordo com as normas com 3
condutores (2+terra) para versdes monofasicas, e
com 4 condutores (3+terra) para versdes trifasicas.

4.3 Instale a bomba
4.3.1 Instalar a bomba numa fundagao
de betao

Para obter mais informacdes sobre como instalar a

bomba, consulte Figura 5 na pagina 208.

Suporte da tubagem

Valvula de seccionamento

Tubo ou jungéo flexivel

Valvula de retengao

Painel elétrico

Na&o instale cotovelos junto da bomba

Circuito de bypass

Redutor excéntrico

Utilize dobras amplas

Gradiente positivo

Tubagem com didmetro igual ou maior que a

porta de sucgéo

Utilize valvula de pé

Nao exceda a diferenga maxima da altura

14. Garanta uma profundidade de imersao
adequada

AL OONO A WN
23PN RLN-

N
@ N

1. Ancore a bomba no betéo, ou estrutura metalica
equivalente.

- Se atemperatura do liquido exceder 50°C, a
unidade deve ser ancorada pelo lado do suporte
do motor e ndo pelo lado do suporte de entrada

- Se atransmissdo de vibragdes causar
perturbagdes, disponibilize suportes de
amortecimento de vibragdes entre a bomba e as
fundagdes.

2. Retire os tampdes que cobrem as portas.
3. Monte a tubagem nas ligagdes roscadas da bomba.
Na&o force a tubagem a permanecer no local.

4.3.2 Instalagao elétrica

Precaucgoes

ATENGAO:
» Certifique-se de que todas as ligagdes séo

efectuadas por técnicos qualificados e
cumprem os regulamentos em vigor.
Antes de comegar a trabalhar na unidade,
controle se a alimentagao elétrica esta
desligada e que a unidade e o quadro de
comando ndo possam arrancar, nem
mesmo acidentalmente.

Ligacao a terra

RISCO DE CHOQUE ELECTRICO:

e Ligue sempre o condutor de protecgao
externo ao terminal de terra, antes de fazer
qualquer outra ligagao eléctrica.

Ligue o cabo

1. Ligue e aperte os cabos de alimentagao de acordo
com os diagramas de ligagao sob a tampa da caixa
de terminais.
a) Ligar o condutor de terra.
Certificar-se de que o condutor de terra € maior
do que o condutor de fase.
b) Ligar os fios de fase.

NOTA:

Aperte cuidadosamente os bucins dos cabos para
garantir a protecgao contra deslizamento do cabo
impedir a entrada de humidade na caixa de terminais.

2. Se o motor néo estiver equipado com protecgdo
térmica de reposigao automatica, ajuste a protecgéo
de sobrecarga de acordo com o valor de corrente
nominal da bomba eléctrica (placa de dados).

5 Colocagao em funcionamento,
Iniciar, Operagao e Encerramento

Precaucgoes

ATENGAO:
Certifique-se de que o liquido drenado ndo

causa danos nem lesdes.

NOTA:

Nunca funcione com a bomba abaixo do fluxo
nominal minimo.

Nunca coloque a bomba a funcionar com a vélvula
de fornecimento Ligar-Desligar fechada durante
mais de alguns segundos.

Nao exponha uma bomba inactiva a baixas
temperaturas. Drene todo o liquido que estiver

2 Relé térmico de sobrecarga com fusiveis aM de classe de funcionamento 10A + (arranque do motor), ou interruptor magneto-térmico de protecgdo do motor com

classe de funcionamento 10A.
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dentro da bomba. Qualquer falha neste
procedimento pode causar o congelamento do
liquido e danos na bomba.

A soma da pressao no lado da sucgéo
(canalizagdes de agua, tanque de gravidade) e a
pressdo maxima que é fornecida pela bomba néo
deve exceder a pressdo maxima de trabalho
permitida (NP de pressdo nominal) para a bomba.
Nao utilize a bomba se ocorrer cavitagéo.

A cavitagdo pode danificar os componentes
internos.

Nivel de ruido

O nivel de pressao sonora das unidades € inferior a
70 LpA.

5.1 Ferragem da bomba

Para obter uma ilustragéo que mostre as pegas da
bomba, consulte Figura 6 na pagina 208.

1. Bujao de enchimento
2. Tampao de drenagem
3. Funil

Instalag6es com nivel de liquido acima da bomba
(cabeca de sucgao)

1. Feche a valvula de ligar-desligar localizada a
jusante da bomba.

2. Desaperte o pino do tampéao de drenagem
(2a).

3. Retire o tampé&o de enchimento e ventilagdo (1)
e abra a valvula de ligar-desligar a montante
até o liquido fluir do orificio.

4. Aperte o pino do tamp&o de drenagem (2b).

5. Recoloque o bujdo de enchimento (1).

Instalag6es com nivel de liquido abaixo da bomba
(cabega de sucgao)

1. Abra a valvula de ligar-desligar localizada a
montante a bomba, e feche a valvula de
ligardesligar a jusante.

2. Desaperte o pino do tampéao de drenagem
(2a).

3. Retire o tampao de enchimento e ventilagéo (1)
e utilize um funil para encher a bomba até a
agua fluir pelo orificio.

4. Aperte o pino do tampao de drenagem (2b).

5. Recoloque o bujao de enchimento (1).

5.2 Verifique a direcgao da rotagao

(motor trifasico)

Siga este procedimento antes do arranque.

1. Inicie o motor.

2. Pare o motor.

3. Se adirecgado da rotagao for incorrecta,
proceda do seguinte modo:

a) Desligue a fonte de alimentag&o.

b) Na placa de terminais do motor ou no painel de
controlo eléctrico, troque a posi¢éo de dois dos
trés fios do cabo de alimentagéo.

c) Verificar de novo a direcgéo de rotagao.

5.3 Iniciar a bomba

1. Inicie o motor.
Abra gradualmente a valvula de Ligar-Desligar
no lado da descarga da bomba.

Nas condigbes de funcionamento esperado, a
bomba deve funcionar sem problemas e
silenciosamente.
Caso contrario, consulte Resolugédo de
problemas na pagina 46.

3. Se abomba ndo arrancar correctamente em 30
segundos, proceda do seguinte modo:

a) Desligue a bomba.
b) Volte a escorvar a bomba.
c) Inicie novamente a bomba.

4. Desligue e ligue a bomba (durante cerca de 30
segundos de execugdo continua) e certifique-
se de que todo o ar retido é expelido, repetindo
este procedimento 2 a 3 vezes.

NOTA:

Certifique-se de que todo o ar retido é expelido da
bomba. Qualquer falha neste procedimento pode
danificar o produto.

6 Manutengao
Precaucgoes

c RISCO DE CHOQUE ELECTRICO:

Desligue sempre o aparelho da corrente
eléctrica antes de o montar, desmontar ou
limpar. Antes de iniciar os trabalhos, verificar
se a unidade de bomba, o quadro de
comando e o circuito de controlo auxiliar ndo
podem arrancar, ainda que
involuntariamente.

ATENGAO:
e A manutencao e a assisténcia devem ser

efectuadas apenas por pessoal qualificado.
o Respeitar as normas de prevengéo de
acidentes vigentes.
o Utilize equipamento e proteccéo
adequados.

6.1 Assisténcia

A bomba n&o requer qualquer manutengéo de rotina
agendada. Se o utilizador pretender agendar prazos
de manutencéo regulares, eles estdo dependentes do
tipo de liquido bombeado e das condigdes de
funcionamento da bomba.

Contacte um representante de vendas e assisténcia
para qualquer solicitagdo ou informagao sobre a
assisténcia ou manutengao de rotina.

Pode ser necessaria uma manutengao extraordinaria
para limpar a saida do liquido e/ou substituir as pegas
gastas.
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7 Resolugao de problemas

Introdugéao

Especifique sempre o codigo de identificagdo e o tipo
exacto da bomba, quando solicitar informagdes ou
pecas sobressalentes ao Departamento de vendas e

assisténcia.

Para qualquer situagcdo ndo mencionada na tabela,
consulte o nosso Departamento de vendas e

assisténcia.

Tabela de resolugao de problemas

Problema

Causa e solugao

A bomba néo
arranca.

» A protecgdo termo-amperométrica
que esta integrada na verséao
monofasica esta activada. Ela é
redefinida automaticamente quando
o motor arrefece.

Verifique a fonte de alimentagdo e
certifique-se de que a ligagao a
corrente eléctrica esta intacta.

Se o disjuntor ou o dispositivo de
proteccao de terra tiver sido
activado, reponha-o. Substitua
todos os fusiveis queimados.

O dispositivo de protecgdo contra o
funcionamento a seco esta
activado. Verifique o nivel de agua
no tanque, o dispositivo de
proteccao e os respectivos cabos
de ligacéo.

A bomba
arranca mas o
protector
térmico é
accionado
apds um curto
periodo de
tempo ou
quando os
fusiveis
queimarem.

» O cabo da fonte de alimentagao
esta danificado, o motor tem um
curto-circuito ou os fusiveis ou o
protector térmico ndo sédo
adequados para a corrente do
motor. Verificar e substituir os
componentes conforme necessario.

» Accionar a protecgao termo-

amperométrica (monofasica) ou o

dispositivo de protecgéo (trifasico)

devido a entrada de corrente
excessiva. Verificar as condigbes
de trabalho da bomba.

A fase na fonte de alimentagdo esta

em falta. Verificar a fonte de

alimentagao.

Ha corpos estranhos (sélidos,

filamentos) no interior da bomba. O

impulsor esta obstruido. Limpar a

bomba.

A bomba
arranca mas
nao fornece

» A bomba esta a sugar ar. Verifique
o nivel do liquido, o apertos dos
tubos de sucgao e o funcionamento

da valvula de pé.

3 Classificagéo de acordo com o tipo de produto, utilizagéo e legislagao local
4 Classificagdo de acordo com o tipo de produto, utilizagao e legislagéo local
5 Produtor de EEE nos termos da Diretiva 2012/19/UE
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qualquer » A bomba ndo esta correctamente
liquido. escorvada. Repita as instrugdes
apresentadas em Ferragem da
bomba na pagina 45.

(0] Verifique a redugdo das tubagens.
fornecimento e Rotagao incorrecta do impulsor
da bomba & (trifasica). Verifique a direcgéo da
reduzido. rotagéo.

A bomba né&o esta correctamente
escorvada. Repita as instrugdes
apresentadas em Ferragem da
bomba na pagina 45.

REEE (UE/AEE)

qox

INFORMAGAO PARA OS UTILIZADORES nos
termos do art. 14° da Diretiva 2012/19/UE do
Parlamento Europeu e do Conselho, de 4 de julho de
2012, relativa aos residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos (REEE). O simbolo de contentor de lixo
barrado com uma cruz no equipamento ou na
embalagem indica que o produto, no fim do seu ciclo
de vida, deve ser recolhido separadamente e ndo
deve ser eliminado com os residuos municipais
mistos. A recolha seletiva apropriada para a
sucessiva reciclagem, tratamento e eliminagéo
ecoldgica do equipamento desativado pode evitar
efeitos negativos para a saude e para o meio
ambiente e promover a reutilizagéo e/ou reciclagem
dos materiais que compdem o equipamento

REEE provenientes de utilizadores particulares®: para
mais informagdes sobre sistemas de recolha seletiva
de residuos na zona, contacte os servigos
municipalizados ou entidades locais. O revendedor é
obrigado a recolher gratuitamente o equipamento
velho no momento da compra de um novo
equipamento de tipo equivalente, para fins de
reciclagem/eliminagao adequados.

REEE provenientes de utilizadores n&o particulares*:
a recolha seletiva deste equipamento no fim da sua
vida atil € organizada e gerida pelo produtor®. Um
utilizador que deseje eliminar este equipamento pode
entrar em contacto com o produtor e seguir o sistema
adotado pelo mesmo para a recolha seletiva do
equipamento no fim da sua vida util, ou entao
escolher de forma independente uma entidade
gestora licenciada.
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1 Inleiding en veiligheid

1.1 Inleiding

Doel van deze handleiding

Het doel van deze handleiding is de nodige informatie
verstrekken over het volgende:

o Installatie

e Werking

¢ Onderhoud

LET OP:
Lees deze handleiding zorgvuldig voordat u

het product gaat installeren en gebruiken.
Door verkeerd gebruik van het product kan
persoonlijk letsel en materiéle schade
optreden, en kan de garantie vervallen.

OPMERKING:

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en
zorg ervoor dat hij altijd binnen handbereik is in de
buurt van de plaats waar de unit is geinstalleerd.

1.2 Veiligheid van de gebruiker

WAARSCHUWING:

Deze unit mag alleen gebruikt worden door
gekwalificeerde gebruikers. Gekwalificeerde
gebruikers zijn personen die de risico’s en
gevaren kunnen herkennen en vermijden
tijdens de installatie, het gebruik en het
onderhoud van de unit.

Onervaren gebruikers

WAARSCHUWING:

VOOR LANDEN BINNEN DE EU

Dit apparaat mag worden gebruikt door
personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek
aan ervaring en kennis, indien ze onder
toezicht staan, instructies hebben gekregen
voor een veilig gebruik van het apparaat en
de bijbehorende gevaren begrijpen. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat.

VOOR ANDERE LANDEN

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
personen (met inbegrip van kinderen) met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
mentale vermogens of gebrek aan ervaring
en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen voor het gebruik
van het apparaat van een persoon die instaat
voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om te
voorkomen dat ze spelen met het apparaat.

1.3 Terminologie en
veiligheidssymbolen

Gevarenniveaus

Een gevaarlijke situatie
die, indien deze niet
wordt vermeden, zal

Gevarenniveau Duidt op
leiden tot de dood of
ernstig lichamelijk

ﬁ GEVAAR:
letsel.

ﬁ WAARSCHUWING: ([Een gevaarlijke situatie

die, indien deze niet
wordt vermeden, kan
leiden tot de dood of
ernstig lichamelijk
letsel.

Een gevaarlijke situatie
die, indien deze niet
wordt vermeden, kan
leiden tot licht of matig
ernstig lichamelijk
letsel.

ﬁ LET OP:

OPMERKING:

e Een potentiéle
situatie die, indien
deze niet wordt
vermeden, kan leiden
tot onverwachte
omstandigheden.
Een actie die niet
leidt tot lichamelijk
letsel.

Gevaarcategorieén

De gevaarcategorieén kunnen overeenstemmen met
de gevaarniveaus of andere specifieke symbolen.
Stroomgevaar wordt aangegeven met het volgende
specifieke symbool:

é ELEKTRISCH GEVAAR:

Gevaar van hete oppervlakken

De gevaren van hete oppervlakken worden
aangegeven met een specifiek symbool dat in de
plaats komt van de gewone gevarensymbolen:

ii LET OP:

1.4 Garantie

Raadpleeg de contractuele verkoopdocumenten voor
informatie over de garantie.

1.5 Reserveonderdelen

WAARSCHUWING:
Gebruik alleen originele reserveonderdelen om

eventuele versleten of defecte onderdelen te
vervangen. Het gebruik van ongeschikte
reserveonderdelen kan tot storingen, schade
en persoonlijk letsel leiden en hierdoor kan de
garantie komen te vervallen.
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Neem voor meer informatie over de
reserveonderdelen van het product contact op met de
afdeling Sales en Service.

1.6 Conformiteitsverklaring

Raadpleeg de specifieke verklaring van de markering,
te vinden op het product.

1.6.1 EG-conformiteitsverklaring

(Vertaling)
q3

Xylem Service ltalia S.r.I., met hoofdkantoor in Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI
- Italié, verklaart hierbij dat het product

...VM... elektrische pomp (zie label op de laatste
pagina)

in overeenstemming is met de toepasselijke
bepalingen van de volgende Europese Richtlijnen:

e Machinerichtlijn 2006/42/EG en latere wijzigingen
daarop (BIJLAGE Il - natuurlijke of rechtspersoon
bevoegd tot het samenstellen van het technische
dossier: Xylem Service ltalia S.r.l.)
Ecodesign-richtlijn 2009/125/EG en latere
wijzigingen, Verordening (EU) 2019/1781 en latere
wijzigingen (elektrische motor, indien IE2-, IE3- of
|IE4-gemarkeerd), Verordening (EU) Nr. 547/2012
en latere wijzigingen (waterpomp) indien met MEI-
markering,

en technische normen

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V:EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore
20/06/2023

Peter Bjornsson
Algemeen Directeur

Rev. 00

1.6.2 EU-conformiteitsverklaring (nr. 09)

1 EMC - Apparaat-/productmodel: ... VM...
(zie de sticker op de laatste pagina)
RoHS - Uniek identificatienummer van de EEA:
VM
2 Naam en adres van de fabrikant:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
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Italy.

3  Deze verklaring van overeenstemming wordt
verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid
van de fabrikant.

4 De verklaring heeft betrekking op:
...VM...elektropomp

5 Het voorwerp waarop de hierboven vermelde
verklaring betrekking heeft, voldoet aan de
betreffende harmonisatiewetgeving van de Unie:

o Richtlijn 2014/30/EU van 26 februari 2014 en
latere wijzigingen (elektromagnetische
compatibiliteit).

e Richtlijn 2011/65/EU van 8 juni 2011 en latere
wijzigingen, waaronder de richtlijn (EU)
2015/863 (beperking van het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische apparatuur).

6  Verwijzingen naar de relevante,
geharmoniseerde standaarden, gebruikt of
verwijst naar de andere technische specificaties,
in relatie tot welke conformiteit verklaard is:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-
11:2000, EN IEC 61000-3-11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Aangemelde instantie: - - -

8  Aanvullende informatie:

RoHS - Bijlage Ill — Toepassingen die

uitgezonderd zijn op het verbod: lood als

verbindingselement in staal, aluminium,

koperlegeringen [6(a), 6(b), 6(c)].

Getekend voor en namens: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore
20/06/2023

Peter Bjornsson
Algemeen Directeur

Rev. 00
De Conformiteitsverklaring(en) is/zijn niet geldig als ze
apart van de rest van de tekst van het Xylem
document met code 001080058 worden gebruikt.

Lowara is een handelsmerk van Xylem Inc. of een van
haar dochterondernemingen.
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2 Vervoer en opslag

21 Inspectie van het product bij
aflevering

1. Controleer de buitenkant van de verpakking.

2. Stel indien het product zichtbare beschadigingen
vertoont onze dealer hier binnen 8 dagen na de
leveringsdatum van op de hoogte.

3. Verwijder de nietjes en open de doos.

4. Verwijder de bevestigingsschroeven of de
sjorbanden van de houten fundatie (indien
gebruikt).

5. Verwijder het verpakkingsmateriaal van het product.
Gooi al het verpakkingsmateriaal volgens de
plaatselijke voorschriften weg.

6. Inspecteer het product om vast te stellen of er delen
beschadigd zijn of ontbreken.

7. Stel de dealer op de hoogte van eventuele
afwijkingen.

2.2 Richtlijnen voor transport

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

e Neem de geldende
ongevalpreventievoorschriften in acht.

o Risico op beknelling. Het apparaat en de
componenten kunnen zwaar zijn. Pas de
juiste hijsmethoden toe en draag altijd
werkschoenen met stalen neuzen.

Controleer het brutogewicht dat op de verpakking
vermeld is om het juiste hijs-/hefwerktuig te kiezen.

Installeren en vastzetten

De unit kan horizontaal of verticaal worden vervoerd.
Verzeker u ervan dat het apparaat tijdens het
transport stevig bevestigd is en niet kan verschuiven
of omvallen.

Voor meer informatie over het goed vastzetten van de
motor, zie Afbeelding 2 op pagina 206.

2.3 Opslaginstructies
Opslagplaats

OPMERKING:

e Het product moet beschermd worden tegen vocht,
vuil, warmte en mechanische schade.

e Het product moet worden opgeslagen bij een
omgevingstemperatuur tussen -40°C en +60°C
(40°F en 140°F).

3 Beschrijving van het product

3.1 Constructiespecificaties

De pomp is een meertraps, niet-zelfaanzuigende
pomp. De pomp kan gebruikt worden om het volgende
te verpompen:

e Koud water

e Warm water

Voorzien gebruik

De pomp is geschikt voor:
e systemen voor civiele en industriéle waterdistributie
e irrigatie (bijvoorbeeld, landbouw en sportfaciliteiten)

Verkeerd gebruik

en/of explosieve vloeistoffen.

WAARSCHUWING:

Verkeerd gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties en kan persoonlijk letsel en schade
aan eigendommen veroorzaken.

OPMERKING:

Gebruik deze pomp niet voor het behandelen van
vloeistoffen met schurende, vaste of vezelachtige
stoffen, giftige of corrosieve vloeistoffen, drinkbare
vloeistoffen anders dan water of vloeistoffen die niet
compatibel zijn met het materiaal van de
pompinstallatie.

GEVAAR:
Deze pomp niet gebruiken voor ontvlambare

OPMERKING:
Laat de pomp niet buiten staan als het vriest.

Onjuist gebruik van het product leidt tot
garantieverlies.

3.2 Toepassingslimieten

Raadpleeg Tabel 3 op pagina 206 voor de maximale
werkdruk en de intervallen van de
vloeistoftemperaturen.

3.3 Typeplaatje

Het typeplaatje bestaat uit een label op de pomp. Op
het typeplaatje staan belangrijke productspecificaties.
Zie Afbeelding 1 op pagina 202 voor meer informatie.

WRAS-label - Installatieeisen en opmerkingen
(alleen voor GB)

Een WRAS-label op de pomp betekent dat het een
‘Water Regulations Advisory Scheme’™ goedgekeurd
product is. Dit product is geschikt voor gebruik met
drinkbaar water voor consumptie door mensen. Voor
meer informatie, raadpleeg de IRNs R0O01 en R415 in
de WRAS Water Fittings and Materials Directory
(www.wras.co.uk).

IMQ of andere merken (alleen voor elektrische
pomp)

Tenzij anders aangegeven, voor producten met een
keurmerk voor de veiligheid van elektrotechnische
producten, geldt de goedkeuring alleen voor de
elektrische pomp.

4 Installatie

Voorzorgsmaatregelen
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WAARSCHUWING:
e Neem de geldende
ongevalpreventievoorschriften in acht.

Gebruik geschikte apparatuur en
beschermingsmiddelen.
Raadpleeg altijd de lokale en/of nationale
wet- en regelgeving, en geldende regels
met betrekking tot het selecteren van de
locatie voor de installatie, en de
aansluitingen voor water en stroom.

41 Eisen aan de installatie

411 Locatie van de pomp

GEVAAR:
Gebruik deze pomp niet in omgevingen

waarin mogelijk ontvlambare/explosieve of
chemisch agressieve gassen of poeders
aanwezig zijn.

Richtlijnen

Neem de volgende richtlijnen in acht met betrekking
tot de locatie van het product:

Zorg dat de normale koelluchtstroom die door de
motorventilator wordt geleverd niet belemmerd
wordt.

Zorg ervoor dat het gebied van de installatie
beschermd wordt tegen vloeistoflekkages of
overstroming.

Plaats de pomp indien mogelijk enigszins hoger dan
het vlioeroppervlak.

Omgevingstemperatuur:

Uitvoeringen met monofase motor van -15°C (+5°F)
tot +45°C (+113°F).

Uitvoeringen met driefase motor van -15°C (+5°F)
tot +50°C (+122°F).

De relatieve vochtigheid van de omgevingslucht
moet minder zijn dan 50% bij+40°C (+104°F).

Installatie boven een vloeistofbron
(aanzuighoogte)

De theoretisch maximale aanzuighoogte van elke
pomp is 10,33 m. In de praktijk zijn de volgende
elementen van invloed op de aanzuigcapaciteit van de
pomp.

e Temperatuur van de vloeistof

e Hoogte boven zeeniveau (in een open systeem)

e Systeemdruk (in een gesloten systeem)

e Weerstand van de leidingen

o Eigen intrinsieke doorvoerweerstand van de pomp
e Hoogteverschillen

Voor meer informatie over de prestaties, zie
Afbeelding 5 op pagina 208.

OPMERKING:

Voorkom dat de zuigcapaciteit van de pomp wordt
overschreden, omdat dit kan leiden tot cavitatie en
schade aan de pomp.
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4.1.2 Vereisten voor de leidingen

Voorzorgsmaatregelen

LET OP:
e Gebruik leidingen die geschikt zijn voor de

maximale bedrijfsdruk van de pomp.
Nalatigheid kan ertoe leiden dat het
systeem gaat scheuren, met de kans op
letsel.

Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door vakbekwame installateurs
in overeenstemming met de geldende
regelgeving.

Checklist leidingen

e De leidingen en de kleppen moeten goed
gedimensioneerd zijn.

e De leidingen mogen geen belasting of koppel op de
pompflenzen overbrengen.

Zie Afbeelding 5 op pagina 208 voor een illustratie van
de eisen die aan leidingen worden gesteld.

4.2 Elektrische vereisten

* De geldende lokale voorschriften gaan boven deze
vermelde eisen. Controleer in het geval van
brandblussystemen (kranen en/of sprinklers) de
lokale voorschriften die van kracht zijn.

Checklist elektrische aansluitingen

Controleer of aan de volgende vereisten wordt
voldaan:

* De elektrische geleiders zijn beschermd tegen
oververhitting, schokken en trillingen.
e De voedingskabel is voorzien van:
- Een apparaat ter voorkoming van kortsluiting
- Een zeer gevoelige differentiaalschakelaar (30
mA) [residual current device RCD]
(reststroomapparaat) voor extra beveiliging tegen
elektrische schokken.
- Een netscheidingsschakelaar met een
contactopening van minstens 3 mm.

Checklist schakelkast

OPMERKING:

De schakelkast moet passen bij de waarden van de
elektropomp. Onjuiste combinaties kunnen ertoe
leiden dat de bescherming van de motor niet meer
gegarandeerd is.

Controleer of aan de volgende vereisten wordt
voldaan:

* De schakelkast moet de motor beschermen tegen
overbelasting en kortsluiting.

* Installeer de juiste bescherming tegen overbelasting
(thermisch relais of motorbeschermer).
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Pomptype Bescherming

Enkelfase standaard Ingebouwde,

elektrische pomp £ 1,5 automatische

kW. terugstellende
thermischamperometrisch
e beveiliging
(motorbeschermer)
Bescherming tegen
kortsluiting (moet geleverd
worden door de
installateur)’

Driefasige elektrische Thermische beveiliging
pomp? (moet geleverd worden
door de installateur)
Bescherming tegen
kortsluiting (moet geleverd
worden door de
installateur)

Het bedieningspaneel moet uitgerust zijn met een
beveiliging tegen drooglopen waarop een
drukschakelaar, vlotterschakelaar, sondes of
andere geschikte apparatuur is aangesloten.

De volgende apparaten worden aanbevolen voor

gebruik aan de aanzuigkant van de pomp:

- Wanneer de vloeistof uit een watersysteem wordt
gepompt, gebruikt u een drukschakelaar.

- Wanneer de vloeistof uit een opslagtank of
reservoir wordt gepompt, gebruikt u een
vlotterschakelaar of sondes.

Wanneer gebruik gemaakt wordt van thermische

relais, wordt aanbevolen om relais te gebruiken die

gevoelig zijn voor faseuitval.

Checklist motor

Gebruik een kabel conform de regelgeving met 3
draden (2+aarde) voor enkelfasige versies en met 4
draden (3+aarde) voor driefasige versies.

4.3 De pomp installeren

4.31 Installeer de pomp op een
betonnen fundering

Raadpleeg Afbeelding 5 op pagina 208 voor
informatie over het installeren van de pomp.
Leidingsteun

Open/dicht klep

Flexibele leiding of koppeling

Keerklep

Schakelkast

Plaats de ellebogen niet in de buurt van de
pomp

By-pass circuit

Excentrisch verloopstuk

Gebruik wijde bochten

Positief gradiént

Leiding met gelijke of grotere diameter dan
aanzuigpoort

SUR LN

S 20~
29 ®:

12. Gebruik een bodemklep
13. Overschrijd het maximale hoogteverschil niet
14. Zorg voor voldoende dompeldiepte

1. Veranker de pomp op een ondergrond van beton of
een vergelijkbare constructie van metaal.

- Als de temperatuur van de vloeistof warmer wordt
dan 50 °C, moet het apparaat alleen worden
verankerd aan de kant van de motorbeugel en
niet ook aan de kant van de steunbeugel voor de
inlaat.

- Als de overdracht van trillingen storend is, breng
dan trillingsdempende steunen aan tussen de
pomp en de fundering.

2. Verwijder de pluggen die de openingen afsluiten.
3. Sluit de leiding aan op de draadverbindingen van
de pomp.

Forceer de leidingen niet tijdens het vastmaken.

4.3.2 Elektrische installatie

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

e Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door vakbekwame installateurs
in overeenstemming met de geldende
regelgeving.

Voordat u probeert het apparaat te
gebruiken, controleer of de stekker niet in
het stopcontact zit en of de pomp en het
bedieningspaneel niet opnieuw kunnen
starten, zelfs niet onopzettelijk.

Aarding

ELEKTRISCH GEVAAR:
o Sluit de externe beschermingsgeleider

altijd aan op de aardklem, voordat u
andere elektrische aansluitingen probeert
uit te voeren.

De kabel aansluiten

1. Volg het bedradingsschema onder het deksel van
de aansluitkast om de stroomkabels aan te sluiten en
vast te zetten.
a) Sluit de aarddraad (massa) aan.
Zorg ervoor dat de aarddraad (massa) langer is
dan de fasedraden.
b) Sluit de fasedraden aan.

OPMERKING:

Draai de kabelwartels voorzichtig aan om te
voorkomen dat de kabel kan verschuiven en er vocht
in de aansluitkast terecht kan komen.

2. Als de motor niet is uitgerust met een thermische
beveiliging met automatische resetfunctie, stel de
overbelastingsbeveiliging dan af volgens de nominale
stroomwaarde van de elektrische pomp (zie het
typeplaatje).

1 Zekeringen aM (starten van de motor) of thermische magneetschakelaar met curve C en Icn 2 4,5 kA of ander, vergelijkbaar apparaat.
2 Thermisch relais tegen overbelasting met werkingklasse 10 A + zekeringen aM (starten v/d motor) of magneto-thermische schakelaar voor motorbescherming met

werkingklasse 10 A.
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5 In bedrijf stellen, opstarten,
bedienen en uitschakelen

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:
Zorg ervoor dat de afgevoerde vloeistof geen
schade of letsel veroorzaakt.

OPMERKING:

Stel de pomp nooit in bedrijf als niet het minimale
nominale debiet kan worden gehaald.

Bedien de pomp nooit met de aan-uit (aanzuig- of
pers)klep langer gesloten dan een paar seconden.
Stel een stilstaande pomp niet bloot aan
vriesomstandigheden. Voer alle vloeistof af die zich
in de pomp bevindt. Wanneer u dat niet doet, kan de
vloeistof bevriezen en de pomp beschadigen.

De som van de druk aan de aanzuigzijde
(waterleiding, zwaartekrachttank) en de maximale
druk die wordt geleverd door de pomp mag niet
groter zijn dan de maximale bedrijfsdruk die is
toegestaan (nominale druk PN) voor de pomp.
Gebruik de pomp niet als er cavitatie optreedt.
Cavitatie kan leiden tot schade aan de interne
onderdelen.

Geluidsniveau

Het geluidsdrukniveau van de units is lager dan 70
LpA.

5.1 De pomp aanzuigen

Voor een illustratie van de pomponderdelen, zie
Afbeelding 6 op pagina 208.

1. Vulplug
2. Afvoerplug
3. Trechter

Installaties met vloeistofniveau boven de pomp
(positieve aanzuighoogte)

1. Sluit de aan-uitklep die zich stroomafwaarts ten
opzichte van de pomp bevindt.

Draai de pen van de afvoerplug los (2a).
Verwijder de vul- en aflaatplug (1) en open de
aan-uitklep stroomopwaarts totdat vloeistof uit
het gat stroomt.

4. Draai de pen van de afvoerplug vast (2b).

5. Vervang vulplug (1).

2.
3.

Installaties met vloeistofniveau onder de pomp
(aanzuighoogte)

1. Open de open/dicht klep stroomopwaarts ten
opzichte van de pomp en sluit de open/dicht
klep stroomafwaarts.

Draai de pen van de afvoerplug los (2a).
Verwijder de vul- en ventilatieplug (1) en
gebruik een trechter om de pomp te vullen
totdat water uit het gat stroomt.

Draai de pen van de afvoerplug vast (2b).
Vervang vulplug (1).

@

o~
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5.2 De draairichting controleren
(driefasenmotor)

Volg deze procedure voor het opstarten.

1. Start de motor.

2. Stop de motor.

3. Doe het volgende als de draairichting onjuist is:

a) Schakel de stroomvoorziening uit.

b) Verwissel in het contactbord van de motor of
het elektrische besturingspaneel de posities
van twee van de drie draden van de
aanvoerkabel.

c) Controleer nogmaals de draairichting.

5.3 De pomp starten

1. Start de motor.

Open geleidelijk de aan-uit klep aan de
perszijde van de pomp.

Onder de verwachte bedrijfsomstandigheden
moet de pomp soepel en stil functioneren.
Zo niet, raadpleeg dan Lokaliseren van
storingen op pagina 53.

3. Als de pomp niet binnen 30 seconden goed

opstart, doet u het volgende:

Zet de pomp uit.

Vul de pomp opnieuw.

Start de pomp opnieuw.

4. Zet de pomp uit en weer aan (na ongeveer 30
seconden continu draaien) en zorg ervoor dat
alle aanwezige lucht wordt verwijderd door dit
2-3 keer te herhalen.

o Qo
—_—

OPMERKING:
Zorg ervoor dat alle lucht in de pomp weg is. Als u dit
niet doet, kan het product beschadigd raken.

6 Onderhoud

Voorzorgsmaatregelen

ELEKTRISCH GEVAAR:

Haal altijd de stekker uit het stopcontact
voordat u het apparaat monteert, demonteert
of schoonmaakt. Controleer voordat u begint
te werken of de pomp, het bedieningspaneel
en het hulpbedieningscircuit niet opnieuw
kunnen starten, zelfs niet onopzettelijk.

WAARSCHUWING:

* Alleen bevoegd en gekwalificeerd
personeel mag onderhoud plegen.

e Neem de geldende
ongevalpreventievoorschriften in acht.

e Gebruik geschikte apparatuur en
beschermingsmiddelen.

6.1 Onderhoud

Er is geen gepland onderhoud voor de pomp nodig.
Als de gebruiker van de pomp regelmatige
onderhoudstermijnen wil inplannen, zijn deze
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afhankelijk van het soort gepompte vloeistof en de
bedrijffsomstandigheden van de pomp.

Neem contact op met de plaatselijke verkoop- en
servicevertegenwoordiger voor eventuele vragen met
betrekking tot routineonderhoud of service.

Er kan bijzonder onderhoud nodig zijn om de vloeistof
te reinigen en/of versleten onderdelen te vervangen.

7 Lokaliseren van storingen

Inleiding

Vermeld altijd de exacte product- en identificatiecode
wanneer u de afdeling Verkoop en Service om
technische informatie of reserveonderdelen vraagt.
Neem contact op met onze afdeling Verkopen en
Service voor situaties die niet in deze tabel zijn
beschreven.

Tabel Lokaliseren van storingen

Probleem Oorzaak en oplossing

De pomp start e De thermo-amperometrische

niet. bescherming die is ingebouwd in de
enkelfasige versie is geactiveerd. De
bescherming wordt automatisch
gereset wanneer de motor
voldoende is afgekoeld.

Controleer de stroomtoevoer en kijk
of de aansluiting op het
elektriciteitsnet intact is.

Als het beschermingsmechanisme
voor aardingsfouten of de
beveiligingsschakelaar is
geactiveerd, reset u het onderdeel.
Vervang doorgeslagen zekeringen.
Het beschermingsmechanisme voor
drooglopen is geactiveerd.
Controleer het waterpeil in de tank,
evenals het
beschermingsmechanisme en de
bijpehorende aansluitkabels.

De pomp slaat e De stroomtoevoerkabel is
wel aan, maar | beschadigd, de motor maakt

na korte tijd kortsluiting, of de thermische
wordt de beveiliging of zekeringen zijn niet
thermische geschikt voor de motorstroom.
beveiliging Controleer en vervang de
geactiveerd of | onderdelen indien nodig.

slaan de » De thermo-amperometrische
zekeringen bescherming (enkelfase) of het
door. beschermingsmechanisme

(driefasen) is geactiveerd als gevolg
van een uitzonderlijk hoge
ingangsstroom. Controleer de
werkomstandigheden van de pomp.
Er ontbreekt een fase in de
stroomtoevoer. Controleer de
stroomvoorziening.

Er bevinden zich vreemde
voorwerpen (vaste stoffen, vezels) in

3 Classificatie volgens producttype, gebruik en huidige plaatselijke wetgeving
4 Classificatie volgens producttype, gebruik en huidige plaatselijke wetgeving

5 Producent van EEA op grond van de Richtlijn 2012/19/EU

de pomp waardoor de waaier is
vastgelopen. De pomp reinigen.

De pomp slaat  De pomp zuigt lucht aan. Controleer
wel aan, maar | het vloeistofpeil, het

pompt geen aandraaimoment van de
vloeistof. aanzuigleidingen en de werking van
de voetklep.

De pomp heeft niet goed
aangezogen. Herhaal de instructies
in De pomp aanzuigen op pagina 52.

De uitvoer van o Controleer of de leidingen niet zijn
de pomp is afgekneld.

afgenomen. o Onjuiste draairichting van de waaier
(driefasen). Controleer de
draairichting.

De pomp heeft niet goed
aangezogen. Herhaal de instructies
in De pomp aanzuigen op pagina 52.

AEEA (EU/EER)

qox

INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKERS op grond van
art. 14 van de Richtlijn 2012/19/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA). Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare
afvalbak, dat op de apparatuur of op de verpakking is
aangebracht, geeft aan dat het product aan het einde
van de levenscyclus gescheiden moet worden
ingezameld en niet samen met het ongesorteerd
stedelijk afval mag worden verwijderd. Passende
gescheiden inzameling voor latere recycling, verwerking
en milieuvriendelijke verwijdering van de afgedankte
apparatuur kan negatieve effecten voor de gezondheid
en het milieu vermijden en bevordert hergebruik en/of
recycling van de materialen waar de apparatuur uit
bestaat.

AEEA van particuliere huishoudens®: neem contact op
met uw plaatselijke gemeentedienst of autoriteiten voor
alle informatie over gescheiden
afvalinzamelingssystemen ter plaatse. De handelaar is
verplicht om de oude apparatuur zonder kosten in te
zamelen bij aankoop van nieuwe gelijkwaardige type
apparatuur met het oog op passende
recycling/verwijdering.

AEEA van andere gebruikers dan particuliere
huishoudens*: de gescheiden inzameling van deze
apparatuur aan het einde van de levenscyclus wordt
geregeld en beheerd door de producent®. Een gebruiker
die deze apparatuur wil verwijderen kan contact
opnemen met de producent en het systeem in acht
nemen dat door de producent gehanteerd wordt voor de
gescheiden inzameling van de apparatuur aan het
einde van de levenscyclus of anders zelfstandig een
afvalverwerkingsketen kiezen.
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1 Indledning og sikkerhed

1.1 Indledning

Manualens formal

Denne manual har til formal at give de ngdvendige
oplysninger vedrgrende korrekt udferelse af felgende
indgreb:

o Installation

o Drift

¢ Vedligeholdelse

FORSIGTIG:
Lees denne manual omhyggeligt inden

installation og brug af apparatet. Misbrug af
produktet kan forarsage fysisk skade og
beskadigelse af udstyr samt ugyldiggere
garantien.

BEMAERK:

Opbevar venligst denne vejledning til senere brug og
pa et sted i neerheden af hvor denne enhed er
installeret.

1.2 Brugersikkerhed

ADVARSEL:
Denne enhed ma kun bruges af kvalificerede

brugere. Kvalificerede brugere er folk, der er i
stand til at genkende risiciene og undga farer
under installation, brug og vedligeholdelse af
enheden.

Uerfarne brugere

ADVARSEL:

FOR EU-LANDE

Dette udstyr kan anvendes af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller begreenset erfaring og viden, hvis
de er under opsyn eller er instrueret i sikker
brug af udstyret og forstar de farer, der er
involveret. Barn ma ikke lege med udstyret.
ANDRE LANDE

Denne anordning er ikke tilteenkt brug af
personer (inklusive bern) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og viden, medmindre de
er under opsyn eller har modtaget
instruktioner vedrgrende brugen af enheden
fra en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Bern ber vaere under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med anordningen.
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1.3 Terminologi og sikkerhedssymboler

Fareniveauer

Fareniveau Angivelse
En farlig situation, som kan
medfgre dedsfald eller alvorlig
personskade, hvis den ikke

ﬁ FARE:
undgas.

ADVARSEL: |En farlig situation, som kan
medfgre dedsfald eller alvorlig
personskade, hvis den ikke

undgas.

FORSIGTIG: |En farlig situation, som kan
medfgre dedsfald eller mindre
eller moderat alvorlige

personskader, hvis den ikke
undgas.

BEMARK: o En potentielt farlig situation,
som kan have uforudsigelige
konsekvenser, hvis den ikke
undgas

e En handling, som ikke
resulterer i fysisk skade.

Farekategorier

Farekategorier kan svare til fareniveauerne eller til
andre specifikke symboler.
Det nedenstaende symbol angiver elektrisk fare:

C ELEKTRISK FARE:

Fare for varme overflader

Farer vedrgrende varme overflader er angivet med et
specifikt symbol, som de typiske symboler for
fareniveau:

if FORSIGTIG:

1.4 Garanti

Indhent oplysninger om garantien i salgskontraktens
dokumenter.

1.5 Reservedele

ADVARSEL:
Brug kun originale reservedele til udskiftning

af slidte eller beskadigede dele. Brug af
uegnede reservedele kan medfere
fejlfunktion, beskadigelser og fysiske skader
og medfgre bortfald af garantien.

Der henvises til salgs- og serviceafdelingen for
yderligere information om reservedele til produkterne.

1.6 Overensstemmelseserklzering

Se den specifikke meerkningserklaering, som findes pa
produktet.
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1.6.1 EF-overensstemmelseserklzering

(oversaettelse)
q3

Xylem Service ltalia S.r.l. med hovedkvarter i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI
-ltaly erklaerer hermed, at produktet:

...VM...elektrisk pumpe (se mzerkaten pa sidste side)

Opfylder de relevante bestemmelser i de falgende
europeeiske direktiver:

e Maskindirektivet 2006/42/EF (BILAG Il — fysisk eller
juridisk person autoriseret til oprettelse af det
tekniske dossier: Xylem Service ltalia S.r.l.)

Direktiv 2009/125/EF med senere sendringer om
rammerne for fastlaeggelse af krav til miljgvenligt
design; forordning (EU) nr. 2019/1781 med senere
eendringer om fastlaeggelse af krav til miljgvenligt
design af elImotorer og frekvensomformere (hvis
|IE2-, IE3- eller IE4-marked); forordning (EU) nr.
547/2012 med senere endringer (vandpumpe, hvis
MEI-mzerket).

og de tekniske standarder

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

o EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20.06.2023

Peter Bjornsson —

Administrerende
direktar

rev. 00

1.6.2 EU-overensstemmelseserklaring
(n. 09)

1 EMC - Apparatur/Produktmodel: ... VM...
(se maerkatet pa den sidste side)
RoHS - Entydig identifikation af EEE: VM
2  Producentens navn og adresse:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy.
3 Denne overensstemmelseserkleering er udstedt
pa producentens eneansvar.
4 Erklaeringens objekt:
...VM...elektrisk pumpe
5  Genstanden for erklaeringen, som beskrevet
ovenfor, er i overensstemmelse med Unionens
relevante harmoniseringslovgivning:
o Direktiv 2014/30/EU af 26. februar 2014 og
senere a&ndringer (elektromagnetisk
kompatibilitet).

o Direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 og senere
andringer, herunder direktiv 2015/863/EU
(begraensning af anvendelsen af visse farlige
stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr).

6 Referencer til de relevante anvendte
harmoniserede standarder eller referencer til de
andre tekniske specifikationer, i henhold til de
erkleerede overensstemmelseserkleeringer:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7 Bemyndiget organ: - - -

8  Yderligere oplysninger:

RoHS — Annex Il — Anvendelser undtaget fra

begraensningerne: bly som legeringselement i

stal, i aluminium og i kobberlegeringer [6(a),

6(b), 6(c)].

Underskrevet for og pa vegne af: Xylem Service Italia
S.r..

Montecchio Maggiore,
20.06.2023

Peter Bjornsson —
Administrerende
direktar

rev. 00

Erkleering(er) om overensstemmelse er ikke gyldige,
hvis de bruges separat fra resten af teksten i Xylem-
dokumentkoden 001080058.

Lowara er et varemaerke, der er ejet af Xylem Inc.
eller et af dets datterselskaber.

2 Transport og opbevaring
21 Kontrol af apparatet ved levering

1. Kontrollér emballagen udvendigt.

2. Hvis produktet udviser synlige tegn pa
beskadigelse, skal vores forhandler oplyses herom
inden for otte dage efter modtagelsen.

.Fjern haefteklammerne og abn kassen.

.Fjern fastgerelsesskruerne eller remmene fra

treebasen (hvis sadanne forekommer).

Fjern emballagematerialet fra produktet. Bortskaf

alle emballagematerialerne i overensstemmelse

med de lokale bestemmelser.

. Kontrollér apparatet for beskadigede eller
manglende dele.

. Oplys forhandleren om eventuelle anomalier.

o AW

o

~
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2.2 Retningslinjer for transport

Forsigtighedsregler

BEMAERK:
Pumpen ma ikke efterlades udenfor i frostvejr.

ADVARSEL:

e Overhold de geeldende
ulykkesforebyggende bestemmelser.

o Fare for at komme i klemme. Enheden og
dens dele kan veere tunge. Iveerksaet
egnede lgftemetoder og beer altid stevier

med stalforsteerket spids.

Kontrollér bruttoveegten markeret pa emballagen, for
at vaelge det egnede lofteudstyr.

Installation og fastspanding

Enheden kan transporteres horisontalt eller vertikalt.
Serg for, at enheden er sikkert fastgjort under
transport og ikke kan rulle eller veelte.

Se Figur 2 pa side 206 for yderligere information om,
hvordan enheden bruges sikkert.

23 Opbevaringsanvisninger

Opbevaringssted

BEMAERK:

* Beskyt apparatet mod fugt, snavs, varme og
mekaniske skader.

e Produktet skal opbevares ved en omgivende
temperatur pa mellem -40°C og +60°C (40°F og
140°F).

3 Beskrivelse af apparatet

3.1 Pumpedesign

Pumpen er en flertrins-, ikke selv-skyllende pumpe.
Pumpen kan bruges til at pumpe:

* Koldt vand

e Varmt vand

Tilladt brug

Pumpen er egnet til:

o Civile og industrielle vanddistributionssystemer

e Vanding (for eksempel landbrugs- og
sportsfaciliteter)

Forkert brug

FARE:
Brug ikke pumpen til at handtere brandbare

og/eller eksplosive veesker.

ADVARSEL:
Forkert brug kan resultere i farlige tilstande,

som kan forarsage personskade og skade pa
udstyr.

BEMAERK:

Brug ikke denne pumpe til at behandle veesker, der
indeholder skurrende, faste eller fiberholdige
substanser, toksiske eller korrosive vaesker, andre
drikkelige veesker end vand eller veesker, der ikke er
kompatible med pumpekonstruktionsmaterialet.
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Ved ukorrekt brug af produktet bortfalder garantien.

3.2 Anvendelsesbegransninger

Se Bord 3 pa side 206 for maksimalt arbejdspres og
intervallerne i veesketemperatur.

3.3 Dataplade

Datapladen er en label pa pumpen. Datapladen
angiver produktets ngglespecifikationer. Se Figur 1 pa
side 202 for mere information.

WRAS-skilt - Installationskrav og -bemaerkninger
(kun for markedet i UK)

En WRAS-skilt pa pumpen betyder, produktet er
godkendt af Water Regulations Advisory Scheme.
Dette produkt er egnet til brug med drikkevand til
humant forbrug. Se IRNs R001 og R415 i WRAS'
retningslinjer om vandarmaturer og materialer
(www.wras.co.uk).

IMQ eller andre maerker (kun for elektrisk pumpe)

Medmindre andet er specificeret ved produkter med et
meerkat for elektrisk relateret sikkerhedsgodkendelse,
geelder godkendelsen udelukkende for den elektriske
pumpe.

4 Installation

Forsigtighedsregler

ADVARSEL:
e Overhold de gaeldende
ulykkesforebyggende bestemmelser.

Anvend egnet udstyr og beskyttende
materialer.
Se altid de lokale og/eller regionale
regulativer, lovgivning og geeldende
bestemmelser vedrgrende valg af
installationsstedet, rgr- og tarnforbindelser.

41 Facilitetskrav

411 Pumpeplacering

FARE:
Brug ikke denne enhed i miljger, der kan

indeholde anteendelige/eksplosive eller
kemiske agressive gasser eller pulvere.

Retningslinjer

Overhold fglgende retningslinjer vedrgrende placering

af produktet:

e Sorg for, at der ikke er obstruktioner, der hindrer
den normale gennemstremning af den kelende luft,
der kommer fra motorventilatoren.
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Sgrg for, at installationsomradet er beskyttet mod
veeskelaekager eller oversvgmmelse.

e Placér, om muligt, pumpen lidt hgjere end
gulvniveau.

Omgivende temperatur:

Enkeltfaset version: fra -15°C (+5°F) il +45°C
(+113°F).

Trefaset version: fra -15°C (+5°F) til +50°C
(+122°F).

Den relative luftfugtighed skal vaere lavere and 50%
ved +40°C (+104°F).

Installation over vaeskekilde (indsugningslaft)

Den teoretiske maksimale sugningshgjde for en
pumpe er 10,33 m. | praksis kan fglgende pavirke
pumpens sugekapacitet:

o Vaesketemperaturen

Elevation over havets overflade (i et abent system)
Systemtryk (i et lukket system)

Rermodstand

Pumpens egne indvendige
gennemstrgmningsmodstand

* Hgjdedifferencer

For mere information, se Figur 4 pa side 207.

Tjekliste for elektriske forbindelser
Kontroller, at felgende krav opfyldes:

* De elektriske ledninger beskyttes mod hgj
temperatur, vibrationer og kollisioner.
e Stremforsyningsledningen er forsynet med:
- En enhed til beskyttelse mod kortslutning
- En hgjsensitiv differentialafbryder (30 mA)
[fejlstramsrelee RCD] til at yde hgjere beskyttelse
mod elektrisk stad.
- En hovedisolatorkontakt med en kontaktspalte pa
mindst 3 mm.

Tjekliste for det elektriske kontrolpanel

BEMAERK:

Kontrolpanelet skal stemme overens med den
elektriske pumpes klassificering. Ukorrekte
kombinationer kan fare til, at garantien for beskyttelse
af motoren bortfalder.

BEMARK:
Overskrid ikke pumpens sugekapacitet, da dette kan
resultere i teering og beskadigelse af pumpen.

41.2 Rorlaegningskrav
Forsigtighedsregler

FORSIGTIG:
¢ Anvend forbindelser, der er beregnet til

maksimalt arbejdstryk pa pumpen.
Manglende overholdelse af dette kan
resultere i brud pa systemet med risiko for
kvaestelse.

Lad alle tilslutninger udfere af kvalificerede
installaterer i overensstemmelse med de
geeldende bestemmelser.

Kontrolliste for rerlaagning

* Rar og ventiler skal have den korrekte stgrrelse.
¢ Rorarbejde skal ikke overfgre nogen belastning
eller omdrejning til pumpeflanger.

Se Figur 5 pa side 208 for illustrationer, der viser
kravene til rgrsystemet.

4.2 Elektriske krav

* De geeldende lokale forskrifter tilsidesaetter disse
specificerede krav. | tilfeelde af
brandbekaempelsessystemer (brandhaner og/eller
sprinklere) skal du tjekke de lokale geeldende
forordninger.

Kontroller, at felgende krav opfyldes:

« Kontrolpanelet skal beskytte motoren mod
overbelastning og kortslutning.

o Installér den korrekte overbelastningsenhed
(termisk relae eller motorbeskytter).

Pumpetype Beskyttelse

Enkeltfaset standard el-  |Indbygget automatisk

pumpe < 1,5 kW. nulstilling af termisk-
amperometrisk
beskyttelse
(motorbeskytter)

Kortslutningsbeskyttelse
(skal leveres af
installateren)’

Trefaset elektrisk pumpe? |Termisk beskyttelse (skal
leveres af installateren)
Kortslutningsbeskyttelse
(skal leveres af
installateren)

Kontrolpanelet skal udstyret med et tort-kagrende
beskyttelsessystem, til hvilket der er forbundet en
trykafbryder, flydeafbryder, sensorer eller en anden
egnet enhed.

De fglgende enheder anbefales til brug pa pumpens

indsugningsside:

- Nar vaesken pumpes ud fra et vandsystem, skal
du bruge en trykkontakt.

- Nar vaesken pumpes fra en opbevaringstank eller
beholder, skal du bruge en flydekontakten eller
prober.

Nar der anvendes termiske relaeer, anbefales

releeer, der er sensitive over for fasefejl.

Motorens tjekliste

Brug kabel, der passer med regler med 3 ledere
(2+jord/forbindelse) til enkeltfasede versioner og med
4 ledere (3+jord/forbindelse) til trefasede versioner.

1 Sikringer aM (motorstart) eller termomagnetisk afbryder med kurve C og Icn 2 4,5 kA eller en anden tilsvarende enhed
20verbelastning af det termiske relae med driftklasse 10 A + sikringer aM (motorstart) eller magneto-termisk afbryder med driftklasse 10 A.
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4.3 Installation af pumpen

4.31 Installér pumpen pa et
betonunderlag

Se Figur 5 pa side 208 for information om, hvordan
pumpen skal installeres.

Understgtning til rar

Teend-/slukventil

Fleksibelt ror eller tilslutning

Kontrolventil

Elektrisk panel

Installér ikke vinkelrgr teet pa pumpen
Bypass-kredslagb

Excentrisk reduktionsstykke

Brug brede bgjninger

Positiv gradient

Ror med lige stor eller starre diameter end
indsugningsporten

12. Brug bundventil

13. Overskrid ikke den maksimale hgjdeforskel
14. Sperg for en passende nedsaenkningsdybde

220N WON

- O

1. Fiksér pumpen pa betonstruktur eller en ligevaerdig
metalstruktur.

- Huvis veesketemperaturen overskrider 50°C, skal
enheden kun veere forankret pa motorbgjlens
side og ikke ogsa pa siden med
indgangsforsyningsbgjlen.

- Hvis overferslen af vibrationer kan vaere
forstyrrende, skal der iseettes
vibrationsdampstatter mellem pumpen og
fundamentet.

2. Fjern alle propper, der deekker portene.
3. Saml reret med de pumpetradede forbindelser.
Forcér ikke slangen pa plads.

4.3.2 Elektrisk installation

Forsigtighedsregler

Serg for, at den jordforbundne konduktor er
leengere end fasekonduktorerne.
b) Tilslut faseledningerne.

BEMAERK:

Speaend kabelpakningerne omhyggeligt for at sikre
relaeet mod, at kablet glider ud, og der traenger fugt ind
i den termiske boks.

ADVARSEL:
o Lad alle tilslutninger udfere af kvalificerede

installatarer i overensstemmelse med de
geeldende bestemmelser.

For pabegyndelse af arbejde pa enheden
skal du sgrge for, at enheden og
kontrolpanelet er isoleret fra
stremforsyningen og ikke kan tilfares
strgm.

2. Hvis motoren ikke er udstyret med automatisk
nulstilling af det termiske relae, skal fejlstremsrelaeet
justeres i overensstemmelse med den nominelle
stromvaerdi af den elektriske pumpe (dataplade).

5 Idriftsaettelse, opstart, drift og
nedlukning

Forsigtighedsregler

ADVARSEL:
Kontrollér, at den draenede veeske ikke

forarsager skade eller kveestelser.

BEMAERK:

Betjen aldrig pumpen under den minimale,
nominelle gennemstrgmning.

Betjen aldrig pumpen med udfgrselsventilen
ONOFF (TANDT/SLUKKET) lukket i mere end
nogle fa sekunder.

Eksponér ikke en pumpe, der ikke kerer, for frost.
Tem al veeske, der er inden i pumpen. Manglende
overholdelse af disse retningslinjer kan fa vaesken til
at fryse og beskadige pumpen.

Det samlede tryk pa sugesiden
(vandhovedledninger, massebeholder) og det
maksimale tryk, pumpen leverer, ma ikke overskride
det maksimale arbejdstryk, der er tilladt (nominelt
arbejdstryk PN) for pumpen.

Anvend ikke pumpen, hvis der er opstaet teering.
Teering kan beskadige de interne komponenter.

Jord (forbindelse)

ELEKTRISK FARE:
e Forbind altid den eksterne

beskyttelsesleder til jordskinnen, inden du
fors@ger at foretage andre elektriske
tilslutninger.

Forbind kablet

1. Forbind og spaend stremkablerne i
overensstemmelse med kablingsdiagrammet under
laget pa den termiske boks.

a) Forbind den jordforbundne leder.
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Stajniveau
Lydtryksniveauet for enhederne er lavere end 70 LpA.

5.1 Prime pumpen

Se Figur 6 pa side 208 for installation, der viser
pumpens dele.

1. Pafyldningsprop
2. Aftapningsprop
3. Tragt

Installationer med et vaskeniveau over pumpen
(indsugningshoved)

1. Luk teend-sluk-ventilen, der er anbragt
downstream fra pumpen.

2. Lesn stiften til aftapningsproppen (2a).

3. Fjern fyld- og ventilproppen (1) og abn
teendsluk-ventilen opstrems, til veesken flyder
ud af hullet.

4. Speend stiften til aftapningsproppen (2b).

5. Udskift fyldproppen (1).
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Installationer med et vaskeniveau under pumpen
(indsugningslaft)

1. Abn teend-sluk-ventilen, der er placeret
opstrems fra pumpen, og luk teend-sluk-
ventilen nedstrems.

Lesn stiften til aftapningsproppen (2a).

Fjern fyld- og ventilationsproppen (1) og brug
en tragt til at fylde pumpen, til der flyder vand
ud af hullet.

Speend stiften til aftapningsproppen (2b).
Udskift fyldproppen (1).

wn

o~

5.2 Kontrollér rotationsretningen
(trefaset motor)

Folg denne procedure for opstart.

1. Start motoren.

2. Stop motoren.

3. Ger som falger, hvis rotationsretningen er
ukorrekt:

a) Kobl stremforsyningen fra.

b) Byt om pa to af forsyningskablets tre ledninger i
motorens teminalbraet eller i det elektriske
kontrolpanel.

c) Kontrollér rotationsretningen igen.

5.3 Start af pumpe

-

Start motoren.
2. Abn gradvist teend-sluk-ventilen i afgangsiden.

Ved de forventede driftsbetingelser karer
pumpen jeevnt og stille.
Se Fejlsagning pa side 59, hvis dette ikke er
tilfaeldet.

3. Hvis pumpen ikke starter korrekt inden for 30
sekunder, skal du gere fglgende:

a) Sluk for pumpen.

b) Genskyl pumpen.

c) Start pumpen igen.

4. Sluk og teend for pumpen (i ca. 30 sekunders

kontinuerlig kersel) og serg for, at al opsamlet
luft udsuges ved at gentage dette 2—3 gange.

BEMAERK:

Serg for, at al opsamlet Iuft er udsuget fra pumpen.
Huvis dette ikke overholdes, kan produktet blive
beskadiget.

6  Vedligeholdelse

Forsigtighedsregler

ELEKTRISK FARE:
Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen,

for det samles, adskilles eller rengeres.
Inden arbejdet pabegyndes, kontrolleres det,
at pumpeenheden, betjeningspanelet og
hjeelpekredslgbet ikke kan genstarte, selv
utilsigtet.

ADVARSEL:
« Vedligeholdelse og service ma kun udferes

at kvalificeret personale.

Overhold de gaeldende
ulykkesforebyggende bestemmelser.
Anvend egnet udstyr og beskyttende
materialer.

6.1 Service

Pumpen kreever ikke planlagt vedligeholdelse. Hvis
brugeren gnsker at planleegge regelmaessig
vedligeholdelse, er denne afhaengig af typen af den
pumpede veeske og af pumpens driftsbetingelser.

Kontakt salgs- og servicerepraesentanten for
forespargsler eller information vedrgrende
rutinevedligeholdelse eller service.

Ekstraordinaer vedligeholdelse kan veere ngdvendig
for at rense veeskeenden og/eller udskifte slidte dele.

7 Fejlsagning

Indledning

Specificér altid den ngjagtige pumpetype og
identifikationskode, nar du forespgrger om information
eller reservedele hos salgs- og serviceafdelingen.

Der henvises til salgs- og serviceafdelingen i
forbindelse med situationer, der ikke er naevnt i
skemaet.

Fejlsagningstabel

Problem Arsag og lgsning
Pumpen » Den termisk-amperometriske
starter ikke. beskyttelse, der er integreret i

enkeltfaseversionen er udlgst; den
nulstilles automatisk, nar motoren
kaler ned.

Tjek stremforsyningen og serg for,
at forbindelsen til hovedafbryderen
er intakt.

Huvis jordforbindelsesfejlrelaeet eller
stremafbryderen udigses, bedes
den nulstilles. Udskift evt. sprungne
sikringer.

Beskyttelsesreleeet mod terkersel
er udlgst. Kontrollér vandniveauet i
beholderen, beskyttelsesrelaeet og
de respektive forbindelseskabler.

Pumpen o Stremforsyningskablet er
starter op, beskadiget, motoren kortslutter,
men det eller det termiske relee eller

termiske relee | sikringer er ikke egnet til
udlgses efter motorstremmen. Tjek og udskift

kort tid, eller komponenterne efter behov.
sikringerne o Udlgsning af det termisk-
springer. amperometriske relee (enkeltfaset)

eller af beskyttelsesreleeet (trefaset)
pa grund af for stor stremindgang.

Tjek pumpens funktionsbetingelser.
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Der mangler en fase i
stremforsyningen. Kontrollér
stremforsyningen.

Der er fremmedlegemer (faste
stoffer, trade) inden i pumpen,
kompressorhjulet blokeres. Rengar

pumpen.
Pumpen » Pumpen suger luft, kontrollér
starter men vaeskeniveauet, spaendingen af
leverer ikke sugergrene og fodventilens drift.
veeske. » Pumpen er ikke korrekt primet.

Gentag instruktionerne i Prime
pumpen pa side 58.

Pumpeforsyni o Kontrollér for drosling af rgrene.
ngen er Forkert rotation af kompressorhjulet
reduceret. (trefaset). Kontrollér
omdrejningsretningen.

Pumpen er ikke korrekt primet.
Gentag instruktionerne i Prime
pumpen pa side 58.

WEEE (EU/E@S)

qox

OPLYSNINGER TIL BRUGERNE i henhold til artikel
14 i Europa-Parlamentets og Radets direktiv

3 Klassifikation efter produkttype, anvendelse og gaeldende lokal lovgivning
4 Klassifikation efter produkttype, anvendelse og geeldende lokal lovgivning
5 Produceret i EU i henhold til direktiv 2012/19/EEU
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2012/19/EU af 4. juli 2012 om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE). Symbolet med den
overstregede skraldespand pa apparatet eller
emballagen indebeerer, at apparatet skal indsamles
seerskilt og ikke ma bortskaffes som almindeligt affald
efter endt driftslevetid. Passende szerskilt indsamling
for efterfalgende genbrug, behandling og miljgvenlig
bortskaffelse af apparatet hindrer miljg- og
sundhedsskadelige konsekvenser og forbedrer
efterfglgende genbrug og/eller recirkulering af
apparatets materialer.

WEEE fra private husholdninger®: Kontakt den lokale
myndighed eller et renovationsselskab for yderligere
oplysninger vedrgrende indsamlingsordningerne i dit
omrade. Med henblik pa korrekt

genbrug/kassering har forhandleren pligt til gratis at
modtage det gamle apparat i forbindelse med keb af
et nyt tilsvarende apparat.

WEEE fra andre brugere end private husholdninger*:
Producenten® sgrger for saerskilt indsamling af dette
apparat efter endt driftslevetid. Med henblik pa
bortskaffelse kan brugeren kontakte producenten og
folge producentens ordning til seerskilt indsamling af
apparatet efter endt driftslevetid eller veelge en
autoriseret affaldshandteringskaede.
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1 Innledning og sikkerhet
1.1 Innledning

Formalet med handboken

Denne handboken inneholder ngdvendig informasjon
for & utfere folgende oppgaver pa en korrekt mate:

o Installasjon

o Drift

o Vedlikehold

ﬁ ADVARSEL: | En farlig situasjon som, hvis den ikke

OBS:
Les handboken ngye far du installerer og

bruker apparatet. Feil bruk av produktet kan
forarsake fysiske skader og skader pa
gjenstander, og vil oppheve garantien.

En faresituasjon som, hvis den ikke
unngas, kan fere til mindre eller
middels alvorlige skader.

unngas, kan fre til ded eller alvorlige
ﬁ OBS:

personskader.

MERK: o En potensielt farlig situasjon som,
hvis den ikke unngas, kan medfere
uventede forhold.

¢ En handling som ikke forer til

MERK:

Ta vare pa handboken for senere bruk. Oppbevar
handboken lett tilgjengelig pa apparatets
installasjonssted.

1.2 Brukersikkerhet

ADVARSEL:
Denne enheten ma kun brukes av kvalifiserte

brukere. Kvalifiserte brukere er personer som
er i stand til & gjenkjenne farene og unnga dem
under installasjon, bruk og vedlikehold av
enheten.

Uerfarne brukere

ADVARSEL:

FOR EU-LAND

Dette apparatet kan brukes av personer med
redusert fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og kunnskaper
hvis de holdes under tilsyn og gis veiledning
eller instruksjoner angaende bruken av
apparatet pa en trygg mate og forstar farene
som er involvert. Barn skal ikke leke med
apparatet.

FOR ANDRE LAND

Denne innretningen er ikke ment for bruk av

personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,

folelse eller mentale evner, eller mangel pa
erfaring og kunnskap, unntatt hvis de har blitt
gitt oppleering eller instruksjoner som gjelder
bruk av innretningen av personer som er
ansvarlige for sikkerheten.

Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke
leker med enheten.

1.3 Terminologi og sikkerhetssymboler
Farenivaer
Fareniva Anvisning

En faresituasjon som, hvis den ikke
unngas, vil fere til ded eller alvorlige
fysiske skader.

ﬁ FARE:

fysisk skade.

Farekategorier

Farekategoriene kan tilsvare farenivaer eller andre
spesifikke symboler.
Symbolet under indikerer elektrisk fare:

é ELEKTRISK FARE:

Fare for varm overflate

Farene for varm overflate angis av et spesifikt symbol
som erstatter de vanlige symbolene for farenivaet:

& OBS:

14 Garanti

Se i salgsdokumentene for informasjon om garantien.

1.5 Reservedeler

ADVARSEL:
Bruk kun originale reservedeler nar du erstatter

slitte eller gdelagte deler. Bruk av uegnede
reservedeler kan medfgre driftsforstyrrelser,
skader pa gjenstander og personer, og bortfall
av garantien.

Kontakt salgs- og serviceavdelingen for & fa mer
informasjon om reservedeler til produktet.

1.6 Samsvarserklaringer
Se den spesifikke erkleeringen om produktmerking.

1.6.1 EU-samsvarserklzering (Oversettelse)

q

Xylem Service ltalia S.r.I., med hovedkontor i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, erkleerer hermed at produktet:

...VM... elektrisk pumpe (se etikett pa siste side)

oppfyller de aktuelle bestemmelsene i falgende

europeiske direktiver:

o Maskiner 2006/42/EF og senere endringer (Vedlegg Il
- person som har fatt fullmakt til & utarbeide de
tekniske dataene: Xylem Service ltalia S.r.l.)
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o Jkodesign 2009/125/EF med senere endringer,
Forordning (EU) 2019/1781 med senere endringer
(elektrisk motor, hvis IE2-, IE3- eller IE4-merket),
forordning (EU) nr. 547/2012 med senere endringer
(vannpumpe) hvis MEI-merket.

og tekniske standarder

o EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V:EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

* EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson —
Administrerende
direkter

Rev. 00

1.6.2 EU-samsvarserklzering (nr. 09)

1 EMC - Apparat/produktmodell: ... VM...
(se etikett pa siste side)

RoHS - Unik identifikasjon av EEE: VM

2 Navn og adresse til produsenten:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

IT-36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 Denne samsvarserklzeringen utstedes pa
produsentens eneansvar.

4 Erkleeringens gjenstand:

...VM...elektrisk pumpe

5  Erklaeringens gjenstand beskrevet over er i
samsvar med relevant harmonisert EU-regelverk:
o Direktiv 2014/30/EU av 26. februar 2014 og

senere endringer (elektromagnetisk
kompatibilitet).

o Direktiv 2011/65/EU av 8. juni 2011 og senere
endringer inkludert direktiv (EU) 2015/863
(begrensninger i bruk av visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk utstyr).

6  Henvisninger til de relevante harmoniserte
standardene som er anvendt, eller henvisninger til
andre tekniske spesifikasjoner det erkleeres
samsvar med:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,
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EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.
« EN IEC 63000:2018.
7 Meldtorgan: - - -
8  Tilleggopplysninger:
RoHS - Vedlegg lll - Anvendelser unntatt fra
begrensningene: bly som bindeelement i stal,
aluminium, kobberlegeringer [6(a), 6(b), 6(c)].

Undertegnet for og pa vegne av: Xylem Service Italia
Sl

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson —
Administrerende
direktar

Rev. 00

Samsvarserkleeringen(e) er ikke gyldig(e) hvis den(de)
brukes separat fra resten av teksten i Xylems
dokumentkode 001080058.

Lowara er et varemerke som tilhgrer Xylem Inc. eller ett
av dets datterselskaper.

2 Transport og lagring

21 Leveransekontroll av apparatet

1. Kontroller emballasjen utvendig.

2. Hvis produktet har tydelige tegn pa skade, ma
distributeren varsles innen atte dager fra
leveringsdatoen.

3. Fjern stiftene, og apne kartongen.

4. Fjern festeskruene eller eventuelle stropper fra
trebunnen.

5. Fjern emballasjematerialet fra produktet. Kast alt
innpakningsmateriellet i samsvar med gjeldende
lover.

6. Kontroller apparatet for gdelagte eller manglende
deler.

7. Varsle distributgren om alle avvik.

2.2 Retningslinjer for transport

Forholdsregler

ADVARSEL:
e Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og

sikkerhetsforskrifter.

o Knusingsfare. Enheten og komponentene
kan veere tunge. Bruk egnede lgftemetoder,
og bruk alltid vernesko med staltupp.

Kontroller bruttovekten som star pa emballasjen, for a
kunne velge riktig lafteutstyr.
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Posisjon og feste

Enheten kan transporteres enten horisontalt eller
vertikalt. Forviss deg om at enheten er forsvarlig festet
under transport slik at den ikke kan rulle eller velte.

Se Figur 2 pa side 206 for a finne ytterligere informasjon
om sikker fastspenning av enheten.

23 Retningslinjer om oppbevaring
Oppbevaringssted
MERK:

o Beskytt produktet mot fuktighet, smuss. Varmekilder
og mekanisk skade.

e Produktet ma oppbevares ved en
omgivelsestemperatur pa mellom -40°C og +60°C
(40°F og 140°F).

3 Produktbeskrivelse
3.1 Pumpedesign

Pumpen er en flertrinns, ikke selv-primende pumpe.
Pumpen kan brukes til & pumpe:

e Kaldt vann

e Varmt vann

Tiltenkt bruk

Pumpen er egnet til:
o Felles og industrielle vanndistribusjonssystemer
o Irrigasjon (f.eks. jordbruk og idrettsanlegg)

Feil bruk

FARE:
Du ma ikke bruke denne pumpen til & handtere
antennelige og/eller eksplosive vaesker.

Uriktig bruk av pumpen kan skape farlige
situasjoner og personskader og materielle
skader.

ﬁ ADVARSEL.:

MERK:

Ikke bruk denne pumpen for & handtere vaesker som
inneholder stoffer som er slipende, faste eller fibrgse,
toksiske eller korrosive vaesker, vaesker som kan
drikkes, annet enn vann eller veesker som ikke er
kompatible med pumpekonstruksjonsmaterialet.

MERK:
Pumpen ma ikke sta ute i minusgrader.

Feilbruk av produktet farer til at garantien blir ugyldig.
3.2 Bruksgrenser

Se Tabell 3 pa side 206 for a finne maksimal
arbeidstrykk og veesketemperaturintevaller.

3.3 Dataskiltet

Dataskiltet er en etikett pa pumpen. Dataskiltet viser
viktige produktspesifikasjoner. Se Figur 1 pa side 202
for & finne ytterligere informasjon.

WRAS-merking - Installasjonskrav og merknader
(kun markedet i Storbritannia)

WRAS-merking pa pumpen betyr at den er et godkjent
Water Regulations Advisory Scheme-produkt. Dette
produktet er egnet til bruk med drikkevann som regnes
som menneskefede. Se IRNs R001 og R415 WRAS
Water Fittings and Materials Directory (www.wras.co.uk)
for & finne ytterligere informasjon.

IMQ eller andre merker (kun til elektriske pumpe)

Dersom det ikke star noe annet, henviser produkter
med godkjenningsmerke i forbindelse med elektrisk
relatert sikkerhet, kun til den elektriske pumpen.

4 Installasjon

Forholdsregler

ADVARSEL:
e Tahensyn til gjeldende ulykkes- og

sikkerhetsforskrifter.

e Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

o Folg alltid lokale og/eller nasjonale forskrifter,
lover og koder som gjelder for valg av
installasjonssted og vann- og
strgmtilkoblinger.

4.1 Krav til anlegget

411 Pumpeplassering

FARE:
Bruk ikke denne enheten i miljger som kan

inneholde brennbare/eksplosive eller kiemisk
aggressive gasser eller pulvere.

Retningslinjer

Overhold felgende retningslinjer nar det gjelder
plassering av produktet:

Serg for & at det ikke finnes noe som hindrer den
normale stremmen av nedkelingsluft fra mortorviften.
Serg for at installasjonsomradet er beskyttet mot
veeskelekkasje eller oversvgmmelse.

Plasser pumpen litt hgyere enn gulvnivaet dersom
det er mulig.

Omgivelses-temperatur:

Enfaset versjon: fra -15°C (+5°F) til +45°C (+113°F).
Trefaset versjon: fra -15°C (+5°F) til +50°C (+122°F).
Den relative fuktigheten i omgivelsesluften ma veere
mindre enn 50 % ved +40°C.

Installasjon over vaeskekilden (sugelsft)

Den teoretiske maks. sugehayde i enhver pumpe er
10,33 m. | praksis pavirker falgende sugekapasiteten til
pumpen:

Veeskens temperatur

M.o.h. (i et apent system)

Systemtrykk (i et lukket system)

Rermotstand

Intrinsik stremningsmotstand i pumpen

Hoyde forskjeller

For mer informasjon, se Figur 4 pa side 207.
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MERK:
Overskrid ikke pumpens sugekapasitet da dette kan
forarsake kavitasjon og skade pumpen.

Pumpetype Beskyttelse

41.2 Reorkrav

Forholdsregler

OBS:
e Bruk rar som egner seg for det maksimale

arbeidstrykket til pumpen. Hvis du ikke tar
hensyn til dette, kan det oppsta sprekker i
systemet, noe som kan fere til fare for
personskader.

Forviss deg om at alle tilkoblinger er utfort
av autoriserte installatgrer og i samsvar med
gjeldende forskrifter.

Enkeltfaset standard Innebygd termisk
elektrisk pumpe < 1,5 kW |amperometrisk vern som
tilbakestilles automatisk
(motorvern)

Vern mot kortslutning (ma
leveres av installataren)’

Trefaset elektrisk pumpe? |Vern mot varme (ma
leveres av installataren)
Vern mot kortslutning (ma

Sjekkliste - rer

* Ror og ventiler ma ha riktig sterrelse.
* Rorene ma ikke overfgre noe belastning eller
dreiemoment pa pumpeflensene.

Se Figur 5 pa side 208 for a finne illustrasjon som viser
pumpekravene.

4.2 Elektriske krav

* De gjeldende lokale forskriftene overstyrer disse
spesifikke kravene. Kontroller gjeldende lokale
forskrifter nar det gjelder brannslukkingssytemet
(hydranter og sprinkleranlegg).

Sjekkliste i forbindelse med elektriske koblinger
Kontroller at falgende krav oppfylles:

* De eletriske ledningene er beskyttet mot hay
temperatur, vibrasjoner og kollisjoner.
o Strgmtilferselen har felgende:
- En anordning for & verne mot kortslutning
- En differensialbryter (30 mA) med hgy sensitivitet
[lekkasjestremsinnretning RCD] for & gi tilleggsvern
mot elektrisk stat.
- En isolatorbryter pa ledningsnettet med et
kontaktgap pa minst 3 mm.

Sjekkliste i forbindelse med det elektriske
kontrollpanelet

MERK:

Det elektriske kontrollpanelet ma stemme overens med
ytelsene til den elektriske pumpen. Feil kombinasjoner
kan fare til at motoren ikke beskyttes.

Kontroller at falgende krav oppfylles:

o Det elektriske kontrollpanelet ma verne motoren mot
overbelastning og kortslutning.

o Innstaller riktig overbelastningsvern (varmerelé eller
motorvern).

leveres av installatgren)

o Kontrollpanelet ma vaere utstyrt med et torrkjerings-
vernesystem med tilkoplet trykkbryter, flottarbryter,
prober eller annet egnet innretning.

« Fglgende enheter anbefales brukt pa pumpens
sugedel:

- Bruk en trykkbryter nar veeske pumpes fra et
vannsystem.

- Bruk en flotterbryter eller flotterprober nar vaeske
pumpes fra en lagertank eller beholder.

o Nar varmereléer brukes, anbefales reléer som er
sensitive nar det gjelder fasesvikt.

Sjekkliste i forbindelse med motoren

Bruk kabel iht. reglene med 3 ledninger (2+jording) ved
enkeltfaseutgaver og med 4 ledninger (3+jording) ved
trefasede utgaver.

4.3 Installere pumpen

4.3.1 Monter pumpen pa et
betongfundament

Se Figur 5 pa side 208 for a finne informasjon om
hvordan pumpen installeres.

1. Rorstette

2. Pa/av-ventil

3. Fleksibelt rer eller ledd

4. Tilbakeslagsventil

5. Kontrollpanel

6. Ikke monter bgy i naerheten av pumpen
7. Forbikjgringskrets

8. Eksentrisk overgangsstykke

9.  Bruk bgy med store vinkler

10. Positiv stigning

11. Rer med samme eller stgrre diameter enn

sugeporten
12. Bruk bunnventil
13. Ikke overstig maksimal hgydeforskjell
14. Serg for tilstrekkelig nedsenkingsdybde

1. Forankre pumpen pa betongsokkelen eller
tilsvarende metallkonstruksjon.

- Enheten ma bare forankres med braketten pa
motorsiden og ikke med braketten ved
utlepsstetten i tillegg, dersom vaesketemperaturen
overstiger 50°C.

Bruk vibrasjonsdempende statter mellom pumpen
og fundamentet dersom overfgring av vibrasjoner
kan veere en plage.

1 Sikringer aM (motorstartende) eller termomagnetisk bryter med kurve C og Icn = 4,5 kA eller annen tilsvarende innretning.
2 Termisk overbelastningsrelé med driftsklasse 10 A + sikringer aM (motorstartende) eller magnettermisk bryter med motorvern med driftsklasse 10 A.
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2. Fjern pluggene som dekker portene.
3. Sett raret pa de gjengede pumpetilkoplingene.
Ikke tving rerene pa plass.

4.3.2 Elektrisk installasjon

Forholdsregler

ADVARSEL:
o Forviss deg om at alle tilkoblinger er utfgrt av

autoriserte installatgrer og i samsvar med
gjeldende forskrifter.

e For du begynner & arbeide pa enheten ma
du forvisse deg om at enheten og
kontrollpanelet er isolert fra stremforsyningen
og ikke kan startes.

Jording

ELEKTRISK FARE:
o Den eksterne vernelederen ma alltid veere

koplet til en jordingsterminal fgr andre
elektriske tilkoblinger utfares.

Kople til kabelen

1. Kople og feste stremkablene iht. montasjeskjemaet
under terminalboksdekslet.
a) Koble til jordledningen.
Forviss deg om at jordledningen er lengre enn
faseledningene.
b) Koble til faseledningene.

MERK:

Stram til kabelgjennomfgringene forsiktig for & sikre at
kablene ikke sklir eller at det kommer fuktighet inn i
terminalboksen.

2. Hvis motoren ikke er utstyrt med automatisk termisk
tilbakestillingsbeskyttelse, justeres
overbelastningsbeskyttelsen iht. den nominelle
stremverdien til den elektriske pumpen (dataskilt).

5 Igangsetting, oppstart, drift og
avstenging

Forholdsregler

ADVARSEL:
Forviss deg om at den drenerte vaesken ikke

forarsaker gdeleggelser eller personskader.

MERK:

Du ma aldri kjgre pumpen under minimumsstremning.
Bruk aldri pumpen mer enn i noen fa sekunder
dersom AV/PA-tilfgrselsventilen er lukket.

En uvirksom pumpe ma ikke utsettes for fryseforhold.
Tapp av all vaeske inni pumpen. Hvis dette ikke
gjeres, kan veesken fryse og skade pumpen.

Det samlede trykket pa sugedelen (vannledning,
falltank) og det maksimale trykket som pumpen
tilfarer, ma ikke overstige det maksimale
arbeidstrykket som tillates (nominelt trykk PN) pa
pumpen.

Bruk ikke pumpen hvis det oppstar kavitasjon.
Kavitasjon kan skade de innvendige komponentene.

Stoyniva
Lydtrykknivaet i enhetene er lavere enn 70LpA.
5.1 Prime pumpen

Se Figur 6 pa side 208 for & se en illustrasjon som viser
pumpedelene.

1. Fyllplugg
2.  Dreneringsplugg
3. Trakt

Installasjoner med vaeskeniva over pumpen
(sugehode)

1. Lukk pa-av-ventilen som befinner seg nedstrems
fra pumpen.

2. Lesne dreningspluggbolten (2a).

3. Fjern fyll- og ventilpluggen (1), og apne pa-
avventilen oppstrgms helt til vaesken stremmer
ut av hullet.

4.  Stram til dreningspluggbolten (2b).

5.  Sett tilbake fyllpluggen (1).

Installasjoner med vaeskeniva under pumpen
(sugelgft)

1. Apne pa-av-ventilen som befinner seg
oppstrems fra pumpen, og lukk pa-av-ventil
nedstrems.

Lasne dreningspluggbolten (2a).

Fjern fyll- og ventilpluggen (1), og en trakt for &
fylle pumpen helt til vannet strammer ut av hullet.
4.  Stram til dreningspluggbolten (2b).

5. Sett tilbake fyllpluggen (1).

SN

5.2 Kontroller rotasjonsretningen
(trefaset motor)

Folg denne prosedyren fgr oppstart.

1. Start motoren.

2. Stopp motoren.

3. Gjer felgende dersom rotasjonsretningen er feil:

a) Koble fra stramforsyningen.

b) Bytt om plasseringen av to av de tre ledningene
pa tilferselskabelen pa motorens terminalbord
eller det elektriske kontrollpanelet.

c) Kontroller rotasjonsretningen igjen.

5.3 Starte pumpen

1. Start motoren.
Apne pa-av-ventilen sakte pa utigpsdelen av
pumpen.

Under forventede driftsforhold ma pumpen ga
jevnt og stille.
Se Feilsgking pa side 66 dersom dette ikke skjer.

3. Dersom pumpen ikke starter som den skal innen
30 sekunder, skal du gjere fglgende:

a) Slaav pumpen.

b)  Prime pumpen pa nytt.

c) Start pumpen pa nytt.

4. Slaav og pa pumpen (kjer kontinuerlig i omtrent
30 sekunder), og serg for at all luft som er stengt
inne, tappe ut ved a gjenta 2-3 ganger.
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MERK:
Serg for at pumpen har tappet ut all innestengt luft.
Produktet kan skades dersom dette ikke gjores.

6  Vedlikehold

Forholdsregler

ELEKTRISK FARE:

Koble alltid apparatet fra stramforsyningen for
montering, demontering eller rengjering. Far
du begynner arbeidet ma du kontrollere at
pumpeenheten, betjeningspanelet og den

ekstra kontrollkretsen ikke kan starte opp igjen,

selv ikke utilsiktet.

ADVARSEL:
» Vedlikehold og service skal bare utferes av

erfarne og kvalifiserte personer.

e Tahensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

e Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

6.1 Service

Pumpen trenger ikke planlagt rutinemessig vedlikehold.
Dersom brukeren gnsker & planlegge rutinemessig
vedlikehold, er dette avhengig av type veeske som
pumpes og pumpens driftsforhold.

Kontakt den lokale salgs- og servicerepresentanten
med eventuelle spgrsmal eller for & fa informasjon om
rutinemessig vedlikehold eller service.

Vedlikehold uten om det vanlige kan veere ngdvendig
for & rengjere vaeskedelen og/eller for & skifte ut slitte
deler.

7 Feilsgking

Innledning

Ngyaktig pumpetype- og identifikasjonskode ma alltid
spesifiseres nar man ber om teknisk informasjon eller
reservedeler fra Salgs og service-avdelingen.
Kontakt Salgs og service-avdelingen om andre
situasjoner som ikke dekkes i disse tabellene.

Feilsgkingstabell

Problem Arsak og lgsning

Pumpen starter o Den termo-amperometriske beskyttelsen
ikke. som er innlemmet i enkeltfase versjonen,
er aktivert. Den tilbakestilles automatisk
nar motoren kjgler ned.

Kontroller stremforsyningen, og kontroller
at hovedledningen er pa plass.

Dersom beskyttelsesjordingen eller
automatsikringen utlgses, skal den

Beskyttelsesenheten mot tarrkjgring ble
utlest. Kontroller vannivaet i tanken,

tilbakestilles. Skift ut sikringer som har gatt.

3 Klassifisering i henhold til type produkt, bruk og gjeldende lovgivning
4 Klassifisering i henhold til type produkt, bruk og gjeldende lovgivning
5 Produsent av EEU i henhold til direktiv 2012/19/EU
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beskyttelsesenheten og de respektive
tilkoblingskablene.

Pumpen starter,  Stremforsyningskabelen er skadet,

men den motoren kortslutter eller den termiske
termiske beskyttelsen eller sikringene er ikke egnet
beskyttelsenble | til motorstrammen. Kontroller og skift ut
utlgst etter en komponentene etter behov.

kort tid eller o Den termo-amperometriske beskyttelsen
sikringene gikk. (enkeltfase) eller beskyttelsesenheten

(trefaset) utleses pga. stremtilfersel.
Kontroller arbeidsforholdene til pumpen.
Det mangler en fase i pumpeforsyningen.
Kontroller strgmforsyningen.

Det finnes fremmediegemer (faste stoffer,
filamenter) inni pumpen, pumpehjulet har
kjort seg fast. Rengjer pumpen.

Pumpen starter, © Pumpen suger luft, kontroller veeskenivaet,
men tilfarer ikke stramheten til sugergrene og driften av
vaeske. fotventilen.

Pumpen er ikke primet riktig. Gjenta
instruksjonene i Prime pumpen pa side 65.

Pumpetilfarselen o Kontroller strupingen av rgrene.
reduseres. o Feil rotasjon av pumpehjulet (trefaset).
Kontroller rotasjonsretningen.

Pumpen er ikke primet riktig. Gjenta
instruksjonene i Prime pumpen pa side 65.

WEEE (EU/E@S)

X

INFORMASJON TIL BRUKERNE i henhold til artikkel 14
i Europaparlaments- og radsdirektiv 2012/19/EU av 4. juli
2012 om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE).
Symbolet med en overkrysset sgppelkasse pa apparatet
eller emballasjen, angir at apparatet etter endt levetid ma
samles inn separat og ikke skal kastes sammen med
usortert kommunalt avfall. Separat innsamling,
materialgjenvinning, behandling og miljgmessig forsvarlig
sluttbehandling av det gamle apparatet, bidrar med &
unnga mulige negative helse- og miljgeffekter, og
fremmer ombruk og/eller materialgjenvinning.

WEEE fra private husholdninger?: kontakt de lokale
myndighetene eller et renovasjonsselskap for mer
informasjon om innsamlingsordningen i ditt omrade. Med
henblikk pa riktig materialgjenvinning/ sluttbehandling har
forhandleren plikt til & ta imot det gamle apparatet
kostnadsfritt ved kjap av et nytt tilsvarende produkt.

WEEE fra yrkesmessige brukere*: produsenten® sgrger
for separat innsamling av dette apparatet etter endt
levetid. En bruker som gnsker a sluttbehandle apparatet,
ma kontakte produsenten og felge produsentens
innsamlingsordning for apparatet etter endt levetid, eller
velge en autorisert avfallskjede.
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1 Introduktion och sakerhet

1.1 Inledning

Bruksanvisningens @ndamal

Bruksanvisningens dndamal &r att ge nédvandig
information for att utfora foljande moment korrekt:
o Installation

o Drift

e Underhall

OBSERVERA:
Las bruksanvisningen noggrant innan

produkten installeras och anvands. Felaktig
anvandning av produkten kan orsaka person-
och materialskador samt medféra att garantin
bortfaller.

OBS:
Spara bruksanvisningen for framtida bruk och se till att
den alltid finns tillganglig pa enhetens installationsplats.

1.2 Anvandarsdkerhet

VARNING:

Enheten far endast anvandas av kvalificerade
anvandare. Kvalificerade anvandare ar
personer som ar kapabla att identifiera och
férebygga risker vid installation, anvandning
och underhall av enheten.

Lekmén

VARNING:
FOR EUROPEISKA UNIONEN

Denna apparat kan anvandas av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap
om de har fatt tillsyn eller instruktioner om hur
apparaten ska anvandas pa ett sakert satt och
om de forstar de risker som finns. Barn skall
inte leka med produkten.

FOR OVRIGA LANDER

Den hér anordningen &r ej avsedd att
anvandas av personer (daribland barn), med
begransad fysisk, mental eller sensoriskt
férmaga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, om inte denne person ar under
uppsyn eller fatt instruktioner om anordningens
anvandning av en person som ar ansvarig for
den forre personens sakerhet.

Barn bor hallas under uppsyn sa de ej kan leka
med anordningen.

VARNING: En farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till dodsfall eller

allvarliga personskador.

OBSERVERA: |En farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till lindriga eller
mattliga personskador.

0BS: o En potentiellt farlig situation som,
om den inte undviks, kan leda till
odnskade forhallanden.

e En handling som inte medfér

1.3 Terminologi och sédkerhetssymboler

Faronivaer

Faroniva Anvisning

En farlig situation som, om den inte
undviks, leder till dodsfall eller
allvarliga personskador.

ﬁ FARA:

personskador.

Farokategorier

Farokategorierna kan 6éverensstamma med
faronivaerna eller andra specifika symboler.
Elfaror anges av foljande symbol:

c ELEKTRISK RISK:

Fara for varma ytor

Fara for varma ytor anges av en specifik symbol som
ersatter de typiska farosymbolerna:

ii OBSERVERA:

1.4 Garanti

Se forsaljningsdokumenten for information om garantin.

15 Reservdelar

VARNING:
Anvand endast originalreservdelar vid byte av

ev. utslitna eller skadade delar. Anvandning av
olampliga reservdelar kan orsaka felfunktioner,
material- eller personskador samt medféra att
garantin bortfaller.

Mer information om reservdelar for produkten kan fas
fran forsaljnings- och serviceavdelningen.

1.6 Forsakringar om 6verensstimmelse

Se den specifika markningsforklaringen som sitter pa
produkten.

1.6.1 EG-forsakran om
overensstammelse (Oversattning)

Xylem Service Italia Srl, med huvudkontor i Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
forsakrar harmed att produkten:

...VM... elektrisk pump (se etiketten pa sista sidan)

uppfyller gallande krav i foljande europeiska direktiv:
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o Maskindirektiv 2006/42/EG och senare andringar
(BILAGA Il — fysisk eller juridisk person som ar
behorig att sammanstélla den tekniska
dokumentationen: Xylem Service Italia S.r.l.)

o Ekodesign 2009/125/EG och senare andringar,
férordning (EU) 2019/1781 och senare andringar
(elmotor, om |IE2-, IE3- eller IE4-mérkt), férordning
(EU) nr. 547/2012 och senare andringar (vattenpump)
om MEI-markt,

och de tekniska standarderna

o EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V:EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

o EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson
Verkstallande direktor

Rev. 00

1.6.2 EU-forsdakran om
overensstammelse (nr 09)

1 EMC - Modell av apparaten/produkten: ... VM...
(se etiketten pa sista sidan)

RoHS - Unik identifikation av EEE: VM

2 Tillverkarens namn och adress:

Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14

IT-36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 Denna férsakran om éverensstdmmelse utfardas
under tillverkarens eget ansvar.

4 Foremalet for forsakran:

...VM... elektrisk pump

5  Foremalet for forsakran ovan verensstammer
med relevant unionslagstiftning om
harmonisering:

o Direktiv 2014/30/EU av den 26 februari 2014
och senare andringar (elektromagnetisk
kompatibilitet).

o Direktiv 2011/65/EU den 8 juni 2011 och
efterféljande andringar, inklusive direktivet (EU)
2015/863 (begransning av anvandningen av
vissa farliga @mnen i elektrisk och elektronisk
utrustning).

6  Hanvisningar till de relevanta harmoniserade
standarder som anvants eller hanvisningar till
andra tekniska specifikationer, enligt vilka
Overensstdmmelsen forsakras:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,
EN 61000-3-12:2011.
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UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.
UN1~>250V,3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,
EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.
« EN IEC 63000:2018.
7  Anmaéltorgan: - - -
8 Ytterligare information:
RoHS - Bilaga lll = Anvéndningar som undantas
frén begransningen: bly som legeringselement i
stal, aluminium, kopparlegeringar [6(a), 6(b), 6(c)].
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Fdrsakran om Gverensstammelse ar inte giltig om den
anvands separat fran resten av texten i Xylems
dokumentkod 001080058.

Lowara &r ett varumarke som tillhér Xylem Inc. eller
nagot av dess dotterbolag.

2 Transport och forvaring

21 Inspektion vid leverans

1. Kontrollera emballaget utvandigt.

2. Om produkten uppvisar skador ska aterforsaljaren
kontaktas inom 8 dagar fran leveransdatum.

3. Ta bort klamrarna och 6ppna ladan.

4. Ta bort fastskruvarna eller banden fran trabasen (om
sadan finns).

5. Ta bort férpackningsmaterialet fran produkten.
Kassera alla emballagematerial enligt gallande lokala
bestdmmelser.

6. Inspektera produkten for att faststélla om vissa delar
ar skadade eller saknas.

7. Meddela aterforséljaren ev. defekter.

2.2 Riktlinjer for transport

Séakerhetsatgarder

VARNING:
o Laktta gallande férordningar for

olycksférebyggande atgarder.

o Krossrisk. Enheten och dess delar kan vara
tunga. Anvand réatt lyftmetoder och anvand
alltid skor med stalhatta.

Valj lamplig lyftutrustning utifran bruttovikten som
indikeras pa emballaget.
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Placering och fastsattning

Enheten kan transporteras antingen horisontellt eller
vertikalt. Se till att enheten ar sakert surrad under
transport och inte kan rulla eller valta.

Mer information om hur du spanner fast enheten pa ett
sakert satt finns i Figur 2 pa sidan 206.

23 Forvaringsinstruktioner

Forvaringsplats

OBS:

e Skydda produkten mot fukt, smuts, varmekallor och
mekaniska skador.

e Produkten maste lagras i en omgivningstemperatur pa
-40°C till +60°C (40°F till 140°F).

3 Produktbeskrivning

3.1 Pumpkonstruktion

Pumpen ar en flerstegs, icke sjalvevakuerande pump.
Pumpen kan anvandas for att pumpa:

o Kallvatten

e Varmvatten

Avsedd anvdndning

Pumpen ar lampad for:

o Vattendistributionssystem for samhélle och industri

e Bevattning (for till exempel jordbruk och
idrottsanlaggningar)

Felaktig anvdandning

FARA:
Denna pump far inte anvandas for hantering av
brannbara eller explosiva vatskor.

Felaktig anvandning av pumpen kan ge upphov
till farliga situationer och leda till personskador
och egendomsskador.

ﬁ VARNING:

OBS:

Anvand inte pumpen for att hantera vatskor som
innehaller slipande, fasta eller fibrésa amnen, giftiga
eller korrosiva vétskor, drickbara vatskor annat &n vatten
eller vatskor som inte &r kompatibla med
konstruktionsmaterialet i pumpen.

OBS:
Pump shall not be left outside during freezing weather
conditions.

Felaktig anvéndning av produkten ogiltigférklarar
garantin.

3.2 Begréansningar for anvandning

Fér maximalt arbetstryck och intervall for
vatsketemperatur, se Tabell 3 pa sidan 206.

33 Markskylt

Markskylten ar en etikett pa pumpen. Markskylten anger
viktiga produktspecifikationer. Mer information finns i
Figur 1 pa sidan 202.

WRAS-etikett - Installationskrav och anmérkningar
(endast for den brittiska marknaden)

En WRAS-etikett pa pumpen innebér att produkten ar
godkand av WRAS (Water Regulations Advisory
Scheme). Denna produkt ar 1amplig att anvandas med
drickbart vatten for mansklig férbrukning. Mer
information finns i IRN R001 och R415 i WRAS-
katalogen (WRAS Water Fittings and Materials
Directory) pa www.wras.co.uk.

IMQ eller annan mérkning (endast for elektrisk
pump)

For produkter med ett godk&nnandemarke som ar
elektricitetsrelaterat, hanvisar godkannandet enbart till
den elpumpen savida inget annat ar angivet.

4 Installation

Séakerhetsatgarder

VARNING:
o Laktta gallande férordningar for

olycksférebyggande atgarder.

Anvand lamplig utrustning och skydd.
Hanvisa alltid till géllande lokala och/eller
nationella foreskrifter och lagstiftningar
angaende val av installationsplats samt ror-
och strémanslutningar.

4.1 Anlaggningskrav

411 Pumpens placering

FARA:
Anvand inte enheten i omgivningar som kan

innehalla brannbara/explosiva eller kemiskt
aggressiva gaser eller pulver.
Riktlinjer
Observera foljande riktlinjer fér placeringen av
produkten:
o Kontrollera att inga hinder hejdar det normala flédet
av kylande luft som levereras av motorflakten.
Se till att installationsomradet skyddas fran eventuella
lackande vatskor, eller dversvamning.
Placera om méjligt pumpen nagot éver golvnivan.
Omgivningstemperatur:
1-fas motorversion fran -15°C (+5°F) till +45°C
(+113°F).
3-fas motorversion fran -15°C (+5°F) till +50°C
(+122°F).
Den relativa luftfuktigheten fér den omgivande luften
maste vara mindre @n 50 % vid +40°C (+104°F).
Installation 6ver vatskekalla (suglyft)

Den teoretiska maximala sughdjden fér alla pumpar ar
10,33 m. | verkligheten paverkar féljande
sugkapaciteten for pumpen:
o Temperaturen pa vatskan som pumpas
o Hojd Over havet (i ett Oppet system)
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Systemtryck (i ett slutet system)
Rérmotstand

Pumpens egna flédesmotstand
Hajdskillnader

For mer information, se Figur 4 pa sidan 207.

OBS:
Overskrid inte pumpens sugkapacitet da det kan orsaka
kavitation och skada pa pumpen.

41.2 Rorkrav

Séakerhetsatgarder

OBSERVERA:

e Anvand ledningar som &r Iampliga for
pumpens maximala arbetstryck.
Underlatenhet att géra detta kan orsaka
sprickor i systemet med risk for skada.

o Sakerstall att alla anslutningar ar utférda av
kvalificerade installationstekniker och i
enlighet med géllande foreskrifter.

Checklista for rorsystem

e ROr och ventiler maste vara korrekt dimensionerade.
o Rorledningarna far inte dverféra nagon belastning
eller nagot vridmoment till pumpflansarna.

En illustration som visar kraven pa rorsystemet visas i
Figur 5 pa sidan 208.

4.2 Elektricitetskrav

o Gallande lokala féreskrifter upphaver foljande
specifika krav. Kontrollera de lokala férordningar som
galler nar det galler brandbekdmpningssystem
(brandposter och/eller sprinkler).

Kontrollista for elektriska anslutningar
Kontrollera att féljande krav ar uppfylida:

o De elektriska kablarna ar skyddade mot hog
temperatur, vibrationer och kollisioner.
o Stromforsorjningskabeln ar férsedd med:
- Ett kortslutningsskydd
- En hdgkanslig differentialbrytare (30 mA) (RCD,
residual current device eller jordfelsbrytare) som
ger ytterligare skydd mot elektrisk stot
- Enisolerande huvudfranskiljare med ett
kontaktavstand pa minst 3 mm.

Kontrollista for den elektriska mandverpanelen

OBS:

Mandverpanelen maste matcha méarkdata for den
elektriska pumpen. Felaktiga kombinationer gér att
motorskyddet inte kan garanteras.

Kontrollera att féljande krav ar uppfylida:

o Mandverpanelen maste skydda motorn mot
overbelastning och kortslutning.

o Installera korrekt 6verbelastningsskydd (termorela
eller motorskydd).

Pumptyp Skydd

Enfaspump standard elektrisk |Inbyggt termo-amperometriskt
pump < 1,5 kW. skydd (motorskydd) med
automatisk aterstalining
Kortslutningsskydd (maste
tilhandahallas av
installatéren)

Trefas elektrisk pump? Termoskydd (méaste
tilhandahallas av
installatéren)
Kortslutningsskydd (maste
tilhandahallas av

installatoren)

e Kontrollpanelen maste vara utrustad med ett
skyddssystem for torrkérning som tryckgivare, flottor,
givare eller annan ldmplig enhet ar kopplad till.

o Foljande enheter rekommenderas for anvandning pa
pumpens sugsida:

- Nar vatskan pumpas fran ett vatskesystem, anvand
en tryckgivare.

- Nar vatskan pumpas fran en forvaringstank eller
reservoar, anvand en flottor eller sonder.

o Nar termorelder anvands, rekommenderas relder
som ar kansliga for fasfel.

Kontrollista for motorn

Anvand kabel enligt reglerna med 3 kablar (2+ jordade)
for enfasversioner och med 4 kablar (3+ jordade) for
trefasversion.

4.3 Installera pumpen

4.3.1 Montera pumpen pa ett
betongfundament

Information om hur man installerar pumpen finns i Figur
5 pa sidan 208.
1. Stod for rérsystem
P&/av-ventil
Flexibelt ror eller skarv
Backventil
Kontrollpanel
Installera inte vinkelrér ndra pumpen
Forbikopplingskrets
Excentriskt reducerstycke
Anvand stora krokar
0. Positiv lutning
1. Roérsystem med samma eller stérre diameter an
sugporten
12. Anvand bottenventil
13. Overskrid inte maximal héjdskillnad
14. Sékerstall tillrackligt nedsankningsdjup

20NN

1. Férankra pumpen pa betongen eller likvardig
metallstruktur.

- Om vatsketemperaturen 6verstiger 50 °C far
enheten endast forankras pa sidan med

1 Sakringar aM (motorstart), eller brytare med magnetisk och termisk utlésning med kurva C och Icn 2 4,5 kA eller annan likvardig enhet
2 Termoreld for Gverbelastning med driftsklass 10 A + sékringar aM (motorstart) eller brytare med magnetisk och termisk utlésning som motorskydd med driftsklass 10 A.
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motorfastet och far inte samtidigt forankras pa
sidan med stddfastet for inloppet

- Om transmissionsvibrationerna ar stérande skall
vibrationsddmpande stdd placeras mellan pumpen
och fundamentet.

2. Ta bort pluggarna fran portarna.
3. Montera roret till pumpens géangade anslutningar.
Tvinga inte rérsystemet pa plats.

4.3.2 Elinstallation

Séakerhetsatgarder

pumpen levererar far inte 6verskrida det maximalt

tillatna arbetstrycket (nominellt tryck, PN) fér pumpen.
o Anvand inte pumpen om kavitation uppstar.

Kavitation kan skada de interna komponenterna.

VARNING:
o Sakerstall att alla anslutningar ar utférda av

kvalificerade installationstekniker och i
enlighet med gallande foreskrifter.

o Sakerstall att enheten och mandverpanelen
ar isolerade fran stromforsorjningen och inte
kan spanningsforsorjas innan arbete pa
enheten paborjas.

Jordning

ELEKTRISK RISK:
o Anslut alltid den externa skyddsledaren till

jordplinten innan andra elektriska
anslutningar gors.

Anslut kabeln

1. Anslut och fast stromkablarna i enlighet med
kopplingsschemat under locket till kopplingsboxen.
c) Anslut jordledaren.

Se till att jordledaren ar langre an fasledarna.
d) Anslut fasledarna.

OBS:

Dra forsiktigt at kabelgenomforingarna for att sakerstélla
skydd mot att kabeln glider och att det kommer in fukt i
kopplingsboxen.

2. Om motorn inte ar utrustad med ett termoskydd med
automatisk aterstalining, justera 6verlastskyddet i
enlighet med det nominella stromvérdet for den
elektriska pumpen (markskylt).

5 Drifttagning, start, drift och
avstangning

Séakerhetsatgarder

VARNING:
Sakerstall att drénerad vatska inte orsakar

skada pa person eller utrustning.

OBS:

Kor aldrig pumpen under det minsta nominella flédet.
Kor aldrig pumpen med pa/av-tillférselventilen stangd
under langre tid an ett par sekunder.

Utsatt inte en pump som inte &r i drift for temperaturer
under 0 °C. Tém ut all vatska som finns i pumpen.
Underlatenhet att géra det kan leda till att vatskan
fryser och skadar pumpen.

Summan av trycket pa sugsidan (vattenledning,
gravitationstank) och det maximala trycket som

Bullerniva

Ljudtrycksnivan for enheterna ar lagre an 70 LpA.

5.1 Evakuera pumpen

En illustration éver pumpens delar finns i Figur 6 pa
sidan 208.

1. Pafyliningsplugg

2. Dréneringsplugg

3. Tratt

Installationer med flytande niva éver pumpen
(sugtryck)

1. Stang pa/av-ventilen som sitter nedstroms fran
pumpen.

2. Lossa stiftet till avtappningspluggen (2a).

3. Avlagsna fylinings- och ventilationspluggen (1)
och 6ppna pa/av-ventilen uppstroms tills vatska
flodar ut ur halet.

4. Dra at stiftet till avtappningspluggen (2b).

5. Satt tillbaka fyllpluggen (1).

Installationer med flytande niva under pumpen
(suglyft)

1. Oppna pé/av-ventilen som sitter uppstréms fran
pumpen och sténg pa/av-ventilen nedstroms.

2. Lossa stiftet till avtappningspluggen (2a).

3. Avlagsna fylinings- och ventilationsplugg (1) och
anvand en tratt for att fylla pumpen tills vattnet
flodar ut ur halet.

4. Dra at stiftet till avtappningspluggen (2b).

5. Satt tillbaka fyllpluggen (1).

5.2 Kontrollera rotationsriktningen
(trefasmotor)

F6lj den har proceduren fore start.

1. Starta motorn.

2. Stoppa motorn.

3. Om rotationsriktningen ar felaktig, gor féljande:

a) Koppla bort strémférsérjningen.

b) Vaxla tva av de tre trddarna for matningskabeln i
antingen motorns kopplingsplint eller den
elektriska kontrollpanelen.

c) Kontrollera rotationsriktningen igen.

5.3 Starta pumpen

1. Starta motorn.
Oppna gradvis pa/av-ventilen pa pumpens
utloppssida.

Vid férvantade driftsvillkor maste pumpen koéras
smidigt och tyst.
Om inte, se Felsokning pa sidan 72.

3. Om pumpen inte startar korrekt inom 30
sekunder, gor foljande:

a) Stang av pumpen.
b) Evakuera pumpen igen.
c) Starta pumpen igen.
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4. Stang av och sla pa pumpen (under cirka 30
sekunders kontinuerlig kérning) och se till att all
instangd Iuft tappas ut genom att upprepa detta 2
till 3 ganger.

OBS:
Se till att all instdngd luft har tappats ur fran pumpen.
Underlatenhet att gora sa kan skada produkten.

6 Underhall

Séakerhetsatgarder

ELEKTRISK RISK:
Koppla alltid bort apparaten fran elnatet fore

montering, demontering eller rengdring. Innan
arbetet paborjas ska du kontrollera att
pumpenheten, mandverpanelen och den extra
styrkretsen inte kan starta om, inte ens oavsiktligt.

VARNING:
o Underhall och service far endast utféras av

kunnig och kvalificerad personal.

o Laktta gallande férordningar for
olycksférebyggande atgarder.

e Anvand lamplig utrustning och skydd.

6.1 Service

Pumpen kraver inget schemalagt rutinunderhall. Om
anvandaren vill schemalagga regelbundna datum for
underhall beror detta pa typen av vatska som pumpas
och pumpens driftsvillkor.

Kontakta den lokala forséljnings- och
servicerepresentanten om du har fragor eller soker
information angaende rutinunderhall och service.
Specialunderhall kan vara nédvéandigt for att rengéra
vatskeanden och/eller byta ut slitna delar.

7 Felsokning

Inledning

Ange alltid den exakta pumptypen och
identifieringskoden vid begaran om information eller
reservdelar fran forsaljnings- och serviceavdelningen.
For situationer som inte ndmns i tabellen, hanvisa till
forsaljnings- och serviceavdelningen.

Felsokningstabell

Problem Orsak och l6sning

Pumpen startar o Det termo-amperometriska skyddet som
inte. ar inbyggd i enfasversionen har
aktiverats. Det aterstalls automatiskt nar
motorn svalnar.

Kontrollera strémférsérjningen och se fill
att anslutningen till huvudmatningen &ar
intakt.

Om jordfelsbrytaren eller effektbrytaren
har 16st ut aterstéller du den. Byt ut
trasiga sakringar.

Skyddsanordningen mot torrkdrning har
16st ut. Kontrollera vattennivan i tanken,

3 Klassificering enligt typ av produkt, anvandning och gallande lokal lagstiftning
4 Klassificering enligt typ av produkt, anvandning och géllande lokal lagstiftning
5 Producent av EEE i enlighet med direktiv 2012/19/EU
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skyddsanordningen och respektive
anslutningskablar.

Pumpen startar o Kabeln till stromforsérjningen &r skadad,
men motorn kortsluter eller sa ar termoskyddet
termoskyddet eller sakringarna inte lampade for

|Gser ut efter en motorstrémmen. Kontrollera och byt ut
kort stund eller komponenterna efter behov.

sa loser o Det termo-amperometriska skyddet
sakringarna ut. (enfas) eller skyddsanordningen (trefas)
|6ser ut pa grund av for hdg strém.
Kontrollera pumpens driftsforhallanden.
En fas i stromforsérjningen saknas.
Kontrollera stromférsérjningen.

Det finns frammande féremal (solider,
fibrer) inuti pumpen, pumphjulet sitter
fast. Rengdr pumpen.

Pumpen startar » Pumpen suger luft, kontrollera

men levererar vatskenivan, tatheten i sugréren och
inte nagon funktionen pa fotventilen.

vétska. Pumpen &r inte korrekt evakuerad.
Upprepa anvisningarna i Evakuera
pumpen pa sidan 71.

Reducerat fléde o Kontrollera om roren &r strypta.

fran pumpen.  fo Felaktig rotation pa pumphjulet (trefas).
Kontrollera rotationsriktningen.
Pumpen &r inte korrekt evakuerad.
Upprepa anvisningarna i Evakuera

pumpen pa sidan 71.

8 WEEE (EU/EES)

{ . ﬁ,

L]

INFORMATION TILL ANVANDARNA i enlighet med
artikel 14 i Europaparlamentets och radets direktiv
2012/19/EU av den 4 juli 2012 om avfall som utgdrs av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE). Symbolen med en 6verkryssad soptunna pa
apparaten eller dess forpackning anger att apparaten i
slutet av sin livstid ska vara foremal for separat insamling
och far inte kasseras som hushallsavfall. En korrekt och
miljévanlig separat insamling, ratt behandling och
bortskaffande av den gamla apparaten hjalper till att
minska de negativa effekterna pa miljon och halsan och
resulterar i en optimal ateranvandning och/eller
atervinning av materialen som apparaten bestar av.
WEEE frén privathushall®: kontakta den lokala
myndigheten eller kommunen for mer information om
insamlingssystem i ditt omrade. Med avseende pa korrekt
atervinning/bortskaffande har aterforsaljaren skyldighet att
kostnadsfritt ta emot den gamla apparaten vid kép av en
ny likvardig apparat.
WEEE frén andra anvandare &n privathushall*:
producenten® hanterar och ansvarar for separat insamling
av denna apparat i slutet av dess livstid. En anvandare
som Onskar att bortskaffa denna apparat kan kontakta
producenten och folja det antagna insamlingssystemet
eller valja en auktoriserad avfallshanteringskedja.



fi - alkuperaisten ohjeiden kaannos

1 Esittely ja turvallisuusohjeet

1.1 Johdanto

Kayttooppaan tarkoitus

Kayttdoppaan tarkoituksena on antaa seuraavien
toimenpiteiden asianmukaiseen suoritukseen tarvittavat
tiedot:

e Asennus

o Kayttd

e Huolto

HUOMIO:
Lue kayttdopas huolellisesti ennen laitteen

asennusta ja kayttéa. Laitteen vaarinkaytto voi
aiheuttaa loukkaantumisia ja
materiaalivahinkoja seké johtaa takuun
mitatéitymiseen.

HUOMAUTUS:
Sailyta kayttdopas huolellisesti ja aina saatavilla
helposti 10ytyvassa paikassa laitteen asennustilassa.

1.2 Kayttdjaturvallisuus

VAROITUS:

Tata yksikkda saavat kayttaa vain patevat
kayttajat. Patevat kayttajat ovat henkiloita,
jotka kykenevat tunnistamaan riskit ja
valttdmaan vaaroja yksikdn asennuksen,
kayton ja huollon aikana.

Ammattitaidottomat kayttajat

VAROITUS:

EU-MAILLE

Laitteen kaytto sallitaan toimintarajoitteisille
henkildille tai henkilGille, joilla ei ole riittavasti
kokemusta ja tietoja, jos kayttda valvotaan tai
jos heille on annettu ohjeet laitteen turvalliseen
kayttoon, niin ettd he ymmartavat siihen liittyvat
riskit. Laitteella ei saa leikkia.

MUISSA MAISSA

Laitetta eivat saa kayttaa toimintarajoitteiset tai
kokemattomat henkil6t eivatka henkilét, joilla ei
ole riittavasti tietoja (lapset mukaan lukien),
ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild valvo heita ja ole antanut ohjeita
laitteen turvalliseen kayttdon

Lapsia tulee valvoa, etteivat he eivat leiki

laitteella.
1.3 Kasitteet ja turvallisuussymbolit
Vaaratasot
Vaarataso limoitus

VAARA: Vaaratilanne, jonka huomiotta
jattaminen aiheuttaa vakavan

loukkaantumisen tai kuoleman

VAROITUS: |Vaarallinen tilanne, joka saattaa
johtaa kuolemaan tai vakavaan

vammaan, jos sita ei valteta.

HUOMIO: |Vaaratilanne, jonka huomiotta
jattaminen saattaa aiheuttaa
lievan tai keskivakavan

loukkaantumisen

HUOMAUTUS: e Mahdollisesti vaarallinen
tilanne, jonka huomiotta
jattdminen saattaa aiheuttaa
odottamattomia tilanteita

* Toimenpide, johon ei liity
loukkaantumisvaaraa.

Vaaraluokat

Vaaraluokat saattavat vastata vaaratasoja tai muita
erityisid symboleja.
Alla oleva symboli osoittaa sahkdisia vaaroja:

ﬁ SAHKOINEN VAARA:

Vaara kuuma pinta

Kuumaan pintaan liittyvat vaarat ilmoitetaan
erikoissymbolilla, joka korvaa tyypillisen vaaratason
symbolin:

if HUOMIO:

14 Takuu

Katso takuuta koskevat tiedot sopimusasiakirjoista.

1.5 Varaosat

VAROITUS:
Vaihda kuluneet tai rikkoutuneet osat

ainoastaan alkuperaisiin varaosiin.
Sopimattomien varaosien kayttd saattaa
aiheuttaa toimintahairioita, vaurioita ja
loukkaantumisia seka takuun mitatditymisen.

Jos haluat lisatietoja tuotteen varaosista, ota yhteytta
myynti- ja huolto-osastoon.

1.6 Vaatimustenmukaisuusvakuutukset

Katso tuotteesta l6ytyvaa merkintaa koskevaa
vakuutusta.

1.6.1 EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutus
(kaannos)

C€

Xylem Service ltalia S.r.l., padkonttori: Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
ilmoittaa taten, etta tuote:

...VM... séhképumppu (katso viimeisella sivulla olevaa
merkintaa)
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tayttda seuraavien eurooppalaisten direktiivien
vaatimukset:

Konedirektiivi 2006/42/EY ja siihen myéhemmin
tehdyt muutokset (LIITE Il — luonnollinen tai
oikeushenkild, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen eritelman: Xylem Service ltalia S.r.l.)
Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi
2009/125/EY ja sen oikaisut,

asetus (EU) 2019/1781 ja sen oikaisut
(sa&hkdmoottori, jos IE2, IE3 tai IE4 merkitty), asetus
(EU) N:o 547/2012 ja sen oikaisut (vesipumppu, jos
MEI merkitty).

ja tekniset standardit

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V:EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

* EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Toimitusjohtaja

Tark. 00

1.6.2 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus
(nro 09)

1 EMC - laitteen/tuotteen malli: ... VM...
(katso vimeisella sivulla oleva tarra)
RoHS - s&hko- ja elektroniikkalaitteen yksildllinen
tunnistenumero: VM
2 Valmistajan nimi ja osoite:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14

IT-36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3  Téma EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla.

4 Vakuutuksen kohde:

...VM... séhképumppu

5 Yl kuvattu vakuutuksen kohde on unionin asiaan
liittyvan yhdenmukaistamislainsaddannon
mukainen:

* Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
2014/30/EU, annettu 26 paivana helmikuuta
2014, ja sen oikaisut (sahkdmagneettinen
yhteensopivuus).

* Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
2011/65/EU, annettu 8.6.2011, ja siihen
myShemmin tehdyt muutokset, mukaan lukien
(EU) 2015/863 (tiettyjen vaarallisten aineiden
kayton rajoittaminen sahko- ja
elektroniikkalaitteissa).

6  Viittaukset asiaankuuluviin kaytettyihin
yhdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaukset
muihin teknisiin maarityksiin, joihin liittyen
vaatimustenmukaisuus ilmoitetaan:
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e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,
EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN |IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,
EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.
« EN IEC 63000:2018.

7  limoitettu laitos: - - -

8 Lisatietoja:

RoHS - Liite lll — Ainerajoitusten poikkeukset: lyijy

seosaineena teraksessa ja alumiinissa seka

kupariseokset [6(a), 6(b), 6(c)].

Puolesta allekirjoittanut: Xylem Service Italia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Toimitusjohtaja

Tark. 00

Vaatimustenmukaisuusvakuutus(-tukset) ei(vat) ole
voimassa, jos sita(niitd) kaytetaan erillaan Xylem-
asiakirjan (koodi 001080058) muusta sisallosta.

Lowara on Xylem Inc:n tai sen tytéryhtion tavaramerkki.
2 Kuljetus ja sailytys
21 Laitteen vastaanottotarkastus

1. Tarkista pakkauksen ulkopuoli.

2. Jos laitteessa on nakyvia vaurioita, ilmoita niista
jalleenmyyijalle kahdeksan paivan kuluessa
toimituksesta.

3. Irrota niitit ja avaa laatikko.

4. Irrota kiinnitysruuvit tai siteet (jos on) puualustasta.
5. Poista pakkausmateriaali tuotteesta. Loppukasittele
kaikki pakkausmateriaalit paikallisten maaraysten

mukaisesti.

6. Tarkasta laite havaitaksesi vaurioituneet tai puuttuvat
osat.

7. limoita jalleenmyyjélle kaikista poikkeavuuksista.

2.2 Kuljetusta koskevat ohjeet

Varotoimet

VAROITUS:
* Noudata voimassa olevia

turvallisuussaantoja.

o Puristumisvaara. Yksikkd ja osat voivat olla
painavia. Kayta aina asianmukaisia
nostotapoja ja teraskarkisia jalkineita.
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Tarkista pakkauksessa ilmoitettu bruttopaino, jotta voit
valita asianmukaisen nostolaitteiston.

Sijoittelu ja kiinnitys
Yksikkd voidaan kuljettaa joko vaakasuorassa tai
pystysuorassa asennossa. Varmista, etta yksikko on

kiinnitetty lujasti kuljetuksen ajaksi ja ettei se paase
likkumaan tai kaatumaan.

Lisatietoja yksikon turvallisesta kiinnityksesté on
kohdassa Kuva 2 sivulla 206.

23 Varastointiohjeet

Varastointipaikka

HUOMAUTUS:

* Suojaa tuote kosteudelta, lialta, kuumuudelta ja
mekaanisilta vaurioilta.

o Tuote taytyy sailyttda ymparistdn lampétilassa -40°C
—+60°C (-40°F — 140°F).

3 Tuotteen kuvaus

3.1 Pumpun malli

Pumppu on monivaiheinen, ei itsestdan esitayttyva
pumppu. Pumpulla voidaan pumpata:

o Kylmaa vetta

e Kuumaa vetta

Kayttotarkoitus

Pumppu sopii seuraaviin tarkoituksiin:
e Yhteiskunnan ja teollisuuden vedenjakelujarjestelmat
o Kastelu (esimerkiksi maanviljely ja urheilutilat)

Epaasianmukainen kaytto

rajahdysalttiita nesteita.

VAROITUS:

Pumpun virheellinen kayttd voi luoda
vaaratilanteita ja aiheuttaa ruumiinvammoja ja
omaisuusvahinkoja.

VAARA:
Ala kasittele talla pumpulla palavia ja/tai

HUOMAUTUS:

Ala kéyta tatd pumppua hankaavia, kiinteata tai
kuitupitoisia aineita sisaltavien nesteiden, myrkyllisten tai
syOvyttavien nesteiden, juomakelpoisten nesteiden
(vettd lukuun ottamatta) tai muiden pumpun
valmistusmateriaalien kanssa yhteensopimattomien
nesteiden kanssa.

HUOMAUTUS:
Pumppua ei saa jattda ulos pakkasella.

Tuotteen epaasianmukainen kayttd aiheuttaa takuun
menettamisen.

3.2 Kayttorajat

Katso maksimikayttdpaine ja nesteen lampdatilaintervallit
kohdasta Taulukko 3 sivulla 206.

3.3 Tietokilpi

Tietokilpi on pumpussa oleva tarra. Tietokilvesta 16ytyy
tuotteen tarkeimmat tiedot. Lisatietoja on kohdassa
Kuva 1 sivulla 202.

WRAS-tarra — Asennusvaatimukset ja -
huomautukset (vain UK-markkinat)

Pumpussa oleva WRAS-tarra tarkoittaa, ettd se on
Water Regulations Advisory Scheme -hyvaksytty tuote.
Tuote soveltuu kaytettavaksi vesijohtoveden kanssa.
Lisatietoja: IRN:t RO01 ja R415 julkaisussa WRAS
Water Fittings and Materials Directory
(www.wras.co.uk).

IMQ tai muut merkit (vain séhk6pumppu)

Ellei toisin mainita, séhkéturvallisuuteen liittyvilla
hyvaksyntamerkeilla varustettujen tuotteiden
hyvaksynta tarkoittaa ainoastaan sahképumppua.

4 Asennus

Varotoimet

é VAROITUS:
* Noudata voimassa olevia
turvallisuussaantoja.
o Kayta sopivaa laitetta ja suojausta.
e Tarkista aina voimassa olevat paikalliset
jaltai kansalliset asennuspaikkaa seka putki-

ja sahkaliitantdja koskevat saadokset.

41 Laitoksen vaatimukset
411 Pumpun sijoitus

VAARA:
Ala kayta tata yksikk6a ymparistdissa, joissa

voi olla palonarkoja/rajahtavia tai kemiallisesti
syovyttavia kaasuja tai jauheita.

Ohjeita

Noudata seuraavia ohjeita tuotteen sijoittamisessa:
Varmista, ettd mikaan ei estd moottorin tuulettimen
tuottaman jaahdytysilman normaalia virtausta.
Varmista, ettd asennusalue on suojattu
nestevuodoilta tai tulvimiselta.

Sijoita pumppu mahdollisuuksien mukaan hieman
lattiatason ylapuolelle.

Ympéaroiva lampotila:

Yksivaiheversio: -15°C (+5°F) / +45°C (+113°F).
Kolmivaiheversio: -15°C (+5°F) / +50°C (+122°F).
Ympériston suhteellisen kosteuden tulee olla alle 50
% lampdtilassa +40°C (+104°F).

Asennus nesteldhteen yldpuolelle (imukorkeus)

Kaikkien pumppujen teoreettinen maksimi-imukorkeus

on 10,33 m. Kaytanndssa pumpun imukapasiteettiin

vaikuttavat seuraavat tekijat:

o Nesteen l[ampdtila

o Korkeus merenpinnan ylapuolella (avoimessa
jarjestelmassa)

o Jarjestelman paine (suljetussa jarjestelmassa)

o Putkien resistanssi
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e Pumpun oma sisdinen virtausvastus
o Korkeuserot
Katso lisétietoja kohdasta Kuva 4 sivulla 207.

HUOMAUTUS:
Al3 ylitd pumpun imukapasiteettia, silla se voi aiheuttaa
kavitaatiota ja pumpun vaurioitumisen.

41.2 Putkiston vaatimukset

Varotoimet

HUOMIO:
o Kayta putkia, jotka sopivat pumpun

maksimitypaineelle. Jos nain ei toimita,
seurauksena voi olla jarjestelman
rikkoutuminen ja siité aiheutuva
vammautumisvaara.

Varmista, etta pateva sahkoteknikko on
tehnyt kaikki litdnnét ja etta ne ovat
voimassa olevien sdadosten mukaisia.

Putkiston tarkistusluettelo

o Putket ja venttiilit taytyy mitoittaa oikein.
o Putkisto ei saa siirtda mitdan kuormaa tai
vaantdmomenttia pumpun laippoihin.

Putkiston vaatimukset esittdva kuva on kohdassa Kuva
5 sivulla 208.

4.2 Sahkovaatimukset

* Voimassa olevat paikalliset maéraykset ohittavat
nama maaritetyt vaatimukset. Tarkista
palontorjuntajarjestelmien (palopostit ja/tai sprinklerit)
osalta voimassa olevat paikalliset maaraykset.

Sahkaliitantojen tarkistusluettelo
Tarkista, etta seuraavat vaatimukset tayttyvat:

o Sahkojohdot on suojattu korkealta Iampétilalta,

tarinalta ja térmayksilta.

Virransy6ttdjohto sisaltaa:

- Oikosulkusuojalaitteen

- Herkka differentiaalikytkin (30 mA)
[jdédnnosvirtalaite RCD] tarjoamaan lisdsuojaa
sahkdiskua vastaan.

- Pa&avirtakytkin, jonka kosketinvali on vahintaan 3
mm.

Sahkoohjauspaneelin tarkistusluettelo

HUOMAUTUS:

Ohjauspaneelin taytyy vastata sdhkdpumpun
nimellisarvoja. Vaarat yhdistelmat voivat laiminlyéda
moottorin suojauksen.

Tarkista, ettd seuraavat vaatimukset tayttyvat:

e Ohjauspaneelin taytyy suojata moottoria ylikuormalta
ja oikosululta.

e Asenna sopiva ylikuormitussuoja (Iamporele tai
moottorin suojakytkin).

Pumpputyyppi Suojaus

Yksivaiheinen tavallinen Sisaanrakennettu
sahkdpumppu 1,5 kW. automaattinen nollaava
lampodampeerimittarisuojau
s (moottorin suojakytkin)
Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitettava)’

Kolmivaiheinen Lampdsuojaus (asentajan
séhképumppu? toimitettava)
Oikosulkusuojaus
(asentajan toimitettava)

Ohjauspaneelissa taytyy olla kuivakdynnin

estojarjestelma, johon on liitetty painekytkin,

pintakytkin, antureita tai muu sopiva laite.

Pumpun imupuolella suositellaan kaytettaviksi

seuraavia laitteita:

- Kayta painekytkinta, kun pumpataan nestetta
vesijarjestelméasta.

- Kayta uimurikytkinta tai uimuriantureita, kun
nestettd pumpataan nestesailidsta tai -altaasta.

Jos kaytetaan lamporeleitd, on suositeltavaa kayttaa

vaihevirheelle herkkia releita.

Moottorin tarkistuslista

Kayté maaraysten mukaista kaapelia, jossa on 3
johdinta (2 + maa) yksivaiheisissa versioissa ja 4
johdinta (3 + maa) kolmivaiheisissa versioissa.

4.3 Pumpun asentaminen

4.31 Asenna pumppu
betoniperustukseen

Tietoja pumpun asentamisesta on kohdassa Kuva 5
sivulla 208.
1. Putkiston tuki
Sulkuventtiili
Joustava putki tai liitos
Tarkistusventtiili
Ohjauspaneeli
Al asenna putkikdyrid pumpun l&helle
Ohituspiiri
Erikylkinen supistuskappale
Kayta leveita mutkia
0. Positiivinen kaltevuus
1. Putkisto, jonka halkaisija on sama tai suurempi
kuin imuportin
12. Kayta pohjaventtiilia
13. Ala ylita suurinta korkeuseroa
14. Varmista riittdva upotussyvyys

230NN

1. Ankkuroi pumppu betoni- tai vastaavan
metallirakenteen paalle.

- Jos nesteen lampdtila ylittaa 50 °C, yksikko taytyy
ankkuroida vain moottorin kiinnikkeen puolelta
mutta ei Iahtotukikiinnikkeen puolelta
Jos tarinan siirtyminen saattaa hairitd, asenna
tarinaa vaimentavat tuet pumpun ja perustuksen
valiin.

2. Irrota portteja peittavat tulpat.
3. Kokoa putki pumpun kierreliitantdihin.
Ala pakota putkistoa paikalleen.

1 Sulakkeet aM (moottorin kdynnistys) tai magneettildmpokytkin, kayra C ja Icn 2 4,5 kA, tai muu vastaava laite
2 Ylikuormituksen lamparele, toimintaluokka 10 A + sulakkeet aM (moottorin kaynnistys), tai moottorin suojauksen magneettilampokytkin, toimintaluokka 10 A.
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4.3.2 Sahkoasennus

Varotoimet

VAROITUS:
o Varmista, etta pateva sahkoéteknikko on

tehnyt kaikki litdnnat ja etta ne ovat
voimassa olevien sdaddsten mukaisia.

e Varmista ennen yksikkddn kohdistuvan tyon
aloittamista, ettd yksikko ja ohjauspaneeli
ovat jannitteettdmia eivatka voi tulla
jannitteellisiksi.

Maadoitus

SAHKOINEN VAARA:
o Liité aina ulkoinen suojajohdin
maadoitusliittimeen ennen muiden

sahkaliitantdjen tekemista.
Kaapelin liittdminen

1. Liita ja kiinnita virtakaapelit kytkentarasian kannen
alla olevan kytkentakaavion mukaisesti.
a) Kytke maadoitusjohto.
Varmista, ettd maadoitusjohto on vaihejohtoja
pitempi.
b) Kytke vaihejohdot.

HUOMAUTUS:
Kiristd kaapelilapiviennit huolellisesti estddksesi kaapelin
luistamisen ja kosteuden paasyn kytkentérasiaan.

2. Jos moottorissa ei ole automaattisesti nollautuvaa

ldmpdsuojaa, sdada ylikuormitussuoja sahképumpun

nimellisvirta-arvon (tietokilpi) mukaisesti.

5 Kayttoonotto, kdaynnistys, kaytto ja
sammutus

Varotoimet

VAROITUS:
Varmista, etta poistuva neste ei voi aiheuttaa

vahinkoja eika loukkaantumisia.

HUOMAUTUS:

o Ala koskaan kaytad pumppua alle pienimmaén sallitun
nimellisvirtausnopeuden.

Ala koskaan kaytd pumppua ON-OFF-paéastéventtiili
suljettuna muutamaa sekuntia pidempaan.

Al anna sammutetun pumpun olla alle nollan
asteen lampdtilassa. Tyhjenna pumppu kaikista
nesteista. Jos ohjeita ei noudateta, neste voi jaatya
ja vaurioittaa pumppua.

Imupuolen (vesijohto, valumissailié) ja pumpun
tuottaman maksimipaineen summa ei saa ylittaa
pumpun suurinta sallittua kayttdpainetta
(nimellispaine PN).

Ala kayta pumppua, jos siina on kavitaatiota.
Kavitaatio saattaa vioittaa sisdosia.

Melutaso

Yksikéiden dénenpainetaso on alle 70 LpA.

5.1 Esitayta pumppu

Kuva, jossa pumpun osat nakyvat, on kohdassa Kuva 6
sivulla 208.

1. Tayttétulppa

2.  Tyhjennystulppa

3. Suppilo

Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
ylapuolella (imupaa)

1. Sulje pumpun myétasuunnassa oleva
sulkuventtiili.

2. Avaa tyhjennystulpan tappia (2a).

3. Irrota taytt6- ja kennotulppa (1) ja avaa
vastasuunnassa olevaa sulkuventtiilig, kunnes
reiasta virtaa nestetta.

4. Kirista tyhjennystulpan tappi (2b).

5. Kiinnita taytt6tulppa (1) takaisin.

Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
alapuolella (imukorkeus)

1. Avaa pumpun vastasuunnassa oleva
sulkuventtiili ja sulje my6tasuunnassa oleva
sulkuventtiili.

2. Avaa tyhjennystulpan tappia (2a).

3. Irrota taytto- ja kennotulppa (1) ja tayta pumppua
suppilon avulla, kunnes reiasta virtaa vetta.

4. Kirista tyhjennystulpan tappi (2b).

5. Kiinnita tayttotulppa (1) takaisin.

5.2 Tarkista pyorimissuunta
(kolmivaihemoottori)

Noudata tatd menettelya ennen kaynnistysta.

1. Kaynnistd moottori.

2. Sammuta moottori.

3. Jos py6rimissuunta on vaara, toimi seuraavasti:

a) Katkaise virransyotto.

b) Vaihda syéttokaapelin kolmesta johtimesta
kahden paikka moottorin riviliittimessa tai
sahkdohjauspaneelissa.

c) Tarkista pyérimissuunta uudelleen.

5.3 Pumpun kdynnistaminen

1. Kaynnistd moottori.

Avaa pumpun poistopuolen sulkuventtiilida vahan
kerrallaan.

Pumpun téytyy kdyda odotetuissa
kayttdolosuhteissa tasaisesti ja hiljaisesti.

Jos naéin ei ole, katso Vianmaaritys sivulla 78.

3. Jos pumppu ei kdynnisty oikein 30 sekunnin
kuluessa, noudata seuraavia ohjeita:

a) Sammuta pumppu.

b) Esitaytd pumppu uudelleen.

c) Kaynnistd pumppu uudelleen.

4.  Sammuta pumppu ja kdynnista se uudelleen
(anna kayda jatkuvasti noin 30 sekuntia) ja
varmista toistamalla tama 2-3 kertaa, etta sisélle
jaanyt ilma poistuu.

HUOMAUTUS:
Varmista, etta kaikki iima on poistunut pumpusta.
Muuten tuote voi vahingoittua.
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6 Huolto
Varotoimet
SAHKOINEN VAARA:

Irrota laite aina sdhkdverkosta ennen
kokoamista, purkamista tai puhdistamista.
Tarkista ennen téiden aloittamista, etta
pumppuyksikkd, ohjauspaneeli ja
apuohjauspiiri eivat voi kdynnistyd uudelleen
edes tahattomasti.

VAROITUS:
* Huollon saa suorittaa vain ammattitaitoinen

ja pateva henkild.

* Noudata voimassa olevia
turvallisuussaantoja.

o Kayta sopivaa laitetta ja suojausta.

6.1 Huolto

Pumppu ei tarvitse sdanndllistd maaraaikaishuoltoa. Jos
kayttaja haluaa maarittdd maaraaikaishuoltovalit, ne
riippuvat pumpattavan nesteen tyypista ja pumpun
kayttdolosuhteista.

Ota yhteys paikalliseen myynti- ja huoltoedustajaan, jos
sinulla on kysyttavaa tai haluat tietoja
madraaikaishuolloista.

Nestepaan puhdistaminen ja/tai kuluneiden osien
vaihtaminen saattaa vaatia ylimaaraisia
huoltotoimenpiteita.

7 Vianmaaritys

Johdanto

limoita aina tarkka pumpun tyyppi ja tunnistuskoodi, kun
pyydét tietoja tai varaosia myynti- ja huoltoosastolta.
Ota yhteys myynti- ja huolto-osastoon tilanteissa, joita ei
ole kuvattu taulukossa.

Vianmaaritystaulukko

sulakkeet (kolmivaiheinen) laukeaminen liian
palavat. suuren sisad@nmenovirran takia. Tarkista
pumpun toimintaolosuhteet.

Vaihe puuttuu virtalahteesta. Tarkista
virtaldhde.

Pumpun sisélla on vieraita aineita
(kiintoainesta, kuituja), juoksupydra on
juuttunut kiinni. Pumpun puhdistaminen.

Pumppu Pumppu imee iimaa. Tarkista nesteen
kéynnistyy mutta | mé&aré, imuputkien tiiviys ja pohjaventtiilin
ei syota nestettd. | toiminta.

Pumppua ei ole esitaytetty oikein. Toista
kohdan Esitéyta pumppu Sivulla 77
ohjeet.

Pumpun tuotto
on alentunut.

Tarkista putkien kuristus.

Juoksupyoran vaara kiertosuunta
(kolmivaiheinen). Tarkista
pydrimissuunta.

Pumppua ei ole esitaytetty oikein. Toista
kohdan Esitaytad pumppu Sivulla 77
ohjeet.

Merkitys Syy ja ratkaisu
Pumppu ei » Yksivaiheisen version sisdanrakennettu
kaynnisty. |&mp&amperometrinen suojaus on

aktivoitunut. Se nollautuu automaattisesti,
kun moottori jaghtyy.

Tarkista virtalahde ja varmista, etta
liitdnté verkkovirtaan on kunnossa.

Jos vikavirtalaite tai suojakytkin on
lauennut, nollaa se. Vaihda palaneet
sulakkeet.

Kuivakaynnin estolaite on lauennut.
Tarkista veden taso séiliéssa, estolaite ja
vastaavat litdntakaapelit.

Pumppu o Virtakaapeli on vahingoittunut, moottorin
kaynnistyy, oikosulut, lampdsuoja tai sulakkeet eivat
mutta sovi moottorin virralle. Tarkista ja vaihda
lampdsuoja osia tarpeen mukaan.

laukeaa hetken o Lampdamperometrisen sucjauksen
kuluttua tai (yksivaiheinen) tai suojalaitteen

3 Luokitus tuotetyypin, kayton ja paikallsen lainsdadannén mukaisesti
4 Luokitus tuotetyypin, kayton ja paikallsen lainsdadannon mukaisesti
5 Sahko- ja elektroniikkalaitteen tuottaja direktiivin 2012/19/EU mukaan
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8  Sé&hko-ja
elektroniikkalaiteromusta (EU/ETA)

{2

KAYTTAJILLE ANNETTAVAT TIEDOT Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EU,
annettu 4 paivana heinakuuta 2012, sahko- ja
elektroniikkalaiteromusta 14 artiklan mukaan.
Laitteessa tai pakkauksessa oleva symboli, jossa on
ylirastittu jatesailid osoittaa, etta laite tulee kerata
erikseen kayttoian paatyttya eika sita saa loppukasitella
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kaytosta
poistetun laitteen erillinen kerays kierratysta, kasittelya
ja ymparistoystavallista loppukasittelya varten auttaa
valttdmaan haitallisia ymparisto- ja terveysvaikutuksia ja
edistaa laitteen valmistusmateriaalien uudelleenkayttoa
jaltai kierratysta.

Kotitalouksien sahko- ja elektroniikkalaiteromu?: Pyyda
lisatietoja alueen jatteiden erilliskerayksesta
paikallisesta virastosta tai viranomaiselta. Jalleenmyyjan
velvoitteena on ottaa vastaan vanha laite maksutta
uuden vastaavan tyyppisen laitteen myynnin
yhteydessa ja toimittaa se asianmukaisesti
kierratykseen/loppukasittelyyn.

Muiden kayttajien kuin kotitalouksien séhko- ja
elektroniikkalaiteromu*: Tuottaja® huolehtii ja vastaa
laitteen erilliskerayksesta sen kayttdian paatyttya. Kun
kayttaja haluaa loppukasitella tdman laitteen, han voi
ottaa yhteytta tuottajaan ja kayttaa tuottajan
omaksumaa laitteen erilliskeraysjarjestelmaa laitteen
kayttoian paatyttya tai valita itsenaisesti
jatehuoltoketjun.



is - pyding & upprunalegum leidbeiningum

1 Inngangur og 6ryggi

1.1 Inngangur

Tilgangur pessarar handbokar

Tilgangur pessarar handbokar er ad veita naudsynlegar
upplysingar um:

* Uppsetning

e Notkun

e Vidhald

valdid minni hattar eda midlungs
alvarlegum slysum ef ekkert er
ad gert.

ﬁ ATHUGID: |Hzettulegar adstaedur sem geetu

ATHUGA: o Hugsanlegt heettuastand sem
geeti haft 6eeskilegar
afleidingar ef pvi er ekki afstyrt.

o Adgerd sem veldur ekki

ATHUGID:
Lesid pessa handbdk vandlega adur en

bunadurinn er settur upp og notadur. Réng
notkun vérunnar getur valdié likamstjéni og
skemmdum & eignum asamt pvi ad égilda
abyrgdina.

ATHUGA:
Geymid pessa handbok til ad visa i hana sidar og hafid
hana tiltaeka par sem banadurinn er stadsettur.

1.2 Oryggi notanda

ADBVORUN:

Adeins haefir notendur mega nota eininguna.
Haefir notendur eru manneskjur sem geta
pekkt ahaettur og fordast haettur vid
uppsetningu, notkun og vidhald & einingunni.

Ovanir notendur

ABVORUN:

FYRIR LOND INNAN EB

Folk med skerta likamlega, snerti- og andlega
getu eda reynslu- og pekkingarleysi méa nota
teekid ef pad hefur fengid eftirlit eda
leidbeiningu vardandi notkun teekisins a
oruggan hatt og ef pad skilur haetturnar sem
fylgja. Bérn mega ekki leika med taekid.
FYRIR ONNUR LOND

Folk (og bérn) med skerta likamlega, snerti- og
andlega getu eda reynslu- og pekkingarleysi
mega ekki nota teekid nema pau hafa fengié
eftirlit eda leidbeiningu vardandi notkun
teekisins & 6ruggan hatt fra manneskju sem er
abyrg fyrir 6ryggi peirra.

Boérn skulu vera undir eftirliti pannig ad tryggt
sé ad pau leiki ekki med teekid.

1.3 Hugtok og oryggistakn

Heettustig

Heettustig Visbending

HATTA: Heettulegar adstaedur sem munu
valda dauda eda alvarlegum

slysum ef ekkert er ad gert.

ekkert er ad gert, geta valdid

ﬁ APVORUN: [Hzettulegar adstaedur sem, ef
dauda eda alvarlegum slysum.

likamstjoni.

Heettuflokkar

Heettuflokkar kunna ad samsvara heettustigi eda 68rum
sérstokum taknum.
Taknid hér ad nedan merkir haettu af véldum rafmagns:

é SPENNUHATTA:

Haetta vegna heits yfirbords

Haetta vegna heits yfirbords er synd med sérstoku takni
sem kemur i stadinn fyrir hi® algengu takn um haettustig:

if ATHUGID:

1.4  Abyrgd

Visad er til gagna um séluna vardandi upplysingar um
abyrgd.

15 Varahlutir

ABVORUN:
Notid adeins upprunalega varahluti til ad setja i

stadinn fyrir slitna eda bilada hluti. Ef notadir
eru varahlutir sem eiga ekki vid getur pad
valdié bilunum, skemmdum og slysum svo og
fellt Abyrgdina ur gildi.

Hafa skal samband vid s6lu- og pjénustudeild vardandi
frekari upplysingar um varahluti.

1.6 Samramingaryfirlysing

Visad er til sérstakrar yfirlysingar um merkingu
vérunnar.

1.6.1 ESB-samramisyfirlysing (Pyding)

C€

Xylem Service ltalia S.r.l., med héfudstddvar i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, lysir pvi hér med yfir ad vara:

...VM... rafmagnsdaela (sja merkimida & sidustu

bladsidu)

uppfyllir videigandi akvaedi eftirfarandi Evroputilskipana:

o Vélbunadur 2006/42/EB og sidari breytingar
(VIDAUKI Il - einstaklingur eda l6gadili sem hefur
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heimild til ad taka saman taeknileg gégn: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

o Vistvaen hénnun 2009/125/EB og sidari breytingar,
Reglugerd (ESB) 2019/1781 og sidari breytingar
(rafmétor, ef IE2 eda IE3 eda IE4 merktur), reglugerd
(ESB) nr. 547/2012 og sidari breytingar (vatnsdaela)
ef MEI| merkt,

og teeknistadla

o EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V:EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson
Framkveemdarstjori

utgafa 00

1.6.2 ESB-Samramisyfirlysing (nr. 09)

1 EMC - Bunadur/gerd voru: ... VM...
(sja merkimida & sidustu bladsidu)
RoHS - Einkveem tilgreining & EEE: VM
2 Nafn og heimilisfang framleidanda:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy.
3 Pessi samreemisyfirlysing er gefid ut undir eigin
abyrgd framleidanda.
4 Markmid yfirlysingarinnar:
..VM...rafdeela
5  Markmid yfirlysingarinnar lyst er hér ad ofan er i

samraemi vid videigandi samhaefingu l6ggjafar EB:

o Tilskipun 2014/30/EB 26. febrtiar 2014
(rafsegulsvidssamhaefi) og sidari breytingar.

o Tilskipun 2011/65/ESB fra 8. juni 2011 og
sidari breytingar, p.m.t. tilskipun (ESB)
2015/863 (takmorkun a notkun tiltekinna
heettulegra efna i rafbunadi og rafeindabunadi).

6  Tilvisanir i vibkomandi samhaefdum st68lum sem
eru notadir eda tilvisanir til annarra teekniforskrifta,

i tengslum vid samraemisyfirlysing midast vid:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,
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EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.
« EN IEC 63000:2018.
7  Tilkkynningaradili: - - -
8  Auka upplysingar:
RoHS — Vidauki Ill — Umsoknir undanpegnar
takmorkunum: Bly sem bindiefni i stali, ali og
koparblendi [6(a), 6(b), 6(c)]

Undirritad fyrir og fyrir hnd: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson
Framkvaemdarstjori

utgafa 00

Samraemisyfirlysingin/-yfirlysingarnar eru ekki gildar ef
peer eru notadar adskildar fra 68rum texta Xylem-
skjalak6dans 001080058.

Lowara er vorumerki Xylem Inc. eda eins af détturfélaga
pess.

2 Flutningur og geymsla

21 Farid yfir sendinguna

1. Athugid ytra bord umbudanna.

2. Ef afurdin er med sjaanleg merki um skemmdir parf
ad hafa samband vid dreifingaradila innan atta daga
fra afhendingardegi.

Fjarleegdu hefti og opnadu pappakassann.
Fjarlaegdu skrufur eda dlar sem notadar eru til ad
festa vidarrammann (ef vid a).

Fjarlaegid umbudaefnid af vérunni. Fargid dllum
umbudum i samraemi vid innlendar reglur

Athugid bunadinn til ad ganga ur skugga um hvort
einhverijir hlutir hafi skemmst eda vantar.

Tilkynnid dreifingaradilanum ef eitthvad 6edlilegt
kemur upp.

S

~N

2.2 Leidbeiningar um flutning

Varudarradstafanir

ADVORUN:
o Fylgid slysavarnarreglum sem eru i gildi.

o Haetta & ad kremjast. Samstaedan og ihlutir
geta verid pungir. Notid réttar lyftiadferdir og
klzedist avallt skom med stalta.

Athugid brattépyngd sem synd er utan @ umbudum til ad
geta valid réttan lyftibinad.

Stadsetning og festingar

Flytia ma samstaeduna annadhvort larétt eda I6drétt.
Gangid ur skugga um ad samstaedan sé tryggilega fest
medan han er flutt og geti hvorki skridid né oltid.
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Vardandi frekari upplysingar um hvernig eigi ad koma
tryggilega bdndum a dzeluna, sja Mynd 2 & bladsiéu
206.

23 Geymsluleidbeiningar

Geymslustadur

ATHUGA:

o Verjid voruna fyrir raka, hreinindum hitagjéfum og
averkum.

o Voruna skal geyma vid umhverfishitastig fra -40°C il
+60°C (-40°F til 140°F).

3 Vorulysing

3.1 Gerd dzlu

betta er fi6lprepa, sjalfsogandi deela. Daeluna er haegt
ad nota til ad deela:

e Koldu vatni

e Heitu vatni

Fyrirhugud notkun

Deaelan er gerd fyrir:
o Vatnsdreifikerfi fyrir almenning og idnad.
e Vokvun (t.d. akuryrkja og ipréttamannvirki)

Ro6ng notkun

HAETTA:
Notid ekki pessa deelu til ad sja um eldfima og

sprengifima vokva.

ABVORUN:
Réng notkun deelunnar getur skapad

haettulegar adsteedur og valdid likamstjoni og
eignaskemmdum.

ATHUGA:

Notid ekki pessa deelu til ad deela vokva med slipandi,
fostum eda trefjarikum efnum, eitrudum eda teerandi
vOkvum, drykkjarvérum 68rum en vatni eda vokvum sem
ekki heefa smidaefni deelunnar.

ATHUGA:
Deelan ma ekki vera utandyra i frosti.

R&ng notkun vérunnar leidir til ad abyrgdin fellur ur gildi.

3.2 Notkunarmork

Vardandi hamarks vinnuprysting og vokvahitabil, sja
Tafla 3 & bladsidu 206.

3.3 Upplysingaplata

Merkiplatan er merkimidi 4 daelunni. A merkiplétunni eru
helstu taeknilegar upplysingar. Varéandi frekari
upplysingar, sja Mynd 1 & bladsidu 202.

WRAS merkimidi - Uppsetningarakvaedi og -
athugasemdir (eingéngu fyrir Bretlandsmarkad)

WRAS vottun & daeluna merkir ad hun er sampykkt af
Water Regulation Advisory Scheme [Leidbeinandi kerfi

um vatnsstjérnun]. Pessi deela er setlud fyrir
drykkjarvatn fyrir félk. Vardandi frekari upplysingar, sja
IRN RO01 og IRN R415 i skranni yfir vatnsfittings og
efni i WRAS (www.wras.co.uk).

IMQ eda 6nnur merki (adeins fyrir raftengda daelu)

Rafmagnsoérygggisvottun a vorur med merki um slikt, &
adeins vid um rafknina deelu, ef ekki er annad tekid
fram.

4 Uppsetning

Varudarradstafanir

ADPVORUN:
o Fylgid slysavarnarreglum sem eru i gildi.

Notid videigandi bunad og varnir.

Takid avallt mid af [bgum, reglugerdum og
stddlum a hverjum stad vardandi val &
uppsetningarstad asamt pipulégnum og
rafmagnstengingum.

41 Krofur um adstodu

411 Deelustadsetning

HAETTA:
Ekki skal nota pessa einingu i

eldfimu/sprengifimu umhverfi eda par sem
teerandi gastegundir eda duft er fyrir hendi.

Leidbeiningar

Fylgid eftirfarandi leidbeiningum vardandi stadsetningu
vérunnar:

Tryggid ad ekkert hindri edlilegt streymi kaeliloftsins
sem vélarviftan dregur.

Gangid ur skugga um ad uppsetningarsveedio sé
varid fyrir vokvalekum og flédum.

Ef haegt er skal koma deelunni fyrir svolitié yfir
golthaed.

Umhverfishitastig:

Einfasa gerd fra -15°C (+5°F) til +45°C (+113°F).
briggja fasa gerd fra -15°C (+5°F) til +50°C (+122°F).
Rakastig andrumslofts i kring skal vera undir 50% vid
+40°C (+104°F).

Uppsetning ofan vid vokvayfirbord (soglyftihad)

Fraedileg soglyftiheed allra deela er 10,33 m. i reynd
hefur eftirfarandi ahrif & soggetu deelunnar:

* Hitastigi vokvans

Haed yfir sjavarmali (i opnu kerfi)

Kerfisprystingi (i lokudu kerfi)

Motstédu i pipuldgnum

Innri métstada deelunnar sjalfrar

e Haedarmismun

Vardandi frekari upplysingar, sja Mynd 4 & bladsidu
207.

ATHUGA:
Ekki skal fara fram Ur sogafkdstum daelunnar pvi ad pad
getur valdid straumteeringu og skemmt daeluna.
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4.1.2 Pipulagnakrofur

Varudarradstafanir

ATHUGID:
o Notid pipur sem rada vid
hamarksvinnuprysting deelunnar. Ef pad er

ekki gert getur pad valdid pvi ad kerfid rofni
med haettu & meidslum.
Tryggid ad allar tengingar séu gerdar af
vidurkenndum taekniménnum i uppsetningu
og séu i samraemi vid gildandi reglur.

Gaumlisti fyrir pipulagnir

o Staerd rora og loka verdur ad vera rétt.
o Roralagnir skulu hvorki flytia nokkurn punga né
snuningsatak ad deeluflongsum.

Vardandi teikningar sem syna pipulagnakrofur, sja
Mynd 5 & bladsidu 208.

4.2 Raftaknilegar krofur

o Reglur sem eru i gildi & staBnum eru aedri pessum
sérkrofum. Vardandi slokkvikerfi (brunahana og/eda
udakerfi), skal fara eftir gildandi reglum.

Gaumlisti fyrir raftengingu
Athugid hvort eftirfarandi krofur eru uppfylitar:

o Rafleidarar eru vardir fyrir haum hita, titringi og
hnjaski.
o A rafveituldgninni er:
- Skammbhlaupsvérn
- Mjég neemur mismunarofi (30 mA)
[leifastraumsteeki RCD] til ad veita betri vérn gegn
raflosti.
- Skilrofi & adalldgn med snertibili a.m.k. 3 mm.

Gaumlisti fyrir stjérnskapinn

ATHUGA:

Stjérnskapur skal vera i samraemi vid afkdst rafknunu
deelunnar. Ef malgildin eru i ekki i samraemi geeti pad
gert vornina a vélinni évirka.

Athugid hvort eftirfarandi kréfur eru uppfylitar:

o Stjornskapur skal verja vélina fyrir yfiralagi og
skammbhlaupi.

o Setjid upp rétta yfirdlagsvorn (hitalida eda
vélaralagsvorn)

Daelugerd Vorn

Einfasa st6dlud rafkndin Innbygg®d sjalfvirk hita-
deela < 1,5 kKW. straumvérn
(vélaralagsvorn)
Skammbhlaupsvorn (skal
fylgja fra
uppsetningaradila)’

brifasa rafmagnsdeela? Hitadlagsvorn (skal fylgja
fré uppsetningaradila)

Skammbhlaupsvérn (skal
fylgja fra
uppsetningaradila)

o Stjornskapurinn skal buinn varnarkerfi gegn
purrdeelingu sem prystirofi, flotrofi, skynjarar og 6nnur
vidlika taeki eru tengd vid.

o Mezelt er med eftirfarandi teekjum inntaksmegin a
deelunni.

- Efvokva er deelt ur vatnskerfi skal nota prystirofa.
- begar vokva er deelt Gr geymi eda safngeymi, skal
nota flotrofa eda nema.

e begar hitalidar eru notadir, er maelt med raflidum sem
eru naemir fyrir fasabilunum.

Gatlisti fyrir vél
Strengir skulu samkvaemt reglunum vera 3ja prada

(2+jardtenging) & einfasa gerdunum og 4ra prada
(3+jardtenging) a prifasa gerdunum.

4.3 Uppsetning deelunnar

4.31 Settu deeluna upp a steyptri
undirstodu

Vardandi nanari upplysingar um hvernig a ad setja upp
deeluna, sja Mynd 5 & bladsidu 208.
1. Pipufestingar
Kveikt-slokkt loki
Barkar eda samskeyti
Einstreymisloki
Stjérnbord
EKkki setja hné naerri deelunni
Hjastreymisras
Hjamidjuminnkun
Nota gleid hné
0. Jakvaedur halli
1. Pipulagnir med jafnstért eda steerra pvermal en
inntaksopi®
12. Nota fotloka
13. Ekki fara yfir hamarks haedarmun
14. Tryggdu naegilega dypt i kafi

220N RWON

1. Festu deeluna & steypuna eda sambeerilega
malmundirstodu.

- Ef hitastig vokvans fer yfir 50°C, skal eingdngu
festa samstaeduna i rammann vélarmegin en ekki
lika undirstéduna vié daeluna vié uttakid.

- Eftitringurinn veldur truflunum, pa er haegt ad koma
fyrir dempandi stodum & milli daelunnar og
undirstééunnar.

2. Fjarlaegdu tappana sem hylja gétin fyrir festingarnar.
3. Tengdu I6gnina vid skrafad tengi a deelunni.
Ekki neyda pipurnar i festingarnar.

4.3.2 Rafbunadar uppsetningar

Varudarradstafanir

1Vér aM (vélreesing), eda rafsegul-hitarofi med linurit C og Icn = 4,5 kA eda sambeerilegt taeki
2Yfirhitaalagslioi i flokki 10 A + vor aM (vélraesing) eda vélarvorn med segulkveikju-hitarofa i flokki 10 A.
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ABVORUN:
e Tryggid ad allar tengingar séu gerdar af

vidurkenndum taekniménnum i uppsetningu
og séu i samreemi vid gildandi reglur.

o Adur en farid er ad vinna vid eininguna skal
tryggja ad hun og styritaflan séu einangrud
fré rafmagnsinntaki og ekki sé haegt ad setja
spennu a pau.

Jardtenging

SPENNUHATTA:
o Tengid avallt verndarleidara vio jardtengil

adur en adrar raftengingar eru
framkvaemdar.

Tengja skal sndruna

1. Tengja skal og festa rafmagnssnurur samkvaemt
tengimynd undir hlif & tengikassa.
a) Tengdu jardtengipradinn.
Gakktu ur skugga um ad jardleidslurnar séu lengri
en fasaleidslurnar.
b) Tengdu fasaleidslurnar.

ATHUGA:
Herdid strengpétti vandlega til ad hindra ad strengurinn
renni til og raki komist inn i tengikassann.

2. Ef vélin er ekki buin sjalfvirkri hitavorn skal stilla
yfirdlagsvornina i samraemi vié nafnstraum a
rafmagnsdaelunni (merkiplata).

5 Utfeersla, raesing, rekstur og
stodvun

Varuadarradstafanir

ABVORUN:
Tryggid ad aftéppunarvokvi valdi hvorki

skemmdum né likamstjoni.

ATHUGA:

Daelan skal aldrei vera i gangi undir lagmarks
rennslisafkdstum.

Daelan skal aldrei vera i gangi med ON-OFF
framrasarlokann lokadan lengur en faeinar sekdndur.
Ekki skal lata deelu vera i frosti, ef hun er ekki i gangi.
Tappid af deelunni 6llum vokva sem er inni i henni. Ef
bad er ekki gert, getur vékvinn frosié og skemmt
deeluna.

Samanlagdur prystingur & soghlid (adalvatnslogn,
vatnsgeymi) og hamarks deeluprystingur ma ekki fara
yfir leyfdan hamarks vinnuprysting (nafnprysting PN)
deelunnar.

Notid ekki deeluna ef straumtaering kemur upp.
Straumtaering getur skemmt innri ihluti.

Havadastig
Hlj6dprystistig eininganna er undir 70 LpA.

5.1 Fylltu daeluna

Til ad sja skyringarmynd med deeluhlutunum, sja Mynd
6 & bladsidu 208.

1. Afylingartappi
2. Afrennslistappi
3. Trekt

Uppsetningar par sem vokvayfirbord er ofan vid
daeluna (inntaksprystingur)

1. Lokadu stopplokanum sem er nedan vié daeluna.

2. Losadu um pinnnann (2a) &
aftdppunartappanum.

3. Fjarleegdu afyllingar- og loftunartappann (1) og
opnadu stopplokann ofan vid par til vokvi rennur
ut um gatio.

4. Hertu pinnnann (2b) a aftéppunartappanum.

5. Settu tappann (1) fyrir afylliopid.

Uppsetningar par sem vokvayfirbord er nedan vid
daeluna (soglyftihaed)

1. Opnadu stopplokann sem er framan vié daeluna
og lokadu stopplokanum nedan vid deeluna.

2. Losadu um pinnnann (2a) &
aftoppunartappanum.

3. Fjarleegdu afyllingar- og loftunartappann (1) og
notadu trekt til ad fylla & deeluna par til vatn
rennur Ut um gatio.

4. Hertu pinnnann (2b) a aftéppunartappanum.

5. Settu tappann (1) fyrir afylliopid.

5.2 Kannadu snuningsstefnu snads
(priggja fasa vél)

Fylgdu pessu ferli fyrir gangsetningu.

1. Raestu hreyfilinn.

2. Stédvadu hreyfilinn.

3. Efsnuningsattin er rong, skal gera sem hér segir:

a) Aftengid aflgjafann.

b) Itengjabretti hreyfilsins eda i stjornbordinu skaltu
vixla st6dunni a tveim til prem virum i
rafmagnssnurunni.

c) Kannadu snuningsattina aftur.

5.3 Raesa dzeluna

1. Reestu hreyfilinn.
Opnadu kveikt-slokkt lokann varlega &
frastreymishlid deelunnar.

Vid veentanleg rekstrarskilyrdi skal deelan ganga
hnokralaust og hljodlega.
Ef ekki, sja Bilanaleit & bladsidu 84.

3. Efdeelan fer ekki rétt i gang a halfri minatu skal
gera eftirfarandi:

a) Slokkva & deelunni.
b) Preema deeluna aftur.
c) Raesadeeluna aftur.

4. Slokktu og kveiktu & deelunni (um halfa minatu
samfleytt i senn) og tryggdu ad allt loft sé losad
ut med pvi ad endurtaka petta 2-3 sinnum.
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ATHUGA:
Gakktu ur skugga um ad deelan hafi losad allt loft sem
eftir var. Ef pad er ekki gert getur pad skemmt daeluna.

6 Vidhald
Varudarradstafanir
SPENNUHAETTA:

Alltaf skal aftengja taekid fra rafmagni adur en
pad er sett saman, tekid i sundur eda hreinsad.
Adur en vinna hefst skal gengid ar skugga um
ad deelueiningin, stjérnbordid og
aukastjornrasin geti ekki endurreest sig, ekki
einu sinni dviljandi.

Hita- og straumvornin (einfasa) eda
varnarbunadur (priggja fasa) sl Ut vegna
pess ad of innstraumur er of mikill. Kanna
skal vinnuskilyrdi deelu.

bad vantar fasa | rafmagnssnuru.
Athugadu raftenginguna.

Adskotahlutir (fost efni, praedir) inni i
daelunni, deeluhjolid er fast. Dzelan
hreinsud.

ADVORUN:
o Vidhaldsvinnu og pjonustu skal adeins haeft

og vidurkennt starfsfélk framkveema.
o Fylgid slysavarnarreglum sem eru i gildi.
* Notid videigandi bunad og varnir.

Deelan fer i gang o Deelan sogar loft, kannadu vokvayfirbord,
en skilar engum | hvort soglagnir eru péttar og sogloki
vokva. starfar.

Daelan var ekki rétt gangsett. Endurtaktu
fyrirmaelin i Fylltu deeluna & bladsidu 83.

Afkést deelunnar » Kannadu prengistyringu i I16gnum.

hafa minnkad.  » Réng snuningsstefna deeluhjéls (priggja
fasa). Kannadu snuningsstefnu.

Daelan var ekki rétt gangsett. Endurtaktu

6.1 bjonusta

bessi deela parfnast ekki reglulegs vidhalds. Ef notandi
6skar ad setja upp reglubundna vidhaldsaaetiun skal
huin midud vid tegund daeluvokva og starfsskilyrdi
deelunnar.

Hafa skal samband vid vidkomandi sélu- og
pjénustudeild vardandi beidnir eda upplysingar um
vidhald og pjénustu.

Mikils vidhalds kann ad vera porf til ad prifa
vokvaendann og/eda skipta um slitna hluta.

7 Bilanaleit

Inngangur

Alltaf skal taka fram nakvaemlega hvada dzelu um er ad
reeda og kennikédann pegar bedié er um upplysingar
eda varahluti frd Solu- og pjénustudeildinni.

Fyrir adrar adsteedur sem ekki eru nefndar i pessari
t6flu, er visad & sblu- og pjonustudeildina.

Bilanaleitartafla

Vandamal Orsok og lausn

Deelan fer ekkii o Hita- og straumvornin sem er innbyggd i
gang. einfasa gerdina hefur slegid Ut; hin
endurstillist sjalfkrafa pegar vélin kélnar.
Kanna skal raftengingu og tryggja ad hun
sé orofin.

Ef lekalidinn eda sjalfvarid sla ut skal
endursetja pau. Skipta skal um ényt vor.

Kanna skal vatnshaed i geymi,
varnarbunad og tilheyrandi tengisndrur.

Varnarbunadur gegn purrdaelingu sleer ut.

Deelan fer i gang o Rafmagnssntra skemmist, vélin
en hitavérn sleer | skammhleypir eda hitavdrn eda braedivor

Ut eftir stutta passa ekki fyrir vélarstrauminn. Kanna
stundeda skal og skipta um hluta eftir pérfum.
braediv-

3 Flokkun samkveemt gerd afurdar, notkun og innlendum I6gum
4 Flokkun samkvaemt gerd afurdar, notkun og innlendum l6gum
5 Framleidandi raf- og rafeindataekja samkvaemt tilskipun 2012/19/ESB
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fyrirmaelin i Fylltu deeluna & bladsidu 83.

8 Raf- og rafeindatakjairgang
(ESB/EES)

{—-Z

UPPLYSINGAR FYRIR NOTENDUR samkvaemt grein
14 i tilskipun Evrépupingsins og radsins nr.
2012/19/ESB fra 4. juli 2012 um raf- og
rafeindateekjalrgang. Takn med sorptunnu og krossi yfir
& bunadinum eda umbudum hans merkir ad flokka skal
vOruna sérstaklega og ekki farga henni med almennu
heimilissorpi eftir ad liftima hennar lykur. Rétt sorphirda
fyrir endurvinnslu, urvinnslu og umhverfisveena férgun a
ureltum bunadi getur komid i veg fyrir neikvaed ahrif a
heilsu og umhverfid og ytir undir endurnotkun og/eda
endurvinnslu a efninu sem er i bunadinum.

Raf- og rafeindataekjadrgangur fra heimilum?3: hafié
samband vid borgarskrifstofur eda stjérnvold a stadnum
til ad fa upplysingar um mismunandi sorphirdukerfi &
svaedinu. Soluadili er skyldugur til ad taka vid gémlum
teekjum an endurgjalds pegar nyr, sambeerilegur
bunadur er keyptur, til ad sja um rétta
endurvinnslu/férgun peirra.

Raf- og rafeindataekjaturgangur fra 68rum notendum en
heimilum#: framleidandi® skal sja um férgun pessa
bunadar pegar liftima hans er lokid. Ef notandi 6skar
eftir ad farga pessum bunadi getur hann haft samband
vid framleidanda og farid eftir kerfinu sem framleidandi
hefur komid & fét til ad farga bunadinum pegar liftima
hans er loki®. Einnig getur notandinn valid um ad lata
farga banadinum sjalfum med 68rum vidurkenndum
leidume.
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1 Sissejuhatus ja ohutus

1.1 Sissejuhatus

Juhendi eesmérk

Juhendi eesmargiks on anda vajalikku teavet seadme:
* Paigaldamine

o Kaitamise

e Hooldus

TAHELEPANU:
Lugege juhend enne toote paigaldamist ja

kasutamist hoolikalt [&bi. Toote vaarkasutamine
voib tekitada kehavigastusi ja pdhjustada
materjalikahjustusi ning tiihistada garantii
kehtivuse.

MARKUS:

Hoidke juhend alles juhuks, kui peaksite seda tulevikus
vajama, ja séilitage seda mooduli lahedal kergesti
ligipdésetavas kohas.

1.2 Kasutaja ohutus

HOIATUS:
Seda seadet vdivad kasutada ainult

kvalifitseeritud kasutajad. Kvalifitseeritud
kasutajad on véimelised tuvastama ja valtima
ohte seadme paigaldamise, kasutamise ja
hooldamise ajal.

Kogenematud kasutajad

HOIATUS:

EUROOPA LIIDU RIIGID

Piiratud fiiiisiliste, sensoorsete v6i vaimsete
vobimete voi vaheste kogemuste ja teadmistega
isikud tohivad seda seadet kasutada juhul, kui
nad tegutsevad jarelevalve all véi neid on
juhendatud seadet ohutul viisil kasutama ja nad
mdistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi selle
seadmega mangida.

TEISTES RIIKIDES

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele
ega vahenenud fliusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega vdi puuduvate kogemuste
ja teadmistega isikutele, vélja arvatud juhul, kui
neil on jarelevalve véi juhendab neid seadme
kasutamisel nende ohutuse eest vastutav isik.
Lapsi tuleb valvata tagamaks, et nad ei mangi

tootega.
13 Ohutusterminid ja -stimbolid
Ohu tasemed
Ohutase Marguanne

HADAOHT: Ohtlik olukord, mille eiramine
16peb surma voi raske

Ohtlik olukord, mis voib
16ppeda surma voi tsise

kehavigastusega.
ﬁ HOIATUS:

vigastusega, kui seda &ra ei
hoita

ﬁ TAHELEPANU: | Ohtlik olukord, mille eiramine

voib 16ppeda kerge voi

keskmise kehavigastusega.

MARKUS: * Potentsiaalselt ohtlik
olukord, mille eiramine voib
pdhjustada ootamatuid
tagajargi.

e Tegevus, mis ei tekita
kehavigastust.

Ohukategooriad

Ohukategooriad voivad vastata ohutasemetele voi
muudele erisimbolitele.
Alltoodud siimbol viitab elektriohtudele.

ﬁ ELEKTRILOOGI OHT:

Kuumast pinnast tingitud oht

Kuumadest pindadest tingitud ohtudest antakse marku
spetsiifilise simboliga, millega asendatakse harilik
ohutaseme siimbol.

ii TAHELEPANU:

1.4 Garantii

Teavet garantii kohta vaadake mutgilepingust.

15 Varuosad

HOIATUS:
Kasutage kulunud vdi rikkis komponentide

asendamisel ainult originaalvaruosi.
Ebasobivate varuosade kasutamine voib
pohjustada torkeid, kahjustusi, kehavigastusi ja
muuta garantii kehtetuks.

Lisateavet toote ja varuosade kohta saate mutgi- ja
hooldusosakonnast.

1.6 Vastavusdeklaratsioonid

Vaadake spetsiifilist tahistusdeklaratsiooni, mille leiate
tootelt.

1.6.1 EU vastavusdeklaratsioon (tdlge)

q

Xylem Service ltalia S.r.l., peakontoriga aadressil Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, kinnitab siin, et toode:

...VM... elektripump (vt kleebist vimasel lehel)

vastavad jargmiste Euroopa direktiivide asjakohastele

tingimustele.

o Masinadirektiiv 2006/42/EU ja selle hilisemad
muudatused (Il LISA: fuusiline véi juriidiline isik, kes on
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volitatud tehnilist dokumentatsiooni koostama: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

o Okodisain 2009/125/EU ja selle hilisemad muudatused,
maarus (EL) 2019/1781 ja selle hilisemad muudatused
(elektrimootor IE2-, IE3- v6i IE4-margistuse korral),
maarus (EL) nr. 547/2012 ja selle hilisemad
muudatused (veepump) MEI margistuse korral,

ja tehnilised standardid

* EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V:EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN 62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

« EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-30-
1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson
Tegevdirektor

rev. 00
1.6.2 EL-i vastavusdeklaratsioon (n. 09)

1 EMC - Seadme/toote mudel: ... VM...

(vt kleebist viimasel lehel)

RoHS — elektri-/elektroonikaseadme ainulaadne

identifikaator: VM

2  Tootja nimi ja aadress:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

ltaly.

3  K&esolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud
tootja vastutusel.

4 Deklareeritav toode:

...VM...elektripump

5  Eespool kirjeldatud deklaratsiooni objekt on
vastavuses asjakohase Liidu Uhtlustamise
odigusaktidega:

e 26. veebruari 2014. aasta direktiiv 2014/30/EL ja
selle hilisemad muudatused (elektromagnetiline
Uhilduvus).

e 8. juuni 2011. aasta direktiiv 2011/65/EL ja selle
hilisemad muudatused, sealhulgas direktiiv
2015/863/EL (teatud ohtlike ainete kasutamise
piiramine elektri- ja elektroonikaseadmetes).

6  Viited kasutatud asjakohastele Uihtlustatud
standarditele v6i vited muudele tehnilistele
spetsifikatsioonidele seoses esitatud vastavusega:
e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-11:2019,
EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,
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EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.
e EN IEC 63000:2018.
7  Teavitatud asutus: - - -
8 Taiendav teave:
RoHS - lisa Il — rakendused, mis ei kuulu
piirangute alla: plii terast, alumiiniumi, vaske
sulamites siduva elemendina [6(a), 6(b), 6(c)]

Allkirjastanud: Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson
Tegevdirektor

rev. 00

Vastavusdeklaratsioon(id) ei ole kehtiv(ad), kui seda
kasutatakse Xylemi dokumendikoodi 001080058
lUlejaénud tekstist eraldi.

Lowara on ettevdtte Xylem Inc. vdi mdne selle
ttarettevotte kaubamérk.

2 Transport ja ladustamine

21 Tarnitud saadetise kontrollimine

. Kontrollige pakendi valiskilge.

Kui toode on silmanahtavalt kahjustatud, teavitage
edasimujat sellest kaheksa paeva jooksul alates toote
kohaletoomisest.

Eemaldage klambrid ja avage pappkast.
Eemaldage puitaluselt kinnituskruvid véi ihmad (kui
neid on).

Eemaldage tootelt pakkematerjalid. Kérvaldage koik
pakkematerjalid kohalike eeskirjade kohaselt.
Kontrollige toodet kahjustatud v6i puuduvate osade
suhtes.

7. Teavitage edasimuijat kdigist puudustest.

N =

Hw

o

o

2.2 Transpordisuunised

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:
o Jargige koiki ohutusndudeid.

o Muljumisoht. Seade ja selle komponendid
voivad rasked olla. Kasutage nduetekohaseid
tostemeetodeid ning kandke alati terasest
varbaosaga jalatseid.

QOige tBsteseadme valimiseks kontrollige pakendil
naidatud brutokaalu.

Asend ja kinnitamine

Seadet saab transportida horisontaal- v&i
vertikaalasendis. Veenduge, et seade on transportimisel
korralikult kinnitatud, et see ei hakkaks veerema ega
kukuks Umber.

Lisateavet seadme ohutu kinnitamise kohta vt siit: Joonis
2 lehekiljel 206.
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23 Ladustamissuunised

Ladustamiskoht

MARKUS:

» Kaitske toodet niiskuse, mustuse, soojusallikate ja
mehaaniliste kahjustuste eest.

e Toodet tuleb hoiustada temperatuurivahemikus — 40°C
kuni +60°C (—40°F kuni 140°F).

3 Toote kirjeldus
341 Pumba konstruktsioon

Pump on mitmeastmeline ja mitte-isetaituv. Pumbaga
saab pumbata:

e kiilma vett;

e kuuma vett.

Sihtotstarve

Pumba sobivad kasutusvaldkonnad on jargmised.
o kodu-ja ariklientide veejaotussilisteemid;
o niisutamine (nt pdllumajandus, spordirajatised).

Vaarkasutus

plahvatusohtlike vedelike kaitlemiseks.

HOIATUS:
Pumba vaarkasutus véib pdhjustada ohuolukordi
ning tuua kaasa kehavigastusi ja varalist kahju.

I_-_IADAOHT:
Arge kasutage pumpa tule- ja/voi

MARKUS:

Arge kasutage seda pumpa abrasiivseid véi kiulisi
koostisosi sisaldavate vedelike, murgiste vedelike,
korrodeerivate vedelike, heitvete pumpamiseks ega teiste
muude kui vee ja nende vedelike pumpamiseks, mida
taluvad pumba ehituses kasutatavad materjalid.

MARKUS:
Pumpa ei tohi miinuskraadide korral valitingimustesse
jatta.

Toote sobimatu kasutamine tiihistab garantii.
3.2 Kasutamispiirangud

Suurima t66réhu naidu ja vedeliku temperatuuriintervalli
leiate siit: Tabel 3 lehekdljel 206.

3.3 Andmesilt

Andmesilt on pumbal olev silt. Andmesildil on kirjas
olulisimad toote Uksikasjad. Taiendava teabe saamiseks
vt Joonis 1 lehekdljel 202.

WRAS-mirgis — paigaldamisnéuded ja mérkused
(ainult Uhendkuningriigi turu jaoks)

Pumbal olev WRAS-mérgis tdhendab, et tegemist on
veeregulatsioonide nduandekava (Water Regulations
Advisory Scheme) kinnitatud tootega. Seda toodet sobib
kasutada inimeste joogi- ja olmevee korral. Lisateavet vt
viidete IRN R001 ja R415 alt WRAS-i veeseadmete ja -
materjalide kataloogist (www.wras.co.uk).

IMQ v6i muud mérgised (ainult elektripumba korral)
Kui pole maaratud teisiti, kehtib elektriga seotud

tunnustusmargiga toodete puhul tunnustamine ainult
elektripumba kohta.

4 Paigaldamine

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:
o Jargige koiki ohutusndudeid.

» Kasutage nduetekohaseid seadmeid ja
kaitsmeid.

Jargige alati kdiki paigalduskohta ning vee- ja
elektriihendusi puudutavad kohalikke ja/voi
rahvusvahelisi ndudeid, seaduseid ja eeskirju.

4.1 Ruumi nouded

411 Pumba asukoht

HADAOHT:
Arge kasutage seda seadet keskkonnas, mis

voib sisaldada tule-/plahvatusohtlikke voi
sodbivaid keemilisi gaase voi pulbreid.

Juhtnoorid

Jargige toote asukoha suhtes neid juhtndére.
Veenduge, et mootori ventilaatori valjastatava
jahutuséhu tavavoolu ees poleks takistusi.
Veenduge, et paigaldusala oleks kaitstud vedelike
lekete voi Uleujutamiste eest.

Vdimaluse korral asetage pump pdrandapinnast veidi
kdrgemale.

Umbritsev temperatuur:

Uihefaasiline mootor: -15°C (+5°F) kuni +45°C (+113°F).
Kolmefaasiline mootor: -15°C (+5°F) kuni +50°C
(+122°F).

Umbritseva 8hu suhteline niiskus peab temperatuuril
+40°C (+104°F) olema vaiksem kui 50%.

Paigaldamine vedelikutasemest korgemale
(imikorgus)

Koikide pumpade teoreetiline maksimaalne imistigavus
on 10,33 m. Tegelikkuses mdjutavad pumba imivéimsust
jargmised tegurid:

vedeliku temperatuur;

korgus Ule merepinna (avatud siisteemis);

slisteemi rohk (suletud slisteemis);

torude takistus;

pumba enda voolutakistus;

korguste erinevused.

Lisateavet joudluse kohta vt siit: Joonis 4 lehekdiljel 207.

MARKUS:
Arge Uletage pumba imivaimet, kuna see vdib pdhjustada
kavitatsiooni ning pumpa kahjustada.

41.2 Torustikunéuded

Ettevaatusabinoud
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TAHELEPANU:
o Kasutage torusid, mis sobivad pumba

maksimaalse t66rdhuga. Vastasel juhul riskite
slisteemi katkemise ning sellest tulenevate
vodimalike vigastustega.

e Veenduge, et kdiki Ghendustdid teostavad
vastava valjadppe saanud paigaldustehnikud,
kes jargivad koiki kohalduvaid néudeid.

Torustiku kontroll-loend

* Torud ja klapid peavad olema dige suurusega.
o Torustik ei tohi pumba aarikutele edasi anda mingeid
koormusi ega vaddndemomente.

Torustiku ndudeid puudutavad joonised leiate siit: Joonis
5 lehekdiljel 208.

4.2 Elektrinduded

o Kohalikud kehtivad eeskirjad on nimetatud nduetest
Ule. Tuletorjesiisteemide (hiidrandid ja/vdi vihmutid)
korral kontrollige kohalikke kehtivaid eeskirju.

Elektriiihenduste nimekiri
Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

o Elektrijuhtmed on kaitstud kdrgete temperatuuride,
vibratsioonide ja pdrkumiste eest.
« Toiteallikal on kaasas:

- llhise kaitseseade;

- suure tundlikkusega diferentsiaalluliti (30 mA)
[residuaalvoolu seade RCD] lisakaitse tagamiseks
elektril6ogi eest;

- vooluvérgu isoleerluliti vdhemalt 3 mm
kontaktivahega.

Elektrilise juhtpaneeli kontrollkaart

MARKUS:
Juhtpaneel peab sailitama elektripumba nimiandmed.
Sobimatud ihendused ei pruugi mootorikaitset tagada.

Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

* Juhtpaneel peab kaitsma mootorit Glekoormuse ja
IGhiihenduse eest.

« Paigaldage dige ulekoormuskaitse (termorelee voi
mootorikaitse).

Pumba tiiiip Kaitse

Uhefaasiline standardne Sisseehitatud automaatne
elektripump < 1,5 kW. lahtestatud
soojusamperomeeetriline
kaitse (mootorikaitse)
Lihisekaitse (peab olema
paigaldaja tarnitud)’

Kolmefaasiline elektripump? | Termokaitse (peab olema
paigaldaja tarnitud)
Lihisekaitse (peab olema
paigaldaja tarnitud)

o Juhtpaneelil peab olema eelproovitud kaitseststeem,
millega on tihendatud réhuliliti, hdljukliliti, andurid voi
teised sobivad seadmed.

e Pumba imipoolel on soovitatav kasutada jargmisi
seadmeid:

- rohuliliti, kui vedelik pumbatakse
vedelikuslisteemist;

- ujukanduriga luliti v6i andurid, kui vedelik
pumbatakse hoiumahutist voi -paagist;

» Faasirikke suhtes tundlikud releed, kui kasutatakse
termoreleed.

Mootori kontrollkaart

Kasutage reeglitele vastavat kaablit 3 juhtmega
(2+maandus) Uhefaasilistel variantidel ja 4 juhtmega
(3+maandus) kolmefaasilisel variandil.

4.3 Pumba paigaldamine

4.31 Pumba paigaldamine betoonalusele

Pumba paigaldusinfo leiate siit: Joonis 5 lehekdljel 208.
Torustiku tugi

Sulgeklapp

Paindlik toru véi ligend

Tagasilodgiklapp

Juhtpaneel

Arge paigaldage torupélvi pumba lahedale
Maoddavooluring

Ekstsentriline reduktor

Kasutage laiu torupoognaid

0. Positiivne gradient

1. Imiavast suurema labimédduga véi sellega vérdne
torustik

12. Kasutage pdhjaklappi

13. Arge liletage maksimaalset kdrguste erinevust
14. Tagage adekvaatne ujutamissiigavus

220NN

-

. Kinnitage pump betoonile voi samavéaarsele
metallstruktuurile.

- Kui vedeliku temperatuur iletab 50 °C, tuleb seade
kinnitada vaid mootori kronsteini kiljelt ja mitte ka
kiljelt, kus kronstein toetab sissevoolusiisteemi

- Kui vibratsioonide edasikandumine on hairiv,
asetage pumba ja aluse vahele vibreerimist
summutavad toendid.

2. Eemaldage avasid katvad korgid.
3. Kinnitage toru pumba keermestatud Ghenduse kiilge.
Arge suruge torustikku paika.

4.3.2 Elektriline paigaldus

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:
* Veenduge, et kdiki ihendustdid teostavad

vastava valjadppe saanud paigaldustehnikud,
kes jargivad koiki kohalduvaid ndudeid.

e Enne seadmega t66 alustamist veenduge, et
seade ja selle juhtpaneel on pingestumise
valtimiseks toite- ja juhtimisahelast isoleeritud.

" aM-i kaitsmed (mootorikéivitus) v6i magnetotermiline Iiiliti C-kurvi ja Icniga 2 4,5 kA v6i muu ekvivalentse seadmega
20lekoormuse soojusrelee klassiga 10A + aM-i kaitsmed (mootorik&ivitus) v6i mootorikaitse magnetotermiline Iiliti klassiga 10A.
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Maandus

ELEKTRILOOGI OHT:
e Enne muude elektriihenduste loomist

Gihendage alati véline kaitsejuht
maandusterminaliga.

Uhendage kaabel

1. Uhendage ja kinnitage toitekaablid vastavalt
klemmikarbi kaane all olevale juhtmestiku skeemile.
a) Uhendage maandusjuhe.
Veenduge, et maandusjuhe oleks faasijuhtmetest
pikem.
b) Uhendage faasijuhtmed.

MARKUS:
Keerake labiviiktihendid ettevaatlikult kinni, et kaabel ei
libiseks ja niiskus ei paaseks klemmikarpi.

2. Kui mootoril ei ole automaatset soojuskaitse
l&htestamist, reguleerige Ulekoormuskaitset vastavalt
elektripumba voolu nimivaartusele (andmesilt).

5 Kasutuselevotmine, kaivitamine,
kaitamine ja véljalulitamine

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:
Veenduge, et valjutatud vedelik ei pohjustaks

kahjustusi voi kehavigastusi.

MARKUS:
o Arge kasutage pumpa allpool minimaalset nimivoolu.

o Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle sulgeklapp

ON-OFF on suletud kauem kui méni sekund.

Arge jatke mitteto6tavat pumpa kiilma kétte. Laske
kogu pumbas oleval vedelikul &ra voolata. Vastasel
juhul voib vedelik kilmuda ja pumpa kahjustada.
Imipoole (veetorustik, survepaak) surve summa ja

pumba vaéljastatav suurim surve ei tohi Uletada pumba

maksimaalset lubatud t66rdhku (nimisurve PN).
Kavitatsiooni iimnemisel ei tohi pumpa kasutada.

Kavitatsioon vdib seadme sisekomponente kahjustada.

Miiranivoo
Seadmete helirdhu tase on madalam kui 70 LpA.
5.1 Pumba eeltéitmine

Pumba osi néitava joonise leiate siit: Joonis 6 lehekdiljel
208.

1. Taitekork
2. Tuhjenduskork
3. Lehter

Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
korgemal (imikdrgus)

1. Sulgege pumba allavoolukoha sulgeklapp.

2. Keerake tiihjenduskorgi tihvt (2a) lahti.

3. Eemaldage taite- ja ventilatsioonikork (1) ning
avage Ulesvoolukoha sulgeklapp, kuni vedelik
voolab august vélja.

4. Keerake tiihjenduskorgi tihvt (2b) kinni.

5. Asetage taitekork (1) tagasi.

Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
madalamal (imitoste)

1. Avage pumbast llesvoolu asuv sulgeklapp ja
sulgege allavoolukoha sulgeklapp.

2. Keerake tiihjenduskorgi tihvt (2a) lahti.

3. Eemaldage taite- ja ventilatsioonikork (1) ning
kasutage lehtrit, et tita pump veega, kuni vesi
voolab august vélja.

4. Keerake tihjenduskorgi tihvt (2b) kinni.
5. Asetage taitekork (1) tagasi.
5.2 Kontrollige pé6rlemissuunda

(kolmefaasiline mootor)

Enne kaivitamist toimige jargmiselt.

1. Kaivitage mootor.
2. Peatage mootor.
3. Vale pdérlemissuuna korral toimige jargmiselt.
a) Eemaldage toitekaabel.
b) Vahetage mootori klemmialusel vGi
elektrijuhtpaneelil toitekaabli kaks juhet kolmest.
c) Kontrollige pddriemissuunda uuesti.

5.3 Pumba kaivitamine

1. Kaivitage mootor.
Avage jark-jargult sulgeklapp pumba
véljalaskekiljel.

Eeldatavatel to6tingimustel peab pump toimima
sujuvalt ja vaikselt.
Kui ei, vt jaotist Torkeotsing lehekdiljel 90.

3. Kui pump 30 sekundi jooksul digesti ei kéivitu,
toimige jargmiselt:

a) lllitage pump valja;

b) eeltditke pump;

c) kaivitage pump uuesti.

4. Lulitage pump vélja ja sisse (laske sellel 30

sekundit katkematult t66tada) ja veenduge, et dhk
véljub pumbast, korrates protseduuri 2-3 korda.

MARKUS:
Veenduge, et kogu pumbas olnud hk on valjunud.
Vastasel juhul voite pumpa vigastada.

6 Hooldus

Ettevaatusabinoud

ELEKTRILOOGI OHT:

Enne kokkupanekut, lahtivotmist vdi puhastamist
tuleb seade alati vooluvérgust lahutada. Enne
60 alustamist kontrollige, et pumpa, juhtpaneeli
ja tdiendavat juhtahelat ei saaks uuesti kaivitada,
isegi mitte juhuslikult.

HOIATUS:

e Hooldus- ja parandustéid vdivad teostada vaid
vastava valjadppe ning kvalifikatsiooniga
to6tajad.

o Jargige koiki ohutusndudeid.

89



et — Originaaljuhiste tdlge

* Kasutage nduetekohaseid seadmeid ja
kaitsmeid.

6.1 Hooldust66d

Pump ei vaja kavandatud korralist hooldust. Kui kasutaja
soovib planeerida korralise hoolduse aegu, séltuvad need
pumbatava vedeliku tlibist ja pumba talitlustingimustest.

Korralise hoolduse vdi teeninduse labiviimiseks voi teabe
saamiseks pddrduge kohaliku mutgi- ja
teenindusesinduse poole.

Erakorraline hooldus voib osutuda vajalikuks vedelikuosa
puhastamiseks ja/vdi kulunud osade véljavahetamiseks.

7 Torkeotsing

Sissejuhatus

Kui soovite teavet vdi varuosi muulgi- ja
teenindusosakonnast, teatage alati tdpne pumba tiilip ja
tunnuskood.

Tabelis nimetamata olukordade korral pdérduge mugi- ja
teenindusosakonna poole.

Torkeotsingu tabel

Probleem Pohjus ja lahendus

Pump ei kéivitu. o Aktiveeritud on Uihefaasilisel versioonil
olev soojusamperomeetriline kaitse;
see lahtestatakse automaatselt, kui
mootor jahtub.

Kontrollige toitejuhet ja veenduge, et
Uhendus poleks vigastatud.

Kui maandustérke kaitseseade voi
automaatkork kaivitub, lahtestage see.
Vahetage labipdlenud kaitsmed vélja.
Rakendub kuivkaituse vastane
kaitseseade. Kontrollige mahuti
veetaset, kaitseseadet ja vastavaid

(henduskaableid.
Pump kaivitub, ¢ Toitekaabel on vigastatud, mootor
kuid IGhikese laheb lihisesse vdi soojuskaitse voi
aja parast kaitsmed pole mootori voolu jacks
rakendub sobilikud. Kontrollige komponente ja

soojuskaitse v3i| vahetage need vajaduse korral vélja.
kaitsmed Kaitseseadme (kolmefaasiline)
pblevad Iabi. soojusamperomeetriline kaitse
(Uhefaasiline) rakendub liigse
sisendvoolu téttu. Kontrollige pumba
téotingimusi.

Toiteallikal puudub faas. Kontrollige
toiteallikat.

Pumbas on vodrkehi (tahked ained,
kiud) v&i rootor on kinni kiilunud.
Puhastage pump.

Pump kaivitub, ¢ Pump imeb 6hku — kontrollige
kuid vedelik ei vedeliku taset, imitorude pingulolekut
liigu. ja pdhjaklapi toimimist.

3 Klassifikatsioon toote tllbi, kasutusviisi ja kohalike seaduste alusel
4 Klassifikatsioon toote titibi, kasutusviisi ja kohalike seaduste alusel
5 Elektri- ja elektroonikaseadme tootja vastavalt direktiivile 2012/19/EL
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Pump ei ole digesti eeltéidetud.
Korrake jaotises Pumba eeltditmine
lehekdiljel 89 olevaid juhiseid.

Pumba Kontrollige torude drosseldamist.
tarnetingimuse o Rootor (kolmefaasiline) péérieb

d on piiratud. valesti. Kontrollige péériemissuunda.
Pump ei ole digesti eeltéidetud.
Korrake jaotises Pumba eeltditmine
lehekdljel 89 olevaid juhiseid.

8 Elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete (EL/EMP)

{-Z

TEAVE KASUTAJATELE kooskélas Euroopa
Parlamendi ja Ndukogu elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jadtmete direktiivi 2012/19/EL (4. juuli 2012) 14.
Artikliga. Labikriipsutatud ratastega prigikasti simbol
seadmel voi selle pakendil viitab, et toode tuleb selle
kasutusea Ippedes eraldi kdrvaldada ning seda ei tohi
visata sorteerimata olmejaatmete hulka. Kasutuselt
korvaldatud seadme nduetekohane eraldi kogumine
edasiseks Umbertootiemiseks, kaitlemiseks ja
keskkonnasdbralikuks kdrvaldamiseks aitab valtida
negatiivseid mdjusid tervisele ja keskkonnale ning
soodustab seadme koostematerjalide taaskasutamist
jalvdi imbertdotlemist

Kodumajapidamiste elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed?: vétke tihendust kohaliku omavalitsuse voi
sobiva asutusega, et saada kogu teave piirkonnas
kasutatavate jaatmete eraldi kogumise stisteemide kohta.
Jaemiilija on kohustatud uue samavaarset titipi seadme
ostmisel vana seadme tasuta vastu votma, et tagada selle
korrektne imbertéétlemine/kérvaldamine.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmed muudelt
kasutajatelt peale kodumajapidamiste*: seadme eraldi
kogumise selle kasutusea Idppedes korraldab tootja®.
Kasutaja, kes soovib selle seadme kasutuselt kdrvaldada,
saab vétta Uhendust tootjaga ning jéargida tootja
rakendatud susteemi seadme eraldi kogumiseks selle
kasutusea I6ppedes voi valida iseseisvalt
jaatmekaitlusahela.
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1 levads un drosSiba

1.1 levads

Rokasgramatas meérkis

Sis rokasgramatas mérkis ir nodro$inat nepiecie$amo
informaciju $adam darbtbam:

e Uzstadisana

o Ekspluatacija

e Apkope

UZMANIBU:
Pirms 8T produkta uzstadi$anas un

izmantoSanas rapigi izlasiet So
rokasgramatu. Nepareiza izstradajuma
izmantosana var bt par céloni fizisku
ievainojumu gasanai vai materiala
bojajumiem, ka arT ka ar1 $ada gadijuma
garantija zaudés spéku.

PAZINOJUMS:
Saglabajiet So rokasgramatu izmanto$anai turpmak,
un glabajiet to iekartas tuvuma.

1.2 Lietotaja drosiba

BRIDINAJUMS
lekartu drikst izmantot tikai kvalificéti lietotaji.

Kvalificéti lietotaji ir cilveki, kas spéj atpazit riskus
un izvairtties no bistamibas iekartas
uzstadiSanas, lietoSanas un apkopes darbu
laika.

Apdraudéjuma Norade

limenis
Bistama situacija, kuras
nenovérSana novedTs pie
naveéjosiem vai smagiem

ﬁ BISTAMI
fiziskiem ievainojumiem.

BRIDINAJUMS (Bistama situacija, kuru
nenovérsot var radit

navejosus vai smagus
ievainojumus.

UZMANIBU: Bistama situacija, kuras
nenovérsana varétu novest
pie navéjosiem vai smagiem

ievainojumiem.

PAZINOJUMS: o lespéjams, bistama
situacija, kuru nenoversot
var rasties negaiditi
apstakli.

e Darbiba, kas nenoved pie

Nepieredzéjusi lietotaji

BRIDINAJUMS

ES VALSTIS

So ierici drikst lietot personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam vai garigam spé&jam
vai pieredzes un zinaSanu trakumu, ja 8Ts
personas tiek uzraudzitas vai tiek instruétas
par ierices lietoSanu dro$a veida un ja tas
saprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst
spéléties ar ierici.

CITAM VALSTIM

So iekartu nedrikst izmantot personas
(tostarp bérni) ar kustibu vai garigiem
traucé&jumiem vai personas bez atbilstoSas
pieredzes un zind8anam, iznemot gadijumus,
kad $adas personas uzrauga par vinu
dro$tbu atbildiga persona vai ta instrué par
iekartas lietoSanu.

Bérni ir jauzrauga, lai tie nespélétos ar So
iekartu.

1.3 Terminologija un drosibas simboli

Apdraudéjumu limeni

fiziska ievainojuma.

Apdraudéjumu kategorijas

Apdraudéjumu kategorijas, iesp&jams, atbilst
apdraudéjuma lTmeniem vai citiem konkrétiem
simboliem.

Sis simbols norada uz elektriskas stravas bistamibu:

ELEKTRISI_(AS STRAVAS
APDRAUDEJUMS:

Karstas virsmas

Apdraudéjumi, ko rada karstas virsmas, noraditi ar
noteiktu simbolu, kas aizstaj parastos apdraud&jumu
[Tmena simbolus.

if UZMANIBU:

14 Garantija

Lai gatu informaciju par garantiju, atsaucieties uz
pardoSanas Ilguma dokumentiem.

1.5 Rezerves dalas

BRIDINAJUMS
Ilzmantojiet tikai originalas detalas, kad

nomainat jebkurus nolietotos vai bojatos
komponentus. NeatbilstoSu rezerves dalu
izmanto8ana var izraistt darbibas
traucé&jumus, iekartas bojajumus un
ievainojumus, ka arT $ada gadijuma garantija
zaudés spéku.

Lai sanemtu plasaku informaciju par razojuma
rezerves dalam, sazinieties ar Realizacijas un Servisa
nodalu.
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1.6 Atbilstibas deklaracija

Skatiet konkréto deklaraciju, kas saistita ar produkta
markéjumu.

1.6.1 EK atbilstibas deklaracija

(tulkojums)
q3

Uznémums Xylem Service Italia S.r.l., kura galvena
mitne atrodas Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - Italy, ar $o apliecina, ka Sis
izstradajums:

...VM... elektriskais stknis (skatiet etiketi pédéja
lappusé)

atbilst $adu Eiropas direktivu attiecigajiem
noteikumiem:

e Masinu Direktiva 2006/42/EK un sekojosie
grozijumi (Il PIELIKUMS - fiziska vai juridiska
persona, kas sastada tehnisko failu: Xylem Service
Italia S.r.l.)

Ekodizains 2009/125/EK un sekojosSie grozijumi,
regula (ES) 2019/1781 un sekojoSie grozijumi
(elektromotors, ja IE2, IE3 vai IE4 mark&ums),
regula (ES) Nr. 547/2012 un sekojosie grozijumi
(adens saknis), ja MEI markg&jums,

un tehniskie standarti

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Rikotajdirektors

rev. 00

1.6.2 ES atbilstibas deklaracija (Nr. 09)

1 EMC - Aparatalizstradajuma modelis: ... VM...
(skatiet etiketi pedéja lappusé)
RoHS - Unikals EEI identifikacijas numurs: VM
2 RaZotaja nosaukums un adrese:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy.
3 Par 3is atbilstibas deklaracijas izdoSanu ir
atbildigs tikai razotajs.
4 Deklaracijas priekSmets:
...VM...elektriskais stknis
5 lepriek$ aprakstitas deklaracijas priekSmets
atbilst attiecigajiem Eiropas Savienibas tiesibu
aktiem par saskano$anu:
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e 2014. gada 26. februara Direktiva 2014/30/ES
un sekojosie grozijumi (elektromagnétiska
savietojamiba).

e 2011. gada 8. junija Direktiva 2011/65/ES un
sekojoSie grozijumi, tostarp Direktiva
2015/863/ES (dazu bistamu vielu
izmantoSanas ierobezojums elektriskas un
elektroniskas iekartas).

6  Atsauces uz attiecigajiem izmantotajiem
saskanoSanas standartiem vai atsauces uz
citam tehniskam specifikacijam, ar kuram tiek
apliecinata atbilstiba:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Informéta iestade: - - -

8  Papildinformacija:

(RoHS) - 1l pielikums - atbrivojums no

ierobezojumiem svina izmantoS$anai par

legétajelementu térauda, aluminija, vara

sakauséjumos [6(a), 6(b), 6(c)]

Parakstits $ada uznémuma varda: Xylem Service
Italia S.r..

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Rikotajdirektors

rev. 00

Atbilstibas deklaracija(-s) nav deriga(-s), ja tiek
izmantota atseviSki no paréja Xylem dokumentacijas
(kods 001080058) teksta.

Lowara ir uzn@muma Xylem Inc. vai ta filiales precu
zime.

2 TransportésSana un uzglabasana

21 Piegades parbaude

1. Parbaudiet iepakojuma arpusi.

2. Ja produktam ir redzami bojajumi, astonu dienu
laika no piegades briza sazinieties ar mdsu
izplatitaju.

3. Nonemiet skavas un atveriet kartona karbu.

4. 1zskravejiet no koka pamatnes stiprindjuma skraves
un nonemiet lentas (ja tadas ir).
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5. Nonemiet no izstradajuma iepakojuma materialu.
Atbrivojieties no iepakojuma materialiem atbilstosi
viet&jiem noteikumiem.

6. Parbaudiet produktu, lai noteiktu, vai kada no ta
dalam nav bojata vai netrakst.

7. Pazinojiet izplatitajam par jebkuram neatbilstibam.

2.2 Noradijumi transportésanai

Drosibas pasakumi

BRIDINAJUMS
o leverojiet spéka esoSos noradijumus

negadijumu novérsanai.

e SaspieSanas draudi. lerice un tas
sastavdalas var bit smagas. Izmantojiet
piemérotas pacelSanas metodes un
vienmér valkajiet apavus ar metala
purniem.

BRIDINAJUMS
Sikna neatbilstoSa izmantoSana var radit

bistamus apstaklus un izraisit traumas un
Tpasuma bojajumus.

PAZINOJUMS:

Neizmantojiet So stkni tadu Skidrumu sdknésanai, kas
satur abrazivus, cietus vai Skiedrveida piemaisijumus,
neparsuknéjiet indigas vai kodigas vielas, kas nav
Gdens, ka art ar sikna izgatavoSanas materialiem
nesaderigus Skidrumus.

PAZINOJUMS:
Sukni nedrikst atstat ara, ja ir sals.

Parbaudiet bruto svaru, kas ir noradits uz iepakojuma,

lai izv€létos atbilstoSu celSanas iekartas.
Stavoklis un stiprinasana

lekartu var transportét horizontala vai vertikala
stavokli. Parliecinieties, vai transportéSanas laika
iekarta ir dro$i piestiprinata un nevar apgazties un
nokrist.

Plasaku informaciju par to, ka drosi stropét iekartu,
skatiet Seit: Skaitlis 2 Ipp. 206.

23 Noradijumi par uzglabasanu

Uzglabasanas vieta

PAZINOJUMS:

o Aizsargajiet izstradajumu pret mitrumu, netirumiem,
karstuma avotiem un mehaniskiem bojajumiem.

o Sis razojums jauzglaba pie apkartgjas vides
temperatiras no -40°C I1dz +60°C (-40°F Iidz
140°F).

3 Izstradajuma apraksts

341 Sukna konstrukcija

Sis stknis ir daudzpakapju modelis, bez pasuzpildes.
Sakni var izmantot, lai siknétu:

e aukstu Gdeni;

o siltu adeni.

Paredzéta izmantosana

Siknis ir piemérots:

o Komunalajam un rdpnieciskajam ddensapgades
sistémam

e Irigacijai (pieméram, lauksaimniecibas un sporta
vajadzibam)

Nepareiza lietoSana

BISTAMI
Neizmantojiet So stkni, lai siknétu

uzliesmojos$us un/vai spradzienbistamus
Skidrumus.

Izstradajuma nepareizas izmanto$anas gadijuma
garantija tiks anuléta.

3.2 Izmantosanas ierobezojumi

Informaciju par maksimalo darba spiedienu un
pielaujamas Skidruma temperatdras diapazonu skatit
Tabula 3 Ipp. 206.

3.3 Tehnisko datu plaksnite

Tehnisko raditaju plaksnite ir uz sdkna korpusa
novietota etikete. Uz tehnisko raditaju plaksnites
noradtti galvenie tehniskie parametri.
Papildinformaciju skatiet Skaitlis 1 Ipp. 202.

WRAS etikete - UzstadiSanas prasibas un
noteikumi (tikai Lielbritanijas tirgum)

WRAS markéjums uz stkna norada, ka tas ir Sis
produkts ir apstiprinats saskana ar Water Regulations
Advisory Scheme (Udens kontroles padomes shému).
Sis razojums ir piemérots cilvéku dzerama adens
suknésanai. Skatiet pla§aku informaciju IRNs R001 un
R415, kas atrodama WRAS Udens fitingu un
materialu direktorija (www.wras.co.uk).

IMQ vai citas atzimes (tikai elektriskajam siiknim)

Ja nav noradtts citadi, produktiem ar elektriskas
dro8ibas apstiprindjuma marké&jumu apstiprinajums
attiecas tikai uz elektrisko sukni.

4 Uzstadisana

Drosibas pasakumi

BRIDINAJUMS
o levérojiet speka esoSos noradijumus

negadijumu novérsanai.

Izmantojiet piemérotu aprikojumu un

aizsargierices.

e Vienmér parbaudiet speka esosos vietéja
un valsts [Tmena noteikumus, likumus un
standartus par uzstadi$anas vietas izvéli,
caurulvadu sistému un stravas
pieslégumiem.
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4.1 Prasibas pret novietojumu vietu

411 Sukna novietojums

BISTAMI
Neizmantojiet So stkni vide, kas satur

uzliesmojos$as un spragstosas gazes vai
Kimiski bistams gazes vai pulverus.

Vadlinijas

levérojiet 8Ts vadlinijas attieciba uz produkta
novietojumu:

Parliecinieties, ka nav Skérs|u, kas traucétu
normalai dzeséSanas gaisa plasmai, kas tiek
padota ar motora ventilatoru.

Parliecinieties, ka uzstadiSanas zona ir pasargata
no Skidrumiem vai parpldsanas.

Ja iespéjams, novietojiet sikni mazliet augstak par
gridas ITmeni.

Vides temperatira:

Vienfazes motors: no -15°C (+5°F) lidz +45°C
(+113°F).

Trisfazu motors: no -15°C (+5°F) l1dz +50°C
(+122°F).

Apkartejas vides relativajam gaisa mitrumam jabat
mazakam par 50 % pie +40°C (+104°F).

UzstadiSana virs Gidens nemsanas vietas
(stknéSanas augstums)

Sikna teorétiskais maksimalais iesiknéSanas
augstums ir 10,33 m. Praksé iesikné$anas augstumu
ietekmé sekojosi faktori:

o Skidruma temperatira

e Augstums virs jaras limena (nenoslégta sistéma)

e Spiediens sisttma (noslégta sistema)

e Caurulvadu pretestiba

o Sikna iek$&ja plismas pretestiba

e Augstumu starpiba

Papildinformaciju skatiet Skaitlis 4 Ipp. 207.

o Jaizvélas pareiza izméra caurulvadi un ventili.
o Caurulvadi nedrikst radit nekadu slodzi vai vérpes
momentu uz stkna atlokiem.

Attélu, kura redzamas prasibas caurulvadiem, Skaitlis
5 Ipp. 208.

4.2 Elektrotehniskas prasibas

e Spéka esosajiem noteikumiem ir prioritate par sim
specifiskajam prasibam. Attieciba uz
ugunsdzésibas sistémam (hidrantiem un/vai
sprinkleriem) skatiet vietéjos spéka esoSos tiesibu
aktus.

Elektropieslegumu kontrolsaraksts
Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas.

o Elektriskie vadi ir aizsargati no augstas
temperatdras, vibracijam un triecieniem.
* Elektriskas Iinijas aprikojums:

- Tssléguma aizsardzibas ierici;

- Paaugstinatas jatibas (30 mA) diferencialo slédzi
[stravas krituma ierici RCD], lai nodrosinatu
papildus aizsardzibu pret elektriskas stravas
triecienu.

- Tikla atslegSanas slédzi ar kontakta atstarpi
vismaz 3 mm.

Elektriska vadibas panela kontrolsaraksts

PAZINOJUMS:

Elektriskajam vadibas panelim jaatbilst elektriska
slkna parametriem. Nepareizas kombinacijas var
nenodrosinat motora aizsardzibu.

PAZINOJUMS:
Neparsniedziet sikna sdknéSanas jaudu, jo tas var
izraistt kavitaciju un stkna bojajumus.

4.1.2 Prasibas caurulvadiem

Drosibas pasakumi

UZMANIBU:
¢ |zmantojiet caurules, kas ir piemérotas

siikna maksimala spiediena apstakliem.
Neievérojot Sos nosacijumus, sistéma var
plist, radot trauma risku.

e Parbaudiet, vai visus savienojumus ir
uzstadijusi kvalificéti tehniki saskana ar
spéka esoSajiem noteikumiem.

Caurulvadu kontrolsaraksts

Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas.

* Vadibas panelis sp&j aizsargat motoru no
parslodzes un Tssléguma.

o Uzstadiet pareizu parslodzes aizsardzibu
(termoreleju vai motora aizsargu).

Sukna tips Aizsardziba

Standarta vienfazes lebavéeta automatiskas
elektriskais suknis ar jaudu |atiestates termiska un
<1,5 kW. stravas parslodzes
aizsardziba (motora
aizsardziba)

Aizsardziba pret Tsslégumu
(janodrosina
uzstaditajam)’

Trisfazu elektriskais Termiska aizsardziba

siknis? (janodrosina uzstaditajam)
Aizsardziba pret Tsslégumu
(janodrosina uzstaditajam)

Vadibas panelis jaapriko ar aizsardzibas sistemu,
kura nepielauj stkna darbibu bez skidruma un kurai
iesp&jams pieslégt spiediena slédzi, pludinsléedzi,
sensorus vai citas piemérotas ierices.

Sikna stknéSanas pusé ieteicams izmantot $adas
ierices:

' Drosinataji aM (motora starté3anai) vai magnétiskais palaidéjs ar termalo aizsardzibu, "C" Iikni un Icn 2 4,5 kA, vai kada cita analogiska ierice.
210 A darbibas klases parslodzes termorelejs + aM tipa drosinataji (motora startésanai) vai 10 A klases termomagnétisks slédzis motora aizsardzibai.
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- Ja $kidrums tiek stknéts no 0densapgades
sistémas, uzstadiet spiediena slédzi.
- Saknégjot Skidrumu no uzglabasanas tvertnes vai
rezervuara, izmantojiet pludinslédzi vai sensorus.
e Ja tiek izmantoti termoreleji, ieteicams izvéléties
tada veida relejus, kas reagé uz fazes atteici.

Motora kontrolsaraksts

Izmantojiet noteikumiem atbilsto$u trisdzislu kabeli
(2+zeméjums) vienfazes variantam un Cetrdzislu
kabeli (3+zemé&jums) trisfazu pieslegumam.

4.3 Sikna uzstadiSana

431 Uzstadiet siikni uz betona
pamatnes

Detalizéti par sikna uzstadiSanu skatit Skaitlis 5 Ipp.

208.

Caurulvadu balsti

Slégvarsts

Lokana caurule vai savienojums

Pretvarsts

Vadibas panelis

Neuzstadiet ltkumus tuvu sdknim

Apvadkontars

Ekscentriska pareja

Izmantojiet platus ITkumus

Pozitivs gradients

Caurulvadi, kuru diametrs vienads ar vai lielaks

par iesiknésanas pieslégvietu

12. 1zmantojiet iepltdes vienvirziena varstu

13. Neparsniedziet maksimalo augstuma starpibu

14. Parliecinieties, ka iemérk$anas dzilums ir
pietiekams

220N PWON

- O

1. Nostipriniet sikni uz betona pamatnes vai
lidzvertigas metala konstrukcijas.

- Ja 8kidruma temperatira parsniedz 50°C, iekartu
janostiprina tikai motora skavas pusé, bet
iesiknésSanas atbalsta skavas pusé to nostiprinat
nedrikst

- Javibracija nav vélamas, starp stkni un pamatni
ievieto vibraciju slapéjosas starplikas.

2. Nonemiet vakus, kas nosedz atveres.

3. Savienojiet caurulvadu un sikna vitnotos
savienojumus.

Nespiediet caurulvadu ta pozicija ar spéku.

4.3.2 Elektroinstalacija

Drosibas pasakumi

ELEKTRISKAS STRAVAS

APDRAUDEJUMS:

e Vienmér pievienojiet aréjo aizsardzibas
pievadu zemé&juma (zemesvada) spailei
pirms paréjo elektrisko pievadu
pieslégSanas.

Kabelu pieslégsana

1. Baro$anas kabelus pievienojiet atbilstoSi sléguma
shémai sadales karbas vaka iekSpusé.
a) Pievienojiet zemé&juma vadu.
Parbaudiet, vai zeméjuma vads ir garaks par fazu
vaditajiem.
b) Pieslédziet fazes vadus.

PAZINOJUMS:

Uzmanigi pievelciet kabelu blivéjumu, lai novérstu
kabelu izslldéSanu un nepielautu mitruma ieklGSanu
sadales karba.

2. Ja motors nav aprikots ar automatiski atiestatamu
termisko aizsardzibu, noreguléjiet aizsardzibu pret
parslodzi atbilstosi elektriska sikna nominalas stravas
vértibai (skatit uz datu plaksnes).

5 Nodosana ekspluatacija, darba
saksana, darbiba un izslégsana

Drosibas pasakumi

BRIDINAJUMS
Parliecinieties, vai izsiknétais Skidrums

nerada bojajumus vai ievainojumus.

PAZINOJUMS:

o Nekad nedarbiniet stkni ar plismu, kas mazaka par
minimalo pielaujamo.

Nekad nedarbiniet stkni ilgak par dazam sekundém,
ja aizverts izplides noslédzoSais varsts.
Nepaklaujiet dikstaveé esoSu sukni sala iedarbibai.
Izteciniet visu Skidrumu, kas atrodas sikna
iekSpusé. Ja tas netiek izdarits, Skidrums var sasalt
un sabojat sakni.

Summeéjot spiedienu iesiknésanas pusé
(caurulvados, tvertné) un maksimalo sikna darba
spiedienu, summa nedrikst parsniegt sikna
maksimalo pielaujamo darba spiedienu (nominalo
spiedienu PN).

Neizmantojiet stkni, ja ir novérojama kavitacija.
Kavitacijas rezultata var tikt bojatas stkna iek3éjas
detalas.

BRIDINAJUMS
e Parbaudiet, vai visus savienojumus ir

uzstadijusi kvalificéti tehniki saskana ar
spéka esosajiem noteikumiem.

e Pirms darba ar iekartu uzsakSanas
parliecinieties, ka iekarta un vadibas
panelis ir izoléti no elektropadeves un
nevar tikt pieslégti stravai.

Zeméjums (zeme)

Troksnu limenis

lekartu skanas spiediena limenis neparsniedz 70 LpA.

5.1 Uzpildiet sukni

Skatiet attélu ar sikna dalam Skaitlis 6 Ipp. 208.

1. Uzpildes aizgrieznis
2. IzlieSanas aizbaznis
3. Piltuve

Uzstadisana apstaklos, kad Skidruma limenis
augstaks par sukni (iesiknéSanas galvu)
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1. Aizveriet slégvarstu, kas atrodas aiz stkna.

2. Atbrivojiet drenazas aizbazna tapinu (2a).

3. Nonemiet uzpildes aizbazni (1) un atveriet
slégvarstu iesiknéSanas pusé; nogaidiet, l1dz
adens sak izplast no atveres.

4. Pievelciet drenazas aizbazna tapinu (2b).

5. Novietojiet atpakal uzpildes aizbazni (1).

Uzstadisana apstaklos, kad Skidruma limenis
zemaks par sikni (iesiiknéSanas pacéléju)

1. Atveriet slégvarstu stkna iesdknéSanas pusé
un aizveriet slégvarstu izplides pusé.

2. Atbrivojiet drenazas aizbazna tapinu (2a).

3. lIzskrhvéjiet uzpildes un atgaiso$anas aizgriezni
(1) un, izmantojot piltuvi, uzpildiet stkni, ITdz
Odens sak izplUst no atveres.

4. Pievelciet drenazas aizbazna tapinu (2b).
5. Novietojiet atpakal uzpildes aizbazni (1).
5.2 Parbaudiet ass rotacijas virzienu

(trisfazu motoram)

Pirms iedarbina$anas veiciet zemak aprakstito
procedaru.

1. leslédziet motoru.

2. Apstadiniet motoru.

3. Ja motora ass roté nepareiza virziena,
rikojieties sekojosi:

a) Atvienojiet jaudas padevi.

b) Motora sadales panell vai elektriskaja vadibas
panell savstarpéji apmainiet vietdm barosanas
kabela divu no trim vadiem pieslégumus.

c) Veélreiz parbaudiet rotacijas virzienu.

5.3 Sikna ieslégSana

-

leslédziet motoru.
2. Pakapeniski atveriet slégvarstu stkna izplides
pusé.

Paredzétajos darba apstaklos stknim
jadarbojas vienmérigi un klusi.
Ja ta nav, skatit Problému novérSana Ipp. 96.
3. Jasidknis 30 sekunzu laika nesak stradat
pareiza darba rezima, rikojieties sekojosi:
a) lzsledziet sdkni
b) Vélreiz uzpildiet to
c) Veélreiz ieslédziet stkni.

4. lesléedziet un izslédziet stkni (péc apméram 30
sekundes ilgas darbibas) un parliecinieties, ka
viss iesprostotais gaiss ir izpladis no sdkna;
atkartojiet So procediru 2 - 3 reizes.

PAZINOJUMS:
Parliecinieties, ka stknis ir atgaisots pilniba. Gaisa
ieslégumi var izraisTt sikna bojajumus.

6 Tehniska apkope

Drosibas pasakumi
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ELEKTRISKAS STRAVAS
APDRAUDEJUMS:

Pirms montazas, demontazas vai tiriSanas
vienmeér atvienojiet ierici no stravas padeves.
Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai sknis,
vadibas panelis un paligvadibas kontars
nevar tikt restartéts, art nejausi.

BRIDINAJUMS
* Tehnisko apkopi un kartéjos remontdarbus

drikst veikt tikai prasmigi un kvalificéti
darbinieki.

levérojiet spéka esosos noradijumus
negadijumu novérsanai.

Izmantojiet piemérotu aprikojumu un
aizsargierices.

6.1 Apkope

Saknim nav nepiecieSama planota profilaktiska
apkope. Ja lietotajs vélas ieplanot regularas
profilaktiskas apkopes grafiku, tas ir atkarigs no
siiknéta skidruma tipa un stkna darba apstakliem.
Sazinieties ar vietéjo pardoSanas un servisa parstavi
saistiba ar prasibam vai lai iegatu informaciju par
profilaktisko apkopi vai servisu.

Arpuskartas apkope var bit nepiecie$ama, lai notiritu
Skidruma paliekas un/vai nomainitu nodilusas dalas.

7 Problému novér§ana

levads

Pieprasot informaciju vai rezerves dalas Realizacijas
un Servisa nodala, vienmér precizi noradiet siikna
marku un identifikacijas kodu.

Ja situacija atSkiras no tabula uzskaitttajam,
sazinieties ar Realizacijas un Servisa nodalu.

Problému novérsanas tabula

Probléema Célonis un risinajums

Siknis nesak [ Vienfazes modelim nostradajusi
darboties. termiska vai stravas aizsardzibas
ierice; motoram atdziestot, ta tiks
automatiski atiestatita.
Parbaudiet baroSanu un
parliecinieties, ka ierice pieslégta
mainstravas tiklam.

Ja nostradajusi zemé&juma bojajumu
aizsardzibas ierice vai jaudas
slédzis, atiestatiet to. Nomainiet
visus pardegusos drosinatajus.
Nostradajusi ierice, kas aizsarga
pret darbibu bez Skidruma.
Parbaudiet Gdens limeni tvertng;
aizsardzibas ierici un tas
piesléguma kabelus.

Suknis sak Bojats sprieguma pievades kabelis,
darboties, bet motora izveidojies Tsslégums vai art
péc Tsa briza termiska aizsardziba un droSinataji

no strada neatbilst stravai motora tinumos.
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termiska Parbaudiet komponentus un
aizsardziba vajadzibas gadijuma nomainiet tos.
vai pardeg » Nostrada termiska-stravas
drosinataji. aizsardziba (vienfazes variants) vai

aizsardzibas ierice (trisfazu
variants), jo kédé plist parak stipra
strava. Parbaudiet sikna darba
apstaklus.

Pazudusi viena baroSanas avota
faze. Parbaudiet baro$anu.

SaknT iekluvusi sveSkermeni (cietas
dalinas, Skiedras) un darbrats
iestrédzis. Iztiriet sakni.

Saknis sak o SUknT iek|ust gaiss - parbaudiet
darboties, taCu | Skidruma limeni, caurulvadu

nesuknée savienojumus iesiknésanas pusé
Skidrumu. un ieplides vienvirziena varsta
darbibu.

Siknis nav pareizi uzpildits. Vélreiz
parskatiet Uzpildiet sakni Ipp. 95
sniegtos noradijumus.

Samazingjusie jo Parbaudiet droselésanos

s stikna veikt caurulvados.

spéja. Darbrats roté pretéja virziena
(trisfazu variants). Parbaudiet
rotacijas virzienu.

Siknis nav pareizi uzpildits. Vélreiz
parskatiet Uzpildiet sakni Ipp. 95
sniegtos noradijumus.

EEIA (ES/EEZ)

qX

3 Klasifikacija péc produkta veida, lietosanas veida un spéka esosajiem vietgjiem likumiem
4 Klasifikacija péc produkta veida, lietosanas veida un spéka esosajiem vietgjiem likumiem

5 Elektrisko un elektronisko iekartu raZotajs saskana ar direktivu 2012/19/ES

INFORMACIJA LIETOTAJIEM saskana ar Eiropas
Parlamenta un Padomes 2012. gada 4. jilija
direktivas 2012/19/ES 14. punktu par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Parsvitrotas
atkritumu tvertnes simbols uz iekartas vai tas
iepakojuma norada, ka produkts péc ta kalpoSanas
laika beigam ir jasavac atseviski un to nedrikst izmest
kopa ar neskirotiem sadzives atkritumiem. Atbilsto$a
atseviSka aprikojuma savakSana turpmakai otrreiz&jai
parstradei, apstradei un videi draudzigai no
ekspluatacijas iznemta aprikojuma utilizacijai var
novérst negativu ietekmi uz veselibu un vidi, ka art
veicina aprikojuma sastava eso$o materialu atkartotu
izmanto$anu un/vai otrreizéjo parstradi.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem no
privatam majsaimniecibam?: lidzu, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu vai atbildigo iestadi, lai iegatu
nepiecie$amo informaciju par sava apgabala
esoS$ajam atkritumu savaksanas sistemam.
Mazumtirgotaja pienakums ir savakt veco aprikojumu
bez maksas, kad tiek iegadats jauns lidzvértiga veida
aprikojums, lai veiktu atbilstoSu otrreizéjo
parstradi/utilizaciju.

Cita veida elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem, kas nav no privatam majsaimniecibam®:
81 aprikojuma atseviSku savakSanu ta kalpoSanas
laika beigas nodrosina un parvalda raZotajs®.
Lietotajs, kur$ vélas atbrivoties no $T aprikojuma, var
sazinaties ar razotaju un ievérot razotaja ieviesto
sistému, lai nodroSinatu atsevisku aprikojuma
savak$anu péc ta kalposanas laika beigam, vai art
neatkarigi izvéléties atkritumu apsaimniekoSanas kédi.
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It — Originalios instrukcijos vertimas

1 Jvadas ir sauga

1.1 Jvadas

Sio vadovo tikslas

Sio vadovo tikslas — pateikti reikalingos informacijos
apie:

¢ Montavimas

o eksploatavimg;

e Techniné priezilra

ISPEJIMAS |Pavojinga situacija, kurios
neistaisius galima mirtis arba

sunki trauma

DEMESIO:
Prie§ gaminj montuodami ir naudodami

atidziai perskaitykite §j vadovg. Netinkamai
naudodami gaminj galite susizaloti ir
apgadinti turta, taip pat gali bati panaikinta
garantija.

DEMESIO: |Pavojinga situacija, kurios
neistaisius gali nutikti nedidelé

arba vidutinio sunkumo trauma.

PASTABA: « Potencialiai pavojinga
situacija, kurios neiSvengus
gali susidaryti netikétos
salygos.

o Veiksmai, kuriuos atliekant
traumos negalimos.

PASTABA:
Sj vadova i§saugokite ateiiai ir laikykite lengvai
pasiekiamg jrenginio buvimo vietoje.

1.2 Naudotojo sauga

ISPEJIMAS

Sj jrenginj gali naudoti tik kvalifikuoti
specialistai. Kvalifikuoti naudotojai geba
atpazinti rizikas ir vengti pavojy montavimo
metu, Zino, kaip tinkamai naudoti ir priziaréti
jirengin;.

Nepatyre naudotojai

ISPEJIMAS
ES SALIMS
Sj prietaisg gali naudoti asmenys, kuriy

saugiai naudoti prietaisa, ir jei jie supranta su
tuo susijusius pavojus. Vaikams su prietaisu
Zaisti draudziama.

KITOMS SALIMS

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims
(jskaitant vaikus), turintiems fizing, sensorine
ar proting negalia, arba neturintiems patirties
ir Ziniy, nebent jie yra priziGrimi arba uz tokiy
asmeny sauguma atsakingo asmens buvo
iSmokyti naudoti prietaisg.

Vaikus reikia prizidreéti siekiant uztikrinti, kad
jie nezaisty su jrenginiu.

1.3 Terminai ir saugos simboliai

Pavojaus lygiai

Pavojaus lygis Nurodymas

PAVOJUS |Pavojinga situacija, kurios
nei$taisius iStiks mirtis arba

sunki trauma.
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Pavojy kategorijos

Pavojy kategorijos atitinka pavojy lygius arba kitus
specialius Zenklus.

Toliau pateiktas simbolis nurodo elektros srovés
keliamu pavojus:

c ELEKTROS PAVOJUS:

|kaitusiy pavirsiy keliamas pavojus

|kaite pavirSiai yra Zymimi specialiu simboliu,
pakeiciangiu jprastus pavojaus lygio simbolius:

if DEMESIO:

14 Garantija

Informacija apie garantijg pateikiama sutartiniame
pardavimy dokumente.

15 Atsarginés dalys

ISPEJIMAS

Keisdami susidévéjusias arba sugedusias
dalis naudokite tik originalias atsargines dalis.
Naudodami netinkamas atsargines dalis
gaminj galite sugadinti, galite padaryti Zalos
turtui, susizaloti ar pazeisti garantijos
salygas.

Jei reikia daugiau informacijos apie gaminio
atsargines dalis, kreipkités j paslaugy skyriy.

1.6 Atitikties deklaracijos

Vadovaukités ant gaminio pateikiama specifinio
zyméjimo deklaracija.

1.6.1 EB atitikties deklaracija (vertimas)

C€

Imoné ,Xylem Service ltalia S.r.l.“, kurios pagrindiné
bastiné yra Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - Italy, Siuo dokumentu
deklaruoja, kad Sis gaminys:
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...,VM*... elektrinis siurblys (Zr. etikete paskutiniame
puslapyje)

atitinka susijusias toliau nurodyty Europos direktyvy
nuostatas:

Direktyvos 2006/42/EB dél masiny ir vélesni
pakeitimai (Il PRIEDAS —-fizinis arba juridinis
asmuo yra jgaliotas sudaryti techninj faila: ,Xylem
Service ltalia S.r.l.%)

Ekologinio projektavimo direktyva 2009/125/EB ir
vélesni pakeitimai,

Komisijos reglamentas (ES) 2019/1781 ir vélesni
pakeitimai (elektros variklis, jei pazymétas IE2, IE3
ar |[E4), Komisijos reglamentas (ES) Nr. 547/2012 ir
vélesni pakeitimai (vandens siurblys), jei pazymétas
MEI,

bei techniniai standartai

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson —
Vykdantysis
direktorius

red. 00

1.6.2 ES atitikties deklaracija (Nr. 09)

1 EMC - Aparato / gaminio modelis: ... VM...
(zr. lipduka paskutiniame puslapyje)

RoHS — unikalus EEE identifikavimas: VM

2 Gamintojo pavadinimas ir adresas:

,Xylem Service ltalia S.r.L."
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 Si atitikties deklaracija i$duota tik gamintojo
atsakomybe.

4 Deklaracijos objektas:

...VM...elektrinis siurblys

5 Pirmiau apraSytas deklaracijos objektas atitinka
susijusius derinamuosius Europos Sajungos
teisés aktus:

o Direktyvag 2014/30/ES, 2014 m. vasario 26 d.
(elektromagnetinis suderinamumas) ir
vélesnius pakeitimus.

o Direktyvg 2011/65/ES, 2011 m. birZelio 8 d. ir
vélesnius pakeitimus, jskaitant direktyvg (ES)
2015/863 (tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektronikos jrangoje
ribojimas).

6  Nuorodos j susijusius naudotus darniuosius
standartus arba nuorodos j kitas technines
specifikacijas pagal tai, kuri atitiktis
deklaruojama:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Paskelbtoji jstaiga: - - -
8 Papildoma informacija:

(RoHS) — Il priedas — Ribojimai netaikomi Siais

atvejais: Svinas kaip riSamasis elementas

plieninio, aliuminio, vario lydiniuose [6(a), 6(b),

6(c)]

Uz ka ir kieno vardu pasirasyta: ,Xylem Service ltalia
Srl”

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson —
Vykdantysis
direktorius

red. 00

ES atitikties deklaracija (-os) negalioja, jei ji (-os)
naudojama (-os) be likusio ,Xylem" dokumento, kurio
kodas yra 001080058, teksto.

L,Lowara“ yra ,Xylem Inc.” arba vienos i$ jos dukteriniy
bendroviy prekiy Zenklas.

2 Gabenimas ir laikymas

21 Pristatyto gaminio tikrinimas

. Patikrinkite pakuotés iSore.

. Pastebéje matomy gaminio pazeidimy, apie tai
masy platintojui praneskite per astuonias dienas
nuo gavimo dienos.

. Pasalinkite kabes ir atidarykite déze.

Pasalinkite apsauginius varztus arba sgvarzas i$

medinio pagrindo, jei tokiy yra.

.Nuo gaminio nuimkite pakavimo medziagas. Visas
pakavimo medziagas utilizuokite pagal vietos
reikalavimus.

. Patikrinkite, ar kurios nors gaminio dalys néra
pazeistos ir ar jy netriksta.

7. Apie bet kokias anomalijas praneskite platintojui.

N =

Hw

[&)]

o

2.2 Transportavimo rekomendacijos

Atsargumo priemonés

99



It — Originalios instrukcijos vertimas

ISPEJIMAS

o Laikykités galiojangiy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

e SutraiSkymo pavojus. Blokas ir jo
komponentai gali bati sunkas. Taikykite
tinkamus kélimo metodus ir nuolat avékite
batus plieniniais antgaliais.

Pasizidrékite ant pakuotés nurodyta bendrajj siurblio
svorj, kad pasirinktuméte tinkama kélimo jranga.
Padeétis ir tvirtinimas

Blokg galima transportuoti horizontaliai arba
vertikaliai. Uztikrinkite, kad transportuojant blokas
saugiai pritvirtintas ir negaléty nusiristi ar apvirsti.

Daugiau informacijos, kaip saugiai pritvirtinti jrenginj,
ieSkokite 2 pav. psl. 206.

23 Sandéliavimo instrukcijos

Sandéliavimo vieta

PASTABA:
siurblj draudziama palikti lauke $altuoju mety laiku.

PASTABA:

e Saugokite gaminj nuo drégmés, neSvarumy, Silumos
Saltiniy ir mechaniniy pazeidimy.

Gaminys turi bti laikomas nuo —40°C iki +60°C
(nuo -40°F iki 140°F) aplinkos temperataroje.

3 Gaminio aprasymas

3.1 Siurblio projektas

Siurblys yra keliy etapy, neautomatinio uzpildymo.
Siurblj galima naudoti tokiems skysciams siurbti:

* 3altg vanden;j;

e karStg vanden;.

Naudojimo paskirtis

Siurblys skirtas naudoti:

e Civilinése ir pramoninése vandens paskirstymo
sistemose

e Drékinimo sistemose (pvz., Zemés kyje ir sporto
aikstynuose)

Netinkamas naudojimas

sprogiems skysciams siurbti.

ISPEJIMAS

Netinkamai naudojant siurblj gali susidaryti
pavojingos salygos, Kilti traumos ir turto
sugadinimo pavojus.

PAVOJUS
Nenaudokite Sio siurblio degiems ir (arba)

PASTABA:

Nenaudokite $io siurblio skys¢iams su abrazyvinémis,
kietomis arba pluostinémis medziagomis, nuodingais

arba koroziniais skysciais, geriamiesiems skysc¢iams,

iSskyrus vandenj, arba skys€iams, nesuderinamiems

su siurblio konstrukcijos medziaga.
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Netinkamai naudojant gaminj panaikinama jo
garantija.

3.2 Naudojimo apribojimai

Jei reikia informacijos apie maksimaly darbinj slégj ir
skysc€io temperatira, Zr. Lentelé 3 psl. 206.

3.3 Duomeny plokstelé

Duomeny lentelé pateikta ant siurblio esancioje
etiketéje. Duomeny lenteléje pateikiamos pagrindinés
gaminio specifikacijos. Daugiau informacijos zr. 1 pav.
psl. 202.

WRAS zyma - montavimo reikalavimai ir pastabos
(skirta tik JK rinkai)

Ant siurblio esanti WRAS Zyma rei$kia patvirtinima,
kad gaminys atitinka ,Water Regulations Advisory
Scheme* reikalavimus. Sj gaminj galima naudoti kartu
su geriamuoju vandeniu. Norédami gauti daugiau
informacijos, WRAS vandens jrenginiy ir medziagy
kataloge ieskokite IRN R001 ir R415
(www.wras.co.uk).

IMQ arba kiti Zenklai (tik naudojant elektrinius
siurblius)

Jei nenurodyta kitaip, gaminiy su elektros saugos
patvirtinimo Zymeniu patvirtinimai skirti tik elektriniams
siurbliams.

4 Montavimas

Atsargumo priemonés

|SPEJIMAS

o Laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

Naudokite tinkama jrangg ir jos apsauga.
Visada laikykités galiojanciy vietiniy ir
(arba) nacionaliniy nuostaty, teisés akty ir
kodeksy dél montavimo vietos pasirinkimo
ir prijungimo prie vandentiekio bei elektros
tinkly.

4.1 Irangai taikomi reikalavimai

411 Siurblio vieta

PAVOJUS
Nenaudokite Sios jrangos aplinkoje, kurioje

gali bati degiy / sprogiy ar chemiskai
agresyviy dujy arba milteliy.

Nurodymai
Rinkdamiesi siurblio jrengimo vietg laikykités toliau
pateikty nurodymuy.
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« |sitikinkite, kad niekas neblokuoja jprasto
ausinamojo oro srauto, kurj perduoda variklio
ventiliatorius.

|sitikinkite, kad montavimo vieta tinkamai apsaugota
nuo pratekanciy skysciy ar uzliejimo.

Jei jmanoma, siurblj sumontuokite Siek tiek
auksciau grindy lygio.

Aplinkos temperatara:

Vienos fazeés variklis: nuo -15°C (+5°F) iki +45°C
(+113°F).

Trijy faziy variklis: nuo -15°C (+5°F) iki +50°C
(+122°F).

Santykinis aplinkos oro drégnis turi bati mazesnis
nei 50 %, kai oro temperatiira +40°C (+104°F).

Montavimas vir$ skys¢io Saltinio (siurbimas
aukstyn)

Teorinis didziausias visy siurbliy siurbimo aukstis yra
10,33 m. Praktikoje siurblio siurbimo nasuma veikia
Sie veiksniai:

skyscio temperatdra,

pakilimas vir§ jaros lygio (atviroje sistemoje),
sistemos slégis (uzdaroje sistemoje),

vamzdziy pasiprieSinimas,

siurblio vidinis hidraulinis pasiprieSinimas,

aukscio skirtumai.

Daugiau informacijos apie naSuma zr. 4 pav. psl. 207.

Nurodymai dél elektros jungties
Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

» Elektros laidai apsaugoti nuo aukstos temperataros,
vibracijos ir susilietimo.
e Maitinimo tiekimo sistemoje yra:
- Apsaugos nuo trumpojo jungimo jtaisas
- ltin jautrus diferencinis jungiklis (30 mA)
[liekamosios srovés jrenginys RCD], papildomai
apsaugantis nuo elektros Soko.
- maitinimo tinklo izoliatoriaus jungiklis su
maziausiai 3 mm tarpu tarp kontakty.

Nurodymai dél elektros valdymo skydo

PASTABA:

Valdymo skydas turi atitikti elektrinio siurblio rodiklius.
Naudojant netinkamus derinius gali nebti uztikrinta
variklio apsauga.

PASTABA:
Nevir8ykite siurblio siurbiamosios galios, nes tai gali
sukelti kavitacijg ir pazeisti siurblj.

41.2 Vamzdziams taikomi reikalavimai

Atsargumo priemonés

DEMESIO:
o Naudokite vamzdzius, kurie tikty

maksimaliam darbiniam siurblio slégiui.
Kitaip gali sutrdkti sistema ir sukelti
suzalojimo pavojy.

» Pasirlpinkite, kad visas jungtis sujungty
kvalifikuoti montuotojai, laikydamiesi
galiojanciy teisiniy nuostaty.

Nurodymai dél vamzdziy

e Vamzdziai ir vozZtuvai turi bati tinkamo dydzio.
o Siurbliui veikiant jo jungés neturi bati apkrautos
arba neturi suktis.

Paveikslélis, kuriame parodyti vamzdyno reikalavimai,
pateikiamas 5 pav. psl. 208.

4.2 Reikalavimai elektros sistemai

Galiojanciy vietos teisés akty nuostatos turi
pirmenybe prie$ Siuos nurodytus reikalavimus. Jei
naudojamos gaisro gesinimo sistemos (vandens
kolonélés ir (arba) purkstuvai), laikykités vietoje
taikomy normy.

Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti reikalavimai.

* Valdymo skydas turi apsaugoti variklj nuo perkrovos
ir trumpojo sujungimo.

e Sumontuokite tinkama apsauga nuo perkrovos
(Silumine rele arba variklio saugiklj).

Siurblio tipas Apsauga

Standartinis vienfazis Imontuota automatinio
elektrinis siurblys < 1,5 nustatymo i$ naujo

kW. Siluminé amperometriné
apsauga (variklio
saugiklis)

Apsauga nuo trumpojo
sujungimo (tiekiama
montuotojo)’

Trifazis elektrinis siurblys? |Siluminis apsauginis
irenginys (tiekiama
montuotojo)

Apsauga nuo trumpojo
sujungimo (tiekiama
montuotojo)

Valdymo skyde privalo bati sausosios eigos

apsaugos sistema, prie kurios prijungtas slégio

jungiklis, pladinis jungiklis, jutikliai arba kitas tam

tinkamas jrenginys.

Siurblio siurbimo dalyje rekomenduojama naudoti

Siuos jrenginius:

- Skystj siurbdami i§ vandens sistemos, naudokite
slégio jungiklj.

- Skystj siurbdami i§ saugyklos ar rezervuaro,
naudokite pladinj jungiklj ar jutiklius.

Jei naudojamos Siluminés relés, rekomenduojama

naudoti j fazés gedimus reaguojancias reles.

Nurodymai dél variklio

Naudokite kabelius pagal taisykles: 3 laidy (2 +
izeminimo laidas), kai naudojama vienfazé versija, ir 4
laidy (3 + jzeminimo laidas), kai naudojama trifazé
versija.

" aM (variklio uzvedimo) saugikliai, magnetinis terminis jungiklis su C formos i$linkiu ir Icn > 4,5 kA arba kitas lygiavertis jrenginys.
210 A veikimo klasés perkrovos $iluminé relé + aM (variklio uzvedimo) saugikliai arba 10 A veikimo klasés variklio saugiklio magnetinis terminis jungiklis.
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4.3 Siurblio montavimas

4.3.1 Siurblj montuokite ant betoninio
pagrindo

Jei reikia informacijos, kaip montuoti siurblj, Zr. 5 pav.
psl. 208.

Vamzdziy atrama

Atidarymo / uzdarymo voztuvas

Lankstusis vamzdis arba jungtis

Atgalinis voztuvas

Valdymo pultas

Nemontuokite alkininiy jungg€iy Salia siurblio
GretSaké

Ekscentrinis reduktorius

Naudokite placias alktnines jungtis
Teigiamas nuolydis

VamzdzZiai, kuriy skersmuo lygus siurbimo
angos skersmeniui arba uz jj didesnis

12. Naudokite apatinj atgalinj voZtuvg

13. NevirSykite maks. auk$cio skirtumo

14. Pasirtpinkite pakankamu panardinimo gyliu

220N WON =

- O

1. Pritvirtinkite siurblj prie betoninio pagrindo arba
atitinkamos metalo konstrukcijos.

- Jei skyscio temperatira virsija 50 °C, jrenginys
turi bati pritvirtintas tik variklio rémo puséje, o ne
ir jleidimo atramos rémo puséje.

- Jei perduodama vibracija trikdo darbg, tarp
siurblio ir pagrindo sumontuokite vibracijg
slopinancias atramas.

2. Pasalinkite angy kams&¢ius.

3. Prijunkite vamzdj prie siurblio srieginiy jung¢iy.
Nebandykite vamzdziy jstatyti j vieta naudodami jéga.
4.3.2 Elektros instaliacija

Atsargumo priemonés

PASTABA:

Rapestingai pritvirtinkite laidy riebokslius, kad
apsaugotumeéte laidus nuo slydimo ir iSvengtuméte
drégmés patekimo j gnybty dézute.

2. Jei variklyje nejrengta automatinio nustatymo i§
naujo Siluminé apsauga, reguliuokite apsaugg nuo
perkrovos pagal elektrinio siurblio vardinés srovés
verte (pateikiamg duomeny lenteléje).

5 Parengimas eksploatuoti,
paleidimas, eksploatavimas ir
iSjungimas

Atsargumo priemonés

ISPEJIMAS
Pasirdpinkite, kad i$leistas skystis nesuzaloty

Zmoniy ir nesugadinty turto.

PASTABA:

« Jokiu badu neeksploatuokite siurblio, jei yra
mazesnis uz minimaly projektinj srautas.

Niekada nenaudokite siurblio, jei jo iSleidimo
ATIDARYMO / UZDARYMO voztuvas yra uzdarytas
ilgiau nei kelias sekundes.

Nelaikykite neveikiangio siurblio neigiamoje
temperataroje. ISleiskite visg siurblio viduje esantj
skystj. Jei neiSleisite, skystis uzsals ir sugadins
siurblj.

Siurbimo slégio suma siurbimo dalyje (vandens
vamzdynuose, slégio rezervuare) ir maksimalus
siurblio sukuriamas slégis negali vir§yti maksimalaus
leidziamo darbinio slégio (vardinis slégis PN).

Jei pastebésite kavitacijg, nenaudokite siurblio.
Kavitacija gali pazeisti vidinius komponentus.

ISPEJIMAS
« PasirGpinkite, kad visas jungtis sujungty

kvalifikuoti montuotojai, laikydamiesi
galiojanciy teisiniy nuostaty.

o Prie$ pradédami darbus su jrenginiu
patikrinkite, ar jis ir valdymo skydelis
atjungti nuo maitinimo sistemos ir jy
nejmanoma netycia jjungti.

|zeminimas

ELEKTROS PAVOJUS:
o Prie$ prijungdami kitas elektros jungtis

visada prijunkite iSorinj apsauginj laidininkg
prie jZeminimo gnybto.

Kabelio prijungimas

1. Prijunkite ir pritvirtinkite maitinimo kabelius pagal
elektros laidy schemg po gnybty dézutés danggciu.

a) Prijunkite jZeminimo laida.
Isitikinkite, kad jZzeminimo laidas ilgesnis uz fazes
laidus.

b) Prijunkite fazés laidus.
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TriukSmo lygis
Irenginiy garso slégio lygis yra mazesnis nei 70 LpA.

5.1 Siurblio uzpildymas

Paveikslélis, kuriame parodytos siurblio dalys,
pateiktas 6 pav. psl. 208.

1. UZpildymo angos kamstis

2. ISleidimo angos kamstis

3. Piltuvas

Montavimas, kai skyscio lygis yra auksc¢iau nei
siurblys (siurbimo patvanka)

1. Uzdarykite atidarymo / uzdarymo voztuva,
jtaisytg srovés kryptimi nuo siurblio.

2. Atlaisvinkite iSleidimo angos kaistj (2a).

3. IStraukite uZpildymo angos ir ventiliacijos angos
kamstj (1) ir atidarykite prie$ skaitiklj esantj
paleidimo / sustabdymo voZztuva, kol pro skyle
pradés tekéti skystis.

4. Pritvirtinkite i$leidimo angos kaistj (2b).

5. Pakeiskite uzpildymo angos kamstj (1).
Montavimas, kai skyscio lygis yra zemiau nei
siurblys (siurbimas aukstyn)

1. Atidarykite prieSinga srovei nuo siurblio kryptimi

esantj atidarymo / uzdarymo voztuvg ir
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uzdarykite atidarymo / uzdarymo voztuva,
esantj srovés kryptimi.

Atlaisvinkite iSleidimo angos kaistj (2a).
IStraukite uzpildymo angos ir ventiliacijos angos
kamstj (1) ir siurbliui pripildyti naudokite piltuva,
kol vanduo pradés tekéti pro skyle.

Pritvirtinkite iSleidimo angos kaistj (2b).
Pakeiskite uzpildymo angos kamstj (1).

@

4.
5.

5.2 Patikrinkite sukimosi kryptj (trifazis
variklis)

Prie$ paleisdami atlikite Sig procedura.

1. Paleiskite variklj.

2. Sustabdykite variklj.

3. Jei sukimosi kryptis netinkama, atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

a) ISjunkite maitinima.

b) Variklio gnybty skyde arba skyde, kuris yra
elektros valdymo skyde, pakeiskite dviejy i$
trijy maitinimo kabelio laidy padét;.

c) Dar kartg patikrinkite sukimosi kryptj.

5.3 Siurblio paleidimas

-

Paleiskite variklj.
2. Pamazu atidarykite atidarymo / uzdarymo
voztuvg, esantj siurblio iSleidimo puséje.

Esant numatytoms naudojimo sglygoms,
siurblys turi veikti sklandziai ir tyliai.
PrieSingu atveju Zr. Trik¢iy Salinimas psl. 103.
3. Jei siurblys tinkamai nepaleidziamas per 30
sekundziy, atlikite toliau pateikiamus veiksmus.
a) ISjunkite siurblj.
b) 18 naujo uzpildykite siurblj.
c) Dar kartg paleiskite siurblj.
4. 2-3 kartus iSjunkite ir jjunkite siurblj (leisdami
jam nepertraukiamai veikti 30 sekundziy) ir
iSpaskite visg likusj ora.

PASTABA:
Bdtinai iSpskite visg siurblyje likusj org. To neatlikus,
gaminys gali bati pazeistas.

6 Techniné priezitra

Atsargumo priemonés

ELEKTROS PAVOJUS:
Prie§ montuodami, ardydami ar valydami

prietaisg visada atjunkite jj nuo elektros
tinklo. Prie§ pradédami darbg patikrinkite, ar
siurblys, valdymo skydelis ir pagalbiné
valdymo grandiné negali bati netycia jjungti.

ISPEJIMAS
e Techninés priezitros darbus ir apzidras

leidZiama atlikti tik patyrusiems ir
kvalifikuotiems darbuotojams.

o Laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

« Naudokite tinkamg jrangg ir jos apsauga.

6.1 Prieziira

Naudojant siurblj nereikia atlikti jokiy planinés
techninés priezidros darby. Jei naudotojas nori
nustatyti planinés techninés priezidros terminus, reikia
atsizvelgti j siurbiama skystj ir siurblio eksploatavimo
sglygas.

Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos apie
iprasting priezidrg ar techninés prieZitros paslaugas,
kreipkités j vietos pardavimo ir techninés priezidros
atstova.

Gali reikéti atlikti specialius techninés priezilros
darbus, siekiant iSvalyti hidrauline dalj ir (arba)
pakeisti nusidéveéjusias dalis.

7 Trikéiy Salinimas

Jvadas

Kreipdamiesi j pardavimo ir techninés priezidros skyriy
dél informacijos ar atsarginiy daliy, visada nurodykite
konkrety siurblio tipg ir identifikavimo kodg.

Susidarius Sioje lenteléje nenurodytoms situacijoms,
kreipkités j pardavimo ir techninés priezitros skyriy.
Nesklandumy $alinimo lentelé

Problema Priezastis ir sprendimas

Nejsijungia o Suaktyvinta vienfazéje versijoje
siurblys. integruota Siluminé ir
amperometriné apsauga; ji
automatiskai nustatoma i$ naujo,
kai variklis atvésta.

Patikrinkite maitinima ir ar
maitinimo tinklo jungtis nepazeista.
Jei suaktyvintas jzeminimo
apsaugos nuo pazeidimy jrenginys
arba jungiklis, nustatykite jj i$ naujo.
Pakeiskite perdegusius lydZiuosius
saugiklius.

Suaktyvintas apsaugos nuo
sausosios eigos renginys.
Patikrinkite vandens lygj
rezervuare, apsaugos jrengin;j ir
atitinkamus jungiamuosius kabelius.

Siurblys » Maitinimo kabelis pazeistas,
paleidziamas, | variklyje jvyko trumpasis jungimas
bet po kurio arba Siluminis saugiklis ar lydieji
laiko saugikliai neatitinka variklio srovés.

suaktyvinamas| Patikrinkite ir pakeiskite dalis, kai
Siluminis reikia.

saugiklis arba o Dél per didelés srovés jvesties
perdega lydieji | suaktyvinta iluminé ir

sau gikliai. amperometriné apsauga (vienfazio
variklio atveju) arba apsaugos
irenginys (trifazio variklio atveju).
Patikrinkite siurblio veikimo salygas.
Traksta maitinimo fazés.
Patikrinkite maitinima.

Siurblio viduje yra pasaliniy
medziagy (kietyjy medziagy,
plauseliy), sparnuoté uzstrigo.

ISvalykite siurblj.
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Siurblys o Siurblys siurbia ora. Patikrinkite
paleidziamas, | skyscio lygj, siurbimo vamzdziy
taciau skystis sandarumag ir apatinio atgalinio
netiekiamas. voztuvo veikima.

Siurblys netinkamai uZpildytas. Dar
kartg atlikite Siurblio uzpildymas
psl. 102 pateikiamas instrukcijas.

Siurblio Patikrinkite vamzdziy srauto
tiekimas ribojimo voZtuvus.

yramazesnis. o Netinkamas sparnuotés sukimasis
(trifazio variklio atveju). Patikrinkite
sukimosi kryptj.

Siurblys netinkamai uzpildytas. Dar
kartg atlikite Siurblio uzpildymas
psl. 102 pateikiamas instrukcijas.

8  EEJA (ES/EEE)

{—Z

INFORMACIJA NAUDOTOJAMS vadovaujantis
Europos Parlamento ir Tarybos 2012/19/ES direktyvos
14 straipsniu, priimtu 2012 m. liepos 4 d., dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA). Ant jrenginio
arba jo pakuotés pavaizduota perbraukta ratukiné
Siuksliy dézé nurodo, kad gaminys, pasibaigus jo

3 Klasifikacija pagal produkto tipa, naudojima ir galiojancius vietos jstatymus
4 Klasifikacija pagal produkto tipg, naudojima ir galiojangius vietos jstatymus
5 EE] gamintojas, vadovaujantis direktyva 2012/19/ES
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gyvavimo ciklui, turi bati surenkamas atskirai, o ne
iSmetamas su nerasiuotomis komunalinémis
atliekomis. Tinkamas atskiras nebenaudojamos
irangos surinkimas, perdirbimas, apdorojimas ir
aplinkg tausojantis Salinimas gali padéti iSvengti
neigiamo poveikio Zmoniy sveikatai bei aplinkai ir
skatinti jrangg sudaranéiy medziagy pakartotinj
naudojimg ir (arba) perdirbima.

Privagiy namy dkiy EE| atliekos®: jei reikia daugiau
informacijos apie veikiancias atskiras atlieky surinkimo
sistemas, kreipkités j vieting miesto administracijg
arba atsakingg institucijg. Siekiant uztikrinti tinkamg
perdirbimg / iSmetimg, mazZmenininkai yra jpareigoti
nemokamai priimti seng jranga, jei yra jsigyjamas
naujas to paties tipo jrenginys.

IS kity naudotojy iSskyrus privacius namy tkius gauty
EE] atlieky*: atskirg Sios jrangos surinkimg pasibaigus
jos gyvavimo ciklui organizuoja ir tvarko jos
gamintojas®. Naudotojas, pageidaujantis iSmesti tokig
iranga, gali kreiptis j gamintoja ir elgtis taip, kaip
nurodo gamintojo taikoma sistema dél atskiro jrangos
surinkimo pasibaigus jos gyvavimo ciklui, arba gali
savarankiskai pasirinkti atlieky tvarkymo grandine.
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1 Wstep i Bezpieczenstwo

1.1 Wstep

Przeznaczenie niniejszego podrecznika

Celem niniejszego podrecznika jest dostarczenie
informacji niezbednych do prawidtowego wykonania
ponizszych operacji:

o Instalowanie

e Funkcjonowanie

* Konserwacja

PRZESTROGA:
Przed przystapieniem do montazu i uzywania

urzadzenia, nalezy przeczyta¢ uwaznie
niniejszy podrecznik. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie produktu moze
spowodowac obrazenia cielesne i szkody
materialne oraz skutkowa¢ utratg gwaranciji.

UWAGA:

Niniejsza instrukcje nalezy zachowaé na przyszto$c i
mie¢ zawsze w zasiegu reki w poblizu miejsca instalacji
urzgdzenia.

1.2 Bezpieczenstwo uzytkownika

POUCZENIE:
To urzgdzenie moze by¢ uzytkowane

wytgcznie przez wykwalifikowanych
uzytkownikéw. Uzytkownicy wykwalifikowani to
osoby bedgce w stanie rozpoznac zrédta
ryzyka i unika¢ zagrozen w trakcie instalacji,
uzytkowania i konserwacji tego urzagdzenia.

Uzytkownicy niedoswiadczeni

POUCZENIE:

DOTYCZY UNII EUROPEJSKIEJ

To urzadzenie moze by¢ uzywane osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
zmystowych lub umystowych badz
nieposiadajgce doswiadczenia lub wiedzy, jesli
zostang one poddane nadzorowi lub otrzymajg
instrukcje dotyczace uzytkowania urzgdzenia
w sposob bezpieczny, a takze zrozumiejg
wystepujgce zagrozenia. Dzieci nie mogg
bawi¢ sie urzgdzeniem.

DOTYCZY POZOSTALYCH KRAJOW

To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, zmystowych lub
umystowych badz nieposiadajace
doswiadczenia lub wiedzy, jesli nie zostang
one poddane nadzorowi lub nie otrzymajg
instrukcji dotyczgcych uzytkowania urzadzenia
w sposob bezpieczny, a takze jesli nie
zrozumiejg wystepujacych zagrozen.

Dzieci nalezy nadzorowac, aby nie bawity sie
produktem.

1.3 Terminologia i symbole
bezpieczenstwa

Poziomy niebezpieczenstwa

Poziom Wskazanie
niebezpieczenstwa

NIEBEZ- Oznacza niebezpieczng
PIECZENSTWO: |sytuacje, ktéra w
przypadku niepodjecia
odpowiednich dziatan
zaradczych spowoduje
$mier¢ lub powazne
obrazenia.

Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowaé
Smier¢ lub powazne
obrazenia, jesli nie
podejmie si¢ dziatan

ﬁ POUCZENIE:
zapobiegawczych.

PRZESTROGA: |Oznacza niebezpieczng
sytuacje, ktéra w
przypadku niepodjecia

odpowiednich dziatan
zaradczych moze
spowodowac drobne lub
umiarkowane obrazenia.

UWAGA: e Oznacza sytuacje, ktéra
w przypadku
niepodjecia
odpowiednich dziatan
zaradczych moze
doprowadzi¢ do
powstania
nieoczekiwanych
warunkow.

Oznacza czynnosc,
ktdra nie powoduje
obrazen cielesnych.

Kategorie niebezpieczenstwa

Kategorie niebezpieczenstwa mogg odpowiadac
poziomom niebezpieczenstwa lub innym okreslonym
symbolom. Ponizszy symbol oznacza zagrozenia
elektryczne:

c NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA

PRADEM ELEKTRYCZNYM:

Niebezpieczenstwo ze strony rozgrzanych
powierzchni

Niebezpieczenstwo ze strony rozgrzanych powierzchni
jest wskazane przez specjalny znak, ktéry jest typowym
znakiem poziomu niebezpieczenstwa:

i E PRZESTROGA:
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14 Gwarancja

Informacje na temat gwarancji znajduja sie w
dokumentach sprzedazy opisanych w umowie.

15 Czesci zamienne

POUCZENIE:
Przy wymianie zuzytych lub uszkodzonych

elementéw nalezy uzywac wytgcznie
oryginalnych czesci zamiennych. Uzywanie
nieodpowiednich czgsci zamiennych moze
spowodowac zte dziatanie, usterki i obrazenia
osobiste, jak rowniez spowodowac utrate
waznos$ci gwaranciji.

Wiecej informacji na temat cze$ci zamiennych produktu
udziela dziat sprzedazy i serwisu.

1.6 Deklaracje zgodnosci

Nalezy zapozna¢ sie z konkretng deklaracjg dotyczacg
oznaczenia na produkcie.

1.6.1 Deklaracja zgodnosci EC

(Ttumaczenie)
q3

Spétka Xylem Service ltalia S.r.l., z siedzibg przy Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Wiochy, niniejszym deklaruje, ze produkt:

...VM... pompa elektryczna (patrz etykieta na ostatniej
stronie)

spetnia odpowiednie wymogi nastepujacych dyrektyw
europejskich:

Dyrektywa w sprawie maszyn 2006/42/WE z
pozniejszymi zmianami (ZALACZNIK Il - osoba
fizyczna lub prawna uprawniona do tworzenia
dokumentacji technicznej: Xylem Service ltalia S.r.l.)
Ekoprojekt 2009/125/WE z pdzniejszymi zmianami,
Rozporzadzenie (UE) 2019/1781 z pdzniejszymi
zmianami (silnik elektryczny, jezeli posiada
oznaczenie IE2, IE3 lub IE4), Rozporzadzenie (UE)
nr 547/2012 z pdzniejszymi zmianami (pompa
wodna), jezeli posiada oznaczenie MEI.

i normy techniczne

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V:EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

« EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson
Dyrektor zarzgdzajgcy

Rew. 00
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1.6.2 Deklaracja zgodnosci UE (nr 09)

1 EMC - Model urzadzenia/produktu: ... VM...
(patrz etykieta na ostatniej stronie)

RoHS - Niepowtarzalny identyfikator EEE: VM

2 Nazwa i adres producenta:

Xylem Service Italia S.r.I.
Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na
wytgczng odpowiedzialno$¢ producenta.

4 Przedmiot deklaraciji:

...VM...pompa elektryczna

5  Przedmiot deklaracji opisany powyzej jest zgodny
z odpowiednimi przepisami harmonizacyjnymi UE:
o Dyrektywa 2014/30/UE z 26 lutego 2014 r.

(kompatybilno$¢ elektromagnetyczna) z
pdzniejszymi zmianami.

o Dyrektywa 2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011
r. (ograniczenie stosowania niektorych
niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym) z pézniejszymi
zmianami, w tym dyrektywa 2015/863 (UE).

6  Odniesienia do odpowiednich zastosowanych
norm zharmonizowanych oraz odniesienia do
innych danych technicznych, wzgledem ktérych
deklarowana jest zgodno$¢:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN |IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.

« EN IEC 63000:2018.

7  Jednostka notyfikowana: - - -

8 Informacje dodatkowe:

RoHS — Zatgcznik Il — Zastosowania zwolnione z

ograniczen: oféw jako pierwiastek stopowy w stali,

aluminium i stopach miedzi [6(a), 6(b), 6(c)]

Podpisano w imieniu: Xylem Service Italia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson
Dyrektor zarzgdzajgcy

Rew. 00

Deklaracja(-e) zgodnosci jest/sg niewazna(-e), jesli
jest/sg uzywana(-e) w oderwaniu od reszty tekstu
dokumentu Xylem o kodzie 001080058.
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Lowara jest znakiem towarowym firmy Xylem Inc. lub
jednej z jej spotek zaleznych.

2 Transport i przechowywanie

21 Przeglad urzadzenia przy dostawie

1. Sprawdzi¢ na zewnatrz opakowanie.

2. Jesli produkt nosi widoczne $lady uszkodzen, nalezy
powiadomi¢ naszego dystrybutora w ciggu osmiu dni
od daty dostawy.

3. Usung¢ zszywki i otworzy¢ karton.

4. Zdjg¢ sruby zabezpieczajace lub tasmy z drewnianej
podstawy (jesli zostaty zatozone).

5. Usung¢ z produktu wszystkie elementy opakowania.
Wszystkie materiaty opakowaniowe nalezy utylizowaé
zgodnie z lokalnymi przepisami.

6. Skontrolowa¢ urzadzenia w celu okreslenia
ewentualnej obecnosci uszkodzonych lub
brakujgcych czesci.

7. Powiadomi¢ dystrybutora o wszelkich anomaliach.

2.2 Wytyczne dotyczace transportu

Srodki ostroznosci

POUCZENIE:
o Przestrzega¢ obowigzujacych wymogoéw

prawnych dotyczgcych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom.
Niebezpieczenstwo zgniecenia. Urzadzenie i
czesci sktadowe moga by¢ ciezkie. Nalezy
stosowa¢ odpowiednie metody podnoszenia
i buty ze stalowg ostong palcow.

Sprawdzi¢ ciezar brutto podany na opakowaniu, aby
wybra¢ odpowiedni sprzet do podnoszenia.

Potozenie i mocowanie

Urzadzenie mozna transportowac w potozeniu
poziomym lub pionowym. Upewni¢ sie, ze zespot zostat
pewnie zamocowany na czas transportowania oraz, ze
nie moze toczy¢ sie ani przewrdcic.

Zobacz Rysunek 2 na stronie 206, aby uzyskac wigcej
informacji na temat bezpiecznego mocowania uprzezy
na zespole.

23 Instrukcja przechowywania

Miejsce zmagazynowania

o Ciepta woda

Przewidziane zastosowanie

Pompa nadaje sie do nastepujgcych zastosowan:

« systemy dystrybucji wody do celéw sanitarnych i
przemystowych,

* nawadnianie (na przyktad rolnictwo i obiekty
sportowe),

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem

NIEBEZPIECZENSTWO:
Nie nalezy uzywac¢ pompy do cieczy palnych

illub wybuchowych.

POUCZENIE:
Nieprawidtowe uzycie pompy moze stwarzaé

warunki niebezpieczne oraz powodowaé
obrazenia ciata i uszkodzenia mienia.

UWAGA:

Nie uzywac¢ pompy do cieczy zawierajacych substancje
Scierne, ciata state lub widkniste, ptyndw toksycznych
lub korozyjnych, ptynéw do picia innych niz woda ani
ptynéw nieodpowiednich dla materiatu konstrukcyjnego
pompy.

UWAGA:
Pompy nie wolno pozostawia¢ na zewnatrz podczas
mrozow.

UWAGA:

e Chroni¢ produkt przed wilgocig, zabrudzeniem,
zrédtami ciepta i uszkodzeniami mechanicznymi.

e Produkt musi by¢ sktadowany w temperaturze
otoczenia od -40°C do +60°C (40°F do 140°F).

3 Opis urzadzenia
3.1 Konstrukcja pompy

Pompa jest zespotem wielostopniowym, bez funkcji
samozasysania. Pompe mozna uzywac do
pompowania:

e Zimna woda

Nieprawidtowe uzycie produktu moze powodowaé
utrate gwaranciji.

3.2 Ograniczenia stosowania

Maksymalne ci$nienie robocze oraz przedziaty
temperatury cieczy — patrz-Tabela 3 na stronie 206.

3.3 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa to etykieta umieszczona na
pompie. Na tabliczce znamionowej podano gtéwne
dane techniczne produktu. Aby uzyska¢ dodatkowe
informacje, patrz Rysunek 1 na stronie 202.

Etykieta WRAS - Wymagania i uwagi na temat
instalacji (dotyczy tylko rynku Wielkiej Brytanii)
Etykieta WRAS umieszczona na pompie oznacza, ze
jest to produkt zatwierdzony do uzytkowania przez
Water Regulations Advisory Scheme. Niniejszy produkt
jest dostosowany do uzytkowania w kontakcie z zimng
wodg pitng, przeznaczong do spozycia przez ludzi. Aby
uzyskac wiecej informacji, nalezy zapoznac sie z
zasobami IRN R001 i R415 w sekcji WRAS Water
Fittings and Materials Directory (www.wras.co.uk).

IMQ lub inne oznaczenia (tylko w przypadku pompy
elektrycznej)

W przypadku produktéw opatrzonych znakiem
zatwierdzenia bezpieczenstwa elektrycznego,
zatwierdzenie odnosi sie wytgcznie do pompy
elektrycznej, jezeli nie okreslono inaczej.
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4 Instalowanie

Srodki ostroznosci

POUCZENIE:
* Przestrzega¢ obowigzujgcych wymogow

prawnych dotyczgcych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom.

Uzywa¢ odpowiedniego sprzetu i sSrodkéw
ochrony.

Nalezy zawsze przestrzegac lokalnych i/lub
krajowych przepisow, regulacji prawnych i
norm dotyczacych wyboru miejsca instalacji
oraz przytaczy wody i zasilania.

4.1 Wymagania dotyczace obiektu
411 Umiejscowienie pompy

NIEBEZPIECZENSTWO:
Nie uzywac¢ jednostki w srodowiskach, w

ktérych moga wystepowaé
fatwopalne/wybuchowe lub agresywne
chemicznie gazy badz proszki.

Wskazowki

Stosowac sie do ponizszych wskazéwek dotyczacych
umiejscowienia pompy.

e Zadbac, aby zadne przeszkody nie utrudniaty
normalnego przeptywu powietrza chtodzacego,
wymuszanego przez wentylator silnika.

Upewnic¢ sie, czy miejsce instalacji jest
zabezpieczone przed wyciekami ptynow lub
zalewaniem.

Jezeli jest to mozliwe, umieszczaé pompe nieco
powyzej poziomu poditoza.

Temperatura otoczenia:

Wersje z silnikiem jednofazowym, od —15°C (+5°F)
do +45°C (+113°F).

Wersje z silnikiem tréjfazowym, od —15°C (+5°F) do
+50°C (+122°F).

Wilgotno$¢ wzgledna powietrza otoczenia musi by¢
nizsza od 50% w temperaturze +40°C (+104°F).

Instalacja powyzej zrédta cieczy (wysokos¢ ssania)
Teoretyczna, maksymalna wysoko$¢ ssania wynosi
10,33 m. W praktyce, na wysoko$¢ ssania pompy majg
wptyw nastepujgce czynniki:

temperatura cieczy,

wysoko$¢ nad poziomem morza ( w przypadku
uktadéw otwartych),

ci$nienie w uktadzie (w przypadku uktadéw
zamknietych),

opory przeptywu przez rury,

* wiasne, wewngtrzne opory przeptywu pompy.
réznice wysokosci.

Aby uzyska¢ dodatkowe informacje, patrz Rysunek 4 na
stronie 207.

4.1.2 Wymagania dotyczace przewodow
rurowych

Srodki ostroznosci

PRZESTROGA:
e Uzywaé rur dostosowanych do

maksymalnego cisnienia roboczego pompy.
Niestosowanie sie do tego zalecenia moze
wywota¢ rozerwanie uktadu, co grozi
obrazeniami.

Sprawdzi¢, czy wszystkie potaczenia zostaty
wykonane przez technika
wykwalifikowanego w zakresie montazu,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Lista kontrolna orurowania

e Rury i zawory muszg mie¢ odpowiednie wymiary.

* Instalacje rurowe nie moga przenosi¢ zadnego
obcigzenia ani momentu obrotowego na kotnierze
pompy.

Patrz Rysunek 5 na stronie 208, aby zapoznac si¢ z

ilustracjg przedstawiajgcg wymagania dotyczace

instalacji rurowe;j.

4.2 Wymogi elektryczne

Obowiagzujgce lokalne regulacje prawne uchylajg
ponizsze wymagania. W przypadku systemoéw
przeciwpozarowych (hydranty i instalacje
tryskaczowe) nalezy sprawdzi¢ obowigzujgce
przepisy lokalne.

Lista kontrolna potaczenia elektrycznego
Sprawdzi¢, czy zostaty spetnione nastepujace wymogi:

* Przewody elektryczne sg zabezpieczone przed
wysoka temperaturg, drganiami i uderzeniami.
* Linia zasilania energig elektryczng jest wyposazona

w:

- urzadzenie zabezpieczenia przed zwarciem,

- wylgcznik réznicowy o wysokiej czutosci (30 mA)
[wytacznik réznicowo-pragdowy RCD] w celu
zapewnienia dodatkowego zabezpieczenia przed
porazeniem pradem elektrycznym,

- wylgcznik sieciowy z przerwg stykowa co najmniej
3 mm.

Wykaz czynnosci kontrolnych tablicy potaczen
elektrycznych

UWAGA:

Tablica potgczen elektrycznych musi odpowiadaé
parametrom znamionowym pompy elektryczne;.
Nieprawidtowe kombinacje mogtyby nie gwarantowaé
zabezpieczenia silnika elektrycznego.

UWAGA:

Nie wolno przekraczaé wydajnosci ssacej pomp,
poniewaz moze to spowodowac kawitacje i uszkodzenie
pompy.
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Sprawdzié, czy zostaly spetnione nastepujgce wymogi:

* Tablica potgczen elektrycznych musi zabezpieczaé
silnik przed przecigzeniem i zwarciem.

e Zainstalowa¢ odpowiednie zabezpieczenie
przecigzeniowe (przekaznik termoelektryczny lub
ochronnik silnika).
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Typ pompy

Zabezpieczenie

Jednofazowa,
standardowa pompa
elektryczna o mocy < 1,5

Wbudowane termiczno-
amperometryczne
zabezpieczenie z

kW. automatycznym
przestawianiem (ochronnik
silnika)

Zabezpieczenie
przeciwzwarciowe (musi
by¢ dostarczone przez
instalatora)’

Tréjfazowa pompa z zabezpieczenie termiczne
napedem elektrycznym?  |(musi by¢ dostarczone
przez instalatora)
Zabezpieczenie
przeciwzwarciowe (musi
by¢ dostarczone przez
instalatora)

Tablica potgczen elektrycznych musi by¢
wyposazona W system zabezpieczenia przed pracg
na sucho, do ktérego przytacza sig wytgcznik
cisnieniowy, wytgcznik ptywakowy, czujniki lub inne
stosowne urzgdzenie.

Zaleca sie stosowanie nastgpujgcych urzadzen po

stronie ssawnej pompy:

- Gdy ciecz jest pompowana z uktadu zasilania
woda, uzy¢ wytgcznika cisnieniowego.

- Gdy ciecz jest pompowana ze zbiornika
magazynowego lub rezerwuaru, uzy¢ wytgcznika
ptywakowego lub sond.

o Gdy uzywane sa przekazniki termiczne, zaleca sig

stosowanie przekaznikéw wrazliwych na zanik fazy.

Wykaz czynnosci kontrolnych silnika elektrycznego

Stosowac kable zgodnie z reguta: kabel 3-przewodowy
(2+uziemienie) dla wersji jednofazowych oraz kabel 4-
przewodowy (3+uziemienie) dla wersiji tréjfazowych.

4.3 Instalowanie pompy

4.31 Instalowanie pompy na
fundamencie betonowym

Patrz Rysunek 5 na stronie 208, aby uzyskac wigcej
informacji na temat instalowania pompy.
1. Wspornik instalacji
Zawor odcinajacy
Rura elastyczna lub ztgczka
Zawor zwrotny
Tablica potaczen elektrycznych
Nie instalowaé tukéw rurowych w poblizu pompy.
Obieg obejsciowy
Reduktor zewnetrzny
Stosowacé tagodne tuki rurowe
Nachylenie dodatnie
Przewdd rurowy o $rednicy réwnej lub wigkszej
od $rednicy kré¢ca ssawnego
Zastosowaé zawor stopowy.

S, 20O NOOURWN
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13. Nie przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej
réznicy wysokosci.
14. Zapewni¢ odpowiednig gteboko$¢ zanurzenia.
1. Zakotwi¢ pompe w betonowym fundamencie lub na
réwnorzednej konstrukgcji stalowe;j.

- Jesli temperatura cieczy przekracza 50°C, zesp&t
musi zosta¢ zakotwiony tylko po stronie kotnierza
silnika i nie po stronie wspornika na wylocie.
Jezeli przenoszenie drgan moze przeszkadzac,
pomiedzy pompa i fundamentem umiescié¢
podparcia tlumigce drgania.

2. Wyjg¢ korki zastaniajgce krocce.

3. Zamontowac rury na gwintowanych przytagczach
pompy.

Nie stosowac sity przy rozmieszczaniu rur na swoich
miejscach.

4.3.2 Instalacja elektryczna

Srodki ostroznosci

POUCZENIE:
e Sprawdzié, czy wszystkie potaczenia zostaty

wykonane przez technika
wykwalifikowanego w zakresie montazu,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Przed rozpoczeciem pracy przy jednostce
nalezy sprawdzi¢, czy jednostka i panel
sterowania sg odciete od zrodta zasilania i
nie mozna dostarczaé¢ do nich mocy.

Uziemienie (masa)

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM:
e Zawsze przytgczaé przewodd zewnetrznego
zabezpieczenia do zacisku uziemienia
(masy), zanim zostang wykonane inne
potaczenia elektryczne.

Przylaczanie kabla

1. Przylaczy¢ i zamocowac kable zasilajace zgodnie ze
schematem okablowania umieszczonym pod pokrywg
skrzynki zaciskowej.
a) Przylaczy¢ przewdd masy (uziemienia).
Zadbag, aby przewod masy (uziemienia) byt
diuzszy od przewoddéw fazowych.
b) Przylaczy¢ przewody fazowe.

UWAGA:

Ostroznie dokreci¢ dtawnice kabli, aby zapewnié¢
zabezpieczenie przed $lizganiem sie kabli i
przedostawaniem sie wilgoci do skrzynki zaciskowej.

2. Jedli silnik nie jest wyposazony w zabezpieczenie
termiczne z funkcjg automatycznego ponownego
ustawiania, ustawi¢ zabezpieczenie przecigzeniowe
zgodnie z warto$cig nominalng pradu pompy
elektrycznej (tabliczka znamionowa).

' Bezpieczniki aM (rozruch silnika) lub przetgcznik magnetyczno-termiczny o charakterystyce C oraz Icn 2 4,5 kA lub inne réwnorzedne urzadzenie
2 Przecigzeniowy przekaznik termoelektryczny o charakterystyce zadziatania klasy 10A + bezpieczniki aM (rozruch silnika) lub przetacznik magnetyczno-termiczny

zabezpieczenia silnika o charakterystyce zadziatania klasy 10A.
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5 Przekazywanie do eksploataciji,
uruchomienie, ekploatacja i
wyltaczenie z ruchu

Srodki ostroznosci

POUCZENIE:
Sprawdzi¢, czy spuszczana ciecz nie powoduje

uszkodzen lub obrazen ciata.

UWAGA:

« Nigdy nie uzytkowaé pompy przy przeptywie nizszym
od minimalnego przeptywu nominalnego.

Nigdy nie uzytkowa¢ pompy z zaworem odcinajgcym
po stronie ttocznej zamknigtym przez okres dtuzszy niz
kilka sekund.

Temperatura pompy w stanie bezczynnosci nie
powinna spadac¢ ponizej zera. Spusci¢ caty ptyn
znajdujgcy sie wewnatrz pompy. Zaniedbanie tej
czynnosci moze spowodowac zamarzniecie cieczy i
uszkodzenie pompy.

Suma ci$nienia po stronie ssawnej (sie¢ wodociggowa,
zbiornik opadowy) i maksymalnego ci$nienia
wytwarzanego przez pompe nie moze przekracza¢
maksymalnego dopuszczalnego ci$nienia roboczego
(cisnienia nominalnego PN) pompy.

Nie uzywaé pompy, jesli wystepuje kawitacja.
Kawitacja moze spowodowaé uszkodzenie elementow
wewnetrznych.

Poziom hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego dla tych zespotdéw jest
nizszy od 70 LpA.

5.1 Zalewanie pompy

llustracje przedstawiajgcg czesci pompy mozna znalez¢é
w podrozdziale Rysunek 6 na stronie 208.

1. Korek wlewu
2. Korek spustowy
3. Lejek

Instalacje z poziomem cieczy powyzej pompy
(wysokos¢ ssania)

1. Zamkna¢ zawor odcinajgcy umieszczony na
ttoczeniu pompy.

2. Poluzowa¢ czop korka spustowego (2a).

3. Wyja¢ korek wlewu i odpowietrzenia (1) oraz
otworzy¢ zawor odcinajgcy po stronie ssawnej
dopdki ciecz nie zacznie wyptywac przez otwor.

4. Dokreci¢ czop korka spustu (2b).

5. Zatozy¢ korek wlewu (1).

Instalacje z poziomem cieczy ponizej pompy
(wysokos¢ ssania)

1. Otworzy¢ zawor odcinajacy po stronie ssawnej
pompy i zamkng¢ zawor odcinajgcy po stronie
ttocznej.

Poluzowa¢ czop korka spustowego (2a).

Zdjac¢ korek wlewu i odpowietrzenia (1) i za
pomocg lejka napetnia¢é pompe wodg, az zacznie
wyptywacé przez otwor.

4. Dokreci¢ czop korka spustu (2b).

5. Zatozy¢ korek wlewu (1).
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5.2 Sprawdzanie kierunku obrotéw (silnik
tréjfazowy)

Te procedure nalezy wykona¢ przed rozruchem.

1. Uruchomi€ silnik.

2. Zatrzymac silnik.

3. Gdy kierunek obrotéw jest niewtasciwy,
postepowac w nastepujacy sposob:

a) Odiaczy¢ zasilanie.

b) Zmieni¢ potozenia dwdch z trzech przewoddéw
kabla zasilajgcego na tabliczce zaciskowej
silnika lub na tablicy potaczen elektrycznych.

c) Ponownie sprawdzi¢ kierunek obrotéw.

5.3 Uruchamianie pompy

1. Uruchomi¢ silnik.
Stopniowo otwieraé zawér odcinajgcy po stronie
ttocznej pompy.

W oczekiwanych warunkach roboczych pompa
powinna pracowaé ptynnie i cicho.
Jesli tak nie jest, zapoznac¢ si¢ z rozdziatem
Rozwigzywanie probleméw na stronie 111.

3. Jesli pompa nie uruchomi si¢ poprawnie w ciggu
30 sekund, wykonaé ponizsze czynnosci:

a) Wyltaczy¢ pompe.
b) Napetni¢ ponownie pompe.
¢) Uruchomi¢ ponownie pompe.

4. Wylgczy¢ i wigczyé pompe (na okoto 30 sekund
ciagtej pracy) i zapewni¢ catkowite usuniecie
uwiezionego powietrza powtarzajgc te czynnosci
2-3 razy.

UWAGA:

Zadbac usuniecie catego uwigzionego powietrza. Nie
wykonanie tych czynnosci moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.

6 Konserwacja

Srodki ostroznosci

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM:
Przed montazem, demontazem lub
czyszczeniem nalezy zawsze odigczy¢
urzgdzenie od zasilania. Przed rozpoczeciem
pracy nalezy sprawdzi¢, czy zespét pompy,
panel sterowania oraz pomocniczy obwéd
sterowania nie mogg zosta¢ ponownie
uruchomione (nawet w spos6b
niezamierzony).

POUCZENIE:
* Konserwacja i serwis mogg by¢ wykonywane

wytgcznie przez osoby wykwalifikowane i
posiadajgce odpowiednie umiejgtnosci.
e Przestrzega¢ obowigzujgcych wymogoéw
prawnych dotyczgcych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom.
Uzywac odpowiedniego sprzegtu i sSrodkéw
ochrony.
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6.1 Serwis

Pompa nie wymaga planowanej konserwacji okresowe;.
Jezeli uzytkownik chce zaplanowaé terminy konserwaciji
okresowej, zalezg one od rodzaju pompowane;j cieczy
oraz od warunkéw pracy pompy.

Z wszelkimi sprawami dotyczgcymi konserwaciji
okresowej lub serwisu prosimy zwracac¢ si¢ do
lokalnego przedstawiciela dziatu sprzedazy i serwisu.
Nadzwyczajna konserwacja moze by¢ konieczna w celu
oczyszczenia pompy po stronie cieczy i/lub dokonania
wymiany zuzytych czesci.

7 Rozwigzywanie probleméw

Wstep

Proszac o dane techniczne lub cze$ci zapasowe w
dziale sprzedazy i serwisu, zawsze nalezy podawac¢
precyzyjne okreslenie typu pompy oraz jej kod
identyfikacyjny.

W przypadkach wszelkich innych sytuacji, ktére nie
zostaty przedstawione w tabeli nalezy zwracac sig do
dziatu sprzedazy i serwisu.

Tabela rozwigzywania probleméw

Problem Przyczyna i rozwigzanie
Pompa nie  Zostato uaktywnione zabezpieczenie
uruchamia sig. termiczno-pradowe, w jakie jest

wyposazona wersja jednofazowa -
zostaje ono automatycznie ponownie
ustawione z chwilg schtodzenia silnika.
Sprawdzi¢ zasilanie i upewni¢ sie o
poprawnosci potgczenia z siecig
zasilajaca.

Jesli doszto do wyzwolenia urzgdzenia
zabezpieczenia ziemnozwarciowego lub
wytgcznika automatycznego, nalezy je
ponownie ustawi¢. Wymienié wszelkie
stopione bezpieczniki.

Zostato wyzwolone urzgdzenie
zabezpieczajgce przed pracg na sucho.
Sprawdzi¢ poziom wody w zbiorniku,
urzadzenie zabezpieczajgce oraz
odpowiednie kable potaczeniowe.

Pompa » Doszto do uszkodzenia przewodu
uruchamia sie, zasilajgcego energig elektryczna, do
lecz po krotkim zwarcia obwodow silnika lub przekaznik
okresie czasu termoelektryczny albo bezpieczniki nie
przekaznik zostaty poprawnie dobrane do pradu
termoelektryczny | - silnika. Sprawdzi¢ i wymienié¢

zostaje komponenty w razie potrzeby.
wyzwolony lub e Wyzwolenie zabezpieczenia termiczno-
nastepuje pradowego (zesp¢t jednofazowy) lub
stopienie urzadzenia zabezpieczajacego (zespot
bezpiecznika. tréjfazowy) wskutek nadmiernego poboru

pradu. Sprawdzi¢ warunki pracy pompy.
Brak fazy w uktadzie zasilania.
Sprawdzi¢ zasilanie energig elektryczna.
Wewnatrz pompy znalazly si¢ obce ciata
(ciata state, wiokna), powodujac

zakleszczenie wirnika. Czyszczenie

pompy.
Pompa o Pompa zasysa powietrze - sprawdzi¢
uruchamia sie. poziom cieczy, szczelno$¢ rurociggu
lecz nie pompuje | - ssawnego oraz dziatanie zaworu
cieczy. stopowego.

Pompa nie zostata prawidtowo zalana.
Powtérzy¢ czynnosci, jakie przedstawia
podrozdziat Zalewanie pompy na stronie
110.

Wydatek pompy o Sprawdzi¢ dtawienie rur.

jest obnizony. s Nieprawidtowy kierunek wirowania
wirnika (pompa tréjfazowa). Sprawdzié
kierunek obrotéw.

Pompa nie zostata prawidtowo zalana.
Powtérzy¢ czynnosci, jakie przedstawia
podrozdziat Zalewanie pompy na stronie
110.

8 Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny (UE/EOG)

{ I
INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW na podstawie
art. 14 Dyrektywy 2012/19/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 4 lipca 2012 w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (ZSEIE).
Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony
na urzgdzeniu lub jego opakowaniu oznacza, ze na
koniec okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je
zutylizowac odrebnie od odpadéw komunalnych.
Powyzsze obowigzki ustawowe wprowadzone zostaty w
celu ograniczenia ilosci odpadéw powstatych ze
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz
zapewnienia odpowiedniego poziomu zbierania,
odzysku i recyklingu zuzytego sprzetu. Prawidtowa
realizacja tych obowigzkéw ma znaczenie zwtaszcza w
przypadku, gdy w zuzytym sprzecie znajduja sie
sktadniki niebezpieczne, ktére majg szczegdinie
negatywny wplyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.
ZSEiE pochodzacy z gospodarstw domowych?: w celu
uzyskania informacji odnos$nie dostgpnych systemoéw
selektywnej zbiérki odpadéw nalezy skontaktowac sie z
wiasciwymi wladzami lokalnymi. Dystrybutor jest
zobowigzany do nieodptatnego odbioru zuzytego
sprzetu przy kupnie badz dostawie nowego, jezeli
sprzet ten petnit takg sama funkcje.
ZSEiE pochodzacy od innych uzytkownikéw niz
gospodarstwa domowe*: za selektywng zbidrke
niniejszego urzgdzenia na koniec okresu uzytkowania
jest odpowiedzialny producent®. Uzytkownik, ktory
zamierza sie pozby¢ tego produktu, zobowigzany jest
do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu,
np. sprzedawcy w/w sprzetu lub innej jednostki
prowadzacej zbieranie odpadéw tego typu.

3 Klasyfikacja wedtug rodzaju produktu, zastosowania i obowigzujacych przepisow lokalnych
4 Klasyfikacja wedtug rodzaju produktu, zastosowania i obowigzujgcych przepisow lokalnych
5 Producent EEE na podstawie dyrektywy 2012/19/UE
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1 Uvod a Bezpeénost

1.1 Uvod

Uéel navodu

Cilem tohoto navodu je poskytnout informace
nezbytné pro spravné provadéni nasledujicich
operaci:

e Instalace

e Provoz

o Udrzba

POZOR:
PFed instalaci a pouzitim vyrobku si pozorné

prectéte tento navod. Nespravné pouziti
vyrobku muze vést k fyzickému zranéni a
8§kodam na materidlu, a mize zrusit platnost
zaruky.

POZNAMKA:

Uschovejte tento navod pro budouci nahlédnuti a
meéjte ho vzdy k dispozici a po ruce v misté, kde bude
vyrobek nainstalovany.

1.2 Bezpecnost uzivatele

VAROVANI:
Tuto jednotku smi pouzivat pouze

kvalifikovani uzZivatelé. Kvalifikovani uzivatelé
jsou osoby schopné rozeznat rizika a
predchazet nebezpecim béhem instalace,
pouziti a udrzby jednotky.

Nezkusené osoby

VAROVANI:

PRO ZEME EU

Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi, pfipadné s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, smi
zafizeni pouzivat pouze pod dohledem nebo
podle pokynu osoby, ktera muze zarucit
bezpecné pouziti a zna souvisejici rizika.
Nenechavejte déti, aby si se zafizenim hraly.
PRO OSTATNIi ZEME

Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani
osobami (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi s vyjimkou pfipadu, kdy jsou
pod dohledem nebo byly informovany o
pouzivani vyrobku osobou odpovédnou za
jejich bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo,
Ze se s timto vyrobkem nehraji.

1.3 Terminologie a bezpeénostni
symboly

Urovné nebezpedi
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Uroveii nebezpeéi |Pokyn

NEBEZPECI: [Nebezpetna situace, ktera v
pfipadé, Ze se ji nevyhnete,
povede ke smrti a vaznému

fyzickému zranéni.

ﬁ VAROVANI: [Nebezpeéna situace, ktera by

nevyhnete.

Nebezpecna situace, ktera v
pfipadé, Ze se ji nevyhnete,
muze vést k mensim nebo
mirné vaznym zranénim.

mohla vést k usmrceni nebo
ﬁ POZOR:

vaznému zranéni, pokud se ji
POZNAMKA:

o Potencialné nebezpecna
situace, ktera v pfipadé, ze
se ji nevyhnete, muze vést
k neo¢ekavanym stavim

e Krok, ktery nevede k
fyzickému zranéni.

Kategorie nebezpeci

Kategorie nebezpeci mize odpovidat Urovnim
nebezpeci anebo jinym specifickym symboldm.
Symbol niZe uvadi elektricka nebezpedi:

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM:

Nebezpeéi horkych povrchu

Nebezpedi horkého povrchu jsou uvadéna
specifickym symbolem, ktery nahrazuje typické
symboly Urovné nebezpedi:

if POZOR:

1.4 Zaruka

Pro informace tykajici se zaruky odkazujeme na
smluvné-prodejnou dokumentaci.

15 Nahradni dily

VAROVANI:
PFi vyméné opotfebenych nebo poskozenych

dilu pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pouziti nevhodnych nahradnich dild mize
zpuUsobit poruchu provozu, $kody a zranéni
osob, a mit za nasledek ztratu platnosti
zaruky.

Dal$i informace o nahradnich dilech pro vyrobek vam
poskytne prodejni a servisni oddéleni.

1.6 Prohlaseni o shodé

Odkazujeme na specifické prohlaseni o oznaceni na
vyrobku.
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1.6.1 ES Prohlaseni o shodé (Preklad)

C€

Spole¢nost Xylem Service Italia S.r.l. s hlavnim sidlem
v Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italie timto prohlasuje, Ze vyrobek:

...VM... elektrické ¢erpadlo (viz nalepku na posledni
strané)

splfiuje pfisluSna ustanoveni nasledujicich evropskych

smérnic:

e Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich ve
znéni pozdéjsich predpisti (PRILOHA Il - fyzicka
nebo pravnicka osoba povéfena sestavenim
technické dokumentace: Xylem Service ltalia S.r.l.)

o Ekodesign 2009/125/ES a pozdéj$i zmény,
Nafizeni (EU) €. 2019/1781 a pozdé&j§i zmény
(elektricky motor, pokud oznacen IE2 nebo IE3
nebo IE4), Nafizeni (EU) €. 547/2012 a pozdéjsi
zmény (vodni ¢erpadlo), pokud ozna¢en MEI

a technické normy

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

« EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Generalni feditel

Verze 00

1.6.2 EU Prohlaseni o shodé (€. 09)

1 EMK - Model zafizeni/vyrobku: ... VM...

(viz nalepku na posledni strané)

RoHS- Jednoznac¢na identifikace EEZ: VM

2  Nazev a adresa vyrobce:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3  Toto prohlaSeni o shodé je vydano na vyhradni
odpovédnost vyrobce.

4  Predmét prohlaseni:
...VM... elektrické ¢erpadlo

5 Predmét vySe uvedeného prohlaseni je ve
shodé s prisluSnymi harmonizaénimi pravnimi
predpisy Evropské unie:

e Smérnice 2014/30/EU z 26. tnora 2014 ve
znéni pozdéjsich predpist (elektromagneticka
kompatibilita).

e Smérnice 2011/65/EU z 8. €ervna 2011 ve
znéni pozdéjsich predpist v€etné smérnice

(EU) 2015/863 (omezeni pouzivani nékterych
nebezpecénych latek v elektrickych a
elektronickych zafizenich).

6  Odkazy na pfislusné harmonizované normy
nebo na jiné technické specifikace, na jejichz
zakladé se shoda prohlasuje:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Oznameny subjekt: - - -

8  Doplnujici informace:

(RoHS) - Pfiloha Ill — Pouziti vynata z omezeni:

olovo jako leguijici prvek v oceli, slitinach hliniku,

slitinach médi [6(a), 6(b), 6(c)].

Podepsan a v zastoupeni: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Generalni feditel

Verze 00

Prohlaseni o shodé neni/nejsou platné/-a, pokud se
pouziva/-ji samostatné od zbytku textu dokumentu
Xylem s kédem 001080058.

Lowara je ochranna znamka spolec¢nosti Xylem Inc.,
nebo nékteré z jejich pobocek.

2 Preprava a skladovani

21 Kontrola vyrobku pfi doru¢eni

1. Zkontrolujte vnéjsi ¢ast obalu.

2. Jsou-li na vyrobku viditelné znamky poskozeni,
oznamte to nasemu prodejci do osmi dnl od data
doruceni.

3. Odstranite seSivaci svorky a oteviete krabici.

4. Odstrante zajiStovaci Srouby nebo femeny z
dfevéné zakladny.

5. Odstrarite z vyrobku obalovy material. Veskeré
obalové materialy likvidujte v souladu s mistnimi
nafizenimi.

6. Zkontrolujte vyrobek, abyste ovéfili mozny vyskyt
poskozenych nebo chybéjicich ¢asti.

7. Oznamte prodejci jakékoliv nesrovnalosti.
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2.2 Pokyny pro prepravu
Opatieni

VAROVANI:
o Dodrzujte platné pfedpisy pro prevenci

nehod.

o Nebezpedi rozdrceni. Jednotka a souéasti
mohou byt tézké. Pouzivejte spravné
metody zvedani a po celou dobu noste
obuv s ocelovymi $pickami.

POZNAMKA:
Cerpadlo nesmi byt ponechano venku béhem
mrazivého pocasi.

Pred vybérem odpovidajiciho zvedaciho vybaveni si
zjistéte celkovou hmotnost uvedenou na obalu.

Umisténi a upevnéni

Jednotku Ize pFepravovat ve vodorovné nebo svislé
poloze. Ujistéte se, Ze je jednotka b&hem prepravy
bezpeéné upevnéna a nemiize se posunout ani
prevratit.

Dalsi informace o bezpe¢ném upevnéni ¢erpadla
naleznete v oddilu Obrazek 2 na strané 206.

2.3 Pokyny pro skladovani

Skladovaci misto

POZNAMKA:

e Chrarite vyrobek pfed vihkosti, ne€istotami, zdroji
tepla a mechanickym po$kozenim.

* Teplota okoli pfi skladovani vyrobku musi byt v
rozmezi od -40°C do +60°C (od -40°F do 140°F).

3 Popis vyrobku

3.1 Konstrukce cerpadla

Toto €erpadlo je vicestuprfiové nesamonasavaci
Cerpadlo. Toto Cerpadlo Ize pouzivat k Cerpani:
e Studené vody

o Horké vody

Urcené pouziti
Toto ¢erpadlo je vhodné pro:
e komunalni a primyslové systémy distribuce vody,

e zavlazovaci systémy (napf. zemédélska a sportovni
zafizeni),

Nespravné pouziti

NEBEZPECI:
Nepouzivejte toto Eerpadlo k Eerpani
hoflavych a/nebo vybusnych kapalin.

VAROVANI:
Nespravné pouzivani ¢erpadla mize vést ke
vzniku nebezpeénych podminek a zpUsobit
zranéni a Skody na majetku.

POZNAMKA:

Nepouzivejte toto Eerpadlo k manipulaci s kapalinami,
které obsahuji abrazivni, pevné nebo viaknité latky,
toxické Ci Ziravé kapaliny, jiné pitné kapaliny nez vodu
nebo kapaliny, které nejsou kompatibilni s
konstruk&nim materiadlem cerpadla.
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Nespravné pouziti vyrobku bude mit za nasledek
ztratu platnosti zaruky.

3.2 Mezni hodnoty

Informace o maximalnim pracovnim tlaku a rozmezi
teplot Cerpané kapaliny naleznete v oddilu Tabulka 3
na strané 206.

3.3 Typovy Sstitek

Typovy Stitek je Stitek umistény na Cerpadle. Na
typovém Stitku jsou uvedeny specifikace vyrobku.
Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek 1 na strané
202.

Stitek WRAS — Pozadavky na instalaci a poznamky
(pouze pro britsky trh)

Stitek WRAS na gerpadle udava, Ze se jedna o
vyrobek schvaleny podle pfedpisu Water Regulations
Advisory Scheme. Tento vyrobek Ize pouzivat pro
pitnou vodu uréenou pro lidskou spotfebu. DalSi
informace naleznete v dokumentech IRN R001 a
R415 v ¢asti Water Fittings and Materials Directory na
strankach organizace WRAS (www.wras.co.uk).

IMQ nebo jiné znacky (pouze pro elektricka
cerpadla)

Pokud neni uvedeno jinak, u vyrobk( se znackou
elektrického bezpeénostniho schvaleni se schvaleni
vztahuji vyhradné na elektricka ¢erpadla.

4 Instalace

Opatieni

VAROVANI:
o Dodrzuijte platné predpisy pro prevenci

nehod.

Pouzivejte vhodné vybaveni a ochranné
prostiedky.

Vzdy dodrzujte platné mistni a/nebo
vnitrostatni nafizeni, legislativu a zakony
tykajici se vybéru instalaéniho mista,
potrubni sité a pfipojek napajeni.

4.1 Pozadavky na zafizeni
411 Umisténi ¢erpadla

NEBEZPECI:
Nepouzivejte tuto jednotku v prostfedich,

kterd by mohla obsahovat hoflavé/vybusné
nebo chemicky agresivni plyny &i ¢astice.

Navod
Pokud jde o umisténi vyrobku, fidte se nasledujicimi
pokyny:
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Ujistéte se, zda nic nebrani plynulému proudéni
chladného vzduchu vytvareného vétrakem motoru.
Ujistéte se, zda je prostor pro instalaci chranén pfred
moznym Unikem kapalin nebo zaplavenim.

Pokud je to mozné, umistéte Cerpadlo o néco vyse
nez je Uroven podlahy.

Teplota prostredi:

Jednofézovy motor: od -15°C (+5°F) do +45°C
(+113°F).

TFifazovy motor: od -15°C (+5°F) do +50°C
(+122°F).

Relativni vihkost okolniho vzduchu musi byt mensi
nez 50 % pii +40°C (+104°F).

Instalace nad zdroj kapaliny (saci vyska)
Teoretickd maximalni saci vySka kazdého Cerpadla je
10,33 m. V praxi saci vykon ¢erpadla ovliviiuje
nasledujici:

teplota kapaliny,

nadmorska vySka (u otevieného systému),

tlak systému (u uzavieného systému),

odpor trubek,

vlastni odpor ¢erpadla proti proudéni,

o vyskoveé rozdily.

Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek 4 na strané
207.

Kontrolni seznam pro elektricka pfipojeni
Zkontrolujte, zda jsou splnény nasledujici poZzadavky:

o Elektrické vedeni je chranéno pred vysokymi
teplotami, vibracemi a narazy.
e Zdroj napajeni je vybaven:

- zafizenim na ochranu pred zkratem,

- diferencialnim spinac¢em s vysokou citlivosti (30
mA\) [proudovy chrani¢ RCD] zvy$ujicim ochranu
proti Urazu elektrickym proudem,
prepinacem izolatoru hlavniho vedeni se
vzdalenosti mezi kontakty o Sifce alespori 3 mm.

Kontrolni seznam pro elektricky ovladaci panel

POZNAMKA:

Ovladaci panel musi odpovidat jmenovitému vykonu
elektrického Eerpadla. Pfi nespravné kombinaci
nemusi byt zaru€ena ochrana motoru.

POZNAMKA:
Neprekracujte saci mohutnost Cerpadel, protoZe by
mohlo dojit ke kavitaci a poSkozeni ¢erpadla.

41.2 Pozadavky na potrubi

Opatieni

POZOR:
e Pouzijte potrubi vhodné pro maximalni

pracovni tlak ¢erpadla. Jinak by mohlo dojit
k prasknuti systému s rizikem Urazu.

o Ujistéte se, ze veSkeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi montaznimi
techniky a je v souladu s platnymi predpisy.

Kontrolni seznam pro potrubi

e Potrubi a ventily musi mit odpovidajici rozméry.
o Potrubi nesmi pfenaset zadné zatizeni nebo
kroutici moment na pfiruby ¢erpadla.

llustrace tykajici se pozadavku na potrubi naleznete v
oddilu Obrazek 5 na strané 208.

4.2 Elektrické pozadavky

Platné mistni pfedpisy maji pfednost pfed témito
stanovenymi pozadavky. V pfipadé protipozarnich
systému (hydranty a sprinklery) zkontrolujte platné
mistni pfedpisy.

Zkontrolujte, zda jsou splnény nasledujici poZzadavky:

e Ovladaci panel chrani motor pfed pfetizenim a
zkratem.

« Nainstalujte odpovidajici ochranu pfed pfetizenim
(tepelné relé nebo nadproudové relé).

Typ ¢erpadla Ochrana

Standardni jednofazové |Vestavéna tepelné
elektrické Cerpadlo £ 1,5 |amperometricka ochrana
kW. s automatickym
resetovanim
(nadproudové relé)
Ochrana proti zkratu
(musi byt dodana
montazni firmou)’

Trifazové elektrické Tepelna ochrana (musi
Serpadlo? byt dodana montazni
firmou)

Ochrana proti zkratu
(musi byt dodana
montazni firmou)

Ovladaci panel musi byt vybaven ochranou pfed

chodem nasucho, do které je pfipojen tlakovy

spinag, plovakovy spinac, snimace nebo jina
vhodna zafizeni.

Pro pouZziti na saci strané Cerpadla jsou

doporuéena nasledujici zafizeni:

- Pokud je kapalina erpana z vodni soustavy,
pouzijte tlakovy spinac.

- Pokud je kapalina ¢erpana ze zasobniku nebo
nadrze, pouzijte plovakovy spina¢ nebo
plovakové snimace.

¢ Pokud jsou pouzita tepelna relé, doporucuje se

pouzit relé, ktera jsou citliva na vypadek faze.

Kontrolni seznam pro motor

Pouzijte kabely se 3 vodici (2 + uzemnéni) pro
jednofazové verze a se 4 vodi¢i (3 + uzemnéni) pro
tfifazové verze.

1 Pojistky aM (rozb&éhové) nebo magneto-teplotni spina¢ s kfivkou C a Icn 2 4,5 kA nebo jiné ekvivalentni zafizeni
2 Tepelné relé proti pretizeni s provozni tfidou 10 A + pojistky aM (rozb&hové) nebo ochrana motoru magneto-teplotnim spinaéem s provozni tfidou 10 A.
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4.3 Nainstalujte ¢erpadlo
4.3.1 Nainstalujte ¢erpadlo na betonové
zaklady

Informace o montazi ¢erpadla naleznete v oddilu
Obrazek 5 na strané 208.

Drzak potrubi

Dvoupolohovy ventil

Flexibilni potrubi nebo spoj

Kontrolni ventil

Ovladaci panel

Pobliz ¢erpadla neinstalujte trubkova kolena
Obtokovy obvod

Excentricky reduktor

Pouzijte Siroké ohyby

Pozitivni gradient

Potrubi se stejnym nebo vy$Sim primérem nez
saci hrdlo

12. Pouzijte patni ventil

13. Neprekracujte maximalni vyskovy rozdil

14. Zaijistéte pfiméfenou hloubku ponoru

220N WON

- O

1. Umistéte ¢erpadlo na betonovou nebo ekvivalentni
kovovou konstrukci.

- Pokud teplota kapaliny pfesahuje 50 °C, musi byt
agregat ukotveny pouze na strané konzoly
motoru, a ne i na strané nosné konzoly vstupu.

- Pokud by mohlo dojit k Sifeni vibraci, umistéte
mezi Cerpadlo a zakladnu tlumice vibraci.

2. Sejméte zatky kryjici otvory.
3. Nasadte potrubi na zavitové pfipojky ¢erpadla.
Potrubi nepfipeviiujte silou.

4.3.2 Elektricka instalace

Opatieni

POZNAMKA:

Utahnéte opatrné kabelové prachodky, aby byla
zajisténa ochrana proti sklouznuti kabelu a ochrana
pred vniknutim vlhkosti do svorkovnice.

2. Pokud motor neni vybaven automatickym
obnovenim tepelné ochrany, nastavte ochranu proti
pretizeni podle jmenovité proudové hodnoty
elektrického Eerpadla (typovy Stitek).

5 Uvedeni do provozu, spusténi,
provoz a zastaveni

Opatieni

VAROVANI:
Ujistéte se, Ze Cerpana kapalina nezpusobi

Skody ani uraz.

POZNAMKA:

« Cerpadlo nikdy neprovozuijte s pritokem niz§im nez
je minimalni jmenovity pratok.

« Nikdy nepouzivejte Eerpadlo s uzavienym

uzaviracim vytlaénym ventilem po dobu del$i nez

nékolik sekund.

Kdyz Eerpadlo bézi naprazdno, chrarite ho pfed

mrazem. Vypustte veskerou kapalinu, ktera se

nachazi uvnitf €erpadla. Jinak by mohla zamrznout

a poskodit ¢erpadlo.

Hodnota tlaku na saci strané (vodovodni potrubi &i

spadova nadrz) a maximalni tlak dodavany

Cerpadlem nesmi pfekro¢it maximalni povoleny

pracovni tlak (jmenovity tlak pro &islo soucasti)

Cerpadla.

Pokud dojde ke kavitaci, nepouzivejte ¢erpadlo.

Kavitace by mohla pos$kodit vnitfni soucasti.

VAROVANI:
o Ujistéte se, Ze veSkeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi montaznimi

techniky a je v souladu s platnymi pFedpisy.

e NezZ zacénete pracovat na jednotce, ujistéte
se, Ze jednotka a ovladaci panel jsou
odpojené od napajeni a nemohou se
zapnout.

Uzemnéni

PROUDEM:

o Nez zacnete vytvaret dalSi elektricka
pfipojeni, vZzdy nejprve pfipojte vnéjsi
chrani¢ k zemnici svorce.

é NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

Pfipojeni kabelu

1. Pfipojte a upevnéte napéjeci kabely podle
schématu umisténého pod krytem svorkovnice.
a) Pripojte zemnici vodi¢ (uzemnéni).
Ujistéte se, Ze zemnici vodi¢ (uzemnéni) je delSi
nez fazové vodice.
b) Pfipojte fazové vodice.
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Hladina hluku

Hladina akustického tlaku jednotky je niz§i nez 70
LpA.

5.1 PInéni ¢erpadla

Obrazek, ktery znazorfiuje soucasti Cerpadla,
naleznete v oddilu Obrazek 6 na strané 208.

1. Plnici zatka
2. Vypoustéci zatka
3. Nalevka

Instalace s hladinou kapaliny nad ¢erpadlem (saci
hlava)

1. Uzavrete uzaviraci ventil umistény za
Cerpadlem.

2. Uvolnéte kolik vypoustéci zatky (2a).

3. Odstrarite plnici a odvzdu$iovaci zatku (1) a
oteviete uzaviraci ventil pfed ¢erpadlem, dokud
nezacne z otvoru vytékat kapalina.

4. Utahnéte kolik vypoustéci zatky (2b).

5. Nasadte plnici zatku (1).

Instalace s hladinou kapaliny pod ¢erpadlem (saci
vyska)
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1. Otevrete uzaviraci ventil umistény proti proudu
od ¢erpadla a zaviete uzaviraci ventil po
proudu.

Uvolnéte kolik vypoustéci zatky (2a).
Odstrarite plnici a odvzdu$novaci zatku (1) a
pomoci trychtyfe napliite Cerpadlo, dokud z
otvoru nezacéne vytékat voda.

4. Utahnéte kolik vypoustéci zatky (2b).

5. Nasadte plnici zatku (1).

wn

5.2 Kontrola sméru otaceni (trifazovy
motor)

Pfed spusténim provedte nasledujici postup.

1. Spustte motor.

2. Zastavte motor.

3. Pokud je smér otaceni nespravny, postupujte
nasledovné:

a) Odpojte zdroj elektrického napajeni.

b) Na svorkovnici motoru nebo na elektrickém
ovladacim panelu zamérite polohu dvou ze tfi
napajecich kabel.

c) Znovu zkontrolujte smér otaceni.

5.3 Spusténi ¢erpadla

-

Spustte motor.
2. Pozvolna otevfete uzaviraci ventil na vytlacné
strané Cerpadla.

PFi pfedpokladanych provoznich podminkach
musi ¢erpadlo bézet hladce a tiSe.
Pokud tomu tak neni, postupujte podle pokynu
uvedenych v oddilu Reseni problém(i na strané
117.

3. Pokud se ¢erpadlo spravné nespusti do 30
sekund, postupujte nasledovné:

a) Vypnéte ¢erpadio.
) Cerpadlo znovu naplite.
c) Cerpadlo znovu spustte.

4. Vypnéte a zapnéte Cerpadlo (asi 30 sekund
souvislého béhu) a opakujte postup 2krat az
3krat, aby se odvzdusnil veskery zachyceny
vzduch.

POZNAMKA:

Ujistéte se, Ze Eerpadlo odvzdus$nilo veskery
zachyceny vzduch. V opa¢ném pfipadé by mohlo dojit
k poskozeni vyrobku.

6 Udrzba

Opatieni

PROUDEM:

PFfed montazi, demontazi nebo ¢isténim vzdy
odpojte zafizeni od napajeni. Pfed zaCatkem
praci ovéfte, zda Gerpaci agregat, Fidici panel
a pomocny Fidici obvod nelze, ani nahodné,
uvést znovu do chodu.

é NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

VAROVANI:
o Udrzbu a servis musi provadét pouze

zpusobily a kvalifikovany personal.
Dodrzujte platné pfedpisy pro prevenci
nehod.

Pouzivejte vhodné vybaveni a ochranné
prostiedky.

6.1 Servis

Cerpadlo nevyZzaduije pravidelnou udrzbu. Pokud
uzivatel chce pravidelnou udrzbu naplanovat, zalezi
na typu erpané kapaliny a provoznich podminkach
Cerpadla.

Mate-li néjaké dal$i dotazy nebo chcete-li ziskat vice
informaci o bézné udrzbé nebo servisu, obratte se na
mistniho prodejniho a servisniho zastupce.

Muze byt nezbytné provést mimoradnou udrzbu, aby
se vysusily stopy kapaliny nebo byly vyménény
opotfebované soucasti.

7  Reseni problému

Uvod

Pokud se obracite na prodejni a servisni oddéleni s
zadosti tykajici se informaci nebo nahradnich dild,
vzdy uvedte pfesny typ ¢erpadla a identifikani kod.
V pripadé situaci, které nejsou uvedeny v tabulce, se
obratte na prodejni a servisni oddéleni.

Tabulka poruch

Problém Pfi¢ina a feSeni

Cerpadlose |o Je aktivovana tepelné-

nespusti. amperometricka ochrana, kterou je
vybavena jednofazové verze.
Ochrana se automaticky obnovi
poté, co se motor ochladi.
Zkontrolujte zdroj napajeni a ovéite,
Ze neni poskozeno pfipojeni k siti.
Pokud se aktivovala zemnici
ochrana nebo jisti¢, obnovte je.
Vymérnite spalené pojistky.
Aktivovalo se ochranné zafizeni
proti chodu nasucho. Zkontrolujte
hladinu vody v nadrzi, ochranné
zafizeni a pfisluSné propojovaci
kabely.

Cerpadiose o Je poskozen napajeci kabel, je
spusti, ale po zkratovan motor nebo nejsou
kratké dobé se| pojistky nebo tepelna ochrana
aktivuje vhodné dimenzovany pro proud
tepelna motoru. Podle potfeby zkontrolujte
ochrana nebo | a vymérite souéasti.

se spali Aktivace tepelné-amperometrické
pojistky. ochrany (jednofazovy model) nebo
ochranného zafizeni (tfifazovy
model) nadmérnym proudovym
vstupem. Zkontrolujte pracovni

podminky Cerpadla.
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Chybéjici faze napajeciho zdroje.
Zkontrolujte zdroj napdjeni.

Uvnitf Cerpadla se nachazi cizi
télesa (pevné latky, vlakna), doslo k
zaseknuti obézného kola. Vycistéte
Cerpadlo.

Cerpadiose o Cerpadlo nasava vzduch,

spusti, ale zkontrolujte hladinu kapaliny,
necerpa tésnost saciho potrubi a provoz s
zadnou noznim ventilem.

kapalinu. o Cerpadlo neni spravné naplnéno.
Opakujte postup uvedeny v oddilu
PInéni ¢erpadla na strané 116.

Snizena o Ovérte, Ze neni potrubi pfiskrcené.
schopnost * Nespravné otaceni obézného kola
Cerpadla (tfifazové modely). Zkontrolujte
Cerpat. smér otaceni.

Cerpadlo neni spravné naplnéno.
Opakujte postup uvedeny v oddilu
PInéni ¢erpadla na strané 116.

OEEZ (EU/EHP)

qox

INFORMACE PRO UZIVATELE v souladu s &l. 14
smeérnice Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU

3 Klasifikace podle typu vyrobku, pouZiti a platnych mistnich pravnich predpist
4 Klasifikace podle typu vyrobku, pouZiti a platnych mistnich pravnich predpist

5 Vyrobce elektrickych a elektronickych zafizeni v souladu se smérnici 2012/19/EU
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ze dne 4. Cervence 2012 o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ).

Symbol preskrtnuté popelnice na zafizeni nebo
jehoobalu uvadi, Ze vyrobek musi byt po ukonéeni své
Zivotnosti oddélené sebrany a nesmi byt vyhozen s
netfidénym komunalnim odpadem. Adekvatni tfidény
sbér pro nasledujici odeslani vyfazeného zafizeni k
recyklaci, Upravé nebo odstranéni respektujici Zivotni
prostfedi pfispiva k pfedchazeni moznych negativnich
vlivll na Zivotni prostiedi a zdravi, a podporuje
opétovné pouziti a/nebo recyklaci materialt tvoficich
zafizeni.

OEEZ z domacnosti®: pro veskeré informace tykajici
se sbérného systému pro tfidény odpad se obratte na
meéstsky uUfad nebo organ. Prodejce ma povinnost
zdarma prevzit staré zafizeni v okamziku zakoupeni
nového zafizeni stejného typu za ucelem jeho
odeslani k spravné recyklaci/odstranéni.

OEEZ od uzivatell jinych, nez jsou doméacnosti*:
tfidény sbér tohoto zafizeni na konci své Zivotnosti je
organizovan a fizen vyrobcem®. Uzivatel, ktery se
chce zbavit tohoto zafizeni, mize proto kontaktovat
vyrobce a Fidit se systémem, jenZ vyrobce pfijal pro
umoznéni tfidéného sbéru zafizeni na konci
Zivotnosti, anebo si sdm zvolit autorizovany fetézec
fizeni odpadu.



sk - preklad originalnych instrukcii

1 Uvod a Bezpeénost’

1.1 Uvod

Uéel navodu

Cielom tohto navodu je poskytnut informacie
nevyhnutné na spravne vykonavanie nasledujucich
zakrokov:

o InStalacia

e Prevadzka

o Udrzba

Uroveii nebezpeéenstva Pokyn

ktora v pripade, Ze sa
jej nevyhnete,
povedie k smrti alebo
vaznemu fyzickému
poraneniu.

ﬁ NEBEZPECENSTVO: Nebezpecna situacia,

VAROVANIE: Nebezpecna situacia,
ktora, ak jej

sposobit smrt alebo
vazny Uraz.

UPOZORNENIE:
Pred inStalaciou a pouzitim tohto vyrobku si

pozorne precitajte tento navod. Nespravne
pouzivanie vyrobku méze sposobit’ fyzické
poranenie a $kodu na materiali, a moéze mat
za nasledok stratu platnosti zaruky.

Nebezpecna situacia,
ktora v pripade, Ze sa
jej nevyhnete, méze
viest' k mensim alebo
mierne vaznym
poraneniam.

nezabranite, moze
ﬁ UPOZORNENIE:

POZNAMKA:

Uschovajte tento navod pre buduce nahliadnutia a
maijte ho vzdy k dispozicii a poruke na mieste, kde je
vyrobok nainstalovany.

1.2 Bezpecnost’ pouzivatela

VAROVANIE:
Tuto jednotku smu pouzivat len kvalifikovani

pouzivatelia. Kvalifikovani pouzivatelia su
osoby schopné rozpoznat rizika a
predchadzat nebezpecéenstvu pocas
instalacie, pouzivania a udrzby jednotky.

POZNAMKA: » Potencialne
nebezpecna
situacia, ktora v
pripade, Ze sa jej
nevyhnete, méze
viest k
neoCakavanym
stavom

Krok, ktory nevedie
k fyzickému
poraneniu.

Neskuseni pouzivatelia

VAROVANIE:

PRE KRAJINY EU

Toto zariadenie smu pouzivat osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi &i
mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial su
pod dozorom, alebo im boli poskytnuté
pokyny tykajice sa bezpe¢ného pouzivania
zariadenia, a pokial chapu suvisiace rizika.
Deti sa nesmu hrat so zariadenim.

PRE INE KRAJINY

Toto zariadenie nie je urené na pouzivanie
osobami (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi ¢&i duSevnymi
schopnostami ¢i s nedostatkom skusenosti a
znalosti, pokial nie s pod dozorom alebo
pokial im neboli poskytnuté pokyny na
pouzivanie zariadenia osobou zodpovednou
za och bezpec¢nost.

Deti musia byt pod dozorom, aby bolo
zabezpecené, Ze sa s tymto zariadenim
nebudu hrat.

1.3 Terminolégia a bezpeénostné
symboly

Urovne nebezpeéenstva

Kategoérie nebezpecenstva

Kategoérie nebezpecenstva mdézu zodpovedat’
Urovniam nebezpecenstva alebo inym Specifickym
symbolom.

Symbol nizSie uvadza nebezpecenstva elektrickej
povahy:

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom:

Nebezpecenstvo hortcich povrchov

Nebezpecenstva hordceho povrchu su uvadzané
Specifickym symbolom, ktory nahradza typické
symboly Urovne nebezpecenstva:

ii UPOZORNENIE:

1.4 Zaruka

Pre informacie tykajuce sa zaruky odkazujeme na
zmluvno-predajnt dokumentaciu.

1.5 Nahradné diely

VAROVANIE:
Pri vymene opotrebovanych alebo

poskodenych dielov pouzivajte len originalne
nahradné diely. Pouzitie nevhodnych
nahradnych dielov méze spbsobit’ poruchu
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prevadzky, Skody a fyzické poranenie, a mat
za nasledok stratu platnosti zaruky.

Dalsie informéacie o nahradnych dieloch produktu
ziskate v oddeleni predaja a sluzieb zakaznikom.

1.6 Vyhlasenia o zhode

Odkazujeme na Specifické vyhlasenie tykajuce sa
oznacenia na vyrobku.

1.6.1 ES vyhlasenie o zhode (preklad)

C€

Spolo¢nost Xylem Service ltalia S.r.l. so sidlom vo Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI,
Taliansko tymto vyhlasuje, Ze vyrobok:

...VM... elektrické ¢erpadlo (pozri §titok na poslednej
strane)

spifia prislu$né ustanovenia nasleduijticich eurépskych

smernic:

e Smernica 2006/42/ES o strojovych zariadeniach a
jej nasledujuce zmeny a doplnenia (PRILOHA Il —
fyzicka alebo pravnicka osoba opravnena
zostavenim technického suboru: Xylem Service
ltalia S.r.l.)

o Ekodizajn 2009/125/ES a nasledujuce zmeny a
doplnenia, Nariadenie (EU) &. 2019/1781 a
nasledujuce zmeny a doplnenia (elektricky motor,
ak oznacené IE2 alebo IE3 alebo IE4), Nariadenie
(EV) &. 547/2012 a nasledujice zmeny a doplnenia
(vodné &erpadlo), ak oznacené MEI,

a technické normy

o EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

¢ EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20.06.2023

Peter Bjornsson
Generalny riaditel

rev. 00

1.6.2 EU Vyhlasenie o zhode (&. 09)

1 EMK - Model zariadenia/vyrobku: ... VM...
(pozri $titok na poslednej strane)
RoHS - Osobitné identifikacné ¢islo EEZ: VM
2 Nazov a adresa vyrobcu:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
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36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3  Toto vyhlasenie o zhode je vydané na vyhradnu
zodpovednost vyrobcu.

4 Predmet vyhlasenia:
...VM... elektrické Cerpadlo

5 Predmetom vyhlasenia uvedeného vyssie je
zhoda s prislusnymi harmonizovanymi
nariadeniami Unie:

« Smernica 2014/30/EU z 26. februara 2014 a
jej nasledujuce zmeny a doplnenia
(elektromagneticka kompatibilita).

o Smernica 2011/65/EU z 8.jina 2011 a jej
nasledujuce zmeny a doplnenia, vratane
smernice 2015/863/EU (obmedzenie
pouzivania ur€itych nebezpecnych latok v
elektrickych a elektronickych zariadeniach).

6  Odkazy na iné prislusné harmonizované normy
alebo na iné technické Specifikacie, na zaklade
ktorych sa vyhlasuje sulad:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Notifikovany organ: - - -
8  Doplriujuce informacie:

(RoHS) - Priloha Il - Pouzitia vynaté z

obmedzenia: olovo ako legujuci prvok v oceli,

hlinika, legovanej medi [6(a), 6(b), 6(c)].

Podpisané v mene: Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20.06.2023

Peter Bjornsson
Generalny riaditel

rev. 00

Vyhlasenie/-a o zhode nie je/su platné, ak sa
pouziva/-ju samostatne od zvysku textu dokumentu
Xylem s kédom 001080058.

Lowara je ochranna znamka spolo¢nosti Xylem Inc.
alebo niektorej z jej dcérskych spolo¢nosti.

2 Preprava a uskladnenie

21 Kontrola vyrobku pri doruéeni

1. Skontrolujte vonkajsiu ¢ast obalu.
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2. Ak vyrobok nesie viditelné znamky poskodenia,
oznamte to nadmu predajcovi do 6smych dni od
datumu dorucenia.

3. Odstrante droty a otvorte karténovu Skatulu.

4.Z drevenej zakladne odskrutkujte zabezpecovacie
skrutky alebo remene (ak sa tam nachadzaju).

5. Odstrante obalovy material z vyrobku. VSetky
obalové materidly likvidujte v sulade s miestnymi
nariadeniami.

6. Overte vyrobok tak, aby ste mohli stanovit mozny
vyskyt poSkodenych alebo chybajucich ¢asti.

7. 0znamte predajcovi akékolvek nezrovnalosti.

2.2 Pokyny pre prepravu

Opatrenia

VAROVANIE:
o Res3pektujte platné predpisy na

predchadzanie havariam.

o Nebezpecenstvo pomliazdenia. Jednotka a
komponenty mézu byt tazké. Pouzite
vhodné zdvihacie metédy a vzdy
pouzivajte obuv s ocelovymi Spi¢kami.

S ohladom na vyber vhodného vybavenia na
zdvihanie si pozrite celkovi hmotnost, ktora je
uvedend na baleni.

Poloha a upevnenie

Jednotka sa mdZe prepravovat vo vodorovnej alebo
zvislej polohe. Uistite sa, Ze jednotka je poCas
prepravy bezpecne prichytena a nemdze sa posuvat’
alebo prevratit.

Ohladom dal$ich informacii o tom, ako bezpetne
ukotvit' tuto jednotku si pozrite: Obrazok 2 na strane
206.

23 Pokyny pre skladovanie

Miesto uskladnenia

POZNAMKA:

e Chrarite vyrobok pred vlhkostou, necistotami,
zdrojmi tepla a mechanickym poSkodenim.

e Vyrobok sa musi skladovat pri okolitej teplote od -
40°C do +60°C (od -40°F do 140°F).

3 Popis vyrobku
3.1 Konstrukcia ¢erpadla

Cerpadlo je viacstupfiové, nesamoplniace. Cerpadio
moze byt pouzité na Cerpanie:

e Studena voda

e Horuca voda

Predpokladané pouzitie

Toto €erpadlo je vhodné na:

e Obcianske a priemyselné systémy distribucie vody

e Zavlazovanie (napriklad v polnohospodarstve alebo
na Sportoviskach)

Nevhodné pouzivanie

NEBEZPECENSTVO:
Nepouzivajte toto Eerpadlo na manipulaciu s

horfavymi alebo vybusnymi tekutinami.

VAROVANIE:
Nevhodné pouzivanie ¢erpadla moze vytvorit

nebezpecné podmienky a spbsobit Uraz a
§kodu na majetku.

POZNAMKA:

Cerpadlo nepouZivaijte na pracu s kvapalinami
obsahujucimi drsné, pevné alebo viaknité latky, a
toxickymi alebo korozivnymi kvapalinami, napojmi
okrem vody alebo kvapalinami nekompatibilnymi s
konstrukénymi materialmi ¢erpadia.

POZNAMKA:
Cerpadlo sa nesmie ponechat vonku po&as mrazivého
pocasia.

Nespravne pouzivanie tohto vyrobku povedie k strate
zaruky.

3.2 Medzné hodnoty

Udaje o maximalnom prevadzkovom tlaku a
teplotnych intervaloch kvapalin najdete v Casti
Tabulka 3 na strane 206.

3.3 Typovy stitok

Typovy Stitok je stitok na cerpadle. Typovy Stitok
uvadza klu€ové technické parametre vyrobku. DalSie
informacie si pozrite: Obrazok 1 na strane 202.

Stitok WRAS - Poziadavky na montaz a poznamky
(iba pre trhy Spojeného kralovstva)

Stitok WRAS na gerpadle znamen4, Ze sa jedna o
vyrobok schvaleny podla predpisu Water Regulations
Advisory Scheme. Tento vyrobok je vhodny na
pouzivanie s pithou vodou uréenou pre fudsku
spotrebu. Ohladom dal$ich informacii si pozrite Casti
IRN R001 a R415 v registri WRAS Water Fittings and
Materials Directory (www.wras.co.uk).

IMQ alebo ostatné znacky (len pri elektrickom
Cerpadle)

Ak nie je uvedené inak, pri elektrickych vyrobkoch s
oznacenim schvalenia sa toto schvélenie tyka
vyhradne elektrického ¢erpadla.

4 InStalacia

Opatrenia

VAROVANIE:
* Re$pektujte platné predpisy na

predchadzanie havariam.

e Pouzite vhodné zariadenia a ochranu.

o VZzdy si preStudujte a reSpektujte platné
miestne alebo vnutrostatne predpisy,
legislativu a pravidla vyberu miesta
intalacie a vodnej a elektrickej pripojky.
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4.1 Poziadavky na prisluSenstvo
411 Umiestnenie ¢erpadla
NEBEZPECENSTVO:

Nepouzivajte toto Eerpadlo v prostredi, ktoré
mdze obsahovat horfavé alebo chemicky
agresivne plyny alebo prasky.

Pokyny

Dodrziavajte nasledovné pokyny tykajuce sa
umiestnenia vyrobku:

o Uistite sa, Ze Ziadne prekazky nebrania
normalnemu prietoku chladného vzduchu, ktory je
dodavany ventilatorom motora.

Uistite sa, Ze miesto inStalacie je chranené pred
priesakmi kvapaliny alebo pred zaplavenim.

AK je to mozné, umiestnite Cerpadlo o nieco vyssSie
ako je Uroven terénu.

Vonkajsia teplota:

Jednofazovy motor: od -15°C (+5°F) do +45°C
(+113°F).

Trojfazovy motor: od -15°C (+5°F) do +50°C
(+122°F).

Relativna vihkost okolitého vzduchu musi byt nizsia
ako 50 % pri teplote +40°C (+104°F).

Montaz nad zdrojom kvapaliny (sacia vyska)
Najvyssia teoreticka sacia vySka akéhokolvek
Cerpadla je 10,33 m. V praxi kapacitu ¢erpadla
ovplyvnuju tieto faktory:

e Teplota cerpanej tekutiny

o Nadmorska vyska (pri otvorenom systéme)

e Tlak v systéme (pri uzavretom systéme)

e Odpor potrubia

¢ Vlastny inherentny prietokovy odpor ¢erpadla
o Vyskové rozdiely

Dal$ie informécie si pozrite: Obrazok 4 na strane 207.

* Potrubie nesmie prenasat na priruby Cerpadla
Ziadnu zataz ani tocivy moment.

llustraciu znazornujucu poziadavky na potrubné
rozvody najdete v ¢asti Obrazok 5 na strane 208.

4.2 Poziadavky na elektrické pripojenie

Platné miestne predpisy maju prednost pred tu

stanovenymi poziadavkami. V pripade poziarnych
systémov (hydrantu a/alebo rozstrekovacov)
skontrolujte platné miestne predpisy.

Kontrolny zoznam elektrickych zapojeni
Skontrolujte, ¢i su splnené nasledovné poziadavky:

* Elektrické vodic¢e su chranené pred vysokymi
teplotami, vibraciami a koliziami.
o Kabel napajania je vybaveny:
- Zariadenim na ochranu pred skratovanim
- Vysoko citlivy diferencialny spina¢ (30 mA)
[pradovy chrani€] ako dalSia ochrana proti Urazu

elektrickym prudom.

oddelujucim spinacom rozvodu s kontaktnou
medzerou aspofi 3 mm

Kontrolny zoznam - elektricky ovladaci panel

POZNAMKA:

Ovladaci panel musi zodpovedat' charakteristikam
elektrického Cerpadla. Nespravne kombinacie nemusia

zarucit ochranu motora.

POZNAMKA:
Neprekracujte nasavaci vykon Cerpadla, pretoZe by to
mohlo spésobovat kavitaciu a poskodenie ¢erpadla.

41.2 Poziadavky na potrubné rozvody

Opatrenia

UPOZORNENIE:

¢ Pouzivajte potrubia vhodné pre maximalny
pracovny tlak Eerpadla. Ak tak neurobite,
mbze to spdsobit prasknutie systému a
riziko urazu.

e Presvedcte sa, Ze vSetky pripojenia vykona
kvalifikovany technik na instalaciu a v
sulade s platnymi predpismi.

Kontrolny zoznam pre potrubné rozvody

e Potrubie a ventily musia mat spravne rozmery.

Skontrolujte, ¢i su splnené nasledovné pozZiadavky:

o Kontrolny panel musi chranit motor pred
pretazenim a skratovanim.

o Nainstalujte spravnu ochranu proti pretazeniu
(tepelné relé alebo ochranné zariadenie motora).

Typ ¢erpadla

Ochrana

Standardné jednofazové
elektrické Cerpadlo £ 1,5
kW.

Zabudovana automaticka
resetovacia tepelna
ampérometricka ochrana
(ochrana motora)

Istenie proti skratu (musi
dodat instalatér)’

Trojfazové elektrické
Serpadlo?

Tepelna ochrana (musi
dodat instalatér)

Istenie proti skratu (musi
dodat inStalatér)

Kontrolny panel musi byt vybaveny testovacim

ochrannym systémom, ku ktorému je pripojeny
tlakovy spinac, plavakovy spina¢, sondy alebo iné

vhodné zariadenia.

Na strane nasavania ¢erpadla odporu¢ame

pouzivat nasledovné zariadenia:

- V pripade, Ze Cerpate kvapalinu z infrastruktdrnej
siete, pouzite tlakovy spinac.

- V pripade, Ze Cerpate vodu zo zasobnika alebo
rezervoara, pouzite plavakovy spinac alebo

plavakové snimace.

' Poistky aM (na $tartovanie motora) alebo magneto-termainy spina¢ s krivkou C a Icn 2 4,5 kA alebo ekvivalentné zariadenie.
2 Tepelné relé proti pretaZeniu s prevadzkou triedy 10 A + poistky aM (na Startovanie motora) alebo magneto-termalny spina¢ na ochranu motora s prevadzkou triedy 10 A.
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* Pri pouziti tepelnych relé odporucame pouzit tie,
ktoré su citlivé na poruchu fazy.

Kontrolny zoznam — motor

Pouzite kable podla smernic s 3 Zilami (2+zem) pre
jednofazové verzie, a so 4 Zilami (3+zem) pre
trojfazové verzie.

4.3 InStalacia ¢erpadla

4.3.1 Cerpadlo namontujte na
betonovom podklade

Pre informacie o instalacii cerpadla si pozrite Obrazok
5 na strane 208.

Podpera potrubia

Dvojpolohovy ventil

Ohybné potrubie alebo tvarovka

Spétna klapka

Ovladaci panel

V blizkosti Cerpadla neinstalujte kolena
Obtokovy okruh

Excentricky reduktor

Pouzite Siroké ohyby

Pozitivny gradient

Potrubie s priemerom rovnakym alebo vaésim
nez je nasavaci kanal.

12. Pouzite patkovy ventil

13. Neprekracujte maximalny vyskovy rozdiel

14. Zaistite primerant hibku ponoru

220N WON

- O

-

. Cerpadlo ukotvite o beténovy zaklad alebo vhodnu
kovovu konstrukciu.

- Ak teplota kvapaliny prekro¢i 50°C, zariadenie
musi byt ukotvené iba zo strany konzoly motora,
a nie aj zo strany podpornej konzoly vstupu.

- V pripade, Ze prenos vibracii méze byt rusivy,
nainstalujte medzi erpadlo a zakladiu podpery
na timenie vibracii.

2. Odstrarnite koliky zakryvajuce vstupy.
3. Potrubie pripojte k zavitovému spoju Cerpadla.
Neumiestriujte potrubné rozvody nasilu na ich miesto.

4.3.2 Elektricka instalacia

Opatrenia

1. Pripojte a upevnite napajacie kable podla schémy
zapojenia pod krytom skrinky svorkovnice.
a) Pripojte zemniace vedenie.
Presved¢te sa, Ze uzemnovaci (ukostrovaci)
vodi¢ je dlh$i ako fazové vodice.
b)  Pripojte fazové vodice.

POZNAMKA:

Utiahnite kablové hrdla tak, aby nemohlo dojst k
prekiznutiu kéblov a aby sa do skrinky svorkovnice
nemohla dostat vihkost.

2. Ak motor neobsahuje automaticku tepelnt ochranu,
nastavte zatazovu ochranu podla nominalneho pradu
elektrického Gerpadla (Stitok s udajmi).

5 Uvedenie do prevadzky,
spustenie, prevadzka a vypnutie

Opatrenia

VAROVANIE:
Presvedéte sa, Ze vypustana tekutina

nespodsobuje Skody ani Urazy.

POZNAMKA:

o Cerpadlo nikdy nepouzivajte pri niz§om nez
minimalnom menovitom prietoku.

Cerpadlo nikdy nenechaijte spustené s uzatvorenym
dvojpolohovym vytlaénym ventilom dlhSie nez
niekolko sekund.

Cerpadlo beZiace naprazdno nevystavuijte
podmienkam mrazu. Vysuste vSetku vihkost v
Cerpadle. Ak tak neurobite, mdze to spdsobit’
zamrznutie tekutiny a poSkodenie ¢erpadla.

Sucet tlaku na strane nasavania (rozvody vody,
gravitatna nadrz) a maximalneho tlaku, ktory je
vytvarany €erpadlom, nesmie prekrocit maximalny
povoleny prevadzkovy tlak (nominalny tlak PN)
daného ¢erpadla.

Nepouzivajte Cerpadlo, ak dochadza ku kavitacii.
Kavitacia méze poskodit vnutorné komponenty.

VAROVANIE:
* Presvedcte sa, Ze vSetky pripojenia vykona

kvalifikovany technik na instalaciu a v
sulade s platnymi predpismi.

e Pred zadatim prac na jednotke sa uistite, Ci
suU jednotka a ovladaci panel odpojené od
napdjania a i nie je mozné jeho nezelané
pripojenie.

Ukostrenie (uzemnenie)

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom:

e Pred spajanim dalSich elektrickych
pripojeni vzdy pripojte k svorke ukostrenia
vonkajsi chranic.

Pripojte kabel

Hladina hluku

Hladina akustického tlaku tohto zariadenia je nizSia
nez 70 LpA.

5.1 Nastavte ¢erpadlo

Obrazok zobrazujuci sucasti erpadla si pozrite:
Obrazok 6 na strane 208.

1. Zatka plniaceho otvoru
2. Vypustacia zatka
3. Lievik

Montaz cerpadla pod hladinu kvapaliny (sacia
hlava)

1. Zavrite dvojpolohovy ventil umiestneny za
Cerpadlom.

Uvolnite kolik vypustacej zatky (2a).
Odmontujte plniacu a ventilaénu zatku (1) a
otvorte dvojpolohovy ventil v smere proti toku,
az kym nezacéne kvapalina vytekat z otvoru.
4. Utiahnite kolik vypustacej zatky (2b).

5. Namontujte plniacu zatku (1).

2.
3.
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Montaz cerpadla nad hladinu kvapaliny (sacia
vyska).

1. Otvorte dvojpolohovy ventil, ktory sa nachadza
v smere proti toku z erpadla, a zatvorte
dvojpolohovy ventil v smere toku.
Uvolnite kolik vypustacej zatky (2a).
Odmontujte plniacu a ventilaénu zatku (1)
pomocou lievika naplite ¢erpadlo, az kym
nezacne cez otvor vytekat voda.
Utiahnite kolik vypustacej zatky (2b).
Namontujte plniacu zatku (1).

wn

o~

5.2 Skontrolujte smer rotacie (trojfazovy
motor)

Tento postup vykonajte pred nastartovanim.

1. Spustite motor.

2. Zastavte motor.

3. Ak nie je smer ota€ania spravny, postupujte
takto:

a) Odpojte napajanie.

b) Vymerite polohu dvoch z troch vodi¢ov
napajacieho kabla na doske svorkovnice
motora alebo na elektrickom ovladacom paneli.

c) Znovu skontrolujte smer otacania.

5.3 Spustenie ¢erpadla

-

Spustite motor.
2. Postupne otvarajte dvojpolohovy ventil strane
vypuste ¢erpadla.

V predpokladanych prevadzkovych
podmienkach musi ¢erpadlo bezat hladko a
ticho.
V opacnom pripade si pozrite ¢ast RieSenie
problémov na strane 124.

3. Ak sa Cerpadlo nespusti do 30 sekund, urobte
nasledujuce:

a) Vypnite ¢erpadlo.
b) Znovu ho napliite.
c) Spustite znovu erpadlo.

4. Vypnite a zapnite Gerpadlo (priblizne na 30
sekund nepretrzitej ¢innosti) 2 az 3 razy a
uistite sa, Ze vSetok uviaznuty vzduch je
vytlaceny.

POZNAMKA:

Uistite sa, Ze Cerpadlo vytlacilo vSetok uviaznuty
vzduch. V opa¢nom pripade hrozi poskodenie
produktu.
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6 Udrzba

Opatrenia

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom:

Pred montazou, demontazou alebo cistenim
vzdy odpojte zariadenie od napajania. Pred
zacatim prace overte, ¢i nie je Cerpadlovy
agregat, riadiaci panel a pomocny riadiaci
obvod mozné, ani nahodne, uviest znovu do
chodu.

VAROVANIE:
o Udrzba a servis musia vykonavat iba

zaskoleni a kvalifikovani pracovnici.

* Re$pektujte platné predpisy na
predchadzanie havariam.

e Pouzite vhodné zariadenia a ochranu.

6.1 Sluzba

Cerpadlo nevyZaduije Ziadnu planovanu beznd Gdrzbu.
Ak si pouzivatel Zela naplanovat terminy beznej
udrzby, tieto zavisia od typu Cerpanej kvapaliny a
prevadzkového prostredia Cerpadla.

Ohrladom akychkolvek informacii tykajucich sa beznej
udrzby alebo servisu kontaktujte miestneho zastupcu
spolo¢nosti.

Mb6zZe byt nevyhnutna mimoriadna udrzba, aby sa
vyCistili zvysky kvapaliny a/alebo vymenili
opotrebované suciastky.

7 Riesenie problémov
Uvod

Ked budete pozadovat informacie alebo nahradné
suciastky od Oddelenia predaja a servisu, vzdy
uvedte konkrétny typ ¢erpadla a identifikacny kod.

Ohladom akychkolvek inych situacii, ktoré nie su
popisané v tejto tabulke, kontaktujte nase Oddelenie
predaja a servisu.

Tabul'ka rieSenia problémov

Problém Pri¢ina a rieSenie

Cerpadlosa |o Aktivovala sa termo-

nespusta. ampérometricka ochrana
zabudovana do jednofazovej verzie.
Po ochladeni motora sa
automaticky vypne.

Skontrolujte napdjanie a uistite sa,
Ze sietové pripojenie je
neporusené.

Ak sa aktivovalo zariadenie na
zemnu ochranu alebo prudovy istic,
vypnite ho. Vymerite vypalené
poistky.

Je spustené ochranné zariadenie

proti behu naprazdno. Skontrolujte
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hladinu vody v nadrzi, ochranné
zariadenie a pripojené kable.

Cerpadlosa o Napajaci kabel je poSkodeny,
spustilo, ale pradové isti¢e alebo tepelné
zakréatko sa ochrany motora ¢i poistky nie su
spustila vhodné pre prad daného motora.
tepelna Skontrolujte sucasti a v pripade
ochrana alebo | potreby ich vymerite.
vypalila o Pre nadmerny vstupny prud sa
poistka. spustila termo-ampérometricka
ochrana (jedna faza) alebo
ochranné zariadenie (tri fazy).
Skontrolujte pracovné podmienky
Cerpadla.

» V napdjani chyba faza. Skontrolujte
sietové napdjanie.

» V Cerpadle sa nachadzaju cudzie
predmety (pevne Giastocky, vlakna),
obezné koleso sa zaseklo. Vycistite
Cerpadlo.

Cerpadiosa o Cerpadlo nasava vzduch.

spusti, ale Skontrolujte hladinu kvapaliny,
necerpa tesnost sacieho potrubia a ¢innost
Ziadnu patkového ventilu.

kvapalinu. e Cerpadlo nie je spravne nastaveng.

Zopakuijte pokyny uvedené v Casti
Nastavte ¢erpadlo na strane 123.

Cerpadlo ma

znizeny vykon.

Skontrolujte Skrtenie rarok.
Nespravny smer obezného kolesa
(tri fazy). Skontrolujte smer
otacania.

Cerpadlo nie je spravne nastavené.
Zopakuijte pokyny uvedené v Casti
Nastavte ¢erpadlo na strane 123.

3 Klasifikacia podla typu vyrobku, pouZitia a miestnych nariadeni
4 Klasifikacia podla typu vyrobku, pouZitia a miestnych nariadeni

5 Viyrobca elektrickych a elektronickych zariadeni v stlade so smernicou 2012/19/EU

OEEZ (EU/EHP)

qox

INFORMACIE PRE POUZIVATELOV v sllade s &l.
14 smernice Eurépskeho parlamentu a Rady
2012/19/EU zo 4. jtla 2012 o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ). Preskrtnuty symbol
koSa na zariadeni alebo jeho obale uvadza, Zze
vyrobok musi byt na konci svojej Zivotnosti zbierany
samostatne a nesmie byt zneSkodnenyspolu s
netriedenym komunalnym odpadom. Adekvatny
triedeny zber pre nasledujucu recyklaciu, Upravu a
zneSkodnenie reSpektujuce Zivotné prostredie
prispieva k predchadzaniu moznych negativnych
vplyvov na Zivotné prostredie a zdravie, a podporuje
opatovné pouzitie a/alebo recyklaciu materialov, z
ktorych je zariadenie vyrobené.

OEEZ zo sukromnych domacnosti®: pre vietky
informacie tykajuce sa systémov zberu triedeného
odpadu sa obratte na mestsky urad alebo organ.
Predajca je povinny zadarmo prevziat staré
zariadenie v okamziku zakupenia nového zariadenia
rovnakého typu, za uc¢elom spravnej
recyklacie/zneskodnenia.

OEEZ od inych pouzivatelov ako sukromnych
domacnosti“: triedeny zber tohto zariadenia na konci
jeho Zivotnosti je organizovany a riadeny vyrobcom®.
Pouzivatel, ktory sa chce zbavit tohto zariadenia,
méze preto kontaktovat vyrobcu a riadit sa systémom,
ktory vyrobca prijal na umoznenie triedeného zberu
zariadenia na konci Zivotnosti, alebo si sam vybrat’
autorizovany retazec riadenia odpadu.

125



hu - az eredeti utasitasok forditasa

1 Bevezetd és biztonsag

1.1 Bevezet6

A kézikonyv célja

A kézikdnyv célja, hogy az alabbi miiveletek megfeleld
eszkdzléséhez sziikséges informaciokat nyujtsa:

e Telepités

o Miikodés

o Karbantartas

FIGYELEM:
A termék beszerelése, és hasznalata el6tt

olvassa el figyelmesen ezt a kézikonyvet. A
termék nem megfelel6é hasznalata fizikait
sérllést és anyagi kart okozhat, valamint
érvénytelenitheti a jotallast.

MEGJEGYZES:

Orizze meg ezt a kézikdnyvet jévébeni szilkség esetére
és tartsa mindig kéznél ott, ahol az egységet
beszerelte.

1.2 Felhasznaléi biztonsag

FIGYELMEZTETES:

Ezt az egységet kizarolag szakképzett
felhasznalok hasznalhatjak. A szakképzett
felnasznalok azok a személyek, akik képesek
felismerni a kockazatokat és elker(ini az
egység telepitése, hasznalata és
karbantartasa soran el6fordul6 veszélyeket.

Tapasztalatlan felhasznalok

FIGYELMEZTETES:

EU ORSZAGOK ESETEBEN

Ezt a készliléket a csokkent fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel rendelkez6
személyek, illetve a megfelel6 tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek
felligyelet mellett, vagy a késziilék biztonsagos
hasznalatara vonatkozé felvilagositas nyuijtasa
és a fennallé veszélyek megértése esetén
hasznalhatjak. Gyermekek nem jatszhatnak a
készilékkel.

EGYEB ORSZAGOK ESETEN

A készliléket nem hasznalhatjak olyan
személyek (beleértve a gyermekeket is), akik
csokkent fizikai, szenzoros vagy szellemi
képességekkel rendelkeznek, illetve nem
rendelkeznek megfelel6 tapasztalattal vagy
ismeretekkel, kivéve, ha a biztonsagukért
felelés személy a készilék hasznalatat
feltgyeli, vagy megadja az arra vonatkozo
utasitasokat.

Gondoskodni kell réla, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a berendezéssel.

1.3 Szakkifejezések és biztonsagi
szimbolumok

Veszélyszintek
126

Olyan veszélyes
helyzet, amelynek
tovabbi fennallasa

Veszélyszint Jelzés
haldlesethez vagy
sulyos fizikai sériléshez

ﬁ VESZELY:
vezet.

FIGYELMEZTETES: |Olyan veszélyes
helyzet, amely halalt

Olyan veszélyes
helyzet, amelynek
tovabbi fennallasa
enyhe vagy kézepesen
sulyos sérlléshez
vezethet.

vagy sulyos sérilést
ﬁ FIGYELEM:

okozhat
MEGJEGYZES: « Olyan potencialisan
veszélyes helyzet,
amelynek tovabbi
fennallasa varatian
korilményekhez
vezethet.
Személyi sérlléssel
nem jaré gyakorlatot
jelol.

Veszélyességi kategoriak

A veszélyességi kategoriak megfelelhetnek a
veszélyességi szintnek vagy mas egyedi
szimboélumoknak.

Az alabbi szimbdlum elektromos veszélyre figyelmeztet:

C ELEKTROMOS VESZELY:

Meleg feliiletek veszély

A meleg feliilet veszélyeket egy megkilonboztetd
szimbolum jelzi, mely a veszély szint tipikus
szimbolumait helyettesiti:

ii FIGYELEM:

14 Garancia

A garanciaval kapcsolatos informéaciokért lasd az
adasvételi dokumentacioét.

1.5 Cserealkatrészek

FIGYELMEZTETES:
A kopott vagy hibas alkatrészek cseréjéhez

kizardlag eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon. Nem megfeleld cserelakatrészek
hasznalata rendellenes miikddést, személyi
szérlléseket és karokat okozhat, tovabba a
garancia érvényességének elvesztését
vonhatja maga utan.
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A termék potalkatrészeivel kapcsolatban tovabbi
tajékoztatasért forduljon a Kereskedelmi és
szolgaltatasi részleghez.

1.6 Megfeleléségi nyilatkozatok

Lasd a terméken talalhaté specialis jeldlési
nyilatkozatot.

1.6.1 EK Megfelel6ségi nyilatkozat

(Forditas)
q3

A Xylem Service ltalia S.r.l., amelynek székhelye Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI
- Italy, ezennel kijelenti, hogy a termék:

...VM... elektromos szivattyu (lasd a cimkét az utols6
oldalon)

megfelel az alabbi eurdpai iranyelvek vonatkozé
rendelkezéseinek:

2006/42/EK Gépekre vonatkozo6 iranyelvnek és
moédositasainak (II. MELLEKLET - a miszaki
adatlap 6sszeallitasara felhatalmazott természetes
vagy jogi személy: Xylem Service ltalia S.r.l.)
Oko-design 2009/125/EK iranyelvnek és
modositasainak,

A 2019/1781/EU rendeletnek és azt kovetd
modositasainak (elektromos motor, ha IE2 vagy IE3
vagy |IE4 jeldlési), az 547/2012/EU rendeletnek és
azt kdveté modositasainak (vizszivattyua), ha MEI
jelolés,

és miiszaki szabvanyok

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Ugyvezeto

felllvizsgalat: 00

1.6.2 EU Megdfelel6ségi nyilatkozat (09. sz.)

1 EMC - Berendezés/Termékmodell: ... VM...
(a4sd a cimkét az utolsé oldalon)
RoHS- EEE egyedi azonositas: VM
2 Agyarté neve és cime:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy.

3  E megfelel6ségi nyilatkozat kiadasa a gyarto
kizarélagos felel6ssége mellett torténik.

4 Anyilatkozat targya:

...VM...elektromos szivattyu

5 Afent leirt nyilatkozat targya megfelel a
vonatkozé uniés harmonizacios
jogszabalyoknak:

e 2014. februar 26-i 2014/30/EU iranyelv és ezt
kéveté modositasok (elektromagneses
kompatibilitas).

e A 2011. junius 8-i 2011/65/EU iranyelv és
annak kés6bbi mddositasai, beleértve az (EU)
2015/863 iranyelvet (egyes veszélyes
anyagok elektromos és elektronikus
berendezésekben valé alkalmazasanak
korlatozasa).

6  Hivatkozasok a megfelelé harmonizalt
szabvanyokra vagy egyéb miiszaki el6irasokra,
amelyekkel kapcsolatban megfeleléségi
nyilatkozatot tettek:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7 Bejelentett szervezet: - - -

8  Tovabbi informaciok:

(RoHS) - Ill. melléklet — Korlatozasok aldl

mentes alkalmazas: 6lom az acél, aluminium és

rézoétvozetek dtvozéelemeként [6(a), 6(b), 6(c)]

Alairas az alabbi fél nevében: Xylem Service Italia
Sl

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Ugyvezeto

felllvizsgalat: 00
A megfelelségi nyilatkozat(ok) nem érvényes(ek), ha
azt/azokat a 001080058 kédu Xylem dokumentum

szOvegének tobbi részétél elkuldnitve hasznaljak.

A Lowara a Xylem Inc. vagy egy leanyvallalatanak
védjegye.
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2 Szallitas és tarolas

21 A termék atvételkor torténé
ellenérzése

1. Ellendrizze a csomag kulsejét.

2. Amennyiben a terméken lathato sérilést fedez fel, a
termék kézhezvételétdl szamitott nyolc napon belil
értesitse forgalmazonkat!

3. Tavolitsa el a tiz6kapcsokat, és nyissa ki a dobozt.

4. Tavolitsa el a biztositdcsavarokat vagy a
hevedereket a fa alaprol (ha vannak).

5. Tavolitsa el a termék csomagoldanyagat. Minden
csomagoldanyagot a helyi eléirasoknak
megfeleléen semmisitsen meg.

6. Vizsgalja meg a terméket, hogy megallapitsa az
esetleges sérllt, vagy hianyzo részeket.

7.Barmilyen rendellenesség esetén értesitse a
forgalmazét!

2.2 Szallitasi utmutatas

Ovintézkedések

FIGYELMEZTETES:
e Tartsa be a hatalyos baleset-megel&zési

eléirasokat.

o Becsipddésveszély! A berendezés és
alkotéelemei nehezek lehetnek.
Alkalmazza a megfelel emelési
madszereket és viseljen acélorru cip6t.

A megfelel6 emel6berendezés kivalasztasahoz
tajékozadjon a brutté tdmegrél, amely a
csomagolason feltlintetve talalhato.

Pozicionalas és rogzités
Az egység vizszintesen és figgblegesen is szallithato.
Ugyeljen arra, hogy a berendezés szallitas kézben

biztonsagosan legyen régzitve, ne délhessen vagy
eshessen le.

A berendezés biztonsagos modon torténd
hevederezésével kapcsolatban lasd a kovetkez6t:
Abra 2 oldalszam: 206.

2.3 Tarolasi utasitasok

Tarolasi hely

MEGJEGYZES:

e Védje a terméket a nedvesség, szennyez6dés,
forrésag és mechanikai behatasok ellen.

o Aterméket -40°C és +60°C (40°F — 140°F) kozotti
kérnyezeti hémérsékleten kell tarolni.

3 Termékleiras

3.1 A szivattyu felépitése

A szivattyu tébbfokozatu, nem onfeltdltd szivattyd. A
szivattyu a kdvetkezdk szivattyuzasara hasznalhato:
e Hideg viz
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e Meleg viz

Rendeltetésszerii hasznalat

A szivattyu a kdvetkez6k esetében alkalmazhato:

o Lakossagi és ipari vizellaté rendszerek

o Ontdzés (példaul mezégazdasagi és
sportlétesitmények esetében)

Nem megfelelé hasznalat

VESZELY:
NE hasznalja a szivattyut gyulékony vagy
robbanasveszélyes folyadék szivattyluzasara.

FIGYELMEZTETES:
A szivattyl nem megfelelé hasznalata

személyi sériiléseket, a berendezés
karosodasat okozhatja.

MEGJEGYZES:

Ne hasznalja a szivattyut koptatd hatasu, szilard vagy
rostos anyagokat tartalmazo, mérgezé vagy mard
hatasu folyadékok, viztdl eltéré ihatd folyadékok vagy
a szivattyu szerkezeti anyagaival nem kompatibilis
folyadékok szallitasara.

MEGJEGYZES:
A szivattyut fagyos id&jarasi kérilmények kézo6tt nem
szabad kint hagyni.

A termék nem megfelelé hasznalata semmissé teheti
a jotallast.

3.2 Hasznalati hatarértékek

A maximalis Uzemi nyomassal és a folyadék
h&meérsékleti intervallumaival kapcsolatban lasd:
Téblazat 3 oldalszam: 206.

3.3 Adattabla

Az adatlap a szivattyun talalhaté cimke. Az adattablan
talalhatok a termé[( fontosabb adatai. Tovabbi
részletekért Iasd: Abra 1 oldalszam: 202.

WRAS cimke - Telepitési kovetelmények és
felhivasok (csak az Egyesiilt Kiralysag piacara)

A szivattyun elhelyezett WRAS-cimke azt jelenti, hogy
a termék rendelkezik a Water Regulations Advisory
Scheme szerinti jovahagyassal. A termék alkalmas
emberi fogyasztasra szant ivéviz szallitdsara. Tovabbi
informacié a WRAS (www.wras.co.uk) ivovizvezeték-
szerelvényeket és -anyagokat ismertetd jegyzékének
(Water Fittings and Materials Directory) R001 és R415
szamu, a beépitéssel kapcsolatos kdvetelményeket és
megjegyzéseket (Installation Requirements and
Notes, IRN) ismertetd részében talalhato.

IMQ vagy egyéb jeldlések (csak elektromos
szivattyu esetén)

Ha masként nem szerepel, az elektromos biztonsagi
jévahagyasi jellel ellatott termékek esetében a
jovahagyas kizardlag az elektromos szivattydra
vonatkozik.
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4 Beszerelés

Ovintézkedések

FIGYELMEZTETES:
Tartsa be a hatalyos baleset-megel&zési

eléirasokat.

Hasznaljon megfelel6 védéfelszerelést.
Vegye figyelembe a berendezés
telepitésére, a vizvezetékekre és az
energiaellatasra vonatkozo helyi és/vagy
orszagos elbirasokat, térvényeket és
szabvanyokat.

41 A létesitménnyel kapcsolatos
kovetelmények

411 A szivattyu elhelyezése

VESZELY:
Ne hasznalja a berendezést gyulékony,

robbanasveszélyes vagy vegyileg agressziv
gazok és porok kdzelében.

Iranyelvek

A termék elhelyezésével kapcsolatban tartsa be a

kovetkezd Iranyelveket:

o Ugyeljen arra, hogy semmi ne akadalyozza a motor

ventilatora altal szallitott hitélevegé szabad

aramlasat.

Gondoskodjon réla, hogy a telepitési terlilet mentes

legyen folyadékszivargastdl, elarasztastol.

e Amennyiben lehetséges, a szivattyut valamivel a

padlé szintje folé kell helyezni.

Kornyezeti hémérséklet:

Egyfazisu valtozat: -15°C (+5°F) és +45°C (+113°F)

kozott.

Haromfazisti motorral rendelkezé valtozatok -15°C

(+5°F) és +50°C (+122°F) kozott.

o A kornyezeti levegd relativ paratartalmanak +40°C
(+104°F) hémérsékleten 50% alatt kell maradnia.

Telepités a folyadékforras szintje folé
(szivdmagassag)

Az elméleti maximalis szivémagassag minden
szivattyu esetén 10,33 m. A gyakorlatban az alabbiak
befolyasoljak szivattyu szivasi kapacitasat:

o A folyadék hémérséklete

e Tengerszint feletti magassag (nyitott rendszernél)
e Rendszernyomas (zart rendszernél)

o A csévezetékek ellendllasa

o A szivattyu sajat belsé aramlasi ellenallasa

o Magassagkulonbségek

Tovabbi részletekért 1asd: Abra 4 oldalszam: 207.

41.2 Csovezetékekkel kapcsolatos
kovetelmények

Ovintézkedések

FIGYELEM:
e Hasznaljon a szivattyu legmagasabb

terhelésének megfelelé vezetékeket.
Ellenkez6 esetben a rendszerben
szakadas torténhet, amely sérulést
okozhat.

A csatlakozasokat megfelel6 képesitéssel
rendelkez6 szakembernek, a helyi
eldirasoknak megfeleléen kell bekotnie.

Csovezés ellendrzélistaja

o A csOveket és szelepeket megfeleléen kell
méretezni.

e A cs6rendszer nem vihet at terhelést vagy
nyomatékot a szivattyu karimaira.

A csévezetékre vonatkozo kovetelményeket
szemléltetd abrakkal kapcsolatban lasd Abra 5
oldalszam: 208.

4.2 Villamossagi kovetelmények

o A hatalyos helyi el6irasok felilirjak az itt
meghatarozott kévetelményeket. Tlizoltorendszerek
(tlizcsapok és/vagy tlizolté berendezések) esetén
ellendrizze a hatalyos jogszabalyokat.

Elektromos bekotés ellendrzélistaja
Ellenérizze, hogy a kdvetkezd feltételek teljestiineke:

Biztositott a vilamos vezetékek magas
hémérséklettel, rezgéssel és ltddésekkel szembeni
védelme.
o A tapkabel rendelkezik a kdvetkezdkkel:

- Rovidzarlat elleni véd6egység

- Nagy érzékenységu differencialkapcsold (30 mA)
[maradékaram-berendezés — RCD] aramiités
elleni kiegészitd védelemként.
Haloézati levalaszto kapcsol6 legalabb 3 mm
érintkez6-tavolsaggal.

Az elektromos kapcsolétablaval kapcsolatos
ellendrzélista

MEGJEGYZES:

Az elektromos kapcsolotabla villamossagi jellemzdinek
meg kell felelnilik az elektromos szivattyl vonatkoz6
értékeinek. A nem megfelel6 kombinacié nem
biztositja a motor védelmét.

MEGJEGYZES:

Ne mikddtesse a szivattyut a szivasi kapacitason
felll, mert az kavitaciét okozhat, és karosithatja a
szivattyut.

Ellenérizze, hogy a kdvetkezd feltételek teljestiineke:

Az elektromos kapcsolétabla védelmet biztosit a
motor szamara a tulterheléssel és a zarlattal
szemben.

Epitse be megfelel§ tllterhelés-védelmi eszkdzt
(hérelét vagy motorvédét).
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Szivattyu tipusa

Védelem

Egyfazisu standard
elektromos szivattyu, <
1,5 kW.

Beépitett automatikus
visszaallasu termikus és
talaram elleni védelem

(motor védelme)
Rovidzarlat elleni védelem
(a telepité gondoskodik
rola)’

Haromfazisu elektromos | Termikus védelem (a
szivatty(? telepité gondoskodik réla)
Révidzérlat elleni védelem
(a telepité gondoskodik
réla)

o A vezérlépulton lennie kell szarazfutas elleni
védelmi rendszernek, amihez nyomaskapcsold,
Uszokapcsolo, érzékel6k vagy mas alkalmas eszkdz
csatlakoznak.

o A szivattyu szivooldalan a kdvetkez6 berendezések
hasznalata javasolt:

- Ha a folyadékot vizhalézatbdl szivattytuzzak,
hasznaljon nyomaskapcsolét.

- Ha a folyadékot tarolétartalybdl vagy viztarozobol
szivattylzzak, hasznaljon Uszdkapcsolo6t vagy
Uszoérzékelbt.

e Hérelé hasznalata esetén javasolt fazishibat
érzékel6 relék hasznalata.

A motor ellenérzélistaja

Hasznaljon szabalyszer( 3 eres (2+foldelés) kabelt az
egyfazisu és 4 eres (3+fdldelés) a haromfazisu
valtozathoz.

4.3 A szivattya beszerelése

4.3.1 Szerelje a szivattyut betonalapra

A szivattyu beszerelésére vonatkozé tovabbi
informaciokkal kapcsolatban lasd: Abra 5 oldalszam:
208.
1. Csbvezeték tartd
2. Elzaré szelep
3. Flexibilis cs6 vagy csatlakozé
4. Ellen6rzé szelep
5. Vezérlépanel
6. Ne szereljen konydkoket a szivattyuhoz kdzeli
helyre
7. Bypass kor
8. Excentricitas csdkkenté
9. Széles kanyarokat hasznaljon
10. Pozitiv gradiens
11. A szivooldali csatlakozassal megegyez6 vagy
nagyobb atmérdji csévezeték
12. Hasznaljon labszelepet
13. Ne Iépje tul a maximalis magassagkullonbséget
14. Biztositson megfelelé bemerilési mélységet

1. Régzitse a szivattyut beton aljzatra vagy hasonlé
szilardsagu fémszerkezetre.

- Ha a folyadék hémérséklete meghaladja az 50°C
értéket, az egységet csak a motor tartdja fel6l kell
régziteni, a bemenet tartéeleménél nem

Ha a rezgések atvitele zavaré lehet, helyezzen
rezgéscsillapitékat a szivattyu és a szivattytalap
kozé.

2. Tavolitsa el a csonkokat elzaré dugdkat.
3. Kdsse a csdveket a szivattyu menetes
csatlakozoira.

Ne erdltesse a cs6vezetéket a helyére.

4.3.2 Elektromos berendezés

Ovintézkedések

FIGYELMEZTETES:
o A csatlakozasokat megfelelé képesitéssel

rendelkezé szakembernek, a helyi
eléirasoknak megfeleléen kell bekdtnie.
A kever6n valé munkavégzés elétt
kapcsolja le a berendezés és a
vezérlépanel aramellatasat, és
bizonyosodjon meg arrél, hogy azok nem
kerulhetnek aram ala.

Foldelés

ELEKTROMOS VESZELY:
o Az egyéb elektromos csatlakozasok
létesitése el6tt minden esetben

csatlakoztassa a kiilsé véd6vezetéket a
foldelécsatlakozohoz.

A kabel bekotése

1. Késse be és rogzitse a tapkabeleket a
csatlakozédoboz fedele alatt 1athatd bekotési rajz
szerint.
a) Kosse be a foldvezetéket.
Gondoskodjon réla, hogy a féldvezeték
hoszszabb legyen a fazisvezetékeknél.
b) Csatlakoztassa a fazisvezetékeket.

MEGJEGYZES:

Huzza meg kelléen a tdmszelencét, hogy ne
csuszhasson ki a kabel, és ne juthasson nedvesség a
csatlakozédobozba.

2. Ha a motor nem rendelkezik automatikusan
visszaallé hévédelemmel, akkor allitsa be a tulterhelés
elleni védelmet az elektromos szivattyu névleges
aramfelvételéhez (adatlap).

5 Prébaiizemeltetés, elinditas,
miikodtetés és leallitas

Ovintézkedések

FIGYELMEZTETES:
Ugyeljen, hogy a szivattylzott folyadék ne

okozhasson személyi sérilést vagy anyagi
kart.

T aM (motorindito) biztositék vagy magneses-termikus kapcsolé C-gorbével és Icn 2 4,5 kA védelemmel, esetleg mas, ezzel megegyez6 eszkdz.
210 A Gzemi tartomanyu talterhelés ellen védé hérelé + aM (motorinditd) biztositékok vagy 10 A izemi tartomany motorvédé magneses-termikus kapcsold.
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MEGJEGYZES:

Ne miikodtesse a szivattylat a minimalis névleges
térfogataram alatt.

Ne miikddtesse a szivattyat par masodpercnél
hosszabban elzart elmené oldali elzarészeleppel.
Ne tegye ki a nem m(ik6dé szivattyut fagyos
kériilményeknek. Uritse le a szivattyd belsejében
lévé valamennyi folyadékot. Ellenkezd esetben a
folyadék megfagyhat a szivattyu belsejében és a
berendezés sériilhet.

A szivooldali nyomas (vizvezeték, gravitacios
tartaly) és a szivattyu altal eléallitott maximalis
nyomas 6sszege nem haladhatja meg a szivattyu
megengedett maximalis Gzemi nyomasat (névleges
nyomas, PN).

Ne hasznalja a szivattyut, ha kavitacio Iép fel.

A kavitacio karosithatja a szivattyu belsé elemeit.

Zajszint

Az egységek hangnyomasszintje nem éri el a 70 LpA
értéket.

5.1 Toltse fel a szivattyut
A szivattyu alkatrészeit szemlélteté abraval

kapcsolatban lasd a kovetkezét: Abra 6 oldalszam:
208.

1. Toltédugd
2. Leeresztédugo
3. Tolcsér

Telepités szivattyu feletti folyadékszint esetén
(szivébmagassag)

1. Zarja el a nyomooldali csévezetéken 1évo
zaroszelepet.

2. Lazitsa meg a leeresztédugd csapjat (2a).

3. Tavolitsa el a feltdlté-/Iégtelenitédugot (1) és
nyissa meg a szivé oldali elzarészelepet, amig

aramlani nem kezd a folyadék kifelé a nyilason.

4. Huzza meg a leeresztédugo csapjat (2b).
5. Helyezze vissza a feltdltédugét (1).

Telepités a szivattyu alatti folyadékszint esetén
(szivomagassag)

1. Nyissa meg a szivooldali elzarészelepet és
zarja el a nyomo oldali zarészelepet.

2. Lazitsa meg a leereszt6dugd csapjat (2a).

3. Tavolitsa el a feltdlté-/Iégtelenitédugot (1) és
egy tolcsérrel toltse fel a szivattyut annyira,
hogy a viz kifolyjon a furaton.

4. Huzza meg a leeresztédugo csapjat (2b).
5. Helyezze vissza a feltdltédugét (1).
5.2 Ellenérizze a forgasiranyt

(haromfazisu motor)

Kévesse ezt az eljarast inditas elétt.

1. Inditsa el a motort.

2. Allitsa le a motort.

3. Ha a forgasirany nem megfeleld, a
kovetkez&képpen jarjon el:

a) Kosse le a tapellatast.

b) A motor kapocstablajan vagy a villamos
kapcsolotablan cserélje meg a tapkabel harom
vezetéke kozll kettének a bekotését.

c) Ellendrizze ismételten a forgasiranyt.

5.3 A szivattyu elinditasa

1. Inditsa el a motort.
Fokozatosan nyissa meg a szivattyu
nyomdoldali csévezetékén Iévé elzaroszelepet.

A vart Uzemi feltételek mellett a szivattyinak
siman és csendesen kell jarnia.
Ha nem igy mikddik, lasd Hibaelharitas
oldalszam: 132.

3. Ha a szivattyd 30 masodpercen belll nem indul
be megfeleléen, végezze el az alabbiakat:

a) Kapcsolja ki a szivattyut.
b) Végezze el Ujra a szivattyu feltdltését.
c) Inditsa Ujra a szivattyut.

4. Kapcsolja ki, majd be a szivattyut (kb. 30
masodperc folyamatos jaratast kovetden), és
ellenérizze, hogy az eljarast 2-3 alkalommal
megismételve az 6sszes bekertlt levegd
eltavozott.

MEGJEGYZES:

Ellenérizze, hogy az dsszes bekerlilt levegd eltavozott
a szivattyubdl. Ennek elmulasztasa a termék
karosodasaval jarhat.

6 Karbantartas

Ovintézkedések

ELEKTROMOS VESZELY:

Osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas
el6tt mindig valassza le a késziiléket a
héalézatrél. A munka megkezdése el6tt
ellenérizze, hogy a szivattyu egység, a
vezérlépanel és a kiegészitd vezérld aramkor
nem indithaté Ujra, még akaratlanul sem.

FIGYELMEZTETES:
* A karbantartasi és javitasi munkalatokat

csak szakképzett személyzet végezheti.
e Tartsa be a hatalyos baleset-megel6zési
el6irasokat.
* Hasznaljon megfelel védbfelszerelést.

6.1 Szerviz

A szivattyd nem érdekel semmilyen tervszeri
megel6z6 karbantartast. Amennyiben a felhasznald
tervszer(i megel6z6 karbantartasi hataridéket kivan
elére Gtemezni, akkor azokat a szivattyuzott
folyadéktdl és a szivattyu Gzemi kérilményeitdl
fuggéen kell megallapitani.

A tervszeri karbantartassal vagy szervizeléssel
kapcsolatos kérésekkel vagy informaciokkal
kapcsolatban forduljon a helyi kereskedelmi és
szervizképviselethez.
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Rendkivili karbantartas valhat sziikségessé a
folyadékkal érintkez6 részek tisztitdsa és/vagy az
elhasznalddott alkatrészek cseréje miatt.

7 Hibaelharitas

Bevezetd

Ha informaciot kér vagy pétalkatrészt rendel az
értékesitési és szervizszolgalattol, minden esetben
adja meg pontosan a szivattyu tipusat és azonosité

kodjat.

A tablazatban nem targyalt egyéb helyzetekkel
kapcsolatban forduljon az értékesitési és
szervizszolgalathoz.

Hibakeresési tablazat

Probléma

Ok és megoldas

A szivattyu
nem indul el.

o Az egyfazisu valtozatba beépitett
aramkorlatozoé hékioldé miikodésbe
|épett; ha a motor lehdil, akkor
automatikusan visszaall.
Ellenérizze az dramellatas és a
tapcsatlakozast.

Ha a foldel6berendezés vagy a
megszakité kioldott, kapcsolja
vissza. Cserélje ki az esetleg
kiégett biztositékokat.

A szaraziutas ellen védé
berendezés kioldott. Ellenérizze a
tartalyban a vizszintet, a
védéberendezést és a hozza
tartozé kabelt.

A szivattyu
beindul, de
hamarosan
kiold a
hékioldd vagy
kiég a
biztositék.

o Az elektromos tapkabel megsériilt,
a motor révidzarlatos, esetleg a
hékioldd vagy a biztositék nem
megfeleld méretl a motor
aramfelvételéhez. Ellendrizze,
szlikség esetén cserélje ki az adott
alkatrészt.

A tulzott aramfelvétel miatt az
aramkorlatozé hékioldd (egyfazisu
véltozat) vagy a biztonsagi
berendezés (haromfazisu valtozat)
mikddésbe lépett. Ellenérizze a
szivattyu Uzemviszonyait.

Az aramforrasbol hianyzik egy
fazis. Ellenérizze az aramforrast.
Idegen test (szilard anyag, rost)
kerdlt a szivattyaba, amitél a
jarokerék beszorult. Tisztitsa meg a
szivattyut.

A szivattyu jar,
de nem szallit.

» A szivattyu leveg6t sziv. Ellenérizze
a folyadékszintet, a szivécsovek
tomitését, a labszelep mikddését.
A szivattyl nem megfeleléen van

feltdltve. Ismételje meg az eljarast,

3 Az osztalyozas a terméktipustdl és a jelenleg érvényes, helyi torvényektél fligg
4 Az osztalyozas a terméktipustol és a jelenleg érvényes, helyi torvényektdl fiigg
5 Elektromos és elektronikus berendezések gyartéja a 2012/19/EU iranyelv értelmében
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lasd Toltse fel a szivattyut
oldalszam: 131.

A szivattyu Ellenérizze a csévek fojtasat.

altal szallitott o A jarokerék forgasiranya nem
mennyiség megfeleld (haromfazisa véltozat).
csokkent. Ellenérizze a forgas iranyat.

A szivattyl nem megfeleléen van
feltéltve. Ismételje meg az eljarast,
lasd Toltse fel a szivattyut
oldalszam: 131.

8 Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai
(EU/EGT)

i

INFORMACIOK A FELHASZNALOK SZAMARA az
Eurdpai Parlament és a Tanacs 2012. julius 4-i
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szo6l6 2012/19/EU iranyelv 14. cikkelye
értelmében. Az athuzott szemeteskuka szimbolum a
berendezésen vagy a csomagon azt jelenti, hogy a
terméket az életciklusa végén kildn kell
artalmatlanitani és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egydtt leadni. A leszerelt berendezés ezt
kovetd ujrahasznositas, kezelés és kdrnyezetbarat
hasznalat céljabol végzett megfeleld kilon gydijtésével
elkerllheti az egészségulgyi és kérnyezeti karokat és
elésegiti a kornyezetre veszélye anyagok
Ujrahasznalatat és/vagy Ujrahasznositasat.

Elektromos és elektronikus berendezések
maganhaztartasokbdl szarmazo hulladékai®: keresse
fel a varosi 6nkormanyzatot vagy a hatésagot a
terliletén érvényes szelektalt hulladékgydijtési
rendszerre vonatkozé informéaciokhoz. A kiskeresked6
koteles a régi késziiléket dijmentesen atvenni, ha On
Uj, azonos tipusu készliléket vasarol, a megfeleld
Ujrahasznositas/artalmatlanitas megkezdése céljabol.

Elektromos és elektronikus berendezések nem
maganhaztartasokbdl szarmazo hulladékai*: a
berendezés kiilon gyljtését az élettartama végén a
gyartd® szervezi meg. Ha egy felhasznal6 szeretné a
berendezést artalmatlanitani, akkor felkeresheti a
gyartét és koteles a gyarto altal elSirt rendszert
betartani a berendezés élettartama végén érvényes,
kilon 6sszegyUjtése céljabol vagy 6nmaga is
valaszthat hulladékkezelési lancot.
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1 Introducere si masuri de protectie
a muncii
1.1 Introducere

Scopul acestui manual

Acest manual are scopul sa ofere informatiile
necesare pentru efectuarea corecta a urmatoarelor
operatiuni:

e Instalarea

o Utilizare

« intretinere

ATENTIE:
Inainte de a instala si utiliza produsul, cititi cu

atentie acest manual. Utilizarea
necorespunzatoare a produsului poate cauza
vatamari corporale si deteriorarea proprietatii
si, de asemenea, poate anula garantia.

NOTA:
Pastrati acest manual pentru consultari ulterioare,
intr-un loc usor accesibil, Ianga utilaj.

1.2 Siguranta utilizatorului

AVERTISMENT:
Aceasta unitate poUtilizatorii calificati sunt

persoane care pot recunoaste riscurile si pot
evita pericolele in timpul instalarii, utilizarii i
ntretinerii unitatii.ate fi utilizata numai de
utilizatori calificati.

Utilizatori neexperimentati

AVERTISMENT:

PENTRU TARILE DIN UE

Acest aparat poate fi utilizat de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care sunt lipsite de
experienta sau de cunostinte, daca au fost
instruite sau sunt supravegheate in privinta
utilizarii in siguranta a aparatului si daca
nteleg pericolele implicate. Copiii nu au voie
sa se joace cu aparatul.

PENTRU ALTE TARI

Acest aparat nu este conceput pentru a fi
utilizat de persoane (inclusiv copii) care au
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau sunt lipsite de experienta sau de
cunostinte, cu exceptia situatiei in care au
fost instruite sau sunt supravegheate de catre
0 persoana responsabila pentru siguranta lor,
cu privire la utilizarea aparatului.

Copii trebuie supravegheati, pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Situatie de pericol care,

Nivel de pericol Indicatie
daca nu este evitata, va
cauza vatamari corporale

ﬁ PERICOL:
grave sau deces.

daca nu este evitata, ar
putea avea ca rezultat
decesul sau vatamarea
grava

ﬁ AVERTISMENT:|O situatie periculoasa care,

Situatie de pericol care,
daca nu este evitata, ar
putea cauza vatamari
corporale usoare sau

ﬁ ATENTIE:
medii.

NOTA: « Situatie potential
periculoasa care, daca
nu este evitata, ar putea
duce la consecinte
neprevazute.

O actiune care nu
cauzeaza vatamari
corporale.

1.3 Terminologie si simboluri de
siguranta

Niveluri de pericol

Categorii de pericol

Categoriile de pericol pot corespunde nivelurilor de
pericol sau altor simboluri specifice.
Simbolul de mai jos indica pericole de natura electrica:

é Pericol de electrocutare:

Pericol suprafete fierbinti

Pericolele legate de prezenta suprafetelor fierbinti
sunt indicate prin urmatorul simbol specific:

ii ATENTIE:

1.4 Garantia

Pentru informatii despre garantie, consultati
documentul de vanzari.

1.5 Piesele de schimb

AVERTISMENT:
La Tnlocuirea componentelor uzate sau

defecte folositi numai piese de schimb
originale. Folosirea unor piese de schimb
necorespunzatoare poate duce la functionari
defectuoase, deterioarea echipamentelor,
vatamari corporale si pierderea garantiei.

Pentru mai multe informatii privind piesele de schimb
ale produsului, consultati departamentul Vanzari si
service.
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1.6 Declaratii de conformitate

Consultati declaratia specifica referitoare la marcajul
care se afla pe produs.

1.6.1 Declaratie de conformitate CE

(Traducere)
q3

Xylem Service ltalia S.r.l., cu sediul in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italia,
declara prin prezenta ca produsul:

...VM...pompa electrica (a se vedea eticheta de pe
ultima pagina)

respecta prevederile relevante ale urmatoarelor

directive europene:

e 2006/42/CE privind utilajele si modificarile ulterioare
(ANEXA |l - persoana fizica sau juridica autorizata
sa intocmeasca dosarul tehnic: Xylem Service Italia
S.rl)

e 2009/125/CE privind proiectarea ecologica si
modificarile ulterioare,

Regulamentul (UE) 2019/1781 si modificarile
ulterioare (motor electric, daca e marcat cu IE2, IE3
sau |IE4), Regulamentul (UE) nr. 547/2012 si
modificarile ulterioare (pompa de apa) daca e
marcat cu MEI,

si standardele tehnice

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

« EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson -
Director General
rev. 00

1.6.2 Declaratia de conformitate UE (nr.

09)

1 EMCD - Model aparat/produs: ... VM...
(a se vedea eticheta de pe ultima pagind)
RoHS - Identificare unica a EEE: VM

2 Numele si adresa producatorului:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italy.

3 Prezenta declaratie de conformitate este emisa
exclusiv pe raspunderea producatorului.

4 Obiectul declaratiei:

...VM...pompa electrica
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5  Obiectul declaratiei descrise mai sus este in
conformitate cu legislatia de armonizare
relevanta a Uniunii:

o Directiva 2014/30/UE din 26 februarie 2014 si
modificarile ulterioare (compatibilitatea
electromagnetica).

o Directiva 2011/65/UE din 8 iunie 2011 si
modificarile ulterioare, inclusiv Directiva (UE)
2015/863 (restrictionarea utilizarii anumitor
substante periculoase in echipamentele
electrice si electronice).

6 Referinte la standardele armonizate relevante
utilizate sau referinte la celelalte specificatii
tehnice, in legatura cu care este declarata
conformitatea:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Organism notificat: - - -

8  Informatii suplimentare:

(RoHS) — Anexa Ill — Aplicatii care nu sunt

supuse restrictiilor: plumbul ca element de

legatura in aliajele din otel, aluminiu, cupru [6(a),

6(b), 6(c)].

Semnat pentru si in numele: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Director General

rev. 00

Declaratia(iile) de conformitate nu este (sunt) valida(e)
daca se foloseste(sc) separat de restul textului din
documentul Xylem cod 001080058.

Lowara este o marca comerciala a Xylem Inc. sau a
uneia dintre filialele sale.

2 Transportul si depozitarea

21 Verificarea produsului la receptie

1. Verificati exteriorul ambalajului.
2.1n cazul in care identificati semne vizibile de
deteriorari, informati distribuitorul in termen de opt
zile de la data primirii produsului.
3. Scoateti capsele si deschideti cutia de carton.
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4. Scoateti suruburile de fixare sau curelele de pe
baza de lemn (daca exista).

5. inlétura;i materialele de ambalare de pe produs.
Eliminati materialele de ambalaj in conformitate cu
reglementarile locale.

6. Verificati produsul pentru a va asigura ca nu sunt
prezente parti lipsa sau deteriorate.

7. Informati distribuitorul de prezenta oricaror anomalii.

2.2 Instructiuni pentru transport

Masuri de precautie

AVERTISMENT:
* Respectati reglementarile in vigoare privind

prevenirea accidentelor.

e Pericol de strivire. Unitatea si
componentele pot fi grele. Utilizati metode
de ridicare adecvate si purtati tot timpul
incaltaminte placata cu otel la varfuri.

AVERTISMENT:
Utilizarea neadecvata a pompei poate crea

conditii periculoase si poate cauza raniri
corporale si deteriorarea proprietatii.

NOTA:

Nu utilizati aceasta pompa pentru a pompa lichide
care contin substante abrazive, solide sau fibroase,
lichide toxice ori corozive, lichide potabile altele decat
apa sau lichide care nu sunt compatibile cu materialul
de constructie al pompei.

NOTA:
Pompa nu trebuie lasata afara in timpul conditiilor
meteorologice de inghet.

Verificati greutatea bruta indicata pe ambalaj pentru a
selecta un echipament de ridicare corespunzator.

Pozitionare si fixare

Unitatea poate fi transportata fie orizontal, fie vertical.
Asigurati-va ca unitatea este bine fixata in timpul
transportului si nu se poate rostogoli sau nu poate
cadea.

Pentru informatji suplimentare despre modul de
agatare in siguranta a unitatii, consultati Figura 2 la
pagina 206.

2.3 Instructiuni privind depozitarea

Locul depozitarii

NOTA:

o Protejati produsul impotriva umiditatii, murdariei,
surselor de caldura si deteriorarii mecanice.

e Produsul trebuie depozitat la o temperatura

ambianta intre -40°C si +60°C (intre -40°F si 140°F).

3 Descrierea produsului

3.1 Designul pompei

Pompa este o pompa cu mai multe trepte, fara
amorsare automata. Pompa se poate utiliza pentru a
pompa:

e Aparece

e Apa calda

Utilizarea preconizata

Pompa este adecvata pentru:
e Sisteme civile si industriale de distributie a apei
o Irigatii (de exemplu, agricultura si instalatji sportive)

Utilizarea necorespunzatoare

PERICOL:
Nu utilizati aceasta pompa pentru a manevra

lichide inflamabile si/sau explozive.

Utilizarea neadecvata a produsului poate conduce la
anularea garantiei.

3.2 Limite de aplicare

Pentru presiunea de functionare maxima si intervalele
de temperatura pentru lichide, consultati Tabel 3 la
pagina 206.

3.3 Placa de date

Placa de date este o eticheta de pe pompa. Placa de
identificare prezinta specificatiile cheie ale produsului.
Pentru mai multe informatii, consultati Figura 1 la
pagina 202.

Eticheta WRAS - Cerinte de instalare si note
(numai pentru piata de desfacere din Marea
Britanie)

O eticheta WRAS pe pompa semnifica faptul ca
aceasta este un produs aprobat de Sistemul
Consultativ privind Reglementarile din Domeniul
Hidrologic (Water Regulations Advisory Scheme).
Acest produs este adecvat pentru utilizare cu apa
potabild pentru consum uman. Pentru informatji
suplimentare, consultati IRN-urile R001 si R415 in
Directorul de Materiale si Armaturi Hidraulice WRAS
(www.wras.co.uk).

IMQ sau alte marci (doar pentru pompa electrica)

Cu exceptia specificatiilor contrare, pentru produsele
cu un marcaj de aprobare privind siguranta electrica,
aprobarea se refera exclusiv la pompa electrica.

4 Instalarea

Masuri de precautie

AVERTISMENT:
* Respectati reglementarile in vigoare privind

prevenirea accidentelor.

o Utilizati un echipament si elemente de
protectie adecvate.

o Tineti cont intotdeauna de reglementarile,
legislatia si normele locale si/sau nationale
n vigoare cu privire la alegerea
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amplasamentului instalarii si cu privire la
conexiunile pentru instalatii de apa si canal
si de energie electrica.

41 Cerinte pentru instalare

411 Amplasarea pompei

PERICOL:
Nu utilizati unitatea in medii care pot contine

gaze sau pulberi inflamabile/explozive sau
agresive din punct de vedere chimic.

indrumari

Respectati urmatoarele indrumari referitoare la
amplasarea pompei.

e Asigurati-va ca niciun obstacol nu impiedica fluxul
normal al aerului de récire furnizat de ventilatorul
motorului.

Asigurati-va ca zona de montare este protejata
impotriva scurgerilor de lichid sau inundarii.

Daca este posibil, amplasati pompa putin deasupra
nivelului solului.

Temperatura ambianta:

Motor monofazat: de la -15°C (+5°F) la +45°C
(+113°F).

Motor trifazat: de la -15°C (+5°F) la +50°C
(+122°F).

Umiditatea relativa a aerului ambiant trebuie sa fie
sub 50% la +40°C (+104°F).

Instalarea deasupra sursei de lichid (inédltimea de

aspiratie)

Ingltimea de aspiratie maximé teoretica a oricarei

pompe este de 10,33 m. In practicd, urméatoarele

conditii afecteaza capacitatea de aspiratie a pompei.

e Temperatura lichidului

« Tnaltimea fata de nivelul marii (intr-un sistem
deschis)

o Presiunea sistemului (intr-un sistem inchis)

e Rezistenta conductelor

o Rezistenta hidraulica intrinseca a pompei

« Diferentele de inaltime

Pentru mai multe informatii, consultati Figura 4 la

pagina 207.

caz contrar, poate surveni deteriorarea
sistemului, cu riscul de vatamare.

e Asigurati-va ca toate conexiunile sunt
efectuate de catre tehnicieni de instalare
calificati si in conformitate cu
reglementarile in vigoare.

Lista de verificare a conductelor

e Conductele si supapele trebuie sa fie dimensionate
corect.

o Instalatia de conducte nu trebuie s& transmita niciun
fel de sarcina sau cuplu flanselor pompei.

Pentru imagini care afiseaza cerintele privind
conductele, consultati Figura 5 la pagina 208.

4.2 Cerinte electrice

* Reglementarile locale in vigoare prevaleaza in fata
acestor cerinte specifice. in cazul sistemelor de
lupta Tmpotriva incendiilor (hidranti si/sau
aspersoare), verificati normele locale n vigoare.

Verificarea conexiunilor electrice
Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

o Cablurile electrice sunt protejate impotriva
temperaturilor nalte, a vibratiilor si a coliziunilor.
e Linia de alimentare electrica este dotata cu:
- Un dispozitiv de protectie impotriva
scurtcircuitelor
Un intrerupator diferential cu sensibilitate ridicata
(30 mA) [dispozitiv de curent rezidual RCD]
pentru a asigura o protectie suplimentara
Tmpotriva socurilor electrice.
Un intrerupator izolator de retea, cu o toleranta
de contact de minimum 3 mm.

Lista de verificare a panoului de control electric

NOTA:

Panoul de control trebuie sa se potriveasca cu valorile
nominale ale pompei electrice. Combinatiile
necorespunzatoare pot sa nu garanteze protectia
motorului.

NOTA:

Nu depasiti capacitatea de absorbtie a pompei
deoarece prin aceasta s-ar cauza cavitatia si
deteriorarea pompei.

41.2 Cerinte privind conductele

Masuri de precautie

ATENTIE:
o Utilizati conducte adecvate pentru

presiunea maxima de lucru a pompei. In

Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

* Panoul de control trebuie sa protejeze motorul
impotriva suprasarcinii si a scurtcircuitului.

» Instalati protectia corecta impotriva suprasarcinii
(releu termic sau un disjunctor de motor).

Tip pompa Protectie

Pompa electrica standard |Protectie ampermetrica si
monofazata < 1,5 kW. termica incorporata cu
resetare automata
(protectie motor)
Protectie la scurtcircuit
(trebuie furnizata de
instalator)’

1 Sigurante aM (pornirea motorului) sau Tntrerupator termomagnetic cu curba C si Icn > 4,5 kA sau alt dispozitiv echivalent
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Pompa electrica trifazata? |Protectie termica (trebuie
furnizata de instalator)
Protectie la scurtcircuit
(trebuie furnizata de
instalator)

e Panoul de comanda trebuie echipat cu un sistem de
protectie pentru functionarea uscata la care se
conecteaza un presostat, un intrerupator cu flotor,
senzori sau alte dispozitive adecvate.

e Se recomanda urmatoarele dispozitive pentru
utilizare pe partea de aspiratie a pompei:

- Cand se pompeaza lichid de la un sistem de
alimentare cu apa, utilizati un intrerupator
manometric.

- Cand se pompeaza lichid de la un bazin sau un
rezervor de stocare, utilizati un intrerupator cu
flotor sau sonde.

e Cand se utilizeaza relee termice, se recomanda
relee sensibile la caderea fazei.

Lista de verificare a motorului

Utilizati cabluri conform normelor, cu 3 conductori
(2+masa/impamantare) pentru versiunile monofazate
si cu 4 conductori (3+masa/impamantare) pentru
versiunile trifazate.

4.3 Instalarea pompei
4.31 Instalarea pompei pe o fundatie de
beton

Pentru informatii suplimentare despre modul de

instalare a pompei, consultati Figura 5 la pagina 208.

Suport conducte

Supapa pornit-oprit

Conducta sau racord flexibil

Supapa de control

Panou electric

Nu instalati coturi in apropierea pompei

Circuit ocolitor

Reductor excentric

Utilizati coturi late

Gradient pozitiv

Conducte cu diametru mai mic sau egal decat

cel al orificiului de aspiratie

12. Utilizati supapa de admisie

13. Nu depasiti diferenta maxima de inaltime

14. Asigurati adancimea corespunzatoare de
imersiune

S20ONOORWN

S o

-

. Ancorati pompa pe o suprafata de beton sau pe o
structura metalica similara.

- Daca temperatura lichidului depaseste 50°C,
unitatea trebuie ancorata doar pe partea
suportului motorului si nu pe partea suportului
orificiului de admisie

- Daca transmisia vibratiilor este deranjanta, atunci
asigurati suporturi de amortizare a vibratiilor intre
pompa si fundatie.

2. Scoateti busoanele care acopera orificiile.

3. Asamblati conducta in conexiunile filetate ale
pompei.
Nu fortati fixarea conductelor in pozitie.

4.3.2 Instalare electrica

Masuri de precautie

AVERTISMENT:
e Asigurati-va ca toate conexiunile sunt

efectuate de catre tehnicieni de instalare
calificati si in conformitate cu reglementarile
n vigoare.

Tnainte de a incepe lucrul la unitate,
asigurati-va ca unitatea si panoul de control
sunt izolate fata de sursa de energie si nu
pot fi puse sub tensiune.

impamantarea (legarea la pamant)

Pericol de electrocutare:
e Conectati intotdeauna conductorul de
protectie externa la borna de impamantare

(legare la pamant) inainte de a efectua alte
conexiuni electrice.

Conectarea cablului

1. Conectati si fixati cablurile de alimentare in

conformitate cu schema cablajului de sub capacul

cutiei de borne.

a) Conectati cablul de impamantare (legare la
pamant).
Asigurati-va ca este mai lung cablul de
fmpamantare (legare la pamant) decéat cablurile
de faza.

b) Conectati cablurile de faza.

NOTA:

Strangeti cu atentie mufele cablurilor pentru a va
asigura ca nu aluneca si ca nu patrunde umiditatea in
cutia de borne.

2. Daca motorul nu este echipat cu un dispozitiv de
protectie termica cu resetare automata, atunci reglati
dispozitivul de protectie impotriva suprasarcinii la
valoarea nominala a curentului pompei electrice
(placa de date).

5 Punerea in functiune, pornirea,
exploatarea si oprirea

Masuri de precautie

AVERTISMENT:
Asigurati-va ca lichidul drenat nu provoaca

defectiuni sau rani.

NOTA:
* Nu actionati niciodatd pompa sub debitul nominal
minim.

2 Releu termic de suprasarcina cu clasa de functionare 10 A + sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator termomagnetic de protectie a motorului cu clasa de

functionare 10 A.
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Nu exploatati niciodatd pompa cu ventilul DESCHIS-
INCHIS de evacuare inchis mai mult de cateva
secunde.

Nu expuneti conditiilor de inghet o pompa in repaus.
Scurgeti tot lichidul din interiorul pompei.
Nerespectarea indicatiei poate conduce la
inghetarea lichidului si deteriorarea pompei.

Suma presiunii de pe partea de aspiratie (conducte
de apa, rezervor cu scurgere liberd) si a presiunii
maxime exercitate de pompa nu trebuie sa
depaseasca presiunea maxima de lucru permisa
(presiunea nominald PN) pentru pompa.

Nu utilizati pompa daca survine cavitatia.

Cavitatia poate deteriora componentele interne.

Nivel de zgomot

Nivelul de presiune sonora al unitatilor este sub 70
LpA.

5.1 Amorsarea pompei

Pentru o imagine care afiseaza partile pompei,
consultati Figura 6 la pagina 208.

1. Buson de umplere
2. Buson de golire
3. Palnie

Instalarea cu nivelul lichidului peste pompa (cap
de aspiratie)

1. Inchideti supapa pornit-oprit localizats in aval
fata de pompa.

2. Slabitj stiftul dopului de scurgere (2a).

3. Scoateti busonul de umplere si aerisire (1) si
deschideti supapa de deschidere-inchidere
aflata in amonte pana cand lichidul curge prin
orificiu.

4. Strangeti stiftul dopului de scurgere (2b).

5. Remontati dopul de umplere (1).

Instalarea cu nivelul lichidului sub pompa
(inaltime de aspiratie)

1. Deschideti supapa pornit-oprit aflata in amonte
fata de pompa si inchideti supapa pornit-oprit
aflata in aval.

Slabiti stiftul dopului de scurgere (2a).

Scoateti busonul de umplere si aerisire (1) si
utilizati o palnie pentru a umple pompa pana
cand apa curge prin orificiu.

Strangeti stiftul dopului de scurgere (2b).
Remontati dopul de umplere (1).

wn
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5.2 Verificati directia de rotatie (motor
trifazic)

Urmati aceasta procedura inainte de pornire.

1. Porniti motorul.

2. Opriti motorul.

3. Daca directia de rotatie este incorecta,
procedati dupa cum urmeaza.

a) Deconectati sursa de alimentare.

b) in tabloul de conexiune al motorului sau in
panoul de control electric, schimbati pozitia a
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doua din cele trei fire ale cablului de
alimentare.
c) Verificati din nou directia de rotatie.

5.3 Pornirea pompei

1. Porniti motorul.
Deschideti treptat supapa pornit-oprit de pe
partea de evacuare a pompei.

in conditii normale de functionare, pompa
trebuie sa functioneze lin si silentios.
in caz contrar, consultati Depanarea la pagina
139.

3. Daca pompa nu porneste corect in 30 de
secunde, procedati dupa cum urmeaza:

a) Opriti pompa.
b) Amorsati din nou pompa.
¢) Porniti din nou pompa.

4. Opriti si porniti pompa (timp de circa 30 de
secunde de functionare constanta) si asigurati-
va ca intregul volum de aer captat este eliminat
prin repetarea procedurii de 2-3 ori.

NOTA:

Asigurati-va ca pompa a eliminat intregul volum de aer
captat. Nerespectarea acestei proceduri poate
deteriora produsul.

6 intretinere

Masuri de precautie

Pericol de electrocutare:

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa
inainte de asamblare, dezasamblare sau
curatare. Inainte de a incepe lucrul, asigurati-
va ca unitatea de pompare, panoul de control
si circuitul de control auxiliar nu pot fi
repornite, chiar si neintentionat.

AVERTISMENT:
« Intretinerea si service-ul trebuie effectuate

numai de personal competent si calificat.

* Respectati reglementarile in vigoare privind
prevenirea accidentelor.

o Utilizati un echipament si elemente de
protectie adecvate.

6.1 Service

Pompa nu necesita nicio intretinere de rutina
programata. Daca doriti sa programati termene de
intretinere periodica, acestea depind de tipul de lichid
pompat si de conditiile de exploatare ale pompei.

Contactati reprezentantul local de vanzari si servicii
pentru orice solicitari sau informatii privind service-ul
sau intretinerea de rutina.

Tntreginerea extraordinara poate fi necesara pentru a
curata capatul cu lichid si/sau a inlocui piese uzate.
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7 Depanarea

Introducere

Specificati intotdeauna tipul exact al pompei si codul
de identificare cand solicitati informatii tehnice sau
piese de schimb de la Departamentul de vanzari si
servicii.

Pentru alte situatii neprevazute in acest tabel,
consultati Departamentul de vanzari si servicii.

Tabel privind depanarea

Problema Cauza si solutie
Pompa nu » S-a activat dispozitivul de protectie
porneste. termo-amperometrica incorporat in

versiunea monofazata; acesta este
resetat automat cand motorul se
raceste.

Verificati sursa de alimentare si
asigurati-va ca este intacta
conexiunea la retea.

Daca este declansat dispozitivul de
protectie pentru curentul de fuga
sau disjunctorul, resetati-l. Inlocuiti
orice sigurante arse.

Este declansat dispozitivul de
protectie impotriva functionarii
uscate. Verificati nivelul apei din
rezervor; dispozitivul de protectie si
cablurile conectoare respective.

Pompa o Cablul de alimentare este

porneste, dar deteriorat, motorul produce un

la scurt timp scurtcircuit sau dispozitivul de

se protectie termica sau sigurantele nu

declanseaza sunt adecvate pentru curentul
dispozitivul de | motorului. Verificati si inlocuiti
protectie componentele dupa cum este
termica sau se | necesar.

ard Declansarea dispozitivului de
sigurantele. protectie termo-amperometrica
(versiunea monofazata) sau a
dispozitivului de protectie
(versiunea trifazata) din cauza
intrarii de supracurent. Verificati
conditiile de exploatare a pompei.
Lipseste o faza din alimentarea cu
energie. Verificati sursa de
alimentare.

Exista corpuri straine (obiecte
solide, filamente) in interiorul
pompei, rotorul cu pale este blocat.
Curatarea pompei.

Pompa » Pompa aspira aer, verificati nivelul
porneste, dar lichidului, etanseitatea conductelor

3 Clasificare in functie de tipul produsului, de utilizare si de legislatia locala actuala
4 Clasificare n functie de tipul produsului, de utilizare si de legislatia locala actuala

5 Producétor de EEE in temeiul Directivei 2012/19/UE

nu evacueaza | de aspiratie si functionarea supapei
lichid. de aspiratie.

Pompa nu este amorsata corect.
Repetati instructiunile din
Amorsarea pompei la pagina 138.

Debitul Verificati obturarea conductelor.
pompei este o Rotatie gresitd a rotorului cu pale
redus. (versiunea trifazata). Verificati
directia de rotatie.

Pompa nu este amorsata corect.
Repetati instructiunile din
Amorsarea pompei la pagina 138.

DEEE (UE/SEE)

X

INFORMATII PENTRU UTILIZATORI in temeiul art.
14 al Directivei 2012/19/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 4 iulie 2012 privind deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE). Simbolul
cu o pubela taiata de pe echipament sau de pe
ambalajul acestuia indica faptul ca produsul, la
sfarsitul ciclului sdu de viata, trebuie sa fie colectat
separat si nu trebuie eliminat cu deseurile municipale
nesortate. Colectarea separata corespunzatoare
pentru reciclare, tratare si eliminare ecologica
ulterioare pentru echipamentele scoase din uz poate
evita efectele negative asupra sanatatii si mediului si
promoveaza reutilizarea si/sau reciclarea materialelor
care alcatuiesc echipamentele.

DEEE provenite de la gospodarii particulare®: va
rugam sa contactati primaria locala sau autoritatea
locald, pentru toate informatiile despre sistemele de
colectare separata a deseurilor din zona.
Comerciantul cu amanuntul este obligat sa colecteze
Tn mod gratuit echipamentul vechi la momentul
achizitionarii unui nou tip de echipament echivalent,
cu scopul reciclarii/eliminarii corespunzatoare.

DEEE provenite de la alti utilizatori decéat gospodariile
particulare*: colectarea separaté a acestor
echipamente la sfarsitul vietii acestora este aranjata si
gestionata de producator®. Un utilizator care doreste
sa elimine aceste echipamente poate contacta
producatorul si poate urma sistemul adoptat de
producator pentru colectarea separata a
echipamentelor la sfarsitul vietii acestora sau, in caz
contrar, poate alege in mod independent un lant de
gestionare a deseurilor.
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1 BbBeneHue u Mepku 3a 6esonacHocT

1.1 BbBeaeHune

Lien Ha pbKOBOACTBOTO

HacrosLoTo pbkoBOACTBOTO AaBa HeobxoammMara
MH(OPMaLMS 3a NPaBUITHOTO OCbLLIECTBSIBaHe Ha
criefHWTe npoLecu:

e MoHTax

e Ynotpeba

o [lopgapbxka

BHUMAHME:
MpoyeTteTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO

npeav fa NpucTbNUTE KbM MOHTaX W
ynotpeba. HenpasunHara ynotpe6a Ha
npoayKTa MoXe fa NpUYNHU pr3niecku
HapaHsiBaHWs 1 MaTepuanHu LTV 1 Moxe Aa
aHynupa rapaHumsiTa My Unu a s Hanpaem
HeBanuaHa.

3ABEJNEXKA:

3anasete pbKOBOACTBOTO 32 GbAELLM CrPaBKU U 1o
CbXpaHsiBaiTe Ha NeCHOAOCTLIHO MACTO B BIM30CT A0
ypega.

1.2 Be3sonacHocT Ha noTpe6uTenuTte

NPEOYNPEXAEHUE:

Toau arperat TpsibBa fja ce U3nosi3sa camo oT
KBanuduumpaHu notpeburenu.
Keanuduumpanute notpebutenu ca xopa,
KOMTO MoraT [ja pa3no3HaBaT PUCKOBETE U Aa
n36areaT onacHoCTW Mo Bpeme Ha
VHCTan1paHeTo, 13Mon3BaHeTo U NoAapLXKaTa
Ha arperara.

HekBanudmumpaH nepcoHan

NPEAYNPEXOEHUE:

3A CTPAHUTE OT EC

Toaun ypen moxe aa 6bae M3nonasaH or nuua
C HamarneHu pU3nM4EeCcKn, CeH30PHN UNn
YMCTBEHM CMOCOGHOCTY UK NIUNca Ha OnuT 1
No3HaHusi, ako ca nog Haa3op uu ca Gunu
VHCTPYKTMPaHW Mo OTHOLLEHUE Ha
M3Mon3BaHeTo Ha ypeaa no 6e3onaceH HaumH
1 pa3bupar CbLEeCTBYBaLLUTE OMAcHOCTH.
[euata He TpsibBa Aa cu UrpasT ¢ ypeaa.

3A OPYI OBbPXXABU

Tosw ypen He e NpeaHa3HayeH 3a 1anonssaHe
OT Nnuua (BKIIOYATENHO Aeua) C HamarneHu
hU3NYECKU, CEH3OPHN UMW YMCTBEHU
CMOCOBHOCTU MM NIMNCa Ha ONUT U NO3HaHWS,
OCBEH aKo He ca nog Haa3op unu ca 6unm
VHCTPYKTMPaHW Mo OTHOLLEHUE Ha
M3MOM3BaHETO Ha ypeaa OT nuue, KOeTo
oTroBaps 3a TsixHaTa 6e3onacHoCT.

[euara TpsibBa ga ca noa Haasop, 3a 4a ce
rapaHTupa, Ye He urpasT c ypega.
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1.3 TepMuHOMOrMs U CUMBONMU 3a
6e3onacHocT

CTeneHn Ha onacHocT

CTeneHu Ha onacHocT 3HaveHue

Hanuune Ha onacHa
CUTyaLmsi, KOSITO aKo
He ce nNpeaoTBpaTH
e foseae A0 CMbpPT
WK CEPUO3HN
manyeckm
HapaHsiBaHus.

ﬁ OMNACHOCT:

NPEAYNPEXAEHMUE: |PuckoBa cutyaums
KOSITO, aKo He ce
nsberHe, Moxe aa
fosefe Ao CMbPT Unn
CEPVO3HO
HapaHsiBaHe.

Hanwnuure Ha onacHa
CUTyaLms, KOSITO aKo
He ce NpeaoTepaTy
MOXe [a aoseae 10
NEKV UNM cpeaHo
TEXKN HAapaHsBaHWs.

f BHUMAHME:

3ABENEXKA: o Hannuve Ha
noTeHuuanHo
onacHa cuTyauus,
KOSITO @Ko He ce
npefoTBpaTh MOXe
fa posefe [o
HeouyaKkBaHu
nocneacTeust
LencTeue, KoeTo He
BOAU [0 pU3NYECKO
HapaHsiBaHe.

KaTeropvm onacHocTtu

KaTeropuuTe Ha onacHOCT MoraT 4a CbOTBETCTBAT Ha
HMBAaTa Ha ONAaCHOCT UMW Ha ApYrn cneumduyHn
CUMBOIN.

CumBonbT no-4ony nokassa enekrpu4eckn onacHoCTu:

é ENEKTPUYECKU ONACHOCTUTE:

OnacHocT ot HaropeLleHn NOBbPXHOCTU

OnacHoctTa oT HaropeLlueHu NoBbpXHOCTU €
obo3Ha4eHa oT cneumaneH CUMBOI, KOMTO 3amecTBa
0BVKHOBEHUTE CMMBOMM 33 CTENEH Ha ONacHOCT.

if BHUMAHME:

1.4 FapaHuus

HanpaseTe cnpaska ¢ JOrOBOPHUTE OKYMEHTM 3a
npogax6a 3a MHOopPMaLWst OTHOCHO rapaHumsTa.
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15 Pe3epBHM YyacTu

NPEOYNPEXOEHUE:

Maron3saite camo opuUrMHarnin pe3epsHn
4acTy 3a NOAMSHA Ha U3HOCEHU U
NoBpPeLAEeHN KOMMOHEHTU. YnoTpebara Ha
HEMNOAXOAALM PE3EPBHM HacTh MOXe Aa
[oBefe A0 HEMPaBUITHO (PYHKLIMOHUPaHE Ha
ypena, MaTepuantv U YOBELUKM LETH, @ CbLLO
M 10 aHynupaHe Ha rapaHuusTa.

3a noBeye MHGOPMALIA OTHOCHO pe3epBHUTE YacTu 3a
npoaykTa ce o6bpHeTe kbM oTAen ,Mpoaaxeéu u
cepBu3HO obcnyxBaHe".

1.6 Deknapauus 3a cboTBeTCTBUE

BukTe KOHKpeTHaTa Aekrnapauusl, CBbp3aHa ¢
MapK1poBKaTa BbpXy NPOAYyKTa.

1.6.1 EK geknapauus 3a cboTBeTCTBME

(Mpesog)
q3

Xylem Service ltalia S.r.| cbc ceganuwe Ha agpec: Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, ¢ HacTosILLOTO Aeknapwvpa, Ye NpoayKTbT:

...VM... enekTpuyecka nomna (BWKTe eTUKeTa Ha
nocrneaHarta cTpaHuua)

0TroBapsi Ha CbOTBETHUTE M3UCKBaHWS Ha CneaHUTe

€BpONeick AUPEKTVBH:

e MatumnHu 2006/42/EK 1 nocneasalum usMeHeHus
(MPUNOXXEHWE 1l — chuanyeckn unum ropuamyeckn
nMua oTopu3MpaHn Aa CbCTaBsSIT TEXHUHECKOTO
pocue: Xylem Service ltalia S.r.l.)

e Eko amsainH 2009/125/EK 1 nocneagalim U3meHeHus,
PernamenT (EC) 2019/1781 1 nocnegsaiwm
V3MeHeHVs! (eneKTpuyecky ABuUraTen, ako ca
mapkupanu ¢ IE2 vnu IE3 unu |E4), PernamenT (EC)
Ne 547/2012 » nocnengalum nsmeHeHus (BogHa
nomna), ako e Hanvue mapkvposka MEI,

1 TEXHNYECKN CTaHdapTu

o EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~=<480V:EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

o EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023 r.

Peter Bjérnsson _
YnpasnsBaly,
OupekTop

06. 00

1.6.2 EC geknapauus 3a cCboTBeTCTBUE

(Ne 09)

1 EMC - Anapat/moaen Ha npogykTa: ... VM...
(BVKTE eTVKeTa Ha NocrneHaTa cTpaHuua)
RoHS - yHukanHa naeHtudmkaumsa Ha EEO
(enexkTpuyecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe): VM

2  Wwme n agpec Ha npoussoguTens:

Xylem Service Italia S.r.I.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 Ta3su geknapauusi 3a CbOTBETCTBYE Ce U3aaBa
caMo Ha OTrOBOPHOCTTa Ha NPOU3BOAUTENS.

4 TpeameT Ha AeknapauusTa:
...VM...enekTpuyecka nomna

5 lMNpegMeTsbT Ha Tas3u Aeknapauus, onucaH no-
rope, OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE 3aKOHU 3a
XapMoHu3aums Ha Cblo3a:

o [upektusa 2014/30/EC ot
26 dpespyapu 2014 r. 1 nocneasaLum
V3MeHEHWs! (eNleKTpOMarHuTHa
CbBMECTUMOCT).

o [upektuea 2011/65/EC ot 8 tonn 2011 r. 1
nocneaBaLLy U3MEHeHNS!, BKIIOYUTENHO
OvpekTua (EC) 2015/863 (orpaHuyaBaHe Ha
ynotpebaTa Ha HsIkou onacHu BeluecTsa B
€MNEeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe).

6  PedepeHummn kbM CbOTBETHUTE N3MNON3BaHN
XapMOHU3VpaHu CTaHa4apTW Unu Apyrv
TEXHUYECKM creLmduKaLmm, BbB Bpb3ka C KOUTO
ce [Jeknapupa CboTBeTCTBUE:

o EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.

UN1~<250V, 3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.

UN1~>250V,3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  HotudurumpaH opraH: - - -

8  [donbnHuTenHa uHopmauums:

(RoHS) — Mpunoxenue Il — MpunoxeHus,

0CBOBOLEHM OT OrpaHUYEHKsITa: ONOBO KaTo

CBbP3BaLL, €NEeMEHT B CTOMaHa, anymuHui,

MeaHu cnnasw [6(a), 6(6), 6(B)]

MoanucaHo oT u oT nmeTo Ha: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023 1.

Peter Bjornsson
YnpasnsBaLy
[vpekTop

06. 00
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[Heknapauusita(Mte) 3a CboTBETCTBUE He e(ca)
BanugHa(u), ako ce usnonasa(T) OTAeNHo oT
ocTaHanata 4acT OT TeKCTa Ha JOKyMeHTa C Kof Ha
Xylem 001080058.

Lowara e TbproBcka mapka Ha Xylem Inc. unu egHo ot
TeXHUTe AbLUEPHN ApYXecTBa.

2 TpaHcnopT n CbxpaHeHue

21 MpoBepka Ha o6opyaBaHeTo Npu
AocTaBka

1. MpoBepeTe LienocTTa Ha onakoBkaTa.

2. Ako NpofdyKTbT UMa BUAMMW CIeAn OT YBPexaaHus,
o6bpHeTe ce KbM AUCTPUGYTOpa B OCEMAHEBEH CPOK
OT AataTa Ha JOoCTaBsiHe.

3. OtcTpaHeTe ckobute n oTBOpETE KyTUsITa.

4. CaneTe BMHTOBETE WU KauLLMTE OT AbpBeHa-Ta
OCHOBa (aKo MMa TakuBa).

5. OTCTpaHeTe OnakoBbYHUSI MaTepuan oT npofdykTa.
M3xebpnsHeTo Ha ambanaxHus Matepuan ce
M3BBbPLUBA CbOBpasHO MecTHUTE pa3snopeabu.

6. MNpoBepeTe Aanu BCUYKK YacTu Ha obopyasaHeTo ca
3[paBu1 1 B HANMYHOCT.

7.YBenomete gucTpubyTopa 3a eBeHTyanHu
aHomanmu.

2.2 Yka3saHus 3a TpaHcnopTupaHe

MpennasHu mepku

NPEOYNPEXAEHWUE:

o Cb6niogaBaiiTe CTPUKTHOTO criasBaHe Ha
npasunara 3a 6e3onacHocT.

o Puck oT cmMa3BaHe. YpenbT v Herosute
KOMMOHEHTM MoraT fa 6baar TEXKM.
W3nonseaiiTe nogxoasiuy MeToam 3a
noBAuvraHe 1 Hocete 0BGYBKM CbC CTOMaHEHU
6ombGeTa npes UanoTo BpemMe.

MpoBepeTe BPyTHOTO TErmo, NOCOYEHO Ha OMakoBKaTa,
3a fa nsbepere NoaxoasLLo nogemMHo obopyasaHe.

Mo3nuua n 3akpenBaHe

YpeabT Moxe Aa 6bae TpaHCrnopTupaH B
XOPU3OHTAIHO UM BEPTUKAIHO MOJIOXeHUE. YBepeTe
ce, Ye ypeabT e 34paBo YKpeneH npy TPaHCMopT U He
MOXe [1a Ce NPETbPKONY U Aa nagHe.

3a noBeye nHpopmaums kak ga obesonacute ypeaa,
BX. Purypa 2 Ha ctpaHuua 206.

2.3 WHcTpyKuum 3a cbxpaHeHue

MscTo Ha CbXxpaHsiBaHe

3 OnucaHue Ha o6opyaBaHeTO

3.1 [Ou3aiiH Ha nomnarta

MomnaTa e MHOro CTeneHHa, He-camo3anvBealla ce
nomna. Momnarta Moxe Aa ce 13non3ea 3a U3rnomn
BaHe Ha:

e CTyaeHa Boaa

e [opelua Boga

Ynotpe6a

Momnara e noaxopsia 3a:

e BUTOBM 1 NPOMULLINIEHN CUCTEMM 3a
BOAOCHabasiBaHe

o HanosiBaHe (Hanpumep CenckoCTOMNaHCKV U CMOPTHU
CbOPBXEHNS)

HenpaeunHa ynotpe6a

OMNACHOCT:
He nanonagaiite Tasv nomna 3a nanomnsaHe

Ha necHosananumu unn B3pnBoonacHU
TEYHOCTU.

NPEOYNPEXAEHUE:

HenpasunHata ynotpe6a Ha nomnara Moxe
[a foBefie A0 HapaHsBaHe v noBpeaa Ha
obopyaaHeTo.

3ABEJEXKA:

He u3nonaearite nomnara 3a TEYHOCTH, CbAbpXaLLu
abpasvBHM, TBBPAV UMW BNakHECTU cyGeTaHumm,
TOKCUYHM UMW KOPO3WBHW TEYHOCTU, UMW MUTERHN
TEYHOCTH, ipYrvi OCBEH BOAA, UMW Tak1Ba
HECLBMECTVMM C MaTepuarna Ha nomneHara
KOHCTPYKLUS.

3ABEJIEXKA:
MomnaTta He TpsiGBa Aa ce ocTaBs HaBBLH Npun
MPasoBUTM METEOPOSOTNYHU YCIOBUS.

3ABEJIEXKA:

e 3awmTerte NpoayKTa oT Brara, HeYMCTOTUN, TONMUHHA
M3TOYHMLM 1 MEXAHWUYHO BRVSIHUE.

o MMpoaykTbT TpsiGBa Aa ce CbxpaHsiBa Npwy OKonHa
Temnepatypa o1 -40°C go +60°C (-40°F go 140°F).

142

HenpasunHara ynotpe6a Ha npogykta Moxe fa
Hanpaew rapaHUusiTa HeBanuaHa.

3.2 OrpaHu4yeHusi Nnpu ynotpe6a

3a MakcMarHoTo paboTHO HansiraHe U MHTEpBanuTe
3a Temnepatypa Ha Te4HocTuTe BuxTe Maca 3 Ha
ctpanuua 206.

3.3 Tabernka c TeXHU4YeCKn AaHHU

TabenkaTa ¢ JaHHW NPeACTBNsBaA €TUKET BbPXY
nomnarta. Tabenkarta ¢ faHH1 ©3bposiBa KnoHoBM
XapaKkTepucTuka 3a ypeaa. 3a noseve MHhopMaLms BX.
®urypa 1 Ha cTpaHuua 202.

ETtuker WRAS - UHCcTanauMoHHU U3UCKBaHUA U
Benexku (camo 3a 6puTaHCcKus nasap)

WRAS eTukeT Ha nomnaTa 03Ha4aBa, Ye TS € NPOAYKT,
opno6peH no Cxemara 3a CbBETM OTHOCHO BOAHOTO
perynupaHe. To3n NpoayKT e noaxoasiy 3a ynotpeba c
nuTeiHa Bofa 3a KOHCyMaLusi OT xopa. 3a noseye
nHpopmauwsi, Bx. IRNs R001 n R415 BB WRAS
[upexTopus 3a BOAHU (PUTHHIM U MaTepuani
(www.wras.co.uk).
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IMQ vnu apyrn mapkupoBku (camo 3a
eneKkTpuyeckara nomna)

OcBeH ako He e MoCoYeHO Apyro, 3a NpoAykTute ¢
MapKupoBkKa 3a o,u,oﬁpeHme Ha 6e3onacHocT, CBbp3aHa
C eNeKTpUYEeCKNA TOK, TA BaXKN UKIMIOYUTENHO 3a
ernekTpuyeckaTta nomna.

4 MoHTax

MpeanasHu Mepku

3a noBeye MHopMauus BX. durypa 4 Ha cTpaHula
207.

3ABEJEXKA:

He npeBuLiaBaiiTe BCMyKaTerHUs kanaumteT Ha
nomnara, Tbil KaTo ToBa MOXE Aa NPUYMHN KaBUTaLMS 1
nospega.

NPEAYNPEXOEHUE:
o CbbniogaBanTe CTPUKTHOTO Cna3BaHe Ha
npasunara 3a 6e3onacHocT.

3a 3almTa 13non3eaiiTe NoaxXoasLo
obopynsaHe.
BuHaru cw6niogaBanTe MeCcTHUTE u/unm
HaLMOHanNHN U3MCKBaHUs 1 pasnopeadu
KacaelLy VHCTanMpaHeTo 1 CBbP3BaHETO Ha
o6opyaBaHeTo KbM BOAONPOBOAHATA U

en.mpexa.
4.1 N3nckBaHMA Ha CbOPBLKEHUETO
411 MsicTo Ha nomnarta

OMNACHOCT:
He usnonseaiite ToBa o6opyaBaHe B cpeaa,

KOATO MOXe Aa CbabpXKa
3aI'IaJ'IMMM/B3pMBOOI'IaCHM nnn XmMn4yecku
arpecmBHU rasose unu npax.

Hacoku

CnasBaiTe CnegHUTe HaCoKM OTHOCHO MSICTOTO Ha
npoaykTa:

YBepeTe ce, Ye HsiMa NpensTCTBUS, KOUTO NpeyaT Ha
HOPMarHWs MOTOK Ha OXNaXaaLLus Bb3AyX,
[0CTaBsiH OT BUTNIOTO Ha MOTOpa.

YBepeTe ce, Ye MSICTOTO Ha MOHTaXa € 3allUTEHO OT
TE4oBe U HaBOAHsIBaHe.

AKO e Bb3MOXHO, MOCTaBeTe nomMnaTa Marko
MOBVICOKO OT HUBOTO Ha NoAa.

TemnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa:

EpHodpaseH motop: ot -15°C (+5°F) po +45°C
(+113°F).

TpudaseH motop: oT -15°C (+5°F) go +50°C
(+122°F).

OTHocuTENHaTa BNaXHOCT Ha OKOMHUS Bb3AyX
Tpsi6Ba fa 6bae nog 50% npu +40°C (+104°F).

MoHTax Hag U3TOYHMKA Ha TeYHOCT (CMyKaTernHa
BUCOYMHA)

TeopeTnyHaTa MaKkcMMarHa BUCOYMHA Ha BCMyKBaHe
Ha Bcsika nomna e 10,33 M. Ha npakTuka, cnegHute
CUTyaLun BMUSIAT Ha KanauuTeTa Ha BCMyKBaHe Ha
nomnara.

o TemnepaTtypara Ha Te4YHOCTTa

e BuicounHa Haf MOPCKOTO paBHWLLE (B OTBOpeHa
cuctema)

CucTeMHo HansiraHe (B 3aTBopeHa cuctema)
CbNpoTUBNEHNETO Ha TpbbuTe

Co6CTBEHOTO BLTPELLHO CHNPOTUBEHNE HA NOTOKA
Ha nomnara

o [leHnBenaums

4.1.2 U3uckBaHuA Ha TpbOUTE

MpeanasHu mepku

BHUMAHMUE:
e M3nonseaite camo TpbOU, kKOMTO ca

NPUroAeHn Aa U3abpxaT Ha MakCUMarnHoTo
paboTHO HansraHe Ha nomnara. B npotuseH
criyyaii ToBa MOXe fa nospeaum cuctemaTa
UMY NMPULYHN HapaHsBaHWS.

o [poBepeTe fanv BCUYKM BPb3KK ca
HarpaBeHw OT KBanuuLypaH creuuanmet
B CbOTBETCTBUE C AencTBaLmUTe
pasnopenbm.

KoHTponeH cnucbk Ha TpbOM

o TpbbuTe 1 kNanaHuTe TpsAGBa 4a ca TOYHO
opasMepeHu.

o TpbbonposoauTe He TpsibBa 4a npeaasar
HaToOBapBaHe UM BbPTSLL, MOMEHT KbM (briaHuuTe
Ha nomnara.

3a uniocTpaums, nokasgalla U3nckBaHusTa 3a TpuouTe,
BX. ®Purypa 5 Ha cTpaHuua 208.

4.2 EnekTpuyeckn nsnckBaHus

BanugHute MecTHn pasnopeadu ca ¢ NpuopuTeT Hag
Tean cneunuyHN uanckanms. OTHOCHO
NPOTUBOMOXAPHWTE CUCTEMM (XMAPAHTU U/MNK
pasnpbCckBaym), NpoBepPETE KakBM Ca MECTHUTE
npasunas cuna.

MbneH cNUCBLK Ha eNneKTPUYEeCKUTE BPBH3KU
MpoBepeTe Aanu ca U3NbIIHEHN CNEeaHUTE UNCKBAHUS:

EnekTpuyeckuTe NpoBOAHMLM Ca 3aLLUTEHUN OT
BUCOKW Temnepatypw, Bubpauwu 1 yaapu.
3axpaHBaLLVAT NPoBOAHUK e 060opyaBaH C:

- YCTPOWCTBO 3a 3alLuTa OT KbCW CbeAVNHEHNS!

- Bucoko YyBcTBUTENEH AMcbepeHUmaneH aatimnk
(30 mA) [gaTumk Ha ocTaTbyeH Tok RCD], konto
[faBa no-fobpa 3aluTa cpeLly enekTpudecku yaap
M3onaTtop Ha rmaBHOTO 3axpaHBaHe C pascTosiHWe
3a KOHTaKT noHe 3 mm.

CnucbK 3a NpoBepKka Ha enekKTpU4eckoTo
KOHTpOnHO Tabno

3ABEJIEXKA:

HomuHanute Ha koHTponHo Tabno Tpsibea aa cbenagat
C Teaun Ha enekTpuyeckaTa nomna. HenpasunHm
KOMBMHaLMK MoraT fja passanaT 3aluuTtara Ha MoTopa.

MpoBepeTe Aanu ca U3NbIHEHN CNEeaHUTE UNCKBAHUS:

o KoHTponHoTo Tabno Tpsbea ga nasu MoTopa oT
NpeToBapBaHe 1 KbCW ChedUHEHUS.
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o [MocTaBeTe NoAxoAsLLa 3aluTa oT npeToBapsaHe
(TONMMHHO pene unu 3almTa Ha MoTopa).

Tun nomna 3awmra

EpHodbasHa ctaHpapTHa  |BrpageHa, ¢ aBToMaTuyHO
enekTpuyecka nomna < 1,5 |[Bb3craHoBsiBaHe,

KW. TepMUYHaaMnepoMeTpuyH
a 3awmTa (3aWwmTHO
YCTPOWCTBO Ha MOTOpa)
3aluTa npoTmB KbCo
cbegvHeHue (TpsibBa ga
6bae goctaBeHa ot
TMLETO, 3BBPLLBALLO
MoHTaxa)'

TpudbasHa enektpuyecka |3awmra NpoTUB KbCO
nomna? cbeauHeHve (Tpsibea Aa
6bae goctaBeHa ot
NULETO, N3BBPLLBALLO
MOHTaxa)

3aluTa npoT1B KbCo
cbedvHeHue (TpsibBa ga
6bae goctaBeHa oT
NLEeTO, N3BBPLLBALLO
MOHTaxa)

KoHTponHoTo Tabno TpsitBa aa 6bae obopyasaHo
CbC cUCTeMa 3a 3awmTa oT paboTa Ha CyXo, KbM
KOSITO € CBbP3aHo pesie 3a HansraHe, nonnaBbYeH
npeKbCBaY, AaT4yuuy Unv ApYro Noaxoasilo
YCTPOWCTBO.

CnegHunTe yCTpOWMCTBaA ce NnpenopbyBart 3a ynorpeba
OT BCMykaTerlHaTa CTpaHa Ha nomnara:

- Korato TeyHocTTa ce n3nomnea oT BogHa cuctema,

13NON3BanTe Koy 3a HansraHe.

- KoraTto TeuHoCTTa ce u3nomnea oT pesepsoap,
13Non3BanTe NonnaebyeH NPeKbLCBay Unm
CEeH30pY 3a NOTOK U NPOGKK.

o KoraTo ce 13nonssat TEpMUYHU pPeneTa, ce
npenopbyBaT penera, YyBCTBUTENHU Ha ha3oBa

HEM3NPaBHOCT.

Cnucbk 3a npoBepka Ha ABurartens

M3nonaBaiTe kaben B CbOTBETCTBUE C NpaBunata ¢ 3
npoBoAHwuKa (2+3emMsi/3emMst) 3a egHoda3HN BEpCUmn 1 ¢
4 npoBogHuKa (3+ 3emsi/3ems) 3a TpudasHa Bepcust.

4.3 WHcTanupanTe nomnarta

4.31 WHcTanupaiTe nomnarta BbpXy
6eTOHOB (hyHAAMEHT

3a HdopMaLms Kak Aa MHCTanupaTte noMmnara, BX.
®urypa 5 Ha cTpaHuua 208.

1. Onopa Ha TpbbuTe
KnanaH 3a BknouBaHe/U3krovBaHe
MbBKaBaTa Tpbba 1Ny NOABMKHO CbeaVHEHVE
CnpateneH BeHTuN
KoHTponeH naHen
He wHcTanumpaiite koneHa 6nuso go nomnarta
O6xogHa Bepura

NoOrWN.

8. EkcueHTpuyeH peaykTop

9. W3nonssanTe LUMPOKY N3BUBKU

10. TlonoxuteneH HaKkmnoH

11. TpbbonpoBoa C paBeH U1 NO-ronsim AMameTbp
OT TO3M Ha CMyKaTEeNHUs NopT

12. WsnonaseaiiTe KnanaH ¢ negasHo ynpasneHne

13. He npeBuwaBaiiTe MakcymanHara pasnuka BbB
BUCOYMHUTE

14. Ocwuryperte goctaTbyHa AbnbounHa Ha
notansiHe

1. 3akpeneTe nomnara Bbpxy 6eTOHEH PyHAAMEHT Unu
EKBUBANEHTHA MeTanHa KOHCTPYKLMS.

- AKo Temnepatyparta Ha Te4HOCTTa HaaBvLwaBa
50°C, arperatbT TpsibBa Aa ce 3akpenu camo oT
CTpaHaTa Ha KOH3051aTa, a He U OT CTpaHaTta Ha
HocellarTa KoH3ona Ha Bxozaa.

- Ao npegaBaHeTo Ha BUGpaLun Moxe aa
Npean3Buka CMyLLEEHUSA, OCUTypeTe NoANopH,
cnuvpalyu Bubpaumsta, Mexay nomnara u
ocHoBara.

2. Canerte TanuTe, NokpvBaLLu NopToBeTe.
3. MoHTuparite Tpbbata KbM Nomnara.
He dopcupaiite TpbbaTta B MACTOTO i,

4.3.2 EnekTpuyecka uHctanauus

MpeanasHu Mepku

NMPEAYNPEXAEHMUE:
o MpoBepeTe Aanu BCUYKM BPb3KU Ca
HanpaBeHW OT KBanuUULIMpaH CneuuanucT B

CbOTBETCTBME C [ENCTBALMTE pasnopenbu.
Mpepaw pa 3anoyHeTe pabota ¢ ypena, ce
y6epeTe, Ye ypeabT U KOHTPONHUST NaHen
Ca U30MnMpaHmn OT eneKTpo3axpaHBaHeTo 1
He MoraT Aia ce BKItoYar.

3asemsBaHe

e BuHaru cebp3BaiiTe BbHLUHWS 3awuuTe
NPOBOAHMK KbM KriemaTa 3a 3aseMsiBaHe,
npeav Aa n3ebpLluBaTe apyrn enekTpndeckn
npucbeanHABaHuA.

C ENEKTPUYECKU ONACHOCTUTE:

CBbpxeTe Kabena

1. CBbpXeTe 1 3aTerHete cunosus kaben nog Kkanaka
Ha KnemHaTa KyTusi cropes enektpudeckara cxema.
a) CsbpxeTe 3a3emsiBaLLms kaben.
YBepeTe ce, Ye NPOBOAHUKBLT 3a 3a3eMSABaHETO €
No-AbNbr OT NPOBOAHULIMTE 3@ HaMNpeXeHNeTo.
b) CebpxeTe hazoBuUTe NPOBOAHULM.

3ABEJIEXKA:

3aterHeTe BHMMaTenHo kabenHarta myda, 3a aa
ocurypute 3aluuTa npoTvs Noaxnb3sBaHe Ha kabena u
HaBnu3aHe Ha Bnara B KrnemHara KyTuis.

2. Ako MOTOPBT He e 0bopyaBaH C aBTOMaTUYHO
13KMoYBaLlla ce TepMUYHa 3alumTa, perynuparire

" Mpeanasutenu aM (cTapTupaHe Ha MOTOpa) MU MarHUTHO-TEPMUYEH NpekbeBay ¢ kpuea C u Icn 2 4,5 kA unu apyro ekBUBaneHTHO yCTPONCTBO
2 TepmuyHo pene 3a npeTosapeaHe ¢ paboteH knac 10 A - NpekbcBaun aM (CTapTypaHe Ha MOTOPa) WM MarHUTHO-TEPMUYEH NPEKbCBaY 3a 3alliuTa Ha MOTopa C

paborteH knac 10 A
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3awmTarta ot npetoBapBaHe B CbOTBETCTBUE C

HOMWHanHaTa CTOMHOWUCT Ha Toka (Tabenkara ¢ gaHHu).

5 MoaroTtoBka, cTapTupaHe, paéorta
M U3KIoYBaHe

Mpenna3Hu mepkun

NPEQRYNPEXOEHUE:
MposepeTe Aanu HAMa onacHocT
[peHvpaHaTa Te4YHOCT Aa NPUHMHA
HapaHABaHWS UNi LEeTK.

3ABENEXKA:

Hwkora He paGoTeTe ¢ noMnarta npu NOTOK NoManbk
OT HOMUHANHUSI.

Hwkora He paGoTeTe ¢ noMnara, ako HanopHUSAT
knanaH ON-OFF e 6un 3aTBOpeH 3a No-A4bJro ot
HSIKOITKO CEKYHIM.

He v3naraiite npa3Hata nomna Ha TeMnepaTypu Ha
3aMpb3BaHe. M3ToueTe Lsinata TeYHOCT, KOSTO ce
Hamupa BbTpe B nomnara. HecnassaHeTo Ha ToBa
M3KCKBaHe MOXe [ia ioBee A0 3aMpb3BaHe Ha
TEYHOCTTa ¥ noBpefa Ha nomnara.

Cymarta Ha HansiraHeTo OT BCMyKaTenHaTta cTpaHa
(BOAHM TpBOM, rPaBUTaLMOHEH pe3epBoap) v
MaKCUMariHOTO HarsiraHe Ha nomMnara He Tpsibea aa
HafBu1LIaBa MakCMManHoTo AOMNYyCTUMO paboTHO
HansiraHe (HoMuHanHo HansiraHe PN) Ha nomnara.
He n3nonseaiTe nomnara B criyyai Ha Bb3HUKHanNa
KaBUTaLUS.

KaBuTauusTa Moxe Ja NoBpean BbTPELLHUTE
KOMIMOHEHTW.

HuBo Ha wyma

HwvBOTO Ha HansiraHe Ha 3Byka Ha arperaTa e Mno-HVUcko
o1 70 LpA.

5.1 3apegeTe nomnara

3a uniocTpaums, nokassalla YacTuTe Ha noMnarta, BXx.
®urypa 6 Ha cTpaHuua 208.

1. Tpobka 3a nbrnHeHe
2. Mpobka 3a nstouBaHe
3. PyHus

WHcTanaumm ¢ HUBO Ha TEYHOCTTa Haj nomnara
(cMykaTenHa BUCOYMHA)

1. 3aTBOpeTe Knanata 3a BKN/M3KI, Hamupalla ce
Mo Te4YeHMeTo OT nomnara.

2. Pa3xnabete BuHTa Ha nNpobkaTta 3a n3to4saHe
(2a).

3. OrtcrpaHeTe npobkaTta 3a MbIHeHe 1
BeHTUnNupaHe (1) n oTBopeTe BXOAHUSI BEHTUN
BKI1.-M3KMN. [OKATO TEYHOCTTa U3TK4a OT OTBOpA.

4. 3arerHeTe BMHTa Ha npobkaTa 3a u3TouBaHe
(2b).

5. CwmeHeTe npobkaTta 3a nbnHeHe (1).

WHcTanauum ¢ HUBO Ha TeYHOCTTa NoA noMnara
(cmykaTenHa BUCOUYMHA)

1. OTBOpEeTe BXOAHWUS BEHTWUN BKM./U3KI1., KOUTO ce
HaMupa Harope OT nomnaTa n 3aTeBopeTte
BXOZHWS BKM./U3KM. BEHTWM 3a Hagony.

2. Paaxnabete BWHTa Ha nNpobkaTta 3a n3To4BaHe
(2a).

3. OrtcrpaHeTe npobkaTta 3a MbIHeHe 1
BeHTuUnauwms (1) n nanonaeavre dyHUs 3a
MbSIHEHe Ha nomnaTa 1 3aTBopeTe BXOAHWS
BKI./W3KI. BEHTWN 3a Hagony.

4. 3arerHeTe BMHTa Ha npobkaTa 3a n3To4BaHe
(2b).

5. CwmeHeTe npobkara 3a nbnHeHe (1).

5.2 MpoBepeTe NnocokaTa Ha BbpTeHe
(TpuchbazeH motop)

Cna3BaiTe criegHata npoueaypa npeam craptupaqe.

1. CrapTtupainte gBuratens.

2. Cnpete moTopa.

3. Axo rnocokata Ha BbpTeHe e HenpaBsumHa,
HarnpaBeTe KaKTo crneapsa:

a) M3knoyeTe 3axpaHBaHeTO.

b) B knemHoTo Tabno Ha MoTopa unu B
eneKTPUYeCcKoTO KOHTPOMHO Tabno, cMeHeTe
no3vuusiTa Ha ABe OT TPUTE XULM Ha
3axpaHBaLLms kaben.

c) [poBepeTe OTHOBO MOcCOKaTa Ha BbpPTEHE.

5.3 CrapTupainTe nomnara

1. CrapTtupainte gBuratensi.
MocTteneHHo oTBOpPETE KNanata 3a BKN/M3KM. OT
cTpaHaTa 3a U3XBbpIisiHe Ha nomnara.

Mpu oyakBaHu paboTHK ycroBus noMnaTa
TpsibBa Aa paboTy NNaBHO U TUXO.
AKko He, OTHeceTe ce kbM Pa3spellaBaHe Ha
Bb3HUKHaNM nNpobrnemun Ha cTpaHuua 146.

3. Ako nomnara He ce cTtaptupa npasunHo go 30
CeKyHaW, HanpaBeTe CegHoTO:

a) MskntoveTe nomnara.
b) 3aneite nomnata oTHOBO.
c) CrapTtupalite nomnara OTHOBO.

4. VskntoyeTe v BKIloYeTe nomnaTta (3a okono 30
CceKyHau HempekbcHaTa paboTa) u ce yBepere,
Ye BCUYKMAT 3aTBOPEH Bb3yX € U3nycHaTt
noBTapsAkM ToBa 2-3 MbTU.

3ABEJIEXKA:

YBepeTe ce, Ye nomnara e uanycHana BCUYKus
3aTBOPEH Bb3ayx. AKO He ycreeTe Aa HanpasuTe ToBa,
NPOAYKTHT Le ce noBpean.

6 Mopnpbxka
MpeanasHu mepku

é ENEKTPUYECKU OMNACHOCTUTE:

BuHaru nskniouBainTe ypega ot
enekTpuyeckata Mpexa, npeam aa ro
crnobsiBate, pasrnobsiBate Unm novncTeare.
Mpenu na 3anoyHeTe pabota, ce yBeperTe, Ye
MOMMEHUSIT arperat, KOHTPONHOTO Tabrno n
[oMbIHWTENHaTa Bepura 3a ynpaeneHue He
MoraT fia ce pectapTvpaTt Aopu U
HenpegHamepeHo.
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NPEAYNPEXOEHUE:

o ObcnyxBaHeTo 1 noaapbXxkaTta Tpsibsa Aa
Ce U3BBbPLLBAT OT €AMHCTBEHO OT
KBanMuLmMpaH nepcoHar.

o CbbniogaBanTe CTPUKTHOTO Cna3BaHe Ha
npasunata 3a 6e3onacHocT.

e 3a 3alMTa U3non3BanTe Nnoaxoasiio

obopyasaHe.

6.1 O6cnyxBaHe

Momnata He ce Hy)xaae OT HaCPOYEHO PYTUHHO
obcnyxsaHe. Ako NOTPedUTENAT xenae Aa Hacpoin
peAoBHU cpokoBe 3a 0BCnyXBaHe, Te 3aBUCAT OT TUNa
13NoMMBaHa TeYHOCT M paboTHUTE YCINOBKS Ha noMnara.
CBbpXeTe Ce C MECTHUSI ThPrOBCKU U CEPBU3EH
npeacTaBuTenN 3a BCAKAKBY NOPBYKM U MHopMaLms
OTHOCHO PYTUHHO o6CnyXBaHe Unu cepaus. VI3BbHpeaHo
obcnyxsaHe Moxe fa e HeobxoauMo, 3a Aa ce NoYUCTU
Kpast KbM TEYHOCTTa W/WNKN ia Ce CMEHST U3HOCEHUTE
yactu.

7 PaspelwiaBaHe Ha Bb3HUKHaNu
npo6nemu

BbBeneHue

BuvHarv nocouBaiTte TO4HUSI TUM Nnomna n
MAOEHTUPUKALIMOHHUSA KOA, KOraTo uckate nHgopmaums
1nu pesepBHK YacTu ot otaen MNpoaax6u n cepsus.
3a Bcsika Apyra cuTyauusi, HeonncaHa B Tabnuuara, ce
obbpHeTe kKbM otaen Mpoaax6tu n cepaua.
OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeau

MoBpena MpuumnHa u peluexue

Momnata He ce o Tepmo-amnepoMeTpuyHaTa 3aLumTa,
crapTupa. KOSITO € BrpageHa B eaHodasHata
BEpCYUs ce e akTueupana, Ts ce
V3KIto4Ba aBTOMATKU4HO, KOraTo MOTOPBT
ce oxnagu.

IMpoBepeTe 3axpaHBaHETO U Ce yBEpETe,
4e MpexaTa e B M3NpaBHOCT.

AKO 3a3eMsIBaLLIOTO YCTPOACTBO UMK
npeKbCBaYLT ce e 3afelicTaarn, ro
u3kritovete. CMeHeTe BCEKW M3ropsin
npeanasuren.

3aLmTHOTO YCTPOICTBO cpeLly pabota
Ha cyxo ce e 3aaeiicTeano. MpoeepeTe
HWBOTO Ha BofiaTa B pe3epBoapa;
3aLUWTHOTO YCTPOWCTBO W CLOTBETHUTE
CBbP3BALLM kabenu.

Momnara ce o 3axpaHBawwmsT kaben e noBpeaeH,

cTapTupa, Ho NPeAnasnTeniTe 3a Kb CbeaMHEHUS
TEPMUYHUAT WM TEPMUYHATA 3aLunTa, UK
NpOTEKTOP Ce CcTONsEMUTE NPEeAnasuTeni He ca
3adeicTea cnes | noaxoasium 3a TOoka Ha MOTopa.
KpaTko Bpeme [MpoBEpETE 1 CMEHETE KOMMOHEHTUTE
1 npeg KaKTo e HeobXxoammo.

nasutenar o 3apeiicTBa ce Tepmo-

unaraps. amnepoMeTpuYHaTa 3almTa

(enHodbasoBa) M 3aLUUTHOTO
YCTPOWCTBO (TpuK-¢ha3oBo) nopagu

nopjaBaHe Ha NPeKoMepHO CUNeH TOK.
MpoBepeTe paboTHWTe ycroBusi Ha
nomnara.

Jlnncea ¢hasa B 3axpaHBaHETO.
lMpoBepeTe 3axpaHBaHeTo.

B nomnata nma uyxay Tena (TBbpau
4acTuLm, BNakHa), poTopbT e 3aceaHan.
MouucreTe nomnara.

Momnara ce » lMomnarta 3acmyksa Bb3ayX, npoBepeTe
CTapTVpa, HO HE | HMBOTO Ha TEYHOCTTA, MITBTHOCTTA Ha
nofaea TEYHOCT. | cMykaTenHuTe Tpbbu 1 pabotata Ha
KranaHa B JONHUS kpaii Ha BepyKarHus
cMykaTerneH Tpb6onoBoA.

Momnara He e NpaBUIHO 3apefeHa
MoBTOpETE MHCTPYKUMUTE B 3apeneTe
nomnara Ha cTpaHuua 145.

[ebuTsT Ha o MposepeTe ApocenmpaHeTo Ha TpbEuTe.

nomnara e o HenpasurHo BbpTEHe Ha poTopa
HamaneH. (TpudhasHo). MposepeTe nocokara Ha
BbpTEHe.

Momnara He e NpaBuNHO 3apeaeHa
lMoBTOpPETE MHCTPYKUMUTE B 3apeneTe
nomnarta Ha ctpanuua 145.

8  OEEO (EC/EMM)

N
J—H

—
UHOOPMALUA 3A NOTPEBUTENWUTE cbrnacHo yun. 14
ot impektunea 2012/19/EC Ha EBponeickusi napnameHT u
Ha CbBeTa oT 4 tonn 2012 r. OTHOCHO oTnaAbLUM OT
eneKkTpU4ecKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).
CUMBOITBT Ha 3a4epTaH KOLL 3@ OTNafgbLy BbpXy
06opyaBaHETO 1N BbPXy OMakoBKaTa My rnoka3ssa, yYe
NPOAYKTBLT, B Kpasi Ha XM3HEHWst My LMKbI1, TpsibBa aa ce
cbbypa OTAENHO 1 1a He ce U3XBBbPISA 3aedHo C
HecopTupaHu 61UToBM oTnaabLK. MNMoaXoAsLWOTOo pasaernHo
cbbypaHe 3a nocneaBaLLo peuvknupaHe, TpeTupaHe u
ekonorocbobpasHo obeaBpexaaHe Ha U3BEAEHOTO OT
eKcrinoarauus obopyasaHe MOXe [ia NpeaoTBpaTu
OTpULIATENHOTO Bb3AeViCTBUE BbPXY 34PaBETO M OKONHaTa
cpefa v Hacbpyasa NOBTOPHOTO W3MON3BaHe U/Unu
pEeLMKIMpaHeTo Ha MatepuanuTe, KOUTo CbCTaBnsBaT
obopyaBaHeTo.
OEEO oT goMaknHcTBa®: 3a MHGopMaLmst OTHOCHO
cucTeMu 3a pasgdenHo cbompaHe Ha OTnagbLyY BbB Balvst
paiioH ce obbpHeTe KbM MecTHaTa rpagacka cnyx6a unm
opraH. TbproBeubT Ha APeBHO e ANbXeH Aa cbbupa
cTapoTo obopyaBaHe 6e3nnaTHo Npu Nokynkata Ha HoB
€eKBMBAreHTEH By o6opyaBaHe ¢ Lien NpaBunHo
peumknmpaHe/obesspexaaHe.
OEEO ot noTtpebuteni, pasfimiHm oT AoMakuHCTBa*:
pasaenHoTo cbbvpaHe Ha ToBa obopyaBaHe B kpasi Ha
HETOBUSI XVBOT € OpPraHu31paHo 1 ynpasnsBaHo ot
npowssoguTens®.
MoTpebuTen, KOMTO Xenae Aa U3XBbPNK ToBa 0bopyaBaHe,
MOXe [la Ce CBbpXe C MPOuU3BOAUTENS U Aa crieaBa
cuctemara, npueta oT NPOU3BOAUTENS 3a pasaenHo
cbbypaHe Ha 06opyaBaHeTo B Kpasi Ha KMBOTa My, UnW NO
ApYr HAYMH He3aBMCUMO fa u3bepe Bepura 3a ynpasrneHve
Ha oTnagbuuTe

3 Knacuchuuvpare cropea Bufa Ha npofykTa, yrotpeGaTa 1 AeiCTBALLOTO MECTHO 3aKOHOAATENCTBO
4 KnacudmumpaHe criopea BuAa Ha npoAykTa, ynotpebarta 1 1e/iCTBaLLOTO MECTHO 3aKOHOAATENCTBO

5 Mpoussoguten Ha EEO cbrnackHo Aupektusa 2012/19/EC
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1 Uvod in varnost
1.1 Uvod

Namen tega priro¢nika

Namen tega priro¢nika je uporabniku nuditi potrebne
informacije za pravilno izvedbo naslednjih postopkov:
* Namestitev

e Delovanje

e Vzdrzevanje

POZOR:
Preden izdelek namestite in uporabljate

pozorno preberite ta prironik. Nepravilna
uporaba naprave lahko povzroci telesne
poskodbe in poskodbe imetja ter iznici
garancijo.

OPOZORILO: |Nevarna situacija, ki jo
morate prepreciti, ker lahko

povzroci smrt ali hudo
ﬁ POZOR:

poskodbo.

OPOMBA: e Potencialno nevarno
stanje, ki jo morate
prepreciti, ker lahko
povzroéi nezelene
okolis¢ine.

o Postopek, ki ni v zvezi s
telesnimi poSkodbami.

Nevarna situacija, ki jo
morate prepreciti, ker lahko
povzro€i manjSo ali srednje
hudo poskodbo.

OPOMBA:

Priro€nik shranite za nadaljnjo uporabo in naj bo
vedno na voljo v blizini kraja, kjer je enota
namescena.

1.2 Uporabniska varnost

OPOZORILO:
Enoto lahko uporabljajo le usposobljeni

uporabniki. Usposobljeni uporabniki so ljudje,
ki so sposobni prepoznati tveganja ter se
izogniti nevarnostim med namestitvijo,
uporabo in vzdrZzevanjem enote.

NeizkuSeni uporabniki

OPOZORILO:

ZA DRZAVE EU

To napravo lahko uporabljajo osebe z
zmanijSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi oz. pomanijkljivimi
izku$njami in znanjem, e so pod nadzorom
ali pa so prejeli navodila glede varne uporabe
naprave ter razumejo nevarnosti. Otroci se
ne smejo igrati z napravo.

ZA DRUGE DRZAVE

Te naprave naj ne uporabljajo osebe
(vklju€no z otroci) z omejenimi fizi¢nimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi, ali
pomanikljivimi izku$njami in znanjem, razen
pod nadzorom ali po navodilih osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost.

Otroci naj bodo pod nadzorom, da se z
napravo ne bi igrali.

1.3 Terminologija v zvezi z varnostjo in
simboli

Razredi nevarnosti

Razred nevarnosti Navedek

NEVARNOST:|Nevarna situacija, ki jo
morate prepreciti, ker lahko
povzro¢i smrt ali hudo

poskodbo.

Kategorije nevarnosti

Kategorije nevarnosti so lahko opisane znotraj meja
favni nevarnosti ali pa so prikazane s posebnimi
simboli namesto obicajnih simbolov ravni nevarnosti.
Nevarnosti v zvezi z elektriko so prikazane z
naslednjim posebnim simbolom:

é NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA:

Nevarnost vrocih povrsin

Nevarnosti vro€ih povrsin so oznaene s specificnim
simbolom, ki zamenjuje obi€ajne simbole razreda
nevarnosti:

if POZOR:

14 Garancija

Za informacije o jamstvu si oglejte prodajno pogodbo.

1.5 Nadomestni deli

OPOZORILO:
Obrabljene ali pokvarjene komponente

zamenjujte samo z originalnimi rezervnimi
deli. Uporaba neustreznih nadomestnih delov
je lahko vzrok za nepravilno delovanje, $kodo
in telesne poskodbe in pomeni razveljavitev
garancije.

Ve¢ informacij o nadomestnih delih izdelka poiscite v
razdelku Prodaja in servis.

1.6 Izjave o skladnosti

Glejte zadevno deklaracijo oznak na izdelku.

1.6.1 ES lIzjava o skladnosti (prevod)

C€
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Xylem Service Italia S.r.l. s sedeZzem na naslovu Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI
- Italy izjavlja, da je izdelek:

...VM... elektricna ¢rpalka (glejte nalepko na zadniji
strani)

izpolnjuje ustrezne dolo¢be naslednjih evropskih
direktiv:

Direktiva o strojih 2006/42/ES in nadaljnje
spremembe (Priloga Il — fizi€na ali pravna oseba,
poobladcena za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Xylem Service Italia S.r.l.).

Okoljsko primerna zasnova 2009/125/ES in
nadaljnje spremembe,

Uredba (EU) 2019/1781 in nadaljnje spremembe
(elektriéni motor, Ce je oznacen z IE2 ali IE3 ali IE4),
Uredba (EU) §t. 547/2012 in nadaljnje spremembe
(vodna ¢&rpalka), ¢e je oznacena z MEI,

in tehni¢ne standarde

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Glavni direktor

rev. 00

1.6.2 Izjava EU o skladnosti (St. 09)

1 EMC - Model aparatal/izdelka: ... VM...

(glejte nalepko na zadniji strani)

RoHS - Edinstvena identifikacija EEO: VM

2 Ime in naslov proizvajalca:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3  Zaizdajo te izjave o skladnosti je odgovoren
izklju€éno proizvajalec.

4 Predmet izjave:
...VM...elektri¢na ¢rpalka

5 Predmet izjave, ki je opisan zgoraj, je skladen z
ustrezno usklajevalno zakonodajo Unije:

o Direktiva 2014/30/EU z dne 26. februar 2014
in kasnejSe spremembe (elektromagnetna
zdruzljivost).

o Direktiva 2011/65/EU z dne 8. junija 2011 in
kasnejSe spremembe, vklju¢no z Direktiva
(EU) 2015/863 (omejevanje uporabe
nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in
elektronski opremi).
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6  Sklicevanja na uporabljene usklajene standard
ali sklicevanja na druge tehniéne podatke v zvezi

s skladnostjo, ki je navedena v izjavi:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.
UN1~>250V,3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Priglaseni organ: - - -
8  Dodatne informacije:

RoHS — Priloga Ill — Uporabe izvzete iz omejitev:

svinec kot vezivni element v jeklu, aluminiju,

bakrovih zlitinah [6(a), 6(b), 6(c)]

Podpisano za in v imenu: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Glavni direktor

rev. 00

Izjava o skladnosti ni veljavna, ¢e se uporablja lo¢eno
od preostalega besedila kode dokumenta Xylem
001080058.

Lowara je blagovna znamka druzbe Xylem Inc. ali ene
od njenih héerinskih druzb.

2 Prevoz in shranjevanje

21 Preverite dostavo

1. Preglejte zunanjost embalaze.

2. Ce je izdelek vidno poskodovan, v osmih dneh po
datumu dostave obvestite naSega distributerja.

3. Odstranite sponke in odprite Skatlo.

4.Z lesene podlage (Ce je prisotna) odstranite
varnostne vijake ali trakove.

5.1z izdelka odstranite embalaZzo. Embalazni material
odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

6. Izdelek preglejte in odkrijte morebiti prisotne
poskodovane ali manjkajoce dele.

7. Ce kar koli ni v redu, se obrnite na prodajalca.

2.2 Smernice za transport

Previdnostni ukrepi
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OPOZORILO:
« Upostevaijte veljavne predpise o

prepre€evanju nesrec.

¢ Nevarnost zmeckanin! Enota in
komponente so lahko tezke. Uporabljajte
ustrezne metode dvigovanja in vedno
imejte obute Cevlje z jekleno kapico.

Za izbiro ustrezne dvizne opreme si oglejte bruto tezo,
ki je oznacena na paketu.

Polozaj in pritrjevanje

Napravo lahko prenasate v vodoravnem ali navpi€nem
polozaju. Poskrbite, da je naprava med prevozom
Evrsto pritrjena in se ne more prevrniti ali pasti.

Za vec¢ informacij o varnem pripenjanju enote si
oglejte Slika 2 na strani 206.

23 Smernice za skladiS¢enje

Mesto skladiSéenja

OPOMBA:
Crpalke ne smete pustiti na prostem v mrzlih
vremenskih razmerah.

OPOMBA:

* |zdelek zas¢itite pred vlago, umazanijo, viri toplote
in mehanskimi poskodbami.

o |zdelek mora biti skladi§en pri temperaturi okolja od
-40°C do +60°C (od 40°F do 140°F).

3 Opis izdelka

3.1 Zasnova crpalke

Crpalka je ve&stopenjska &rpalka, ki se ne polni sama.
Crpalka se lahko uporablja za &rpanje:

* hladne vode

e vroce vode

Namen uporabe

Crpalka je primerna za:

e Zasebne in industrijske distribucijske sisteme za
vodo

e Namakanje (na primer agrikultura in Sportne
povrsine)

Neprimerna uporaba

vnetljivimi in/ali eksplozivnimi teko¢inami.

OPOZORILO:

Nepravilna uporaba naprave lahko ustvari
nevarne okolis¢ine in povzroci telesne
poskodbe ter materialno $kodo.

NEVARNOST:
Te Crpalke ne uporabljajte za ravnanje z

OPOMBA:

Te ¢rpalke ne uporabljajte za tekogine, ki vsebujejo
abrazivne, trdne ali vlaknate snovi, strupene ali
korozivne tekogine, pitne tekocine, ki niso voda, ali
tekocine, ki niso zdruZzljive z materialom, iz katerega je
izdelana ¢rpalka.

Neprimerna raba izdelka povzroci izgubo garancije.

3.2 Omejitve pri uporabi

Za maksimalen delovni tlak in temperaturne intervale
tekodine glejte Tabela 3 na strani 206.

3.3 Plos¢ica s podatki

Tipska ploscica je oznaka na Crpalki. Na napisni
plos¢ici so navedeni kljuéni tehniéni podatki o izdelku.
Za vec¢ informacij glejte Slika 1 na strani 202.

Oznaka WRAS - Zahteve in opombe za namestitev
(samo za Zdruzeno kraljestvo)

Oznaka WRAS na ¢rpalki pomeni, da gre za izdelek,
ki je odobren po Water Regulations Advisory Scheme
(Priporo¢ena shema predpisov o vodi). Izdelek je
narejen za uporabo s pitno vodo za ¢lovesko rabo. Za
ve¢ informacij glejte IRNs R001 in R415 v WRAS
smernicah o opremi in materialu za vodo
(www.wras.co.uk).

IMQ ali druge oznake (samo za elektri¢ne ¢rpalke)

Ce ni dolo&eno drugade, se pri izdelkih z oznako za
atest elektricne opreme ta atest nana$a zgolj na
elektri¢no ¢rpalko.

4 Namestitev

Previdnostni ukrepi

OPOZORILO:
« Upostevajte veljavne predpise o

prepre€evanju nesrec.

Uporabljajte ustrezno opremo in zascite.

e Vedno preberite veljavna lokalna in/ali
drZzavna dolocila, zakonodajo in predpise o
izbiri mesta namestitve, vodovodnih in
napajalnih prikljuckih.

41 Zahteve pripomocka
411 Namestitev ¢rpalke

NEVARNOST:
Te enote ne uporabljajte v okoljih, ki lahko

vsebujejo vnetljive/eksplozivne ali kemi¢no
agresivne pline ali praske.

Smernice

Pri namestitvi izdelka upostevajte naslednje smernice:
Prepri€ajte se, da ni ovir, ki bi preprecevale
obicajen tok hladnega zraka, ki ga proizvaja
ventilator motorja.

PrepriCajte se, da je obmocje za namestitev
zascCiteno pred uhajanjem tekocin ali poplavljanjem.
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o Ce je to mozno, érpalko namestite nekoliko nad
tlemi.

e Temperatura okolja:

Verzije jednofaznog motora od -15°C (+5°F) do

+45°C (+113°F).

Verzije trifaznog motora od -15°C (+5°F) do +50°C

(+122°F).

Relativna vlaznost zraka v okolici mora biti nizja od

50 % pri +40 °C (+104 °F).

Namestitev nad vir tekocine (sesalno dviganje)

Teoretiéno je najvisja sesalna visina katere koli
¢rpalke 10,33 m. V praksi pa na sesalno zmogljivost
¢rpalke vpliva naslednje:

e Temperature tekocine

o Nadmorska viSina (pri odprtem sistemu)
Sistemski tlak (pri zaprtem sistemu)

Upor cevi

Lasten notraniji preto¢ni upor ¢rpalke

Visinske razlike

Za ve¢ informacij o delovanju si oglejte Slika 4 na
strani 207.

- Visokoobéutljivo diferencialno stikalo (30 mA)
[za&¢€itno stikalo na diferen¢ni tok RCD], ki
zagotovi vecjo zascito pred elektricnim udarom

- Stikalom izolatorja omrezja s kontaktno odprtino
najmanj 3 mm

Kontrolni seznam elektricne nadzorne plosce

OPOMBA:

Vrednosti nadzorne plo$¢e se morajo ujemati z
vrednostmi elektri¢ne ¢rpalke. Nepravilne kombinacije
bi lahko onemogocile zas¢ito motorja.

OPOMBA:
Ne presezite sesalne zmogljivosti ¢rpalke, saj lahko to
povzrodi kavitacijo in poSkoduje ¢rpalko.

4.1.2 Zahteve za cevovod

Previdnostni ukrepi

POZOR:
o Uporabite cevi, ki ustrezajo maksimalnemu

delovnemu tlaku ¢rpalke. V nasprotnem
primeru lahko pride do po$kodb sistema in
telesnih poskodb.

o Prikljucitve naj izvajajo samo usposobljeni
tehniki v skladu z veljavnimi predpisi.

Kontrolni seznam za cevovod

e Cevi in ventili morajo biti pravilne velikosti.
e Cevovod ne sme povzrocati nobenega bremena ali
navora na prirobnicah &rpalke.

Za slike, ki prikazujejo zahteve za cevi, glejte Slika 5
na strani 208.

4.2 Elektriéne zahteve

« Veljavni lokalni predpisi prevladajo nad navedenimi
zahtevami. V primeru gasilnih sistemov (hidranti
in/ali prsilniki) preverite veljavne lokalne predpise.

Kontrolni seznam elektriénih priklju¢kov

Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

o Elektri¢ni vodi so zasciteni pred visoko temperaturo,

vibracijami in trki.
* Napajalna linija je opremljena z:
- Napravo za zasc¢ito pred kratkimi stiki

Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

o Nadzorna plo§¢a mora motor $¢ititi pred
preobremenitvijo in kratkimi stiki.

* Namestite ustrezno za$cito pred preobremenitvijo
(toplotni rele ali zas¢ita motorja).

Vrsta ¢rpalke Zascita

Enofazna standardna Vgrajeno samodejno
elektri¢na ¢rpalka < 1,5 ponastavljivo toplotno-
kW. amperometriéno varovalo

(zas¢ita za motor)
Zascita pred kratkim
stikom (zagotoviti jo mora
instalater)’

Trifazna elektri¢na Toplotna zas¢ita

Erpalka? (zagotoviti jo mora
inStalater)

Zascita pred kratkim
stikom (zagotoviti jo mora
instalater)

Nadzorna plo§¢a mora biti opremljena z za$¢itnim

sistemom za delovanje brez medija, na katerega je

prikljueno tlaéno stikalo, plovno stikalo, senzoriji ali

druge ustrezne naprave.

Na ¢rpalni strani ¢rpalke je priporoéena uporaba

naslednjih naprav:

- Pri €érpanju teko€ine iz vodnega sistema uporabite
tlacno stikalo.

- Pri érpanju tekocine iz zbiralnika ali rezervoarja
uporabite plovno stikalo ali sonde.

Pri uporabi toplotnih relejev je priporoéena uporaba

relejev, ki so obéutljivi na fazno okvaro.

Kontrolni seznam za motor

Uporabite kabel v skladu s pravili s 3 poli
(2+ozemljitev) za enofazne razli¢ice in s 4 poli
(3+ozemljitev) za trifazno razli¢ico.

4.3 Namestitev ¢rpalke
4.3.1 Crpalko namestite na betonsko
podlago

Za ve¢ informacij o namesc¢anju ¢rpalke si oglejte
Slika 5 na strani 208.

1. Opora cevi

2. Vklopni ventil

" Varovalke aM (zagon motorja) ali magnetno-termalno stikalo s krivuljo C in nazivno kratkosti¢no zmogljivostjo Icn = 4,5 kA ali drugo enakovredno napravo.
2Preobremenitveni toplotni rele z varovalkami delovnega razreda 10 A + (zagon motorja) ali magnetno-termalnim stikalom za zas¢ito motorja delovnega razreda 10 A.
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Fleksibilna cev ali sklep

Varnostni ventil

Elektricna plosca

Kolen ne namestite v blizino ¢rpalke
Obvodni krogotok

Ekscentri¢ni reducer

Uporabite Siroke zavoje

Pozitiven naklon

Cevi z enakim ali vecjim premerom kot so
sesalna vrata

12. Uporabite nozni ventil

13. Ne prekoracite najvecje razlike viSine
14. Zagotovite zadostno globino potopa

220N AW

- O

1. Vpnite ¢érpalko na betonsko podlago ali ustrezno
kovinsko strukturo.

- Ce je temperatura tekogine vi§ja od 50 °C, je
treba enoto vpeti samo na strani gredi motorja, ne
pa tudi na strani dovoda, ki podpira gred.

- Ce je prenos tresenja lahko moteé&, poskrbite za
podporo za blazenje tresenja med Erpalko in
podlago.

2. Odstranite ¢epe, ki prekrivajo vrata.
3. Sestavite cev do navojnih priklju¢kov Erpalke.
Pri names¢anju cevi ne uporabljajte prekomerne sile.

4.3.2 Elektricna namestitev

Previdnostni ukrepi

5 Priprava na zagon, zagon,
delovanje in zaustavitev

Previdnostni ukrepi

OPOZORILO:
Poskrbite, da odto¢ena tekocina ne bo

povzrocala Skode ali poskodb.

OPOMBA:

o Crpalke nikoli ne uporabljajte pod minimalnimi
nazivnimi hitrostmi pretoka.

Crpalke nikoli ne uporabljajte tako, da je vklopni
odto¢ni ventil zaprt za ve€ kot nekaj sekund.
Kadar je ¢rpalka v prostem teku, je ne izpostavljajte
zmrzovanju. Iz érpalke izérpajte vso tekogino. Ce
tega ne napravite, lahko tekocina zmrzne in
poskoduje Erpalko.

Vsota tlaka na strani za sesanje (vodovodno
omreZje, rezervoar za vodo) in najved;ji tlak, ki ga
ustvari €rpalka, ne sme presegati najvecjega
dovoljenega delovnega tlaka (nominalni tlak PN) za
Erpalko.

Ce pride do kavitacije, &rpalke ne uporabljajte.
Kavitacija lahko poskoduje notranje komponente.

OPOZORILO:

o Prikljugitve naj izvajajo samo usposobljeni
tehniki v skladu z veljavnimi predpisi.

e Pred uporabo enote se prepri¢ajte, da
enota in nadzorna plo$¢a nista v stiku z
virom napajanja in da ni nevarnosti vklopa.

Ozemljitev

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA:

e Pretvornik za zunanjo zas¢ito vedno
prikljucite na ozemljitev (tla), preden
ustvarite kakrsno koli drugo elektriéno
povezavo.

Prikljucite kabel

1. Napajalne kable prikljucite in pritrdite v skladu s
shemo ozi¢enja pod pokrovom $katle s prikljucki.
a) Prikljucite ozemljitveni vodnik.
Poskrbite, da bo ozemljitveni vod dalj$i od faznih
vodov.
b) Povezite fazne vodnike.

OPOMBA:

Previdno zategnite kabelske ¢lene, da zagotovite
za$cito pred zdrsom kabla in vstopom vlage v $katlo s
prikljucki.

2. Ce motor nima termi¢ne za$&ite s samodejno
ponastavitvijo, prilagodite zas¢ito pred
preobremenitvijo v skladu z vrednostjo nominalnega
toka elektri¢ne ¢rpalke (tipska plosgica).

Raven hrupa
Raven zvoc¢nega tlaka enot je niZja od 70 LpA.

5.1 Crpalko napolnite z vodo

Za sliko, ki prikazuje dele ¢rpalke, si oglejte Slika 6 na
strani 208.

1. Polnilni ¢ep

2. lzpustni ¢ep

3. Lijak
Namestitev z nivojem tekocine nad érpalko
(sesalna glava)

1. Zaprite vklopni ventil, names€en pod &rpalko.

2. Sprostite zati¢ odto¢nega Cepa (2a).

3. Odstranite ¢ep za zragenje in polnjenje (1) in
odprite vklopni ventil navzgor, dokler iz odprtine
ne prite€e tekocina.

4. Pritrdite zati¢ odto¢nega Cepa (2b).

5.  Ponovno namestite €ep za polnjenje (1).

Namestitev z nivojem tekocine pod érpalko
(sesalno dviganje)

1. Odprite vklopni ventil, ki je od ¢rpalke navzgor,
in zaprite vklopni ventil od ¢rpalke navzdol.

2. Sprostite zati¢ odto¢nega Cepa (2a).

3. Odstranite ¢ep za zragenje in polnjenje (1) in z

lijakom napolnite ¢rpalko, dokler iz odprtine ne

te€e voda.

Pritrdite zati¢ odtocnega ¢epa (2b).

Ponovno namestite ¢ep za polnjenje (1).

o~

5.2 Preverite smer vrtenja (trifazni
motor)

Pred zagonom sledite temu postopku.

1. Zazenite motor.
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2. Ustavite motor.

3. Ce smer vrtenja ni pravilna, storite naslednje:

a) Prekinite elektricno napajanje.

b) Na ploséi s prikljuki motorja ali na elektriéni
nadzorni plo$¢i zamenjajte polozaje dveh ali
treh Zic napajalnega kabla.

c) Ponovno preverite smer vrtenja.

5.3 Zagon crpalke

1. ZaZenite motor.
2. Vklopni ventil na odto¢ni strani ¢rpalke pocasi
odprite.

Pri pri¢akovanih delovnih pogojih mora ¢rpalka

delovati tekoge in tiho.

Ce ne, glejte Odpravljanje tezavna strani 152.
3. Ce se ¢rpalka ne zaZene pravilno v roku 30

sekund, naredite naslednje:

a) lzklopite ¢rpalko.
b) Ponovno napolnite ¢rpalko.
c) Ponovno zazenite ¢rpalko.

4. lIzklopite in vklopite ¢rpalko (za priblizno 30
sekund neprekinjenega delovanja) in se
prepriCajte, da izteCe ves ujeti trak, tako da ta
postopek ponovite od 2—3-krat.

OPOMBA:
Prepricajte se, da v &rpalki ni ve¢ ujetega zraka. V
nasprotnem primeru lahko pride do poskodb izdelka.

6  Vzdrzevanje

Previdnostni ukrepi

Pred sestavljanjem, razstavljanjem ali
¢iS¢enjem napravo vedno izkljucite iz
elektricnega omrezja. Preden zacnete z
delom preverite, da se enota ¢rpalke,
nadzorna plo$¢a in dodatno krmilno vezje niti
po pomoti ne morejo ponovno zagnati.

é NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA:

OPOZORILO:
e Vzdrzevanje in servisna dela sme opravljati

samo izurjeno osebje s primernimi
pooblastili.

* Upostevajte veljavne predpise o
prepre€evanju nesrec.

o Uporabljajte ustrezno opremo in zascite.

6.1 Servis

Crpalke ni treba vzdrzevati redno. Ce uporabnik Zeli
dologiti urnik rednega vzdrzevanja, je ta odvisen od
vrste nacrpane tekocCine in delovnih pogojev &rpalke.

Ce imate kakrsne koli zahteve ali potrebujete
informacije o rednem vzdrzevaniju ali servisiranju, se
obrnite na lokalnega predstavnika za prodajo in servis.

Za Ciscenje predela s tekogino in/ali zamenjavo
obrabljenih delov bo morda potrebno izredno
vzdrzevanije.

152

7 Odpravljanje tezav

Uvod

Ko Oddelek za prodajo in servis zaprosite za
informacije ali rezervne dele, vedno navedite to¢no
vrsto ¢rpalke in identifikacijsko kodo.

Za katero koli situacijo, ki ni omenjena v tabeli, se
obrnite na Oddelek za prodajo in servis.

Tabela za odpravljanje tezav

Tezava Vzrok in resitev

Crpalka se ne o Termo-amperometriéna zadgita, ki
zazene. je vgrajena v enofazno razli¢ico, se
je aktivirala; samodejno se
ponastavi, ko se motor ohladi.
Preverite napajanje in se
prepriCajte, da je povezava z
glavnim vodom elektri¢ne napeljave
nedotaknjena.

Ce se sproZi naprava za za$¢ito pri
napaki ozemljitve ali odklopnik, jo
0z. ga ponastavite. Zamenjajte vse
varovalke, ki so pregorele.
Naprava za za$¢ito pred tekom na
suho je sprozena. Preverite raven
vode v rezervoarju, hapravo za
za$cito in ustrezne prikljuéne kable.

Crpalka se » Napajalni kabel je poskodovan, v

zaZene, motorju je priSlo do kratkega stika
vendar pa se ali pa toplotno varovalo oz.

po krajSem varovalke niso namesceni za tok
&asu sprozi motorja. Preverite komponente in
toplotno jih po potrebi zamenjajte.
varovalo ali pa o SproZitev termo-amperometriéne
pregorijo za$¢ite (enofazna) ali naprave za
varovalke. za&gito (trifazna) zaradi

premoc¢nega dovoda toka. Preverite
delovne pogoje Crpalke.

Manjka faza v napajanju. Preverite
napajanje.

V &rpalki so tujki (trdna, vlaknata
telesa), rotor se je zataknil. Ocistite

Erpalko.
Crpalka se o Crpalka vlede zrak, preverite raven
zazene, tekodine, tesnost sesalnih cevi in
vendar ne delovanje noZnega ventila.
dovaja nobene s Crpalka ni pravilno napolnjena z
tekoCine. vodo. Ponovite postopek v navodilih

v razdelku Crpalko napolnite z
vodo.na strani 151.

Dovajanje » Preverite, ali so cevi priprte.
(':rpalk_e je » Napacno vrtenje rotorja (trifazna).
zmanj$ano. Preverite smer vrtenja.

Crpalka ni pravilno napolnjena z
vodo. Ponovite postopek v navodilih
v razdelku Crpalko napolnite z

vodo.na strani 151.
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OEEO (EU/EGP)

qox

INFORMACIJE ZA UPORABNIKE skladno s ¢l. 14
direktive 2012/19/EU Evropskega parlamenta in sveta
z dne 4. julija 2012. o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEOQ). Prec¢rtan simbol smetnjaka na opremi
ali pakiranju pomeni, da je treba izdelek na koncu
Zivljenjskega cikla zbrati lo¢eno. Izdelek se ne sme
zavreCi med nerazvr§¢en komunalni odpad. Z
ustreznim lo€enim zbiranjem zaradi recikliranja,
obdelave in ekolo$ko varnega odlaganja odpadne
opreme se lahko preprecijo negativni vplivi na zdravje
in okolje ter promovira ponovna uporaba in/ali
recikliranje materialov, iz katerih je naprava izdelana.

3 Razvrstitev glede na vrsto proizvoda, uporabo in lokalno zakonodajo, ki velja
4 Razvrstitev glede na vrsto proizvoda, uporabo in lokalno zakonodajo, ki velja
5 Proizvajalec EEO skladno z direktivo 2012/19/EU

OEEO iz zasebnih gospodinjstev?: za vse informacije
o sistemih za lo€eno zbiranje odpada se obrnite na
lokalni mestni urad ali upravo. Trgovec je obvezen
brezpla¢no sprejeti staro opremo v €asu nakupa nove
ekvivalentne opreme zaradi pravilnega
recikliranja/odlaganja.

OEEO od uporabnikov, ki niso zasebna
gospodinjstva“: logeno zbiranje te opreme na koncu
Zivljenjske dobe organizira in upravlja proizvajalec®.
Uporabniki, ki Zelijo odloziti to opremo, se lahko
obrnejo na proizvajalca in sledijo njegov sistem za
lo¢eno zbiranje opreme na koncu zivljenjske dobe ali
neodvisno izberejo pooblas€eno verigo za upravljanje
odpada.
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1 Uvod i Sigurnost

1.1 Uvod

Svrha ovog priruénika

Ovaj priruénik pruza sve potrebne informacije za
pravilno obavljanje sljedecih operacija:

e Ugradnja

¢ Rad

e Odrzavanje

POZOR:
Prije instalacije i koristenja proizvoda, paZzljivo

procitajte ovaj korisnicki priru¢nik.

PogreSnom uporabom proizvoda mogu
nastati fiziCke ozljede i oste¢enja materijala te
uciniti jamstvo ponistenim i nistavnim.

NAPOMENA:

Cuvaite ovaj priruénik za buduée potrebe na lako
dostupnom mijestu, na dohvat ruke i u blizini
instalacije ovog uredaja.

1.2 Sigurnost korisnika

UPOZORENJE:
Ovu jedincu smiju koristiti samo kvalificirani

korisnici. Kvalificirani korisnici su osobe koje
su u stanju prepoznati rizike i izbjeci
opasnosti tijekom ugradnje, uporabe i
odrzavanja jedinice.

Neiskusni korisnici

Razina opasnosti Upute

OPASNOST: |Opasna situacija kojom se,
ako se ne izbjegne,
prouzrokuje smrt ili teSke

tielesne ozljede.

UPOZORENJE: |Opasna situacija koja
moze, ako se ne izbjegne,

Opasna situacija kojom se,
ako se ne izbjegne, moze
prouzrokovati nastanak
laksih ili umjereno teskih
ozljeda.

rezultirati smrcu ili teSkim
ﬁ POZOR:

ozljedama
NAPOMENA: e Moguce opasna situacija
kojom se, ako se ne
izbjegne, moze
prouzrokovati nastanak
neocekivanih uvjeta.
Radnja &ijim se
izvodenjem ne
prouzrokuje nastanak

UPOZORENJE:

ZA DRZAVE EU-A

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati osobe sa
smanjenim fizi¢kim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost, koja
ih je uputila u pravilnu upotrebu aparata i
upoznala s mogucim opasnostima. Djeca se
ne smiju igrati uredajem.

ZA DRUGE ZEMLJE

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
osobama (uklju€ujuci djecu) sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako su dobile upute u vezi s
upotrebom uredaja odnosno pod nadzorom
su osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Djecu je potrebno nadzirati kako bi se jamcilo
da se ne igraju uredajem.

1.3 Terminologija i sigurnosni simboli

Razine opasnosti

154

fizicke ozljede.

Kategorije opasnosti

Kategorije opasnosti mogu odgovarati razinama
opasnosti ili drugim posebnim simbolima.
Simbolom u nastavku ukazuje se na elektricne
opasnosti:

ﬁ ELEKTRICNA OPASNOST:

Opasnost od vruéih povrsina

Opasnosti od vrucih povrsina ozna¢ene su posebnim
znakom koji zamjenjuje tipiéne znakove razine
opasnosti:

ii POZOR:

1.4 Jamstvo

Pogledajte ugovorne prodajne dokumente za
informacije o jamstvu.

15 Rezervni dijelovi

UPOZORENJE:
Upotrebljavajte samo izvorne zamjenske

dijelove kada mijenjate istroSene ili slomljene
sastavne dijelove. Uporabom neprikladnih
zamjenskih dijelova moze se prouzrokovati
neispravan rad, o$tecenje i nastanak fizicke
ozljede te uciniti jamstvo ponistenim i
nistavnim.

Za vi$e informacija o zamjenskim dijelovima
proizvoda, obratite se odjelu prodaje i servisa.
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1.

6 Izjave o sukladnosti

Pogledajte posebnu deklaraciju oznaavanja koja se
nalazi na proizvodu.

1.

6.1 EZ izjava o sukladnosti (prijevod)

C€

Xylem Service Italia S.r.l., sa sjedistem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - ltaly,
ovime izjavljuje da sljedeéi proizvod:

.VM... elektricna pumpa (pogledajte naljepnicu na

posljednjoj stranici)

zadovoljava relevantne odredbe sljedecih europskih
direktiva:

Direktive za strojeve 2006/42/EZ i naknadne
izmjene i dopune (PRILOG II - fizi¢ka ili pravna
osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke
dokumentacije: Xylem Service ltalia S.r.l.).
Ekolo$ki dizajn 2009/125/EZ i naknadne izmjene i
dopune, Uredbe (EU) 2019/1781 i naknadne
izmjene i dopune (elektriéni motor, ako je oznacen
IE2 ili IE3), Uredbe (EU) br. 547/2012 i naknadne
izmjene i dopune (pumpe za vodu) ako imaju
oznaku MEL.

i tehnicke standarde

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-

EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014

+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202

1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.

UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Glavni Direktor

Rev. 00

1.6.2 Izjava o sukladnosti EU (br. 09)

1 EMC - Model uredaja/proizvod: ... VM...
(pogledajte naljepnicu na posljednjoj stranici)
RoHS - jedinstvena identifikacija EEE: VM

2 Naziv i adresa proizvodaca:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy.

3 Ovaizjava o sukladnosti izdana je pod
isklju¢ivom odgovorno$éu proizvodaca.

4 Predmet izjave:

...VM...elektri¢éna pumpa

Prethodno opisani predmet izjave je u skladu s
relevantnim zakonodavstvom Unije o
uskladivanju:

o Direktivom 2014/30/EU od 26. veljace 2014. i
naknadnim izmjenama i dopunama
(elektromagnetska kompatibilnost).

o Direktivom 2011/65/EU od 8. lipnja 2011. i
naknadnom izmjenama i dopunama,
ukljuéujuci Direktivu 2015/863/EU
(ograni¢enje uporabe pojedinih opasnih tvari
u elektri¢noj i elektronic¢koj opremi).

Upucivanje na odgovarajucée uskladene standard

u kori$tenju ili upu¢ivanje na druge tehnicke

specifikacije, u odnosu na koje se sukladnost

izjavljuje:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

Prijavljeno tijelo: - - -

Dodatne informacije:

(RoHS) - Dodatak Il — Primjene izuzete iz

ograni¢enja: olovo kao vezivni element u

¢eliénim, aluminijskim i bakrenim legurama [6(a),

6(b), 6(c)].

Potpisao za i u ime: Xylem Service Italia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Glavni Direktor

Rev. 00
Izjava(e) o sukladnosti nije(nisu) vazeca(e) ako se
koristi(e) odvojeno od ostalog teksta dokumenta tvrtke

Xylem kod 001080058.

Lowara je zastitni znak tvrtke Xylem Inc. ili neke od
njenih podruznica.

Transport i skladistenje

Pregled proizvoda prilikom
preuzimanja

155



hr - prijevod izvornih uputa

1. Provjerite vanjsku ambalazu.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znakovi oste¢enja,
obavijestite naSeg distributera u roku od osam dana
od isporuke.

3. Uklonite spajalice i otvorite kartonsku kutiju.

4. Uklonite sigurnosne vijke ili trake sa drvene baze
(ako postoje).

5. Odstranite s proizvoda materijal za pakiranje.
Odlozite sve materijale za pakiranje u skladu sa
lokalnim propisima.

6. Pazljivo pregledajte proizvod kako bi se utvrdila
eventualna ostecenja ili nedostatak dijelova.

7. Obavijestite distributera o bilo kojim manjkavostima.

2.2 Smijernice za transport

Mjere opreza

UPOZORENJE:
o Obratite paznju da li se postivaju propisi za

sprje€avanje nezgoda.

e Opasnost od drobljenja. Jedinica i dijelovi
mogu biti teski. Koristite odgovarajuce
nacine za podizanje, te sve vrijeme nosite
cipele s ¢eli¢nim vrhom.

Nepravilna uporaba

OPASNOST:
Ne koristite ovu pumpe za obradu zapaljivih

i/ili eksplozivnih tekucina.

UPOZORENJE:
Nepravilno koritenje pumpe moze stvoriti

opasne uvjete i prouzrogiti osobne ozljede i
ostecenje imovine.

NAPOMENA:

Nemojte upotrebljavati ovu pumpu za rad s
tekuéinama koje sadrze nagrizajuce, krute ili viaknaste
tvari, toksi¢nim ili korozivnim tekuéinama, pitkim
tekuéinama osim vode ili teku¢inama koje nisu
kompatibilne s materijalom od kojeg je pumpa
izradena.

NAPOMENA:
Pumpu ne smije ostaviti na otvorenom tijekom
razdoblja smrzavanja.

Provjerite bruto teZinu naznacenu na pakiranju kako bi
odabrali pravilnu opremu za dizanje.

Polozaj i pricvrscivanje
Jedinicu je moguce transportirati u vodoravnom ili
okomitom poloZaju. Pobrinite se da jedinica bude

sigurno pri¢vr§éena za vrijeme transporta, te da se ne
moze okrenuti ili ispasti.

Za vi$e informacija o tome kako sigurno upregnuti
jedinicu, pogledajte Slika 2 na stranici 206.

2.3 Upute za skladistenje

Mjesto skladistenja

NAPOMENA:

e Zastitite proizvod od vlage, prasine, izvora topline,
te mehanickih ostecenja.

* Proizvod se mora skladistiti na ambijentalnoj
temperaturi od -40°C do +60°C (-40°F do 140°F).

3 Opis proizvoda

3.1 Dizajn pumpe

Pumpa je viSefazna i ne puni se sama. Pumpa se
moze koristiti za pumpanje:

e hladne vode

o tople vode

Predvidena namjena
Pumpa je pogodna za:
o Civilne i industrijske sustave za distribuciju vode

* Navodnjavanje (na primjer, poljoprivredu i sportske
objekte)
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Nepravilno koristenje proizvoda dovodi do gubitka
jamstva.

3.2 Ogranic¢enja u primjeni

Za maksimalni radni tlak i temperaturne intervale
tekuéine, pogledajte Tablica 3 na stranici 206

3.3 Plocica s podacima

Plocica s podacima je naljepnica na pumpi. Natpisna
plocica sadrzi kljuéne specifikacije proizvoda. Za viSe
informacija, pogledajte Slika 1 na stranici 202.

WRAS naljepnica - Instalacijski zahtjevi i
napomene (samo za UK trziste)

WRAS naljepnica na pumpi znaci da proizvod ima
Water Regulations Advisory Scheme certifikat. Ovaj
proizvod je pogodan za koriStenje s pitkom vodom za
ljudsku uporabu. Za vi$e informacija, pogledajte IRN
R001 i R415 u WRAS direktoriju ,Priklju¢ci i materijali
za vodu“ (www.wras.co.uk).

IMQ ili druge oznake (samo za elektriénu pumpu)

Osim ako je drugadije navedeno, za proizvode s
oznakom odobrenja koja se odnosi na elektriénu
sigurnost, odobrenje se odnosi isklju€ivo na elektri¢nu
pumpu.

4 Ugradnja

Mjere opreza

UPOZORENJE:
o Obratite paznju da li se postivaju propisi za

sprje¢avanje nezgoda.

o Koristite prikladnu opremu i zastite.

o Uvijek se pridrzavajte vazecih lokalnih i/ili
nacionalnih odredbi, zakona | pravilnika koji
se odnose na odabir mjesta ugradnje,
opreme ili sustava za vodovod i
priklju€ivanja vode i struje.
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4.1 Zahtjevi u vezi objekta
411 Lokacija pumpe

OPASNOST:
Ne koristite ovu jedinicu u okruzenjima koja

mogu sadrzavati zapaljive/eksplozivne ili
kemijski agresivne plinove ili prahove.

Smijernice

Obratite pozornost na sljedec¢e smjernice u vezi s
lokacijom proizvoda:

* Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok zraka za hladenje koji doprema
ventilator motora.

Pobrinite se da je podrucje instalacije zastiéeno od
bilo kakvih curenja tekucine ili poplavljivanja.
Ako je moguce, postavite pumpu malo vise od
razine poda.

Ambijentalna temperatura:

Verzije jednofaznog motora od -15°C (+5°F) do
+45°C (+113°F).

Verzije trofaznog motora od -15°C (+5°F) do +50°C
(+122°F).

Relativna vlaznost okolnog zraka mora biti manja
od 50% na +40°C (+104°F).

Instalacija iznad izvora tekucine (usisna visina)

Teoretska najvec¢a usisna visina bilo koje pumpe je
10,33 m. U praksi, na kapacitet usisavanja pumpe
utjeCe sljedece:

Temperatura tekuéine

» Nadmorska visina iznad razine mora (u otvorenom
sustavu)

Tlak sustava (u zatvorenom sustavu)

Otpornost cijevi

Vlastita unutarnja otpornost na protok pumpe

¢ Razlika u visini

Za vi$e informacija o performansama, pogledajte Slika
4 na stranici 207.

Kontrolni popis za cjevovod

o Cijevi i ventili moraju biti odgovarajuce veli¢ine.
* Cjevovod ne smije stvarati nikakvo opterecenje ili
moment na prirubnicama pumpe.

Za sliku koja pokazuje zahtjeve u vezi cjevovoda,
pogledajte Slika 5 na stranici 208.

4.2 Elektriéni zahtjevi

Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specificiranim zahtjevima. U slucaju protupozarnih
sustava (hidranti i/ili sprinkleri), provjerite lokalne
propise na snazi.

Kontrolni popis za elektricne spojeve
Provjerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

e Elektri¢ni izvodi su zasti¢eni od visoke temperature,
vibracija te sudara.
* Napojni je vod opremljen:
- Uredajem za zastitu od kratkog spoja
- Diferencijalnom sklopkom visoke osjetljivosti (30
mA) [sklopka na diferencijalnu struju RCD] koja
pruza vecu zastitu od strujnog udara.
Sklopkom za odvajanje od mreze s razmakom
izmedu kontakata od najmanje 3 mm

Kontrolni popis za elektri¢nu upravljacku plo¢u

NAPOMENA:

Upravljac¢ka plo¢a mora odgovarati nazivnim
vrijednostima elektricne pumpe. Nepodesne
kombinacije mogu dovesti do nemoguc¢nosti zastite
motora.

NAPOMENA:
Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer to
moze uzrociti kavitaciju i oSteéenje pumpe.

41.2 Zahtjevi u vezi cjevovoda

Mjere opreza

POZOR:
o Koristite cijevi prilagodene najve¢em

radnom tlaku pumpe. U protivnhom moze
do¢i do puknuéa sustava, $to moze
rezultirati ozljedama.

o Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalificirani tehni€ari za instalaciju i da su u
skladu s propisima na snazi.

Provjerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

* Upravljacka plo¢a mora §tititi motor od
preopterecenja i kratkog spoja.

o Instalirati ispravnu zastitu od preopterecenja
(toplinski relej ili zastita motora).

Vrsta pumpe Zastita

Jednofazna standardna  |Ugradena automatska
elektricna pumpa < 1,5 toplinsko-amperometrijska
kW. zastita od resetiranja
(zastita motora)

Zastita od kratkog spoja
(mora je osigurati
instalater)’

Trofazna elektri¢na Toplinska zastita (mora je
pumpa? osigurati instalater)
Zastita od kratkog spoja
(mora je osigurati
instalater)

* Upravljacka plo¢a mora biti opremljena sustavom za
zastitu od rada na suho na koji se spaja tlaéna
sklopka, davac razine, senzori ili drugi prikladni
uredaj.

o Sljedeci uredaji se preporucaju za koristenje na
usisnoj strani pumpe:

1 Osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka s krivuljom C i Icn 2 4,5 kA ili drugi odgovarajuci uredaj.
2Toplinski preopteretni relej s klasom rada od 10 A + osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka za zastitu motora s klasom rada od 10 A.
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- Kada se tekucina upumpava iz vodovoda,
koristite tlacnu sklopku.
- Kada se tekucina upumpava iz spremnika ili
rezervoara, koristite davac razine ili sonde.
e Kada se koriste toplinski releji, preporucaju se releji
koji su osjetljivi na zatajenje faze.

Kontrolni popis za motor

Koristite kabel prema pravilima s 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i s 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu
4.31 Instalirajte pumpu u betonski
temelj

Za informacije o tome kako instalirati pumpu,

pogledajte Slika 5 na stranici 208.

Potpora za cijevi

Zaustavni ventil

Fleksibilna cijev ili spoj

Nepovratni ventil

Razvodna plo¢a

Nemojte instalirati koljena u blizini pumpe

Zaobilazni krug

Ekscentri¢ni reduktor

Koristite male zavoje

0. Pozitivni gradijent

1. Cijevi s jednakim ili ve¢im promjerom od
usisnog prikljuéka

12. Uporabite nozni ventil

13. Ne prekoracite maksimalnu razliku visine

14. Osigurajte primjerenu dubinu uranjanja

S20ENOORWN

1. Pri¢vrstite pumpu na beton ili ekvivalentnu metalnu
strukturu.

- Ako temperatura tekucine prijede 50°C, uredaj
mora biti uévr§¢en samo na strani nosaca
motora, a ne na strani ulaznog potpornog nosaca.

- Ako prijenos vibracija moZe biti uznemirujuc¢,
izmedu pumpe i temelja osigurajte potporu za
prigusenje vibracija.

2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.
3. Prikljucite cev na navojne spojeve pumpe.
Nemojte na silu gurati cijevi na mjesto.

4.3.2 Elektri¢na instalacija

Mjere opreza

ELEKTRICNA OPASNOST:
o Uvijek spajajte vanjski zastitni provodnik na

izvod za uzemljenje prije stvaranja drugih
elektri¢nih spojeva.

Spojite kabel

1. Spojite i uCvrstite kabel za napajanje prema shemi
oziCavanja ispod poklopca prikljuéne kutije.
a) Spojite izvod uzemljenja.
Provjerite da li je izvod uzemljenja dulji od izvoda
faze.
b) Spojite izvode faze.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite kabelske brtve kako bi se osigurala
zastita protiv klizanja kabela i ulaska vlage u prikljuénu
kutiju.

2. Ako motor nije opremljen automatskom toplinskom
zastitom od resetiranja, prilagodite zastitu od
preoptere¢enja prema nazivnoj vrijednosti struje
elektriéne pumpe (plocica s podacima).

5 Pustanje u rad, pokretanje, rad i
iskljucenje
Mjere opreza

UPOZORENJE:
Provjerite da drenirana teku¢ina ne uzrokuje

ostecenja ili ozljede.

NAPOMENA:

Nikada ne radite s pumpom ispod najmanjeg
nazivnog protoka.

Nikada ne radite s pumpom kada je dopremni ON-
OFF ventil zatvoren dulje od nekoliko sekundi.

Ne izlaZite pumpu u mirovanju uvjetima
zamrzavanja. Ispustite svu tekucinu koja se nalazi
unutar pumpe. Ako to ne ucinite, moze doc¢i do
zamrzavanja tekucine i oSte¢enja pumpe.

Zbroj tlaka na usisnoj strani (vodovod, gravitacijski
spremnik) i najveceg tlaka koji pumpa predaje ne
smije preéi najvedi radni tlak (nazivni tlak PN) koji je
dopusten za pumpu.

Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.
Kavitacija moze ostetiti unutarnje komponente.

UPOZORENJE:
o Pobrinite se da sve spojeve formiraju

kvalificirani tehni€ari za instalaciju i da su u
skladu s propisima na snazi.

Prije poCetka rada na jedinici provjerite jesu
li jedinica i upravljacka ploc¢a izolirane od
napajanja te da ne moze doci do punjenja
energijom.

Uzemljenje

158

Razina buke

Razina zvuénog tlaka jedinice je manja od 70 LpA.

5.1 Napunite pumpu

Za ilustraciju koja pokazuje dijelove pumpe,
pogledajte Slika 6 na stranici 208.

1. Priklju¢ak za punjenje

2. Cep za ispustanje

3. Ljevak

Instalacija kada je razina tekucine iznad pumpe
(usisna visina)
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1. Zatvorite on-off ventil smjesten nizvodno od
pumpe.

Popustite klin drenaznog priklju¢ka (2a).
Skinite prikljuak za ispunu i ventiliranje (1) i
otvorite on-off ventil uzvodno dok tekucina ne
protjece iz otvora.

4. Zategnite klin drenaznog prikljucka (2b).

5. Zamijenite priklju¢ak za ispunu (1).

wn

Instalacija kada je razina tekucine ispod pumpe
(usisna visina)

1. Otvorite on-off ventil koji je smjesten uzvodno
od pumpe i zatvorite on-off ventil nizvodno od
pumpe.

Popustite klin drenaznog priklju¢ka (2a).
Skinite prikljuéak za ispunu i ventiliranje (1) i za
punjenje pumpe koristite lijevak dok voda ne
protjece iz otvora.

Zategnite klin drenaznog prikljucka (2b).
Zamijenite prikljuak za ispunu (1).

wn

ok~

5.2 Provjeriti smjer okretanja (trofazni
motor)

Slijedite ovaj postupak prije stavljanja u rad.

1. Pokrenite motor.

2. Zaustavite motor.

3. Ako je smjer okretanja pogresan, ucinite kako
slijedi:

a) Iskljucite napajanje.

b) Na priklju€noj plo¢i motora ili na elektri¢noj
upravljackoj ploci, izmijenite polozaj dvije od tri
Zice kabela napajanja.

c) Ponovno provjerite smjer okretanja.

5.3 Pokrenite pumpu

-

Pokrenite motor.
2. Postupno otvorite on-off ventil na odvodnoj
strani pumpe.

U oc€ekivanim radnim uvjetima, pumpa mora
raditi ravnomjerno i tiho.
U protivnom, pogledajte RjeSavanje problema
na stranici 159.

3. Ako se pumpa ne pokrene za to¢no 30
sekundi, ucinite sljedece:

a) Iskljucite pumpu.
b) Ponovno napunite pumpu.
c) Ponovno pokrenite pumpu.

4. Iskljucite i ukljucite pumpu (za otprilike 30
sekundi kontinuiranog rada) i osigurajte da je
sav zarobljeni zrak odzracen ponavljanjem
postupka 2-3 puta.

NAPOMENA:

Osigurajte da je iz pumpe odzracen sav zarobljen
zrak. Ako to ne uradite moze doéi do ostecenja
proizvoda.

6 Odrzavanje

Mjere opreza

ELEKTRICNA OPASNOST:

Uvijek odspojite uredaj iz napajanja prije
sklapanja, rastavljanja ili ¢iS¢enja. Prije
pocetka rada, provjerite da se jedinica
pumpe, upravljacka plo¢a i pomo¢ni
upravljacki krug ne mogu, ¢ak niti
nenamjerno, ponovno ukljuéiti.

UPOZORENJE:
e Odrzavanje i servisiranje mora obavljati

samo iskusno i strué¢no osoblje.

o Obratite paznju da li se postivaju propisi za
sprje¢avanje nezgoda.

o Koristite prikladnu opremu i zastite.

6.1 Servisiranje

Pumpa ne zahtijeva bilo kakvo planirano redovito
odrzavanje. Ako korisnik Zeli isplanirati rokove
redovitog odrZavanija, oni ovise o vrsti upumpane
tekuéine i uvjetima rada pumpe.

Obratite se lokalnom zastupniku za prodaju i servis za
bilo kakve zahtjeve ili informacije koje se odnose na
redovito odrzavanije ili servisiranje.

Izvanredno odrZavanje moze biti potrebno radi
¢isc¢enja kraja s teku¢inom i/ili zamjene istro$enih
dijelova.

7 Rjesavanje problema

Uvod

Uvijek navedite to€nu vrstu pumpe i identifikacijski kod
kada od odjela prodaje i servisa zahtijevate
informacije ili zamjenske dijelove.

Za druge situacije koja nisu navedene u tablici,
obratite se naSem odjelu prodaje i servisa.

Tablica za rjeSavanje problema

Problem Uzrok i rjeSenje

Pumpa se ne o Toplinsko-amperometrijska zastita
pokrece. koja je ugradena u jednofaznu
verziju proizvoda je aktivirana; ona
¢e se automatski resetirati kad se
motor ohladi.

Provjerite napajanje i osigurajte da
je priklju¢ak na mrezu netaknut.
Ako je uredaj za zastitu od kvarova
prema zemlji ili prekida¢ aktiviran,
resetirajte ga. Zamijenite sve
pregorjele osigurace.

Aktiviran je uredaj za zastitu od
rada na suho. Provjerite razinu
vode u spremniku, uredaj za zastitu
i odgovarajuée spojne kabele.

Pumpa se » Kabel za napajanje je ostecen,
pokrece, ali motor je u kratkom spoju ili toplinski
toplinski zastitnik ili osiguradi nisu
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zastitnik se odgovarajuci za struju motora.
aktivira nakon | Provjerite i zamijenite dijelove ako
kratkog je potrebno.
vremena ili o Aktiviranje toplinsko-
osiguradi amperometrijske zastite
pregorijevaju. (jednofazni) ili zastitnog uredaja
(trofazni) zbog prekomjerne struje
na ulazu. Provjerite uvjete u kojima
pumpe radi.
» Nedostaje faza u napajanju.
Provjerite napajanje.
» Unutar pumpe postoje strana tijela
(krute tvari, vlakna), rotor je
zaglavljen. Ocistite pumpu.
Pumpa se » Pumpa isisava zrak; provjerite

pokrece ali ne | razinu tekucine, nepropusnost
isporucuje usisnih cijevi i rad noznog ventila.
tekucinu. » Pumpa nije ispravno napunjena.
Ponovite upute u Napunite pumpu
na stranici 158.

Isporuka  Provjerite da li se javlja priguSenje

pumpe pumpe.

smanjena. o Pogre$no okretanje rotora
(trofazna). Provjerite smjer
okretanja.

Pumpa nije ispravno napunjena.
Ponovite upute u Napunite pumpu
na stranici 158.

3 Klasifikacija prema vrsti proizvoda, uporabi i lokalnom zakonodavstvu na snazi
4 Klasifikacija prema vrsti proizvoda, uporabi i lokalnom zakonodavstvu na snazi
5 Proizvoda¢ EEO u skladu s direktivom 2012/19/EU
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OEEO (EU/EGP)

qox

INFORMACIJE ZA KORISNIKA u skladu s ¢l. 14
direktive 2012/19/EU Europskog parlamenta i Vije¢a iz
4. srpnja 2012. o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi (OEEOQ). Simbol prekrizene kante za smece na
opremi ili njezinom pakiranju oznac¢ava da proizvod na
kraju njegovog radnog vijeka treba zbrinuti zasebno i
ne smije se baciti u nerazvrstani komunailni otpad.
Odgovarajuc¢im zasebnim prikupljanjem radi
naknadnog recikliranja, obrade i ekoloski osvijeStenog
odlaganja otpadne opreme mogu se izbje¢i negativni
ucinci na zdravlje i okoli§ te promovirati ponovna
uporaba i/ili recikliranje materijala od kojih je oprema
izradena.

OEEO iz privatna ku¢anstava?: obratite se svom
lokalnom gradskom uredu ili upravi za sve informacije
o sustavima za zbrinjavanje otpada u podrugju.
Trgovac ima obvezu besplatno prikupiti staru opremu
u vrijeme kupnje nove ekvivalentne vrste opreme radi
pravilnog recikliranja/zbrinjavanja.

OEEO od korisnika koji nisu privatna gospodarstava*:
zasebno prikupljanje ove opreme na kraju radnog
vijeka ureduje proizvodac®. Korisnik koji Zeli zbrinuti
ovu opremu moze se obratiti proizvodaci i slijediti
proizvodacev sustav za zasebno prikupljanje opreme
na kraju radnog vijeka ili na drugi nacin neovisno
uporabiti lanac za zbrinjavanje otpada.
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1 Uvod i Bezbednost
1.1 Uvod

Svrha ovog priruénika

Ovaj priruénik pruza sve potrebne informacije za
pravilno obavljanje sledecih operacija:

* Instalacija

e Funkcionisanje

e Odrzavanje

ﬁ UPOZORENJE: |Opasna situacija koja, ako

PAZNJA:
Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik pre nego $to

pokusate da ugradite i koristite proizvod.
Neprimereno kori§¢enje proizvoda moze da
prouzrokuje fizitke povrede i Stetu na
materijalu i da ponisti garanciju.

Opasna situacija koja, ako
se ne izbegne, mozZe dovesti
do laksih ili umereno ozbiljnih
povreda.

se ne izbegne, mozZe dovesti
ﬁ PAZNJA:

do smrti ili ozbiljne povrede
NAPOMENA:

e Potencijalno opasna
situacija koja, ako se ne
izbegne, moze dovesti do
neoCekivanih stanja

* Radnja koja ne dovodi do

NAPOMENA:

Cuvaijte ovaj priruénik za buduée potrebe na lako
dostupnom mestu, na dohvat ruke i u blizini instalacije
ovog uredaja.

1.2 Bezbednost korisnika

UPOZORENJE:
Ovu jedinicu moraju da koriste samo

kvalifikovani korisnici. Kvalifikovani korisnici su
ljudi sposobni da prepoznaiju rizike i izbegnu
opasnosti tokom postavljanja, koris¢éenja i
odrzavanja jedinice.

Neiskusni korisnici

UPOZORENJE:

ZA EVROPSKU UNIJU

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili im se pruzaju
uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na
bezbedan nacin i razumeju rizike. Deca se ne
mogu igrati sa uredajem.

ZA DRUGE ZEMLJE

Ovaj uredaj nije namenjen da ga koriste osobe
(ukljuCujuci decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu
pod nadzorom ili ne dobijaju uputstva o
upotrebi uredaja od osoba odgovornih za
njihovu bezbednost.

Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se
obezbedilo da se ne igraju sa uredajem.

1.3 Terminologija i bezbednosni simboli

Nivoi opasnosti

Nivo opasnosti Uputstva

OPASNOST: |Opasna situacija koja, ako
se ne izbegne, dovodi do
smrti ili teSkih fizickih

povreda.

fiziCkih povreda.

Kategorije opasnosti

Kategorije opasnosti mogu odgovarati nivoima
opasnosti ili drugim specifi¢nim simbolima. Simbol u
nastavku oznaCava opasnost od elektri¢ne struje:

C ELEKTRICNA OPASNOST:

Opasnost od vrucéih povrsina

Opasnosti od vruéih povrsina oznacene su posebnim
znakom koji zamenjuje tipine znakove nivoa opasnosti:

é PAZNJA:

14 Garancija

Informacije o garanciji potraZite u ugovornoj prodajnoj
dokumentaciji.

1.5 Rezervni delovi

UPOZORENJE:
Koristite samo originalne rezervne delove

prilikom zamene istroSenih ili slomljenih

komponenata. Kori§éenje neodgovarajucih
rezervnih delova moze izazvati kvar, Stetu i
telesne povrede te moze ponistiti garanciju.

Za viSe informacija o rezervnim delovima proizvoda,
obratite se Sluzbi prodaje i servisa.

1.6 Izjava o uskladenosti

Pogledajte izjavu o posebnoj oznaci koja se nalazi na
proizvodu.

1.6.1 Izjava o uskladenosti EZ (Prevod)

C€

Xylem Service ltalia S.r.l., sa sediS§tem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
ovime izjavljuje da sledeéi proizvod:

...VM... elektricna pumpa (pogledajte nalepnicu na
poslednjoj stranici)

ispunjava relevantne odredbe sledecih evropskih
direktiva:
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Masinske direktive 2006/42/EC i naknadne izmene
(PRILOG Il —fizi€ko ili pravno lice ovla§¢eno za
sastavljanje tehnicke dokumentacije: Xylem Service
ltalia S.r.L.).

Eko-dizajn 2009/125/EC i naknadne izmene,

Uredba (EU) 2019/1781 i naknadne izmene (elektriéni
motor, ako ima oznaku IE2 ili IE3 ili IE4), Uredba (EU)
br. 547/2012 i naknadne izmene (pumpa za vodu)
ako ima oznaku MEI,

i tehni¢ke standarde

o EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

o EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20.06.2023

Peter Bjornsson
Generalni Direktor

rev. 00

1.6.2 Izjava o uskladenosti EU (br. 09)

1 EMC - Model aparata / proizvoda: ... VM...
(pogledaijte nalepnicu na poslednjoj stranici)
RoHS - Jedinstvena identifikacija EEE: VM

2 Naziv i adresa proizvodaca:

Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 Ovaizjava o uskladenosti izdana je pod
iskljuéivom odgovorno$¢u proizvodaca.

4  Predmetizjave:

...VM...elektricna pumpa

5 Predmet deklaracije prethodno opisan u skladu je
sa odgovaraju¢im zakonodavstvom Unije za
uskladivanje:

o Direktiva 2014/30/EU od 26. februara 2014. i
naknadne izmene (elektromagnetna
kompatibilnost).

o Direktiva 2011/65/EU od 8. juna 2011. godine i
naknadne izmene, ukljuéujuci Direktivu (EU)
2015/863 (ogranicenje upotrebe odredenih
opasnih materija u elektriénoj i elektronskoj
opremi).

6  Upucivanje na odgovarajuée uskladene standard
u upotrebi ili upuéivanje na druge tehnicke
specifikacije, u odnosu na koje se uskladenost
izjavljuje:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN
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55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,
EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.
« EN IEC 63000:2018.
7  Ovlaséeno telo: - - -
8  Dodatne informacije:
(RoHS) — Prilog Ill - Primene izuzete od
ograni¢enja: olovo kao vezivni element u &eliku,
aluminijumu, legurama bakra [6(a), 6(b), 6(c)]

Potpisao za i u ime: Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20.06.2023

Peter Bjérnsson
Generalni Direktor

rev. 00

Izjava(e) o uskladenosti nije(su) vazeéa(e) ako se koristi
odvojeno od ostatka teksta Xylem dokumenta sa Sifrom
001080058.

Lowara je zastitni znak kompanije Xylem Inc. ili neke od
njenih podruznica.

2 Transport i skladiStenje

21 Pregled proizvoda prilikom
preuzimanja

1. Proverite spoljasnju ambalazu.

2. Ako proizvod ima vidljive znakove oStecenja,
obavestite nadeg distributera u roku od osam dana od
datuma isporuke.

3. Uklonite spajalice i otvorite kartonsku kutiju.

4. Uklonite sigurnosne zavrtnje ili trake sa drvene baze
(ako postoje).

5. Uklonite materijal za pakovanje sa proizvoda.
Odlozite sve materijale za pakovanje u skladu sa
lokalnim propisima.

6. Pazljivo pregledajte proizvod kako bi se utvrdila
eventualna osteéenja ili nedostatak delova.

7. Obavestite distributera o svim anomalijama.

2.2 Smernice za transport
Mere predostroznosti

UPOZORENJE:

o Obratite paznju da li se poStuju propisi za
sprecavanje nezgoda.

e Opasnost od drobljenja. Jedinica i
komponente mogu biti teski. Koristite
odgovarajuée metode podizanja i uvek
nosite cipele sa ¢eliénim vrhom.

Proverite bruto teZinu navedenu na ambalazi da biste
izabrali odgovaraju¢u opremu za dizanje.
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Polozaj i uévrséivanje

Jedinica se moze transportovati horizontalno ili
vertikalno. Uverite se da je jedinica bezbedno
ucvrscena tokom transporta, i da ne mozZe da se
preokrene ili ispadne.

Za viSe informacija o tome kako da sigurno upregnete
jedinicu, pogledajte Slika 2 na stranici 206.

23 Uputstva za skladistenje

Mesto skladiStenje

NAPOMENA:

e Zaétitite proizvod od vlage, prasine, toplote i
mehanickih otecenja.

e Proizvod se mora skladistiti na temperaturi okoline od
-40°C do +60°C (-40°F do 140°F).

3 Opis proizvoda

3.1 Dizajn pumpe

Pumpa je viSefazna i ne puni se sama. Pumpa se moze
koristiti za pumpanije:

e Hladne vode

e Vruce vode

Predvidena namena

Pumpa je pogodna za:

o Civilne i industrijske sisteme za distribuciju vode

« Navodnjavanje (na primer, poljoprivredu i sportske
objekte)

Nepravilno koriséenje

OPASNOST:
Ne koristite pumpu za obradu zapaljivih i/ili
eksplozivnih teénosti.

UPOZORENJE:

Nepravilno kori§¢enje pumpe moze stvoriti
opasne uslove i uzrokovati licne povrede i
oSteéenje imovine.

NAPOMENA:

Nemojte da koristite ovu pumpu za te¢nosti koje sadrze
abrazivne, ¢vrste ili vlaknate supstance, otrovne ili
korozivne te¢nosti, pitke teCnosti osim vode ili te€nosti
koje nisu kompatibilne s materijalom od kojeg je pumpa
izgradena.

NAPOMENA:
Pumpa ne sme biti ostavljena napolju tokom mraznih
vremenskih uslova.

Nepravilna upotreba proizvoda moze da ucini garanciju
nevazecom.

3.2 Ogranic¢enja u primeni

Za maksimalni radni pritisak i temperaturne intervale
te€nosti, pogledajte Tabela 3 na stranici 206.

3.3 Ploéica sa podacima

Plocica sa podacima je nalepnica na pumpi. Natpisna
plocica sadrzi bitne specifikacije proizvoda. Za vise
informacija, pogledajte Slika 1 na stranici 202.

WRAS nalepnica - Zahtevi i napomene u vezi
instalacije (samo za UK trziste)

WRAS nalepnica na pumpi znaci da proizvod ima Water
Regulations Advisory Scheme sertifikat. Ovaj proizvod
je pogodan za koris¢enje s teku¢om pitkom vodom za
ljudsku upotrebu. Za viSe informacija, pogledajte IRN
R001 i R415 u WRAS direktorijumu "Prikljuéci i
materijali za vodu" (www.wras.co.uk).

IMQ ili druge oznake (samo za elektriénu pumpu)

Osim ako nije drugacije navedeno, za proizvode sa
oznakom odobrenja za elektriénu bezbednost,
odobrenje se odnosi iskljucivo na elektricnu pumpu.

4 Instalacija

Mere predostroznosti

UPOZORENJE:
o Obratite paznju da li se po$tuju propisi za

spre¢avanje nezgoda.

Koristite prikladnu opremu i zastitu.

Uvek postuijte lokalne i/ili nacionalne propise,
zakonodavstvo i pravilnike koji su na snazi, u
vezi izbora mesta instalacije, cevovoda i
struje.

4.1 Zahtevi u vezi objekta
411 Lokacija pumpe

OPASNOST:
Ne koristite ovu jedinicu u okruzenjima koja

mogu sadrzati zapaljive/eksplozivne ili hemijski
agresivne gasove ili prahove.

Smernice

Obratite paznju na slede¢e smernice u vezi lokacije
proizvoda:

Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok vazduha za hladenje koji dovodi
ventilator motora.

Uverite se da je podrugje instalacije zastiéeno od bilo
kakvih curenja te¢nosti ili poplava.

Ako je moguée, postavite pumpu malo vise iznad
nivoa poda.

Temperatura okoline:

Jednofazni motor od -15°C (+5°F) do +45°C
(+113°F).

Trofazni motor od -15°C (+5°F) do +50°C (+122°F).
Relativna vlaznost okolnog vazduha mora biti manja
od 50% na +40°C (+104°F).
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Instalacija iznad izvora te¢nosti (usisni podizac)

Teoretska najveca usisna visina bilo koje pumpe je
10,33 m. U praksi, na kapacitet usisavanja pumpe uti¢e
sledece:

Temperatura te¢nosti

Elevacija iznad nivoa mora (u otvorenom sistemu)
Pritisak sistema (u zatvorenom sistemu)

Otpornost cevi

e Sopstvena unutrasnja otpornost na protok pumpe

o Razlika u visini

Za vise informacija o performansama, pogledajte Slika 4
na stranici 207.

Kontrolna lista za elektronsku kontrolnu tablu

NAPOMENA:

Kontrolna tabla mora odgovarati nazivnim vrednostima
elektricne pumpe. Neodgovaraju¢e kombinacije mogu
dovesti do nemoguénosti zastite motora.

NAPOMENA:
Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer to
moze uzrokovati kavitaciju i ostetiti pumpu.

41.2 Zahtevi u vezi cevovoda

Mere predostroznosti

PAZNJA:

o Koristite cevi prilagodene najve¢em radnom
pritisku pumpe. Ako to ne ucinite, moze doci
do pucanja sistema, uz opasnost od
povrede.

o Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalifikovani tehni¢ari za instalaciju i da su u
skladu sa propisima na snazi.

Kontrolna lista za cevi

e Cevi i ventili moraju biti odgovarajuée veli¢ine.
e Cevovod ne sme stvarati nikakvo opterecenje ili
moment na prirubnicama pumpe.

Za slike koje pokazuju zahteve u vezi cevovoda,
pogledaijte Slika 5 na stranici 208.

4.2 Zahtevi za elektriku

o Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specifikovanim zahtevima. U slu€aju protivpozarnih
sistema (hidranti i/ili prskalice), proverite lokalne
propise koji su na snazi.

Kontrolna lista za elektricne veze
Proverite da li su ispunjeni sledeéi zahtevi:

o Elektri¢ni izvodi su zasti¢eni od visoke temperature,
vibracija i sudara.
* Vod za napajanje je opremljen:

- Uredajem za zastitu od kratkog spoja.

- Diferencijalnim prekidacem visoke osetljivosti-(30
mA) [uredaj za rezidualnu struju (RCD)] za vecu
zastitu od elektricnog udara.

- Prekida¢em za odvajanje od mreze sa minimalnim
razmakom kontakata od 3 mm.

Proverite da li su ispunjeni sledeéi zahtevi:

e Kontrolna tabla mora da $titi motor od preopterec¢enja
i kratkog spoja.

o Instalirati ispravnu zastitu od preopterec¢enja (termicki
relej ili zastita motora).

Tip pumpe Zastita

Jednofazna standardna Ugradena

elektri¢na pumpa < 1,5 kW. |termoampermetarska
zastita od automatskog
resetovanja (zastita
motora)

Zastita od kratkog spoja
(mora je obezbediti
instalater)’

Trofazna elektri¢na Termicka zastita (mora je
pumpa? obezbediti instalater)
Zastita od kratkog spoja
(mora je obezbediti
instalater)

e Kontrolna tabla mora da sadrzi sistem zastite od rada
na suvo na koji je priklju¢en prekidac pritiska, plivajuéi
prekidag, senzor ili drugi pogodan uredaj.

o Slededi prekidaci se preporucuju za upotrebu na
usisnoj strani pumpe:

- Kada se te¢nost upumpava iz vodovodai, koristite
prekidac pritiska.

- Kada se te¢nost upumpava iz rezervoara za
skladistenje ili cisterne, koristite plutajuci prekidag ili
sonde.

o Kada se koriste termicki releji, preporuéuju se releji
koji su osetljivi na neispravnost faze.

Kontrolna lista za motor

Koristite kabl prema pravilima sa 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i sa 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu

4.3.1 Instalacija pumpe u betonski temelj

Za informacije o tome kako da instalirate pumpu,
pogledaijte Slika 5 na stranici 208.
1. Podrska za cevi
Ventil za ukljucivanje i isklju¢ivanje
Fleksibilna cev ili zglob
Proverite ventil
Elektricna tabla
Ne instalirajte kolena u blizini pumpe
Bajpas kolo
Ekscentricni reduktor
Koristite Siroke cevne lukove

CENDOAWN

1 Osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetno-termicki prekida¢ sa krivom C i strujom Icn = 4,5 KA ili drugi ekvivalentni uredaj.
2 Termicki relej preopterecenja-klase 10 A + osiguraéi aM (pokretanje motora) ili magnetno-termicki prekidac za zastitu motora klase 10 A.
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10. Pozitivni nagib

11. Cevi sa jednakim ili ve¢im pre¢nikom u odnosu
na usisni priklju¢ak

12. Koristite stopni ventil

13. Nemojte prekoraciti maksimalnu razliku u visini

14. Obezbedite adekvatnu dubina uranjanja

1. Uévrstite pumpu u beton ili ekvivalentnu metalnu
strukturu.

- Ako temperatura te¢nosti prede 50°C, uredaj mora
biti uévrSéen samo na strani nosac¢a motora, a ne
na strani ulaznog potpornog nosaca

- Ako prenos vibracija moze ometati rad, izmedu
pumpe i temelja postavite potporu za priguSenje
vibracija.

2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.
3. Priklucite cev na navojne spojeve pumpe.
Nemojte na silu gurati cevi na mesto.

4.3.2 Elektriéne instalacije

Mere predostroznosti

NAPOMENA:

« Nikada ne koristite pumpu ispod minimalnog nazivnog
protoka.

Nikada ne koristite pumpu ako je dopremni ON-OFF
ventil zatvoren duze od nekoliko sekundi.

Ne izlaZite pumpu u mirovanju uslovima mrznjenja.
Ispustite svu te€nost koja se nalazi unutar pumpe.
Ako to ne u€inite, moze doéi do mrznjenja te€nosti i
ostec¢enja pumpe.

Zbir pritiska na usisnoj strani (vodovod, gravitacioni
rezervoar) i maksimalnog pritiska koji pumpa predaje
ne sme da prede maksimalni dozvoljeni radni pritisak
(nazivni pritisak PN) pumpe.

Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.

Kavitacija mozZe ostetiti unutrasnje komponente.

UPOZORENJE:
e Pobrinite se da sve spojeve formiraju

kvalifikovani tehnicari za instalaciju i da su u
skladu sa propisima na snazi.

e Pre pocetka rada na jedinici, uverite se da su
jedinica i kontrolna tabla izolovani od
napajanja i da se ne mogu napajati.

Uzemljenje

ELEKTRICNA OPASNOST:
o Uvek povezuijte spoljni zastitni provodnik sa

priklju¢kom za uzemljenje pre postavljanja
drugih elektri¢nih veza.

Povezite kabl

1. PoveZite i u€vrstite kabl za napajanje prema Semi
ozi¢enja ispod poklopca prikljuéne kutije.
a) Povezite izvod uzemljenja.
Proverite da li je izvod uzemljenja duzi od izvoda
faze.
b) Povezite izvode faze.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite uvodnice kabla kako bi se obezbedila
zastita od klizanja kabla i prodora vlage u priklju¢nu
kutiju.

2. Ako motor nije opremljen automatskom termi¢kom
zastitom od resetovanja, prilagodite zastitu od
preoptereéenja prema nazivnoj vrednosti struje
elektricne pumpe (plo¢ica sa podacima).

5 Pustanje u rad, pokretanje, rad i
isklju¢enje

Mere predostroznosti

UPOZORENJE:
Uverite se da ispustena te¢nost ne uzrokuje
osteéenja ili povrede.

Nivo buke

Nivo zvuénog pritiska jedinice je manji od 70 LpA.

5.1 Napunite pumpu

Za ilustraciju koja pokazuje delove pumpe, pogledajte
Slika 6 na stranici 208.

1. Cep za punjenje
2. Odvodni ¢ep
3. Levak

Instalacija kada je nivo te€nosti iznad pumpe (usisni
pritisak)

1. Zatvorite on-off ventil lociran nizvodno od
pumpe.

2. Olabavite klin prikljucka za dreniranje (2a).

3. Uklonite priklju¢ak za ispunu i ventiliranje (1) i
otvorite on-off ventil uzvodno dok te¢nost ne
pocne da protiCe kroz otvor.

4.  Pritegnite klin priklju¢ka za dreniranje (2b).

5. Zamenite prikljucak za ispunu (1).

Instalacija kada je nivo te¢nosti ispod pumpe
(usisni podizac)

1. Otvorite on-off ventil lociran uzvodno od pumpe a
zatvorite on-off ventil nizvodno od nje.

2. Olabavite klin prikljucka za dreniranje (2a).

3. Uklonite priklju¢ak za ispunu i ventiliranje (1) i
koristite levak da biste punili pumpu dok voda ne
pocne da protiCe kroz otvor.

4.  Pritegnite klin priklju¢ka za dreniranje (2b).
5. Zamenite priklju¢ak za ispunu (1).
5.2 Proverite smer rotacije (trofazni

motor)

Pre pokretanja sledite ovu proceduru.

1. Pokrenite motor.

2. Zaustavite motor.

3. Ako je smer rotacije pogresan, uradite sledece:

a) Iskljucite napajanje.

b) Na prikljuénoj tabli motora ili na elektri¢noj
kontrolnoj tabli, izmenite poloZaj dve od tri Zice
kabla za napajanje.

c) Ponovo proverite smer rotacije.
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5.3 Pokrenite pumpu

1. Pokrenite motor.
2. Postupno otvarajte on-off ventil na ispusnoj
strani pumpe.

U ocekivanim uslovima rada, pumpa mora da
radi glatko i tiho.
U suprotnom, pogledajte Re$avanje problema na
stranici 166.

3. Ako se pumpa ne pokrene za taéno 30 sekundi,
uCinite sledece:

a) Iskljucite pumpu.
b) Ponovo napunite pumpu.
c) Ponovno pokrenite pumpu.

4. Iskljucite i ukljucite pumpu (za otprilike 30
sekundi kontinualnog rada) i osigurajte da je sav
zarobljeni vazduh odzracen ponavljajuci
postupak 2-3 puta.

NAPOMENA:

Proverite da li je iz pumpe odzracen sav zarobljen
vazduh. Ako to ne uradite mozZe do¢i do o$tecenja
proizvoda.

6 Odrzavanje

Mere predostroznosti

ELEKTRICNA OPASNOST:

Uvek iskljucite uredaj iz napajanja pre
sklapanja, rasklapanja ili ¢iS¢enja. Pre poCetka
rada proverite da se jedinica pumpe, kontrolna

tabla i pomoéno kontrolno kolo ne mogu
ponovo pokrenuti, ak ni slu¢ajno.

UPOZORENJE:
o Odrzavanje i servisiranje mora obavljati

samo iskusno i struéno osoblje.

e Obratite paznju da li se postuju propisi za
spre€avanje nezgoda.

o Koristite prikladnu opremu i zastitu.

6.1 Servisiranje

Pumpa ne zahteva nikakvo planirano redovno
odrzavanje. Ako korisnik Zeli da isplanira rokove
redovnog odrzavanja, oni zavise od tipa upumpane
te¢nosti i uslova rada pumpe.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa u
vezi bilo kakvih zahteva ili informacija koje se odnose na
redovno odrzavanie ili servisiranje.

Vanredno odrzavanje moze biti neophodno radi
¢is¢enja kraja s te¢noscu ifili zamene istroSenih delova.
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7 Resavanje problema

Uvod

Uvek navedite tacan tip pumpe i identifikacioni kod kada
od Sluzbe prodaje i servisa zahtevate informacije ili

rezervne delove.

Za bilo koju drug
obratite se nasoj

u situaciju koja nije navedena u tabeli,
Sluzbi prodaje i servisa.

Tabela za reSavanje problema

Problem

Uzrok i reSenje

Pumpa se ne
pokrece.

» Termo-ampermetarska zastita koja
je ugradena u jednofaznu vorziju
proizvoda je aktivirana; ona ¢e se
automatski resetovati kad se motor
ohladi.

Proverite napajanje i uverite se da
priklju€ak na mrezu nije oStecen.
Ako je uredaj za zastitu od kvarova
prema zemlji ili prekida¢ aktiviran,
resetujte ga. Zamenite sve pregorele
osigurace.

Aktliviran je uredaj za zastitu od rada
na suvo. Proverite nivo vode u
rezervoaru, uredaj za zastitu i
odgovarajuce kablove za
povezivanje.

Pumpa se
pokrece, ali
termalni
osigurac se
aktivira nakon
kratkog
vremena ili
osiguraci
progorevaju.

Kabl za napajanje je oStec¢en, motor
je u kratkom spoju ili termalni
osigurag ili osiguraéi nisu
odgovarajuéi za struju molora.
Proverite i zamenite delove ako je
potrebno.

Aktiviranje termo-ampermetarske
zastite (jednofazni) ili zastitnog
uredaja (trofazni) zbog prekomerne
struje na ulazu. Proverite uslove rada
pumpe.

Nedostaje faza u napajanju.
Proverite napajanje.

Unutar pumpe postoje strana tela
(Evrste materije, vlakna), rotor je
zaglavljen. Ogistite pumpu!

Pumpa se » Pumpa isisava vazduh; proverite

pokrece ali ne nivo teénosti, nepropusnost usisnih

doprema cevi i rad noznog ventila.

tecnost. » Pumpa nije ispravno napunjena.
Ponovite uputstva u Napunite pumpu
na stranici 165.

Dopremanje o Proverite da li se javlja prigusenje

pumpe je cevi.

smanjeno. » Pogresna rotacija rotora (trofazna).

Proverite smer rotacije.

Pumpa nije ispravno napunjena.
Ponovite uputstva u Napunite pumpu
na stranici 165.
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1 Eicaywyn kai Ac@dAgia

1.1 Eicaywyn

ZKOTrOG TOU £yXEIpISiou auToU

To eyxeIpidio auTé ATTOOKOTIEI GTO Va TTOPATXE! TIG
QAVOYKOIEG TTANPOPOPIES YIa TN CWOTH DIEVEPYEIR TWV
akOAOUBWY EPYOCIWV:

e EykatdoTaon

e Aeitoupyia

e ZuvTtrpnon

NPOZOXH:
Mpiv TV €yKOTAOTACN KAl XPriON TOU

TIPOIGVTOG, BIOBACTE TTPOOEKTIKA TO EYXEIPIDIO
autd. H Kakr XpAon Tou TTpoidvTog PTTOPET va
TIPOKAAEOEI CWHATIKO TPAUPOTIGHO Kal {nuId
aT0 UAIKG, KOBWG Kal Vo KATOOTACEN TNV
gyyunon akupn.

ZHMEIQZH:

Alatnpeite TO £yXEIPiIBIO AUTO yia peAAOVTIKA Xprion Kai
va TO €XETE TTAVTA SIABETIHO Kal EUXEPO GTO XWPO
TT0U eyKaBioTaTal n yovada.

1.2 Aoc@dAeia xpRoTtn

NPOEIAOMNOIHZH:
AuTH n povada TTPETTEI va XPNOIUOTTOIEITaI

uévo atro e1dikeupévoug XpnaoTeg. O
€I0IKEUPEVOI XPAOTEG Eival ATOUA TTOU UTTOPOUV
va avayvwpioouv Kal va aTro@uyouV Toug
KIVOUVOUG KATA TNV EYKATAOTACN, TN XPron Kai
TN OUVTAPNON TNG HOVAdAgG.

XpNoTeg pn éuTreipol

NPOEIAONOIHZH:

FlA XQPEZX THZ EE

AUTH N GUOKEUR PTTOPEI VO XpNOoIUoTTOINOET
ATTO ATONO HE PEIWPEVEG CWHOTIKEG,
a100NTNPIOKEG 1) BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1
EMeIYN epTTEIPIAg KOl YVWONG, GV
emBAETTOVTAI i} £X0UV AGBEI 0dnYieg OXETIKG
HE TN XPAON TNG CUCKEUNG PE ATPAAR TPOTTO
KOl KOTAVOOUV TOUG EUTTAEKOUEVOUG
KIVOUVOUG. Mnv a@AveTe Ta TTaudIA va
TIaifOUV PE TN OUCKEUR.

A AAAEZ XQPEX

AuTn n guokeur dev TTpoopideTal yia xprAon
atréd dropa (CUPTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV
TTAIBIWV) UE HEIWPEVEG CWHATIKEG,
a100NTNPIAKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG A
EMEIYN EPTTEIPIAG KAI YVWONG, EKTOG EAV
emBAETTOVTAI i} £X0UV DOBEI 0dNYiEG OXETIKA
HE TN XPrion TNG OUOKEUNG aTTO ATONO
uTTEUBUVO yia TNV ao@AAEId TOUG.

Ta TaIdi& TTPETTEI VO ETTOTITEUOVTAI WOTE VA
eCaopaAioTei 6T dev Ba TTaifouv PE TN
OUOKEUN.

1.3 OpoAoyia kal cUuBoAa ac@AaAeiag

ETritreda kivdUvou

Emikivduvn katdoTaon
n otroia, av dev

Emitredo kivéuvou Y1rodeign
atogeuxBei, Ba
odnynoel o€ BAavaTo

ﬁ KINAYNOZ:
gofapod TPaUPATIGHO.

MPOEIAOMNOIHZH: |Emikivduvn katdoTtaon
n otroia, av dev
ato@euxBei, PTTopei va
odnynoel og Bavato n
ooBapd TPAUPATIOHO.

Emmikivduvn katdoTaon
n otroia, av dev
ato@euxBei, ptropei va
odnynoel o€ PIKPoUG 1
HETPiWG ooBapolg
TPAUUATIONOUG.

ﬁ MPOZOXH:

ZHMEIQZH:

e MiBavA emikivduvn
KaTAoTOON N OTTOIA,
€dv Oev aTTOPEUXOEI,
JTTOpPEi Va 0dnyAoel
O€ OTTPOOUEVEG
KOTOOTAOEIG.

Mia evépyeia TTou dev
odnyei 0g CWHATIKO
TPAUNATIOHO.

Karnyopigg kivduvou

O1 kaTnyopieg KIVOUVOU PTTOpEi va avTIgTolXoUV oTa
emieda KivdUvou A oe GAAa cuykekpipéva oUPBoAa.
To mapakdTw oUPBoAo Seixvel NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG:

é KINAYNOZ HAEKTPOIMAHZ'IAZ:

Kivduvog Beppwv emiQaveiwv

O1 kivduvol Bepung em@aveiag utTodeikviovTal aTd
£va €101k oUPBOAO TTOU AvTIKABIOTA TO TUTTIKG
oUpBoAa emimrédou KIvoUvou:

if MNPOZOXH:

1.4 Eyyonon

Avatpéfte oTa oupBaTikd £yypaga TTWAACEWY YIa
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV EyyUNnon.

1.5 AVTAAAOKTIKG

NPOEIAOMNOIHZH:
XpPNOIMOTTOIEITE HOVO YVATIA AVTAAAOKTIKG

&Tav avTikaBIoTaTe @Bapuéva i OTTACUEVA
eCaptpara. H xprion akatdAAnAwv
QAvTAAAOKTIKWVY PTTOPET va TTPpogevATEl
QUOAEITOUPYIEG, {NUIEG KOl TIPOCWTTIKOUG
TPAUPATIOPOUG KaBWG Kal TNV atrwAEIa TNG
10XU0G TNG £YyUNnang.
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[ TePIo0OTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO
QAVTOAAOKTIKG TOU TTPOIOVTOG, ETTIKOIVWVAOTE YE TNV
Ymnpeoia MwAAoewv kal YTTooThpigng.

1.6 AnAwosig Zuppdpewong

AvaTpégTe OTn OUYKEKPIPEVN SHAWaON arjpavong TTou
BpiokeTal 0TO TIPOIGV.

1.6.1 ARAwon Zuppépewong EK

(MeTdppaon)
g3

H Xylem service italia s.r.l., ye KevTpIika ypageia otnv
006 Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy, pe 1o Tapdv dnAwvel 611 TO
TTPOIdV:

...VM... nAekTpIk avTAia (BAETTe auTokOAANTO OTNV
TeAeuTaia oeAida)

TANPOI TIG OXETIKEG SIATASEIG TWV aKOAOUBWV
Eupwtraikwv Odnyiwv:

Mnxavrjpata 2006/42/EK kai eTTakoAouBeg
Tpotroroioelg (MAPAPTHMA Il - uoiké i vopiko
TPOOWTTO pE €§ouaioddTNON yia T ouvTagn
TEXVIKOU apxeiou: Xylem Service ltalia S.r.l.)
OikoAoyik6g oxedlaouog 2009/125/EK kai
emmak6AouBeg TpotroTToIfoelg, Kavoviopog (EE)
2019/1781 Kkai eTTaKOAOUBEG TPOTTOTTOINOEIG
(NAEKTPIKOG KIVNTAPAG, £V @épel arjpavan IE2 A IE3
1 IE4), Kavoviouég (EE) apiB. 547/2012 kai
€TTOKOAOUBEG TpoTTOTTOINTEIG (aVTAia vEPOU) £dv
@épel onuavon MEI,

KaI TEXVIKG TTPOTUTTA

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson —
AieuBuvwv
>UpBoulog

avaB. 00

1.6.2 ARAwon Zuppépewong EE (ap.
09)

1 EMC - Movtého Zuokeung/Mpoiévtog: ... VM...
(BAETTe auTokOAANTO GTNV TeEAeuTaia OEAIDA)
RoHS - Eviaia avayvwpion Tou HHE (nAekTpikoU
Kal NAekTpovikoU e¢otrAiouol): VM

2 Ovopa kai dieUBUVON TOU KATAOKEUAOTH:

Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
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36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 Auti n dAwon cuppépewong ekdIdeTal PE
povadikr euBUvn TOU KOTOOKEUAOTH.

4 Avrikeiyevo Tng dnAwaong:

...VM... nAekTpIKA avTAia

5  To avtikeipevo TnG dAWONG TTOU TTEPIYPAPETAL
TTAPATTAVW CUPMOPPWVETAI JE TN OXETIKA
€vwalakn vopobeaia evapudviong:

o Odnyia 2014/30/EE 1ng 26ng ®efpouapiou
2014 ka1l HETAYEVEDGTEPEG TPOTTOTIOINTEIG
(NAeKTPOMPOYVNTIKA CUPBATOTNTA).

e Odnyia 2011/65/EE 1ng 8ng louviou 2011 kai
METOYEVEOTEPEG TPOTTOTIOIATEIG,
oupTrepIAauBavopévng TNG odnyiag
2015/863/EE (1repiopiopog TNG XPNong
OPICUEVWY ETTIKIVOUVWYV OUCIWV O€ NAEKTPIKO
KOl NAEKTPOVIKO £EOTTAICHO).

6 O ava@opég OTa OXETIKA EVWOIOKA TTPOTUTIO
€VApPUOVIONG TTOU XPNGCIKOTToIoUVTal i avagopEég
0€ AAAEG TEXVIKEG TTPODIAYPAPEG, OE OXEON UE TO
TTOI0 CUPPOPPWAN dNAWVETAI:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  Kowvotroinpévo 6pyavo: - - -

8 lMpo6oBeTeg TTANPOPOPIEG:

(RoHS) - Napdaptnua Il — EQappoyég Tou

€€aIPOUVTAI OTTO TOUG TTEPIOPITHOUG: HOAUBSOG

wg ouVvdETIKG aTolxeio o€ XaAuBa, aloupivio,

Kkpduata xahkou [6(a), 6(b), 6(c)].

YTroypageTal yia Aoyoaplaopd Kal £§ ovopaTog TnG:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson

Algubivwv

>UpBoulog

avaB. 00
H/O1 3AAwaon/dnAwoeig cuppdppwong dev gival
£yKupn/éykupeg eav xpnaiyotroinBei/xpnaoipotroinolv
XWPIOTA o116 TO UTTOAOITTO KEIPMEVO TOU E£YYPAPOU
Xylem pe kwdikd 001080058.

Lowara eivai eptropikd ofua g Xylem Inc. A Twv
BuyaTpIKwV TNG.
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2 MeTagopd Kal arofikeuon

21 EmBswpnon Tou Tpoiovrog Katd
TNV Tapdadoon

1. EAéyETe €§wTEPIKG TN OUOKEUQTIa.

2. Edv 1o TTpoidv @éper opatd onudadia ¢nuidg,
EVNUEPWOTE TOV dIAVOPEQ POG EVTOG OKTW NUEPWV
atré TNV NuEPOUNvia TTapadoong.

3. AQaip€oTE TOUG OUVOETAPEG KAl AVOIETE TO
XOPTOKIBWTIO.

4. BydAte TG Bideg aopANIONG | TOUG INAVTEG aTTd TNV
gUAivn Baon (av uttdpyouv).

5. A@aip€oTe Ta UAIKG CUOKEUATIag ATTO TO TTPOIOV.
ATroppiypTe 6Ao TO UAIKG OUOKEUATIag GUNPWVA PE
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG.

6. EmBewpnaTe TO TTPOIGV yia TOV TUXOV EVTOTTIONO
MEPWYV XAAAOTHEVWY ) TTOU AgITTOUV.

7. EidotroioTe Tov diavopéa yia TuXOV avwHaAiEg.

2.2 0OJdnyigg yia Tn HETAPOPA
Mpo@uAdgeig

NPOEIAONOIHZH:
o Na Tnpeite Toug I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG

TPOANWNG ATUXNHATWY.

Kivduvog oUvBAIpng. H povada kai Ta pépn
TNG PTTOPEI va gival Bapid. XpnoIUoTIoINoTE
KaT@AANAEG ueBOBOUG aviywaong Kal,
TIGVTOTE, Va POPATE TTATTOUTOIA PE
METAAAIKA pOTN.

EAéyETe TO peIkTO BAPOG TTOU dNAWVETAI OTN
OUOKEUOTIa YIa va ETTIAEGETE TOV OWOTO EEOTTAIOUO
aviywong.

TotroB£Tnon Kal oTEPEWON

H povéda ptropei va petagepBei opigovTia f
KaTaképupa. EAEyETE av katd Tn diIdpKeIa TNG
HETOPOPAG N povada eival KOAG OTEPEWWEVN Kal BEV
UTTapXEl TBavOTNTA TITWONG A avaTpoTIAG TNG.

Mo TePIooOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TOV AOPAAR
TPOTTO EAEYXOU TNG HOVAdAgG, BEITE OTNV EVOTNTA
Eikéva 2 otn ogAida 206.

2.3 0dnyieg amobrikeuong

Xwpog amobnkeuong

3 Mepiypa@n Tou TPoidvTog

3.1 2xediaon avrAiag

H avTAia gival ToAuBaBpia kai Sev gival autépaTng
€yxuong. H avtAia ytopei va xpnaoipotroin®ei yia va
avTAfoEl:

e KpuUou vepou

e ZeoToU vePOU

MpoBAerépevn xpron

H avTAia gival katdAANAN yia TIg €A XPNOEIG:

e AOTIKA KaI Blopnxavikd cuaTAuaTa diavoung vepou

o Apdeuon (YIo TTOPADEIYHA, AYPOTIKEG KAl aBANTIKEG
€YKATAOTATEIG)

AKaTdAAnAn xpron

KINAYNOZ:
Mnv xpnoigoTrolgite auTAv TNV avTAia yia To
XEIPIOPO EUPAEKTWY KaI/T) EKPNKTIKWV UYPWV.

NPOEIAOMNOIHZH:
H pn evdedelypévn xprion Tng avrtAiag PTropei

va dnUIoUPYNOEl ETTIKIVOUVEG OUVONKEG
AeIToupyiag Kai va TTPOKAAETEI TPAUMATIONO
Kal UNIKEG CNUIEG.

THMEIQZH:

Mn xpnoigoTrolgite auTriv TNV avTAia yia uypd TTou
TIEPIEXOUV DIABPWTIKEG, OTEPEEG N IVWDEIG OUTIEG,
TOgIKA 1) SIABPWTIKA UYPd, TTOGIPA UYPA EKTOG TOU
vepoU 1 uypd Trou dev gival gupBaTd Pe 1o UAIKO
KOTAOKEUNG TNG aVTAIaG.

THMEIQZH:
H avTAia 8ev TTPETTEl va OQrVETAI §W O€ KAIPIKEG
ouvOnkeg TTayeToU.

ZHMEIQZH:

o [pooTaTeloTe TO TIPOIGV ATTO TNV UypaAdia, Tn
Bpwid, Tn BepudTNTA KaI PNXAVIKEG BAGREG.

o [pétrel va amroBnkeUoETE TO TTPOIGV O€ BepUoKpacia
TepIBaANovTog atrd -40°C éwg +60°C (-40°F £wg
140°F).

H akatdAAnAn xprion Tou TTPoiGvVTOg UTTOPET Va
KOTAOTAOEI AKupn TNV £yyunon.

3.2 Opia epapuoyng

Ma tn péyioTn Trieon epyaciag kal Ta dlacTAUATA
Bepuokpaaiag, deite Mivakag 3 otn oeAida 206.

3.3 Mivakida oToixeiwv

H eTIKETO TEXVIKWY TTANPOQOPIWY BPioKETAl OTNV
avTAia. H mivakida oToixeiwv avaypdeel Ta
BacikOTEPA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKE TOU TIPOioVTOG. Mo
TEPIOOOTEPEG TTANPOYOpieg, BAéTe Eikdva 1 oTn
oehida 202,

Emikéta WRAS - MpoitroBdéoeig eykaTdoTaoEIG KOl
ONUEIWOEIG (MOVO yia TV ayopd oTo H.B.)

Mia eTikéta WRAS emmdvw oTtnv avTtAia onuaiver 6Tl
TIPOKEITAI VIO TTPOIOV EYKEKPINEVO OTTO TOV AyYAIKO
opyavioué Water Regulations Advisory Scheme
(WRAS). AuTté 10 TTp0idV €ival katdAAnAo yia xprion
M€ TTOCIYO VEPO Yia avOpwTTIvn KatavaAwon. MNa
TIEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPEETE OTIG 0dNYiEG
IRN R001 kai R415 ota E€apTApaTa vepou kal aTov
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Katdhoyo YAikwv Tou opyaviopol WRAS
(www.wras.co.uk).

IMQ 1} dAAeg onpdvoelg (MOVO YIa NAEKTPIKEG
avTAigg)

o TTpoidVTa PE Orpavon £YKPIONG, OXETIKA WE TV
ao@AAeia NAEKTPIKOU, N £YKPIOT) AVOPEPETAI
ATTOKAEIOTIKG OTNV NAEKTPIKA avTAia, EKTOG av opideTal
OI0POPETIKA.

4 EykardaoTaon

Mpo@uAdgeig

e Aviywon mavw atrd Tn o1deun Tng 6dAacoag (o€
avoIKTO oUoTNa)

o [lieon ouoTApaTog (o€ KAEIOT6 cUOTNUA)

o AvTiOTOON TWV CWANVWY

e Eyyevig avriotaon Tng pong Tng avTtAiag

o Alogpopég Uyoug

o TTePIooOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TIG

amodO0Eelg, BAETTE eikOva 4 aTn oeAida 207.

THMEIQZH:

Mnv utrepBaiveTe TNV AvVapPOPNTIKA IKAVOTNTA TNG
avTAiag, KaBwg auTd PTTOPEi va TTPOKAAETEI
oTnAdiwon Kai {NIEG TNV avTAia.

MPOEIAONOIHZH:
o Na TnpeiTe TOUG I0KUOVTEG KAVOVIOUOUG

TPOANWNG ATUXNUATWV.

Na xpnoipgoTtroinoTe Tov KaTdAAnAo
€COTTAIOPO KOl TIPOOTATEUTIKO UAIKO.

Na cupBouAeUeaTe TTAVTOTE TOUG I0XUOVTEG
TOTMKOUG Kai/f €BvikoUg kavoviguoug,
VOUOUG KAl KWOIKEG AVAPOPIKA HE TNV
€TTIAOYH TOU XWPOU EYKATACTOONG, TO
USPAUAIKA Kal TIG CUVOETEIG VEPOU Kal
NAEKTPIKAG TPOPOBOTiag.

41 ATrauThO€Ig EYKATAOTAONG

411 O¢éon avTAiag

KINAYNOZ:
Mn xpnoipoTroigite Tn povada og

TEPIBAAAOVTO TO OTTOI UTTOPET VO TTEPIEXOUV
€UQAEKTO/EKPNKTIKG 1) XNUIKG SIaBPWTIKG
aépia fj OKOVEG.

Baoikég odnyieg

TnpnoTe MOTA TIG akOAouBeg BaOIKEG 0dnyieg OXETIKA
UE Tn B€0n TOU TTPOIGVTOG:

BeBaiwBeite 611 v uTTdpXOUV TTAPAKWAUCEIG TTOU
€MBPadUvVouV TNV KAVOVIKH por) Tou aépa wugng
TToU TTaPadidOETAI ATTO TOV AVEMIOTAPA TOU KIVNTAPA.
BeBaiwBeite 6T 0 XWPOG EYKATAOTAONG
TIPOCTATEVUETAI ATTO OTTOIOdNTTOTE SIOPPON UYPOU N
TAUPMAPO.

Edv eivai duvardv, TotmoBeTACTE TNV avTAia
eAAPPWG TTIO YNAG aTré To ETTITTESO TOU dATTESOU.
Ogppokpaaia TePIBAAAOVTOG:

Ekddoeig povogpaaikou kivntApa até -15°C (+5°F)
£€wg +45°C (+113°F).

Ekdd0o¢Ig TpIpacikwy KivnTApwy atrod -15°C (+5°F)
£€wg +50°C (+122°F).

H oxeTikr uypaacia Tou aépa TEPIBAAAOVTOG TIPETTEI
va gival Aiyétepn atmé 50% oToug +40°C (+104°F).

EykardoTaon mwdvw amoé Tnv Tnyn uypou
(aviywon avappéenong)

OewpnTIKE, TO péyIoTo VYOG avappdPnong
otroiacdniTroTe avTAiag eival 10,33 pérpa.

e OgpuoKpaaoia Tou uypou
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41.2 ATTaITAOEIG CWANVWOEWV

MpoguAdgeig

MPOZOXH:
o XpnoipotroinoTte cwAfveg KaTGAAnAoug yia

TNV PEYIOTN TTiEON AEITOUPYiag TNG avTAiag.
Z& avTiBeTn TTEPITITWON, UTTOPET Va
onuelwBei didippngn oTo CUCTNUA, PE
TTPOKANGN TPAUPATIONOU.

o OAeg o1 ouvdETEIg TTPETTEN VO
TTPAYMATOTTOI0UVTAI OTTO EEEIDIKEUPEVOUG
TEXVIKOUG EYKATAOTAONG CUPPWVA PE TOUG
10XU0VTEG KAVOVIGUOUG.

AioTa eAéyxou cwAnvwoswyv

o O1 owARveg eival ol BaABideg TTPETTEN va EXOUV TO
owoTo péyedog.

e O1 owAnvwoelg dev TTPETTEl va PETABIdOUV KATTOI0
@opTio A POTIH) € AAVTES TNG AVTAIOG.

Ma eikéva TTou BEiXVEl TIG ATTAITACEIG TWV

owAnvwoewyv, BAETe Eikéva 5 atn oghida 208.

4.2 HAeKTPIKEG ATTAITAOEIG

O1 10XU0VTEG TOTTIKOI KAVOVIOHOI UTTEPIOXUOUV
QUTWYV TWV CUYKEKPIPEVWYV ATTAITACEWY. Z€
TIEPITITWON TTUPOCBECTIKWV CUCTNUATWY
(TTupooBEaTIKOi KPOUVOI KaI/f) WEKATTAPEG), EAEYETE
TOUG TOTTIKOUG 10XUOVTEG TOTTIKOUG.

AioTa eAéyXou NAEKTPIKWV OUVSETEWV
EAéyETe av TTAnpoUvTal oI akOAOUBEG OTTAITATEIG:

e Ta kaAwdia peupaTog TTpoaTatelovTal atéd uWnAég
Beppokpaaieg, dOVATEIG Kal TIPOOKPOUTEIG.
e H ypappn Tpo@odoaciag TrapéxeTal Ye Ta €GAG:
- Mia ouokeur TTpooTaadiag ammod BPaxUKUKAWPATO
- AlakoTITNG dlagopikoU uwnAng euaiodbnaiag (30
mA) [unxaviouég TTpooTaciag até diappor)
pevpartog RCD] yia TTapoxn emmimAéov
TTpoaTaagiag amd nAekTpoTTANgia
- 'Evag d1akoTITNG atropdvwong dIKTUoU TTapoxng
HE Avolyha ETTAPWY TOUAGXIOTOV 3 mm.

H AioTa eAéyxou Tou nAeKTPIKOU TTiVaKa yia TOV
€Aeyxo
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ZHMEIQZH:

O mivakag eAEyxou TIPETTEN va EXEN TIG iDIEG
aglohoynoeig Ue eKEIVEG TNG NAEKTPIKAG avTAiag. O1
akaTaAAnAol ouvduacopoi Ba ytropoloav va
odnyrnoouv og aBETnan Tng eyyunang 6cov agopd TNV
TTPOCTACIx TOU KIVATAPQ.

EAéyETe av TTAnpoUvTal oI akOAOUBEG OTTAITATEIG:

o O Tivakag eAéyXouU TTPETTEI va TTPOOTATEUEI TOV
KIVNTAPQ atré uTrep@OPTWON KAl BpayxukUKAwA.

e EykataootAoTe TN owoTr BgpUIKA TTpOaTATIO
(BepHIKG PEAE 1) TIPOCTATEUTIKG KIVNTAPQ).

TOTrog avTAiag MpooTacia

MpoéTUTIN HOVOPATIKA Evowpatwpuévn Bepuikn-
nAekTPIKA avTAia £ 1,5 kW |apTTEpONETPIKA
TTpoOoTaCia autdéuaTng
ETTAVAPOPAG
(TrpooTaTEUTIKOG
KIvVITAPag)

MpooTacia amd
BpaxukUkAwpa (TTpéTTel
Va TTapEXETAI ATTO TOV
eykataoTam)’

TPIQaOIKA NAEKTPIKA OgpuIkn TTpoaTaagia
avTAia? (TTP€TTEl VO TTApEXETal aTTO
TOV EYKOTOOTATN)
MpooTacia atmd
BpaxukUkAwpa (TTpéTTel
va TTapEXETal aTTd TOV
€YKATAOTATN)

o O Tivakag eAéyxou TIpETTEl va gival EEOTTAIOPEVOG UE
guoTnya TTpoaTaciog aTrd AsiToupyia v Enpw, oTo
oT1roio guvdéovTal évag dIakdTITNG TTieong, dIAKATITN
@AoTéP, aIoONTAPEG 1) GAAO KOTAAANAO pNXaviopo.
O1 ak6AouBol unxaviopoi kal aioinTApeg
OUVIOTWVTAI YIa XpAan oTnv TTAeupd avappépnong
NG avtAiag:

- Ortav 10 UYPS avTAciTal amré éva ouoThua vepou,
XPNOIYOTTOINOTE £vav BIOKOTITN TTiEONG.

- Otav 10 UYP6 avTAeital amd de¢apevn
pedepBoudp aTTOBKEUONG, XPNOIUOTIOINATE £vav
SI0KOTITN ME TTAWTAPA A AIoBNTAPEG.

e Otav xpnoiuotroloUvTal BEpUIKG peAE, oUVIOTWVTAI
PeAE TTou gival euaioBnTa oe EAAeIwn @aong.

AioTa gAéyxou Tou KIvnTHpa

Xpnoiyotroieite KOAWDIO CUPPWVA UE TOUG KAVOVEG HE
3 aKpOdEKTEG (2+yEiwan) yIa HOVOPATIKEG EKDOOEIG
KOl ME 4 aKpODEKTEG (3+yeiwan) yia TPIQATIKN €kdoan.

4.3 EykardoTaon Tng avrAiag

4.3.1 EykardoTaon tng avrAiag og
OTIJEVTAVIA Bdon

[ TTePIooOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TOV TPOTTO
eykatdaTaong Tng avTAiag, BA. Eikéva 5 otn oeAida
208.

Dopéag CWANVWOoEWY

BaABida on-off

EUkaptiTog owAnvag i ouvdeon

‘EAeyxog BaABidag

HAekTpIkdG TTivakag

Mnv eykaBIoTATE ywvieg KOVTa oTnV avTAia
KUkAwpa TTapdkapyng

"EKKEVTPOG HEIWTAPAG

XpnoiyoTroioTe @apdIEG KAPTTUAEG

OeTikr Babuida

ZwAAvVwWOonN Ye ion A yeyoAUTepn didipeTpo amo
N BUpa avappdPnong

12. XpnoipotroifjaTe TodoBaABida

13. Mnv utrepBaivete Tn péyioTn diagopd Lyoug

14. BeBaiwdeite yia To kKatdAAnAo Ba6og eppubiong
1. MpayparotroioTe aykupwaon TNG avTAiag emavw o€
oTépen R 1I00dUvVapn JETAAAIKY Sopn.

- Av n Beppokpaaia Tou uypouU EETTEPVAEI TOUG
50°C, n aykUpwan TnG povadag TTPETTEN Va Yivel
povo ditrha atd Tnv TTAEUpd OTAPIENG TOU
KIvnTAPa Kol 6X1 Kal a1rd TNV TTAEupd ditrAa atrd
TN oTAPIEN TTOU UTTOOTNPICEI TNV €i0050
Edv n petagpopd Twv dovAcEwv gival eVOXANTIKH,
TOTE TTOPEXETE OTNPIYUATA YIA TNV KATAPYNON TWV
dovAoewyv avapeaa otnv avTAia kai Tn Bdaon.

2. BydATe TIG TATTEG TTOU KAAUTITOUV TIG BUPEG.

3. ZuvdéoTe Tov CwARvVa oTNV avTAia HEoW TwV
OUVOETEWY UE OTTEIPWHA.

Mnv ECETE TIG CWANVWOEIG YIO VA PTTOUV OTn CWOTH
Béan.

S20ONOORWN

- O

4.3.2 HAektpikn EykatdoTtaon
MpoguAdgeig

NPOEIAOMOIHZH:
o OAeg o1 ouVdETEIG TTPETTEN VO
TIPAYHATOTTOI0UVTAl OTTO EEEIDIKEUPEVOUG

TEXVIKOUG EYKATAOTOONG OUUPWVA PE TOUG
10X00VTEG KAVOVIOUOUG.
Mpiv €TTIXEIPATCETE VO XPNOIPOTIOINOETE TN
yovada, BeBaiwBeite OTI gival
atroouvoedepévn Kail Tl n ovada Kail o
TTivakag eAEyxou dev pTropouv va
ETTAVEKKIVAOOUV, OKOUN Kal akoUualia.

leiwon

KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ:
o YUVOEETE TTAVTA TOV aYWYO EGWTEPIKAG
TTPOCTACIAG PE TOV AKPOBEKTN TNG YEIWONG

TIPIV dNUIOUPYNACETE GAAEG NAEKTPIKEG
ouvdioelg.

T Aogdheieg aM (exkivnon kivnTApa), i payvnTikOG-BepIkOG SIOKOTITNG pE KapTTuAn C kai len 2 4,5 kA 1} GdAAn 100d0vapn cuokeun
2 Pehé BepUIKAG UTTEPPOPTWONG He AeiToupyia KAGong 10 A + aopdAeieg aM (gkkivnan KivnTrpa) fj TTpoaTaadia KIVATAPA PE HayvNTIKO-BeppIKG SIOKOTITN pe AsiToupyia

kAdong 10 A.
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TuvdéoTe TO KAAWSIO

1. ZuvdéoTe Kal oPigTe Ta KOAWSI 1I0XUOG avaAoya pe
10 d1Idypappa KaAwdiwong KETw atré To KGAupua Tou
KOUTIOU TOU TEPUATIKOU.
a) ZuvdéoTe To KaAwdIo yeiwang.
BeBaiwBeite 6T To kKaAwdIo yeiwong gival
HeEYaAUTEPO O€ PAKOG aTrd Ta KAAWDIa GAong.
b) ZuvdéoTe Ta KAAWBIO GAONG.

THMEIQZH:

Z@iETE TTPOCEKTIKG TOUG OTUTTIOBAITITEG KaAWDiWV yia
va dlac@aAioeTe TNV TTpoaTaagia atrd oAicbnan Twv
KOAWSiwV Kal TNV El0aywyn uypaciag oTo KouTi
QAKPOBEKTWIV.

2. Av o kivnTpag dev d1aBETel BepuIKn TTpooTaCIa
auTOPATNG ETTAVAPOPAG, TOTE TTPOCAPUOOTE TNV
TTPOCTACia A6 UTTEPPAPTWAON OTNV OVOUAGCTIKA TIUN
PEUPATOG TTOU UTTAPXEI OTNV ETIKETA TEXVIKWV
TTANPOPOPIWV TNG NAEKTPIKAG avTAiag.

5 Ofon ot Asitoupyia, ekkivnon,
AgiToupyia Kol TEPHATIONOG
AgiToupyiag

MpoguAdgeig

NPOEIAOMOIHZH:
BeBaiwBeite 611 TO aTTOGTPAYYIOUEVO UYPO

Oev UTTOPE VO TIPOKOAETEI TPAUPATIONOUG i
UNIKEG CnMIEG.

ZHMEIQZH:

e Mn xeIpi¢eoTe TOTE TNV avTAia KATW OTTé TNV
€AGXIOTN CUVIOTWHEVN PON.

Moté unv Aeiroupyeite TNV avtAia e Tn BaABida
dlakoTrig Aeitoupyiag (ON-OFF) petagopdg KAEIOTH
yia TTEPIOCOTEPO aTTO PEPIKG OEUTEPOAETITA.

Mnv ekBéTeTe TNV avTAia, otav gival o adpdveld, o€
ouvenkeg TTadyou. ATrooTpayyioTe 6AO TO uypod TTou
uTTdipxXel g€oa oTnv avTAia. Ze avTiBeTn TrepiTrTwon,
uTTOpEi va TTpokANnBei TTdywua Tou uypou, JE
eTTakdAoudn TPOKANoN ¢nuiIwv aTnv avTAia.

To olvoAo Tng TTieang oTnv TTAeupd NG
avappoéPnang (Trapoxr Udpeuong, doxeio TUTTOU
BaputnTag) Kai n péyloTn Tieon TTou dEXETAI N avTAia
Oev TIPETTEl va UTTEPRAivOuV TN PEYIOTN
EMTPETTOPEVN TTiECN AEITOUPYiag (OVOUQOTIKA TTiEaN
PN) yia Tnv avTAia.

Mnv xpnoIhoTTOINCGETE TNV AVTAIQ, O€ TTEPITITWON
TTOU TTapouaiadel oTrnAaiwaon.

H omnAaiwon ptropei va TTpokaAéael ¢nuiEg oTa
EOWTEPIKA pEPN TNG avTAiag.

Emitredo opufou
To emiredo TTieaNg AXOU TWV HOVAdWV gival HIKPOTEPO
Twv 70 LpA.

5.1 Y3podoTHOTE TNV avTAia

MNa pia glkOva Twv £6aPTNUAETWY TNG avTAiag, BAETTE
Eikéva 6 otn ogAida 208.

1. BUopa mAfpwong
172

2. Buopa amooTpdyyiong
3. Xwvi

EykaraoTdoeig ye oTddun vuypou Tavw amo Tnv
avTAia (Ke@aAn avappo@nang)

1. KAeioTe Tn BaABida SiakoTrrg AeIToupyiag
(on/off) Trou BpiokeTal TTPOg TN Popd Kivnang
atd TNV avtAia.

2. Xahapwote T Bida TNG TATTAG ATrOoTPAYYIONG
(2a).

3.  AogaipéaTe TNV TdTTa TTARPWONG Kai aépa (1) kai
avoigre TN BaABida S10KOTIAG AciToupyiag
(on/off) Tou BpiokeTal avTiBeTa TTPOG TN PoP&
Kivnong PEXP! TO VEPO va péel £Ew atrd Tnv OTTn.

4.  Z@igte T Bida TNG TATTOG ATTOOTPAYYIONG (2b).

5. EmavatomoBetroTe TNV TdTra TARpwong (1).

EykataoTdoeig ye oTddun uypou KATW amo Tnv
avTAia (aviywon avappopnong)

1. Avoigte Tn BaABida diakoTrAg AeiToupyiag (on-
off) TTou Bpioketal avTiBeTa TPOG TN PopPd
Kivnong Tng avtAiag kai kAgioTte Tn BaABida
d10KkoTTAG AsiToupyiag (on-off) Trou BpiokeTal
TTPOG TN POPA Kivnong TnG avTtAiag.

2. Xahapwote T Bida TNG TATTAG ATrooTPdYYIoNg
(2a).

3.  AogaipéaTe TNV TdTTa TTARPWONG Kai aépa (1) kai
XPNOIUOTTOINOTE £VA XWVi VIO VO TTANPWOETE
TNV avTAia Péxpl To vepod va péel £Ew atd TNV
ot

4. Z@igte Tn Bida TNG TATTAG ATTOGTPAYYIONG (2b).

5. EmavartotmoBeTAaTe TNV TaTTa TTARPWong (1).

5.2 EAéyére TnV KaTelBuvon
TEPICTPOPRS (TPIPATIKOG
KIvnTHpOS)

AkoAouBnoTe autrv T Siadikaagia TIPpIV TNV €KKivnon.

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQ.

2. ZTapatAaTe TOV KIvATAPA.

3. Eadv n katelBuvon TePICTPOPNG gival owaoTh,
TOTE KAVTE TA £§AG:

a) AToOoUVOEDTE TNV TTAPOXH PEUUATOG.

b) Ztov TeppaTikd TTivaka Tou KIVNTAPA ) OTOV
NAEKTPIKO TTivaKa eAEyXOU, avTaAAGETE TN Béon
Twv U0 a1 Ta TPia KAAWDIA TTAPOXAS.

c) EAéyEre Eava TV kateBuvon TTEPICTPOPNAG.

5.3 EKKIVAOTE TNV avTAia

1. EkkIVAOTE TOV KIvnTAPA.
210d1akd avoigTe TN BaABida diakoTTAg
Aeitoupyiag (on/off) otnv TTAeupd améAuong Tng
avTAiag.

ZTIG aVaPEVOUEVEG OUVONKEG AsIToupyiag, n
avTAia TTPETTEl va AeIToupyei opaAd kai
ab6pupa.
Ala@opeTikd, BAETTE AVTIHETWTTION
TpoBAnudTwy oTn oeAida 173.

3. AvnavrAia dev Eekivoel owoTa og 30
OEUTEPOAETTTA, TOTE KAVTE €va OTTO Ta £§AG:

ATTEVEPYOTTOINOTE TNV QVTAIQ.
ETtoipdoTe ava tnv avrAia.

RSO
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c) EkkivioTe {ava Tnv avrtAia.

4. ATTEVEPYOTTOINOTE KAl EVEPYOTTOINOTE TNV AVTAIQ

(y1a repiTrou 30 deutepdAETITA CUVEXOUG
AeiToupyiag) kai BeBaiwBeite 611 Exel UYel GAOG
o TTayIdeupévog agpag eTTavaAauBavovTag T
diadikaacia 2—-3 QopEg.

ZHMEIQZH:

BeBaiwBeite 611 A0G 0 TTayIdeupévog agpag Exel PUYEL
atmré TNV avTAia. e avTiBeTn TEPITITWON, EVOEXETAI VO
yivel {nuId oTO TTPOIGY.

6 ZuvTApnon
MpoguAdgeig

KINAYNOZ HAEKTPOMAHZ1AL:
ATTOOUVOEETE TTAVTA T CUOKEUR aTrd TV
TTapoxr PEUPATOG TTPIV aTTé TN
OuvappoAdyNon, TNV atroouvapuoAdynon n
Tov KaBapiopod. Mpiv EekIvAOETE TNV £pyaaoia,
eAEyETe OTI N povdada avTAiag, o Trivakag
eAéyxou Kal To BondNTIKO KUKAwWa eAéyxou
dev PTTOPOUV Va ETTAVEKKIVAOOUV, akOun Kai
akouaia.

NPOEIAOMOIHZH:
e H ouvtpnon kai 10 gépPIg TTpETTEl va

ekTeAOUVTAI POVO OTTS €EEIDIKEUPEVO Kal
TIETTEIPAUEVO TTPOCWTTIKO.

Na Tnpeite Toug 10XU0OVTEG KaVOVIOUOUG
TPOANWNG ATUXNUETWV.

Na xpnoigoTtroinoTe Tov KaTdAAnAO
€EOTTAIOPO KOl TIPOOTATEUTIKO UAIKO.

o oTToIadATTOTE TTEPITITWON OEV AVAPEPETAl OTOV
mivaka, avatpégre oto Turiua MNwARoewv Kai
Egutnpétnong.

Mivokag avTIMETWTTIONG TTPOBANUATWY

MpéBAnpa Arria ka1 Auon

HaviAia dev o The BepuOaUTTEPOUETPIKN

EKKIVEITAL. TIPOCTACIA TTOU EiVOI EVOWNOTWHEVN
0T HOVOPaCI KN €KOON EXEI
gvepyotroinBei. MiveTal autépaTa
£Tavagopd NG agou TéCel n
Beppokpaaia Tou KIVNTAPA.

EAéy&re TNV Trapoxr| 10XU0G Kal
BeBaiwdeite &TI N NAEKTPIKA GUVOEDN
€ivan avétragn.

Av n gvepyoTToindei pIo GUOKEUR
TpooTaciag atd BAGRN yeiwong A
£vag autépaTog dIOKOTITNG
NAEKTPIKOU KUKAWMOTOG, KAVTE
£TTava@opd. AVTIKATOOTACTE TIG
ACQAAEIEG AV EXOUV KOEi.
Evepyorroigital n cuokeun
TIpooTaciag atod AsiToupyia v Enpw.
EAéy€re 1O eiTTEdO TOU VEPOU OTO
B0Yeio, TN CUCKEUN TTPOOTACIAG KAl
Ta KOAWSIA TTOU TO UVOEOUV.

6.1 ZépBig

H avTAia dev aTTaITEl KAMIG TTPOYPOUHATICHEVN
ouvTtipnan poutivag. Eav o xpnotng embupei va
TIPOYPOUMATIOEI NUEPOUNVIEG TAKTIKAG OUVTAPNONG,
auTEG EGAPTWVTAI ATTETOV TUTTO TOU UYPOU TTOU
avTAegiTal kal atrd TNG GUVORKEG AeiIToupyiag TG
avTAiag.

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO QVTITIPOCOWTTO
TIWAACEWV Kal EEUTTNPETNONG YIa OTTOIAdATIOTE
AITAPATA 1) TTANPOPOPIEG TXETIKG PE TN CUVTHPNON
pouTivag i To oépPIG.

H e€aipeTik@ ouyvr) ouvTipnon evoeXOPEVWG va gival
aTrapaitnTn yia va kabapioeTe To dkpo TNG avTAiag
TTOU €PYXETaI OE ETTAQPN PE UYPA Kal/f va
QVTIKATOOTACETE TO £EQPTAMATA TTOU €XOUV POAPEI.

7 AvTipgeTwTTioNn TPORANMATWYV

Eicaywyn

Na kaBopileTe TTavTa TOV aKpIBr TUTTO avTAiog Kal Tov
KwdIKS avayvwpiong Tou 6Tav {nTATE TEXVIKEG
TTANPOPOPIES 1 AVTAAAQKTIKG atTd TO TpAUa
TTWAACEWV KOl EEUTTNPETNONG.

H avtAia To kaAwdIO TTAPOXNAG I0XUOG £XEI
gexivael aAG N | Znuid, o KIVNTAPAG BPaXUKUKAWVE! f

OUOKEUR N OUOKEUN BEPUIKAG TTPOCTACIAG I Ol
BepUIKAG ao@AAeIEg BeV eival KATAAANAES yia
TIpoaTaaiag 10 pelpa Tou KIVNTAPA. EAEéyETE KO

EVEPYOTTOIEITAI |  QVTIKATOOTAOTE Ta £EAPTIUATA, AV
METG aTTO Aiyo XPEIOOTEL.

f Kaiyovtai ol fe H €vVEPYOTTOINON TNG

ACQANeIES. BOePUOaUTIEPOUETPIKAG TTPOCTATTOG
(uovo@aaIKA) ) TNG CUOKEUNG
TIpoaTaCiag (TPIPACIKH) Adyw
uTTEPBOAIKNAG £10680U PEUATOG.
EAéyETe TIG ouvlrikes Aeimoupyiag Tng
avTAiag.

NeiTTel pia @don oTnv TTapoxn
10x006. EAEyETE TNV TTOPOXN
pelaToG.

'Ymrdpyouv Eéva owpata (oTepEQ,
iveg) evdg TNG avTAiag, n eTePWTH
£xel uymhokapioTei. KaBapiopdg Tng
avTAiag.

H avtAia §ekiva o H avTAia amroppo@d aépa, eAéyETe TO
aAAG Sev emiTedo UypoU, TO TTOCO GPIXTOI
Byader uypo. €ival ol CWAAVEG avappdPnong Kai Tn
Aeiroupyia TnG TToSoBaABiIdag.

Agv éxel yivel GwWOTa N TIPWTN
TIPOETOINOTIO TNG AVTAIOG.
EmravaAdBere Tig 0dnyieg otnv eikdva
YdpodoTioTe TNV avTAia. atn oeAida

172.
H amédoon mge EAEyETE yia OTPAYYOAIOUO TV
avTAiag €xel OWARVWV.
HEIWBEI. » H kaietBuvon TepIoIpoPnig TNG

PTEPWTNAG €ival AABOG (TPIYATIKR).
ZNUEIWOTE TNV KaTeEUBUvVON

TIEPIOTPOPNG.
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Agv €xel yivel CWOTA N TTPWTN
TIPOETOINATIO TNG AVTAIOG.
EmravaAdBete TG 0dnyieg aTnv eIkdva
YBpodoTtAoTe TNV avTAia. oTn oeAida
172.

AHHE (EE/EOX)

as

NMAHPO®OPIEZ INA TOYZ XPHETEZ oUupwva UE TO
apbpo. 14 g odnyiag 2012/19/EE Tou EupwTraikou
KoivoBouAiou kai Tou ZupBouAiou, TnG 4ng louAiou
2012, yia Ta ammoRANTa £18WV NAEKTPIKOU Kal
nAexTpovikoU e¢omrAiopol (AHHE). To aupfoAo Tou
Siaypappévou kadou aTov eE0TTAIGHO 1) OTN
ouokeuaaia Tou deixvel 6T To TTPoidv, 0TO TEAOG TOU
KUKAOU {WAG Tou, TTPETTEI VO CUAAEYETAI XWPIOTA Kal
VO UNV OTTOPPITITETAI JE AOTIKG atroppippaTta. H
KATAAANAN XWPIOTH) GUAAOYH YIa PETETTEITA
avakUKAwG, eTTeEEPyacia Kal GIAIKA TTPOg TO
TEPIBAAOV ATTOPPIYN TOU TTAPOTTAICUEVOU
€COTTAIOJOU UTTOPET VO ATTOTPEWEI APVNTIKEG
ETTITITWOEIG TNV Uyeia kal aTo TrepIBGAAoV Kai
TPowBEi TNV eTTavaypnaoipoTroinan f/kal TNV
avaKUKAWON TwV UAIKWV TTOU aTTapTidouv Tov
€COTTAIOPO.

AHHE oikiokig TTpoéAeuong3: eTTIKOIVWVACTE WE TO
TOTTIKO YPOPEIO i} TNV TOTTIKA apxn IO OAEG TIG
TTANPOPOPIEG TXETIKA HE XWPIOTA CUOTAPATA
oUA\OYAG aTToppINPaTWY aTNV TrEPIoXT). O €uTTOopOg
NIaVIKAG TTWANONG €ival UTTOXPEWMEVOG VO
TapaAapBavel dwpedv Tov TTaAaId EEOTTAIONS KaTd
TNV ayopd evog véou 1I00d8Uvapou TUTTOU €§OTTAIGOU,
uE oKOTTS TNV 0pBN avakUKAwan/didBeon.

AHHE a6 dAAoug XpAOTEG, Un OIKIOKAG
TpoéAcuang*: n xwpioTh cuAoyr auTol Tou
e€oTAIopoU 010 TENOG TNG (WG Tou PuUBWICETal KA
SlaxelpideTan a6 Tov Trapaywyo’. ‘Evag xprioTng mou
€TMOUPE va aTTOPPIYEl QUTOV TOV EEOTTAIONOG PTTOPET Va
ETTIKOIVWVACEI JE TOV TTAPAYWYO KAl VO aKOAOUBACEl
TO oUOTNUA TTOU UIOBETABNKE aTTO TOV TTApaywyo yia
N XWpPIOTr) GUAAOYR Tou £€OTTAICOU OTO TEAOG TNG
CwnG Tou i dlIaPopPETIKA va eTTIAEGEI avegapTnTa I
aAuoida dlaxeipiong aTToPPINPATWY.

3 Tagivopnon oUP@WVa Pe TOV TUTTO TTPOIGVTOG, TN XPION Kal TV IoXUouad TOTTIKN vopoBeaia
4 Tagivounan oUP@wWva Pe Tov TUTTO TTPOIGVTOG, TN XPAoN Kai TNV I0XU0Uaa TOTTIKF VOUoBeTia

5 Mapaywyog Tou HHE oupgwva pe Tnv Odnyia 2012/19/EE
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1 Girig ve Giivenlik

1.1 Giris

isbu kilavuzun amaci

Isbu kilavuz asagidaki islemlerin dogru sekilde
gerceklestirilmesi icin gerekli bilgileri saglama amaci
tasir:

e Kurulum

e Calisma

e Bakim

Tehlike seviyesi |Gosterge

ciddi fiziksel yaralanmaya yol

ﬁ TEHLIKE: |Onlenmedigi takdirde éliime veya
acacak tehlikeli bir durum.

DIKKAT:
Uriiniin kurulum ve kullanimindan énce, isbu

kilavuzu dikkatlice okuyunuz. Uriiniin yanlis
kullanimi fiziksel yaralanmalara ve
malzemeye zarar verebilir ve garantiyi
gegersiz kilar.

UYARI: |Eger 6nlenmez ise 6lim veya
ciddi yaralanmalara yol
acabilecek tehlikeli bir durum.

ﬁ DIKKAT: |Onlenmedigi takdirde kiigiik veya

orta derecede ciddi
yaralanmalara yol acabilecek
tehlikeli bir durum.

NOT: o Onlenmedigi takdirde
beklenmedik kosullara neden
olabilecek potansiyel olarak
tehlikeli bir durum.

o Fiziksel yaralanmaya neden

NOT:

Isbu kilavuzu gelecekte danigmak igin saklayiniz ve
Unitenin kurulu oldugu yerde daima hazir ve el altinda
bulundurunuz.

1.2 Kullanici giivenligi

UYARI:
Bu Unite sadece kalifiye kullanicilar

tarafindan kullaniimahdir. Kalifiye kullanicilar,
Unitenin kurulumu, kullanimi ve bakimi
esnasinda riskleri algilayabilecek ve
tehlikeleri dnleyebilecek kisilerdir.

Uzman olmayan kullanicilar

UYARI:

AB UYESI ULKELER iGIiN

Bu cihaz, fiziki, algilama veya mental
ozellikleri gelismemis veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler tarafindan, cihazin
glvenli bir sekilde kullaniimasina iligkin
g06zetim veya talimat verildigi ve ilgili
tehlikeleri anladiklari takdirde kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.

DIGER ULKELER iGiN

Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu olacak bir
kisi tarafindan cihazi kullanimlari konusunda
ve sirasinda gbzetim altinda tutulmamalari
halinde gocuklar dahil olmak tzere
deneyimsiz veya bilgisiz kisiler tarafindan ya
da fiziki, algilama veya mental ézellikleri
gelismemis kisiler tarafindan
kullaniimamalidir.

Cihaz ile oynamadiklarindan emin olunmasi
acisindan gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir.

1.3 Terminoloji ve giivenlik sembolleri

Tehlike seviyeleri

olmayan bir eylem.

Tehlike kategorileri

Tehlike kategorileri, tehlike seviyelerine veya diger
6zel sembollere karsilik gelebilir.
Asagidaki sembol elektrik tehlikelerini belirtir:

C ELEKTRIK TEHLIKESI:

Sicak yiizeyler tehlikesi

Sicak ylizey tehlikeleri tipik tehlike seviyesi
sembollerinin yerini alan 6zel bir sembol ile
gosterilirler:

if DIKKAT:

1.4 Garanti

Garanti hakkinda bilgi igin sézlesmenin satis
belgelerine bakiniz.

1.5 Yedek pargalar

UYARI:
Asinmig veya kiriimig bilesenleri degistirirken

yalnizca orijinal yedek pargalar kullaniniz.
Uygunsuz yedek pargalarin kullanimi
arizalara, hasarlara ve kisisel yaralanmalara
neden olabilir ve garantinin gecerliliginin
dusmesine neden olabilir.

Uriiniin yedek pargalari hakkinda daha fazla bilgi igin,
Satis ve Hizmet birimine bagvurun.

1.6 Uygunluk Taahhiithamesi

Uriinde Uizerindeki igarete iligkin 6zel beyannameye
bakin.
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1.6.1 AT Uygunluk Beyani (Terciimesi)

C€

Merkez ofisi Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - Italy adresinde bulunan
Xylem Service Italia S.r.l., isbu belge ile Griiniin
asagidaki teknik standartlara uygunlugunu beyan
eder:

...VM... elektrikli pompa (bkz. son sayfadaki etiket)

asagidaki Avrupa Direktiflerinin gegerli kosullarini
karsilar:

e 2006/42/AT Makine Direktifi ve muteakip
degisikliklern(EK Il - teknik dosyay doldurmakla
yetkilendirilmis gercek ya da tlizel kisi: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

Eko-tasarim 2009/125/AT ve sonraki degisiklikler,
Yonetmelik (AB) 2019/1781 ve sonraki degisiklikler
(elektrik motoru, eger IE2 veya |IE3 veya IE4
isaretliyse), Yonetmelik (AB) no. 547/2012 ve
sonraki degisiklikler (su pompasi) MEl isaretliyse,

ve teknik standartlar

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Murahhas Aza

rev. 00

1.6.2 AB Uygunluk Taahhiitnamesi (n.
09)

1 EMC - Aparat/Uriin modeli: ... VM...

(bkz. son sayfadaki etiket)

RoHS - 6zgin EEE tanimlanmasi: VM

2 Ureticinin isim ve adresi:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 Buuygunluk taahhitnamesi ureticinin yegane
sorumlulugu altinda gikariimistir.

4 TaahhUtnamenin igerigi:
...VM...elektrik pompasi

5  Yukarida agiklanan beyanin hedefi, ilgili Birlik
uyumlastirma mevzuati ile uyumludur:

o Direktif 2014/30/AB, 26 Subat 2014 ve
muteakip degisiklikler (elektromanyetik
uyumluluk).

e 8 Haziran 2011 tarihli 2011/65/AB Direktifi ve
miiteakip degisiklikler, 2015/863/EU direktifi
dahil (bazi tehlikeli maddelerin elektrikli ve
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elektronik cihazlarda kullaniminin
kisitlanmasi).

6  Kullanilan ilgili uyumlastirimis standartlara ya da
diger teknik 6zelliklere yapilan atiflar, uygunluk
beyani ile uyumludur:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.

UN1~>250V, 3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e ENIEC 63000:2018.

7  Onaylanmis kurulus: - - -

8 Ekbilgiler:

(RoHS) - Ek Il - Kisitlamalardan muaf

uygulamalar: ¢elik, aliminyum, bakir

alasimlarinda [6(a), 6(b), 6(c)]

Namina imzalanan: Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
Murahhas Aza

rev. 00

Uygunluk beyani/beyanlari, 001080058 kodlu Xylem
belgesinin geri kalan metninden ayri olarak
kullanildiginda gegerli degildir.

Lowara, Xylem Inc. veya bagli kuruluglarindan birisinin
ticari markasidir.

2 Nakliye ve depolama

21 Teslimde liriinin teftisi

1. Ambalajin digini kontrol ediniz.

2. Uriinde gézle goriiliir hasar belirtileri varsa, teslimat
tarihinden itibaren sekiz gln iginde distribitérimize
haber veriniz.

.Zimbalarin gikartin ve kartonu agin.

. Sabitleme vidalarini veya seritleri ahsap tabandan
cikarin (varsa).

. Urinden ambalaj malzemesini gikarin. Tiim ambalaj
malzemelerini yerel ydnetmeliklere uygun sekilde
imha ediniz.

. Hasarli veya eksik pargalarin bulunup

bulunmadigini belirlemek igin Grlinu denetleyiniz.

Distribitori herhangi bir anormallik konusunda

bilgilendiriniz.

(S )
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2.2 Nakliye bilgileri

Onlemler

UYARI:
o YdururlUkteki kaza 6nleme mevzuatini

inceleyin.

o Ezilme tehlikesi. Unite ve bilesenleri agir
olabilir. Dogru kaldirma yéntemlerini
kullanin emin olun ve her zaman ¢elik
parmak destekli ayakkabilar giyin.

NOT:
Pompa, dondurucu hava kosullarinda disarida
birakilmamalidir.

Dogru kaldirma ekipmanini segmek igin paket
Gzerinde belirtilen brit agirhigr kontrol edin.

Konum ve sabitleme

Unite ya yatay ya da dikey olarak tasinabilir. Tagima
esnasinda Unitenin uygun sekilde sabitlenmig
oldugunu ve disme veya ters gevrilme tehlikesi
bulunmadigini kontrol ediniz.

Uniteyi giivenli bir sekilde baglama konusundaki
talimatlar igin bkz. Sekil 2 sayfada 206.

23 Depolama bilgileri

Depolama yeri

NOT:

o Uriinii nemden, kirden, 1sidan ve mekanik
hasarlardan koruyunuz.

o Uriin, -40°C ila +60°C (-40°F ila 140°F) arasinda
ortam sicakliginda saklanmalidir.

3 Urin tanimi

3.1 Pompa tasarimi

Pompa gok asamalidir ve kendinden emisli degildir.
Pompa asagidakileri pompalamak igin kullanilabilir:
e Soguk su
e Sicak su

Ongériilen kullanim

Pompa sunlar i¢in uygundur:
e Kamusal ve endustriyel su dagitim sistemleri
e Sulama (6rnegin tarim ve spor tesisleri)

Uygun olmayan kullanim

TEHLIKE:
Bu pompayi alev alabilir ve/veya patlayici
sivilar igin kullanmayin.

UYARI:
Pompanin nizami olmayan kullanimi tehlikeli
durumlar yaratabilir, yaralanmalara ve maddi
hasara yol agabilir.

NOT:

Bu pompayi asindirici, pargacikl ya da lifli maddeler
iceren, zehirli ya da korrofsif sivilarla, su haricindeki

igilebilir sivilarla ya da pompayi olusturan pargalarla

uyusmayan sivilarla islem yapmak igin kullanmayin.

Uriiniin uygunsuz kullanimi garantinin gegersiz
olmasina neden olur.

3.2 Uygulama sinirlari

Maksimum calisma basinci ve sivi sicaklik araliklari
icin bkz. Tablo 3 sayfada 206

3.3 Veri plakasi

Veri plakasi, pompa lizerindeki bir etikettir. Isim
plakasi, Griinlin 6nemli 6zelliklerini listeler. Daha fazla
bilgi icin bkz. Sekil 1 sayfada 202.

WRAS etiketi - Montaj Gereksinimleri ve Notlar
(sadece Ingiltere pazari igin)

Pompanin tizerindeki WRAS etiketi, bunun Su
Ydénetmeligi Tavsiye Plani onayl bir Griin oldugunu
gbsterir. Bu Uriin, insan tiketimine yonelik icme suyu
ile kullaniimaya uygundur. Daha fazla bilgi i¢in, WRAS
Su Teghizat ve Malzemeleri Dizini'ndeki
(www.wras.co.uk) IRNs R0O01 R415'ye bagvurun.

IMQ veya diger isaretler (sadece elektrikli pompa
igin)

Aksi belirtimedikge, elektrik giivenligi onay isareti olan
arlnler igin, onay 6zellikle elektrik pompasina isaret
eder.

4 Kurulum

Onlemler

UYARI:
e Yururlikteki kaza 6nleme mevzuatini

inceleyin.

Uygun ekipman ve koruyucu malzeme
kullaniniz.

Montaj yerini, su tesisati ve gug
baglantilarini segerken her zaman
yururlukteki yerel ve/veya ulusal
yonetmeliklere, yasa ve kurallara bagvurun.

41 Tesis gereklilikleri
411 Pompa konumu

TEHLIKE:
Bu Uniteyi alevlenebilir/patlayabilir veya

kimyasal olarak asindirici gazlar veya tozlar
iceren ortamlarda kullanmayin.

Yénergeler
Urtiniin konumuyla ilgili olarak asagidaki yénergelere
uyun:
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Motor faninin verdigi sogutucu havanin normal
akisini higbir tikanikhgin engellemediginden emin
olun.

Montaj alaninin herhangi bir kagak ya da tasmadan
korundugundan emin olun.

Mimkiinse, pompayi zemin seviyesinden bir miktar
yukar yerlestirin.

Ortam sicakhigi:

Tek fazli motor versiyonlari -15°C (+5°F) ila +45°C
(+113°F) arasindadir.

Ug fazli motor versiyonlari -15°C (+5°F) ila +50°C
(+122°F) arasindadir.

Ortamdaki havanin bagil nemi +40°C'de (+104°F)
%50'den az olmalidir.

Sivi kaynag lizerine montaj (emis kaldirmasi)

Teorik olarak herhangi bir pompanin maksimum emis
yuksekligi 10,33 metredir. Pratikte ise asagidaki
unsurlar pompanin emis kapasitesini etkiler:

Sivinin sicakligi

Deniz seviyesi Ustiinde yiikseklik (agik bir sistemde)
Sistem basinci (kapali bir sistemde)

Borularin direnci

Pompanin kendi gergek akis direnci

Ykseklik farkliliklari

Performans hakkinda daha fazla bilgi icin bkz. Sekil 4
sayfada 207.

Elektriksel baglanti kontrol listesi

Asagidaki gereksinimlerin karsilanip karsilanmadigini
kontrol edin:

o Elektrik telleri ylksek isl, titresim ve carpismalara
karsi korumalidir.
e Gug kaynag hatti asagidakileri icerir:
- Kisa devre koruma cihazi
- Elektrik carpmasina karsi daha fazla koruma
saglamak icin yiksek hassasiyetli bir fark svici
(30 mA) takin [kalinti akim aygiti RCD].
- En az 3 mm’lik kontak araligina sahip bir ana hat
yalitkan anahtari.

Elektrikli kontrol paneli kontrol listesi

NOT:

Kontrol paneli, elektrikli pompa degerleriyle
eslesmelidir. Uygun olmayan kombinasyonlar motorun
korunmasini garanti edemeyebilir.

NOT:
Kavitasyona yol agabilecegi ve pompaya zarar
verebilecedi icin pompa emme kapasitesi asmayin.

41.2 Boru tesisati gereklilikleri

Onlemler

DIKKAT:

e Pompanin maksimum calisma basincina
uygun borular kullanin. Aksi halde sistem
delinebilir ve yaralanma riski olusabilir.

e Tum baglantilari ylrirlikteki
yoénetmeliklere uygun olarak kalifiye
tesisatcgilara yaptiriniz.

Boru tesisati kontrol listesi

Borular ve valfler dogru boyutlarda olmalidir.
Boru, pompa flanglarina yik veya tork iletimi
yapmamalidir.

Boru gerekliliklerini gosteren sekil igin bkz. Sekil 5
sayfada 208.

4.2 Elektriksel gereksinimler

Yurarlikteki yerel yonetmelikler bu 6zel
gerekliliklerin yerine geger. Yangin sistemleri igin
(hidrantlar ve/veya fiskiyeler), gegerli yerel
yoénetmeliklere bakin.

Asagidaki gereksinimlerin karsilanip karsilanmadigini
kontrol edin:

« Kontrol paneli, motoru agiri yike ve kisa devreye
karg! korumalidir.

e Dogru asiri yik korumasini takin (termal role veya
motor koruyucu)

Pompa tipi Koruma

Tek fazli standart elektrikli |Dahili otomatik sifirlamali
pompa < 1,5 kW. termal amperometrik
koruma (motor koruyucu)
Kisa devre korumasi
(montaj yapan tarafindan
saglanmaldir)’

Ug fazli elektrikli pompa? |Termal koruma (montaj
yapan tarafindan
saglanmalidir)

Kisa devre korumasi
(montaj yapan tarafindan
saglanmalidir)

Kontrol paneli, bir basing salteri, samandira svici,
sensorler ya da diger uygun aygitlarin
baglanabilecegdi kuru caligsan bir koruma sistemi ile
donatiimalidir.

Pompanin emis tarafinda asagidaki aygitlarin

kullaniimasi 6nerilir:

- Su bir su sisteminden pompalandiginda, bir
basing anahtari kullanin.

- Su bir depolama tankindan veya rezervuarindan
pompalandiginda, bir samandira svici veya
sensorleri kullanin.

Termal réleler kullanildiginda, faz hatasina hassas

réleler onerilir.

Motor kontrol listesi

Tek fazli modeller icin 3 tel (2+sase/toprak) ve ug fazli
modeller igin de 4 tel (3+sase/toprak) kurallarina gére
kablo kullanin.

T aM (motor galistirma) sigortalari ya da C egrili manyeto-termal svig ve Icn 2 4,5 kA ya da diger esdeger aygit
2Calisma sinifi 10 A olan asiri yiik termal rélesi + sigortalar aM (motor galistirma) ya da galisma sinifi 10 A olan motor korumasi manyeto-termal svici.
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4.3 Pompay takin

4.3.1 Pompayi beton bir temele takin

Pompayi takma konusundaki talimatlar igin bkz. Sekil
5 sayfada 208.

1. Boru destegi

2. Agma kapama valfi

3. Esnek boru veya mafsal

4. Kontrol valfi

5. Elektrik paneli

6. Dirsekleri pompanin yakinina kurmayin

7. Baypas devresi

8. Eksantrik daraltici

9. Genis egimler kullanin

10. Pozitif gradyan

11. Emis portuyla esit ¢capta ya da biylk borular
12. Ayak valfi kullanin

13. Maksimum yiikseklik farkini gegmeyin

14. Yeterli batis derinliginin varligindan emin olun

1. Pompay!i beton ya da esdeger metal yapi Gzerine
sabitleyin.

- Sivi sicakligi 50°C'yi asarsa Unite sadece motor
braketi tarafindan sabitlenmelidir ve giris destegi
braketi tarafindan sabitienmemelidir.

- Titresimlerin iletimi rahatsiz edici olursa, pompa
ve kaide arasina titresim hafifletme destekleri
koyun.

2. Portlan kapatan tapalari ¢ikarin.
3. Boruyu pompa diglisi baglantilarina monte edin.
Boruyu yerine zorla itmeyin.

4.3.2 Elektrik Kurulumu

Onlemler

2. Motorun otomatik sifilama termal koruma donanimi
mevcut degilse, elektrik pompasi nominal akim
degerine gore asiri yuk korumasini ayarlayin (veri
plakasi).

5

Devreye alma, Baslatma,
Calistirma ve Kapatma

Onlemler

UYARI:
Bosaltilan sivinin yaralanmalara veya maddi

hasara yol agmasini 6nleyin.

NOT:

Pompayi asla minimum akis seviyesinin altinda
kullanmayin.

Dagitim ACMA-KAPAMA valfi birkag saniyeden
uzun sure kapall kalmigsa, pompay! galistirmayin.
Bostaki bir pompanin donmasina izin vermeyin.
Pompanin igindeki tim siviyi bosaltin. Bu
yapilmadiginda sivi donarak pompaya zarar
verebilir.

Emis kismindaki (ana su borusu, yergekimi tanki)
toplam basin¢ miktari ve pompanin sagladigi
maksimum basing, pompa igin izin verilen
maksimum c¢aligsma basincini (nominal basing PN)
asmamaldir.

Kavitasyon olusursa pompayi kullanmayin.
Kavitasyon dabhili bilesenlere zarar verebilir.

UYARI:
e Tum baglantilar yururlikteki yonetmeliklere

uygun olarak kalifiye tesisatgilara yaptiriniz.

« Uniteyi kullanmaya baslamadan énce,
fisinin gekili oldugunu, Unite ve kontrol
panelinin istemeden olsa dahi tekrar
calistinlmayacagini kontrol ediniz.

Topraklama

ELEKTRIK TEHLIKESI:

o Diger elektrik baglantilarini yapmadan
once her zaman harici koruma
konduktorind toprak terminaline baglayin.

Kabloyu baglayin

1. Terminal kutusu kapag altindaki kablolama
semasina gore gug kablolarini bagdlayin ve sikin.
a) Topraklama ucunu baglayin.
Toprak ucunun faz uglarindan daha uzun
olmasini saglayin.
b) Faz uglarini baglayin.

NOT:
Kablo kaydirmaya ve terminal kutusuna giren neme
karsi koruma icin kablo kovanlarini dikkatlice sikin.

Giirilti seviyesi

Unitelerin ses basing seviyesi 70 LpA degerinin
altindadir.

5.1 Pompayi besleyin

Pompa pargalarini gésteren sekil icin bkz. Sekil 6
sayfada 208.

1. Doldurma deligi tapasi
2. Tahliye tapasi
3. Huni

Sivi seviyesi pompa lizerindeyken yapilan montaj
(emis baghgr)

1. Pompanin asagi akis yonindeki agma kapama
valfini kapatin.

2. Tahliye tapasi pimini (2a) gevsetin.

3. Dolum ve hava tapasini (1) gikarin ve delikten

sivi ¢cikana dek agma-kapama valfi ist akisini

agin.

Tahliye tapasi pimini (2b) sikin.

4.
5. Dolum tapasini (1) degistirin.

Pompa altinda sivi seviyesinde montaj (emis
kaldirma)

1. Pompanin Ust akig yoniinde yer alan agma
kapama valfini agin ve alttaki agma-kapama
valfini kapatin.

Tahliye tapasi pimini (2a) gevsetin.

Dolum ve hava tapasini (1) cikarin ve delikten
su ¢ikana dek bir huni ile pompayi doldurun.
4. Tahliye tapasi pimini (2b) sikin.

5. Dolum tapasini (1) degistirin.

wn
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Rutin bakim veya servis hakkinda bilgi almak veya diger
istekleriniz icin Satis ve Servis Bélimiine basvurun.

5.2 Donis yoniinii kontrol edin (ii¢ fazh
motor)
Sivi ucunu temizlemek ve/veya yipranan pargalari

Baslatmadan 6nce bu prosediire uyun. degistirmek igin olagandisi bakim gerekebilir.

1.

Motoru baslatin.

2. Motoru durdurun.
3. Donls yoni hataliysa, agagidakileri uygulayin: 7 Sorunlan giderme
a) Gug kaynagi baglantisini kesin.
b) Motorun terminal blogunda veya elektrik kontrol Girig
panelinde, besleme kablolarindan ikisinin veya Satig ve Servis Bélimiinden teknik bilgi veya yedek
{gtiniin konumunu degistirin. parca isterken pompa tipini ve tanimlama kodunu her
c) Donis yénunu tekrar kontrol edin. zaman eksiksiz belirtin.
Bu tabloda bahsediimeyen tim diger durumlar igin Satis
5.3 Pompayi galigtirin ve Hizmet Birimine bagvurun.
1. Motoru baglatin. Sorun giderme tablosu
2. Pon_wpanln tahlilyel tgraflndaki acma kapama Sorun Sebep ve ¢dziim
valfini kademeli bigimde agin.
Pompa o Tek fazi strimde kullanilan termal
5’:';':2;2 g:::;:q‘:l IZ‘I)?U”a” nda, pompa sorunsuz calismaya akima duyarl koruma
Aksi durumda,.bkz.. Sgryn Gidefme sa_yfada 180. baslamiyor. :ngil:ﬂg?ﬁ:{bﬁgﬁ;ﬁﬁgﬁ:ﬁ ugu
3. Pompa 30 saniye igerisinde fjogrL_J sgkllde ‘ e Giig kaynagini kontrol edin ve ana
calismaya baglamazsa, agagidakileri uygulayin: baglantinin saglam oldugundan emin
a) Pompayi diigmesinden kapatin. olun.
b) Pompayi yeniden hazirlayin. » Topraklama arizasi 6nleyici cihaz ya
c) Pompayi tekrar galistirin. da devre anahtari tetiklenmisse
4. Pompayl digmesinden acip kapatin (30 sifirlayin. Atan sigortalari de§i§tir!n.
saniyelik stirekli galisma igin) ve bu islemi 2-3 ® Kuru calismaya kargi koruyucu cihaz
defa tekrarlayarak sikisan tiim havanin disari tetiklenmistir. Tank icindeki su
sizmasini sagladiginizdan emin olun. seviyesini ve koruma cihazi ve ilgil
baglanti kablolarini kontrol edin.
NOT: Pompa » Gug kaynagi kablosu hasarli, motor

Pompada sikisan tum havanin disari sizdigindan emin

olun. Bu islemde yapilacak bir hata Uriine zarar verebilir.

calisiyor fakat
kisa sure sonra

kisa devre yapiyor ya da termal
koruycu veya sigortalar motor akimi

ya termal icin uygun degil. Bilesenleri gerektigi
koruyucu gibi kontrol edin ve degistirin.
6 Bakim tetikleniyor ya e Asiri akim girisi sebebiyle termal
da sigortalar akima duyarl koruma (tek fazl) ya
Onlemler atiyor. da koruma cihazi (ug¢ fazlh)
ELEKTRIK TEHLIKESI: tetikleniyor. Pompanin ¢alisma
Montaj, demontaj veya temizlik islemlerinden kogullarini kontrol edin.
énce cihazin elektrik baglantisini mutlaka ® Glic kaynaginda bir faz eksik. Gi¢
kesin. Calismaya baslamadan énce, pompa kaynagml k_Or_Itl'Ol edin.
Unitesinin, kontrol panelinin ve yardimci kontrol o Pompa igerisinde yabanci unsurlar'
devresinin istemeden de olsa yeniden mev_cut, pervane sikismig. Pompayi
baslatilamayacagini kontrol edin. temizleme.
Pompa  Pompa hava emiyor; sivi seviyesini,

UYARI:
* Bakim ve servis igleri sadece egitimli ve

calisiyor fakat
hi¢ sivi

emme borularinin sizdirmazhigini ve
ayak valfinin galismasini kontrol

uzman personel tarafindan yapilmaldir. iletmiyor. edin.
o Yurlrlikteki kaza énleme mevzuatini » Pompa dogru sekilde kullanima
inceleyin. hazirlanmamistir. kismindaki
* Uygun ekipman ve koruyucu malzeme talimatlari tekrar edin Pompayi
kullaniniz. bezleyin sayfada 179.
Pompanin » Borulardaki daralmayi kontrol edin.
6.1 Servis dagitimi azalir. o Pervanenin (U fazl) déntis yénu

ters. DOnls yoninu kontrol edin.

Pompa programli rutin bakim gerektirmez. Kullanici
diizenli bakim tarihleri planlamak istiyorsa, bunlar
pompalanan sivinin tlriine ve pompanin galisma
sartlarina baghdir.

Pompa dogru sekilde kullanima
hazirlanmamistir. kismindaki
talimatlar tekrar edin Pompay!
bezleyin sayfada 179.
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1 BBepgeHue u TexHuka 6e3onacHoCcTU

1.1 BBegeHue

Llenb pykoBoacTBa

Llenb gaHHoOro pykoBoACTBa — NpefoCTaBUTb yka3aHus
o NPaBWIbHOMY BbIMONHEHMIO:

e MoHTax

e aKCrnyatauuu

o TexHuyeckoe obcnyxviBaHue

BHUMAHMUE:
Mepen ycTaHOBKOW 1 aKCnnyaTauuen n3aenus

BHMMATENbHO NPoYUTanTe AaHHoe
PYyKOBOACTBO. HeHagnexaluee npumeHeHue
n3genna MoxXeT NpMBECTU K NONy4YeHuto
TpaBMbl U NOBPEXOEHNIO NMYLLIECTBA, a Takke
K noTepe rapaHTuun.

NPUMEYAHUE.

CoxpaHuTe AaHHOE PyKOBOACTBO, YTODbI CBEPSTLCA C
HUM B ByayLLeM, 1 AepXXUTe ero B HeNocpeaCTBEHHON
6n130CTN OT y4acTka, Ha KOTOPOM YCTaHOBMEHO
obopynoBaHue.

1.2 Be3sonacHocTb Nonb3oBaHusA

NPEOYNPEXOEHUE:

3T0T arperar AOMKeH UCMOMNL30BaTLCA TOMBKO
KBanNMULMpPOBaHHLIMM Nonb3osarenamu. Moz
KBaNMMULMPOBaHHLIMM NOMbL30BaTENAMM
noapasymesaroTcs nuua, cnocobHble
pacnosHaBsaTh yrposbl 1 n3beratb ONacHOCTM BO
BpEMS! BbIMOMHEHNS MOHTaXa, KCrTyaTauum 1
TEXHUYeckoro obcnyxusaHys arperara.

HeonbITHbIEe nonb3oBaTenun

NPEOQYNPEXXOEHUE:

AnA CTPAH EC

[laHHOe YCTPOWCTBO MOXET UCMONb30BaTLCS
TMLL@MU CO CHYXKEHHBIMU (DM3NHECKMMU,
CEHCOPHbBIMW UMW YMCTBEHHBIMMW
CNOCOGHOCTAMU UM OTCYTCTBUEM OMbITA U
3HaHWI, ecrin OHW HaxoasATCs NoA,
NPYCMOTPOM WITN MOMYYUI MHCTPYKLMK MO
6e3onacHoOMy UCMOMb30BaHWUIO YCTPOMCTBA U
OCO3HalT CBSAI3aHHbIE C €70 UCMONb30BaHNEM
onacHocTu. [leTsim 3anpeLuaertcs urpatb ¢
YCTPOWCTBOM.

Ana APYrux CTPAH

[aHHOe yCTPOWCTBO HE NpeaHasHayYeHo Anst
1Ccnosnb30BaHWs nuUamu (Bkntovas aeten) co
CHUXEHHBIMU (PU3NYECKVIMM, CEHCOPHBIMU UN
YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTSAIMY, @ TaKKe
nMuamu, He UMEIOLLIMMM HaaexalLero onbita
1 3HaHUI, 32 UCKIOYEHWEM CITyYaeB, Koraa
OHUN HaxoASATCSA NoA NPUCMOTPOM MIN
MOJTYYUNM MHCTPYKTaX 06 UCNONb30BaHUM
YCTpOWCTBa OT NiLa, OTBETCTBEHHOTO 3a WX
6e3onacHoCTb.

He octaensiite getel 6e3 npucmotpa u
npocneauTe, YTobbl OHW HE Urpanu ¢
YCTPOWCTBOM.

1.3 TepmMuHONOrMsa 1 ycnoBHbIe
0603HaveHus, Kacarolumecs TEXHUKN
6e3onacHocTn

YpOBHM onacHoCcTH

YpoBeHb onacHOCTH OnucaHue

ﬁ OMNACHOCTb:

OnacHas cuTyauus,
KOTOpasi, ECINM €€ He
npenoTBpaTUTb,
npviBeAeT K cMepTn
WK TSOKENbIM
HU3nYecknm
TpaBMam.

NPEAYNPEXOEHUE: |OnacHas cutyauus,
KOTOpasi, eCnu ee He
npenoTBpaTUTh,

MOXET MPUBECTY K
mbenu unm
MOIyYeHUIo TSHKENON
TPaBMbl.

OnacHas cutyauuma,
KOTOpasi, ecinun ee He
npegoTspaTuTb,
MOXEeT NpuBecTu K
TpaBMam 1erkon un
cpegHew TaxXecTu.

ﬁ BHUMAHME:

NPUMEYAHUE.

e [loTeHumansHo
onacHas cuTyauus,
KoTOpasi, ecnu ee
He NpefoTBPaTUTb,
MOXET NPUBECTM K
HexenaTensHoMy
COCTOSIHUIO.
[HencTeue, koTopoe
He NpYBOAWT K
nonyyeHunto
duranyeckon
TpaBMbl.

KaTeropvm onacHocTtu

KaTeropvwl OnMacHOCTU MOryT COOTBETCTBOBaTb
YPOBHAM ONacHOCTU Unn Apyrum KOHKPETHbIM
YCNOBHbIM o60o3HayeHusaMm.

CumBoOn Hke YKa3bIBaeT Ha ONacHOCTb NOpaXkeHus
QIEKTPUYECKMM TOKOM.

OMACHOCTb NOPAXEHUA
QNEKTPUYECKUM TOKOM:

lFopsivas NoBepxXHOCTb

OnacHoCTb, CBA3aHHasi C HanMunem FOpFI‘-IeI7I
NoBEpPXHOCTH, obosHavaeTcs cnegywownm
cneymanbHbIM CUMBOJIOM:
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ii BHUMAHME:

14 FapaHTus

WMHdopmaums o rapaHTum npuBeaeHa B AOKYMEHTaLmY,
CBSI3aHHOW C NPOAAXEN N0 [OrOBOPY.

1.5 3anacHble Yactn

NPEOYNPEXAEHUE:

Mpy 3amMmeHe N3HOLLIEHHBIX UM NOBPEXAEHHBIX
[aetanen Ucnonb3ynTe TOMbKO OpUrMHasbHble
3anyacTu. Vicnonb3oBaHne HeopurmHarbHbIX
3anacHbIX YacTen MOXeT NpuBecTn K
HEMCNPaBHOCTAM, NOMOMKam 060pyAoBaHUS,
TpaBmaMm 1 OTMEHe rapaHTuu.

3a [ononHUTENbLHON MHGOPMaLMeii O 3anacHbIX
YyacTsix usgenus obpallantecs B Cry6y npogax v
MOMOLLM.

1.6 [eknapauus o COOTBETCTBUU

Cwm. KOHKpEeTHOe 3asBneHne 0 MapknpoBke,
npuBeAeHHOe Ha nsgenuun.

1.6.1 3aaBneHue o COOTBETCTBUMN

Hopmam EC (nepeBop)

Komnanus Xylem Service lItalia S.r.l., ronoBHoit odomc
KOTOpOW pacnonoxeH no agpecy Via Vittorio Lombardi
14 — 36075 Montecchio Maggiore VI — ltaly (Utanus),
HaCTOSLLMM 3asIBIISIET, YTO M3fenve

...VM... aneKTpuyeckuii HacocC (CM. Haknemnky Ha
nocneaHeii cTpaHuLe)

ynoBneTBopsieT TpeboBaHNAM COOTBETCTBYHOLLIMX

MONOXEHUN CrieyioLLVX eBPONENCKUX ANPEKTUB!

o [lupekTuBa Mo MexaHn4yeckomy obopyaoBaHuMio
2006/42/EC v nocneaytoLLme nonpasku
(MPUNOXEHMWE Il — dumsmnyeckoe nnm
1OpMANYECKoe NLIO, YNOIIHOMOYEHHOE COCTaBUTh
TexHu4eckuii nacnopt: Xylem Service ltalia S.r.l.)

o [upektuBa 06 akogusanHe 2009/125/EC ¢
nocneayoL M nornpaekamu,

PernamenT (EC) 2019/1781 ¢ nocneayowymm
ronpaekamu (3neKTPOMOTOP, €CINN €CTb MapKUPOBKa
IE2, IE3 unu |IE4), PernameHT (EC) Ne 547/2012 ¢
nocneayowmm nornpaekamu (BOASHON Hacoc), ecnu
ecTb Mapkuposka MEI,

1 TeXHUYecKkne cTaHaapThbl
o EN 809:1998+A1:2009
UN1~=<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:2021,
EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018.
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o EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-
30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson —
Ynpasnsowmn
[vpekTop

Pen. 00

1.6.2 [eknapauus 0 COOTBETCTBUM
Hopmam EC (Het 09)

1 EMC - Mogenb annapata / usgenusi: ... VM...
(cM. HaknerKy Ha nocnegHen cTpaHule)

RoHS — YHukansHoe o6o3HayeHve B

EBponeiickon akoHoMmumyeckoi 3oHe: VM

2 HasBaHwe u agpec npousBoanTens:

Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3 Hactosiwas geknapauysi 0 COOTBETCTBUM
BbIMyLLEHa NoZ, eAVMHONUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb
npoussoauTens.

4 O6beKT NOATBEPXKAEHNS COOTBETCTBUS:
...VM...aneKTpnyeckumin Hacoc

5  OObeKT BblLLEN3NOXEeHHON Aeknapauum
HaxoAMTCsi B COOTBETCTBUM C COOTBETCTBYHOLLMM
rapMOHU3KPOBaHHbLIM CTaHaapToM EBponerickoro
Cotosa:

o [upektusa 2014/30/EU ot 26 cbeBpans 2014 r.
C nocrneayoLwyMmM N3MeHEHSIMU
(aneKkTpomarHuTHasi COBMECTUMOCTb).

o [npektuea 2011/65/EU ot 8 nioHsi 2011 1. C
NnocrneayoLWMMn USMEHEHUSIMU, BKITIOYast
nvpektuBy (EU) 2015/863 (orpaHunyeHvie
MCMOSb30BaHUs OnpeaerieHHbIX OnacHbIX
BELLECTB B 3N1EKTPUHECKOM U 3NEKTPOHHOM
obopynoBaHun).

6  Ccbinkv Ha UCMONb30BaHHbIE COOTBETCTBYHOLLME
rapMOHU3MPOBaHHbIe CTaHAapThl UK Apyrue
TEXHUYECKME YCIOBWS], B OTHOLLEHUM KOTOPbIX
[eKnapupyeTcsi COoTBETCTBME!

o EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN IEC
55014-2:2021.

UN1~>250V,3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021, EN
61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC 61000-6-
4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  HoTMMUMPOBaHHBI OpraH: - - -

8  [ononHutenbHas nHdopMaums:
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RoHS - npunoxerue Il — BapuaHTbl
NPUMEHEHUS, SIBMSIIOLLNECS UCKITOYEHWSIMU 13
orpaH14eHunin: CBUHEL, CMOmMb3yeMblii B KavecTBe
CBSI3YIOLLIETO 3rieMeHTa B CTarbHbIX,
anMmnHMEBBIX, MedHbIX cnnasax [6(a), 6(b), 6(c)]

Moanuce oT MMeHn 1 no nopyyeHuto: Xylem Service
Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjérnsson —
Ynpasnswowmmn
[vpekTop

Pen. 00

[eknapaumy cooTBETCTBUS HEAENCTBUTENBHBI NPY
MCMNONb30BaHUM OTAENBHO OT OCTaNbHOMO TeKCTa
nokymeHta Xylem ¢ kogom 001080058.

Lowara — ToBapHbI 3Hak koprnopauun Xylem Inc. nnu
O[HOW U3 ee JOYEPHNX KOMMaHWIA.

2 TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

21 MpoBepka nspenusi Npu Nony4YeHun

1. MpoBepbTe LENOCTHOCTL YNAKOBKY.

2. Mpun o6HapyXeHUW Ha n3genun BUAMMbIX NPU3HAKOB
noBpexaeHuii NPonHOOpPMUpynTe 06 3TOM
AMCTPUBBIOTOPA HaLLel KOMMaHUK B Te4eHne BOCbMU
[OHel ¢ aatbl JOCTaBKM.

3. N3BneknTe CKoBKN U OTKPOMTE KAPTOHHbIV SILLIVK.

4. CHAMUTE KpenexHble BUHTbI UM PEMHU C
[epEBAHHOTO OCHOBAHWSI (€CNWN UCMONb3YITCS).

5. CHUMUTE C U3[enus ynakoBOYHbIA MaTepuarn.
YTUnNuampyiiTe ux B COOTBETCTBUN C MECTHBIMMW
HOpMamu 1 Npasunamm.

6. BHMaTenbHO 0CMOTpUTE U3fenue u ybeantech, YTo
Ha HEM HET NOBPEXAEHHbIX UM OTCYTCTBYIOLLIMX
vyacten.

7. MpowvHdopmMupyiiTe AMcTpubsloTOpa 060 BCex
HECOOTBETCTBUSIX.

2.2 PekoMeHAaLuMmM No TPaHCNOPTUPOBKE

Mepb! NpesocTopoXXHOCTH

NPEOQYNPEXXOEHUE:
o Cobnopaiite TpeboBaHWs AeNCTBYOLWMX
HOPM MO NPeOTBPALLEHMIO HECHACTHBIX

cnyyaes.
OnacHocTb pa3gaBnuBanus. Msgenve un
[AeTanv MoryT oka3aTbCsi AOCTaTO4HO
TshKenbIMU. VicnonbayiiTe Hagnexaiive
cnocobbl noabema 1 HagesanTe 6OTUHKU CO
CTarbHbIM HOCKOM.

MpoBepbTe Bec GpyTTO, yka3aHHbIN Ha ynakoBke,
4T06bI BbIGPATL COOTBETCTBYIOLLEE NOLBEMHOE
obopynoBaHve.

MonoxeHue n KpenneHne

[lonyckaeTcs TpaHCNopTUPOBKa YCTPOWNCTBA Kak B
FOPU3OHTANBHOM, TaK 1 BEPTUKASIbHOM MOMOXEHNM.
Y6eauTtech B TOM, YTO BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKA

yCTpOVICTBO HafeXHo 3akpenseHo, 4TOObI
npeanoTBpaTuTb €ro CMeLLeHne unu nageHue.

Moapo6Hyto nHdopmaumio o 6esonacHom KpenneHun
ycTpowcTea cM. B Puc. 2. Ha cTp. 206.

2.3 WHCcTpyKuUM no xpaHeHuo

MecTo xpaHeHuns

NPUMEYAHUE.

o 3awmuanTe usgenve oT Brarv, rpsian, Harpesa v
MeXaHWUYeCKMX NOBPeXOEHN.

o XpaHuTb U3AEnve Npu Temneparype okpyxaroLien
cpeabl ot -40°C go +60°C (o1 -40°F no 140°F).

3 OnwucaHue nspgenus
3.1 KoHcTpykuusa Hacoca

Hacoc siBnsieTcsi MHOroCTyneH4aTbiM, He caMoBCa-
cblBatoLLMM. Hacoc MOXHO vcnonb3oBaTh Asis
HarHeTaHus:

® XOnoaHasi BOAa;

e ropsyas Boga

Ha3HauyeHue

Hacoc nogxogut ansi:

e cucTeM 06LLECTBEHHOIO U MPOMBILLIEHHOTO
BOJOCHabXeHus

e vppuraumu (Hanpyumep, B CeNbCKOXO3SIMCTBEHHBIX U
CMOPTUBHBIX KOMMIIEKCAX)

HeHapnexalluee ncnonb3osaHune

OMACHOCTb:
He ucnonb3yniTte Hacoc Ans orHeonacHbIX

wvnu B3pPbIBOOMACHbIX XKUOKOCTEN.

NPEOYNPEXAEHUE:

Mpy HenpaBWIbHOM MCMONL30BaHNK Hacoca
MOXET BO3HUKHYTb OnacHas cutyauus ¢
rocreayoLwumm TpaBMamm 1 noBpexaeHnem
MMyLLeCTBa.

NPUMEYAHME.

He ncnonb3yinTe AaHHbIN HAcoC AN nepekadku
KUOKOCTEW, cogepKallyx abpasvBHble BELLECTBA,
TBEpAble YacTULbl NN BONOKHUCTbIE MaTepuansi,
TOKCUYHBIX UNW arpeCcCUBHbIX XUAKOCTEW, MPUrOAHBIX
ONS NMATBSA XKUOKOCTEW, OTIIMYHBIX OT BOABI, N
KUAKOCTEW, HECOBMECTMMbIX C MaTepuanamm
KOHCTPYKLMK Hacoca.

NPUMEYAHMUE.
Pump shall not be left outside during freezing weather
conditions.

HenpasunbHoe ncnonb3oBaHve n3genns MoxeT
npuBECTN K aHHYNUPOBAHWUIO rapaHTun.

3.2 OrpaHun4YeHust NPUMeHeHUs

OTHOCHTENBHO MaKcMMarnbHOro paboyero AaBrieHus U
[nanasoHa TemnepaTypbl XuakocTu cM. Tabn. 3 Ha
cTp. 206.
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3.3 MacnopTHas Tabnuyka

Tabnuuka ¢ TEXHUYECKMU AaHHBIMU NPeACTaBnseT
coboit WunbavK, 3aKpenseHHbIn Ha Hacoce. Ha Hei
yKa3blBaloTCS XapaKTEPUCTVKN U3LENUSI.
[ononHuTenbHyto nHopmaumio cM. B pasgene Puc. 1
Ha cTp. 202.

MapkupoBka WRAS - Tpe6oBaHus K yCTaHOBKe U
npumeyaHus (TonbKo ANs pbiHka Benuko6puTtaHum)

O1uketka WRAS Ha Hacoce o603HavaerT, 4To usgenve
ofo6peHo opraHusauuein no HopMaTMBHOMY
perynupoBaHuio BOMPOCOB BOAHbIX PecypcoB. [laHHoe
n3fenue NOAXOAWT AJA UCMONb30BaHUS C MUTLEBON
BOAOW ANs notTpednexHuns mogbmu. MoapobHyio
nHpopmauwmio cm. B IRN R001 1 R415 pykoeoactea
WRAS "Water Fittings and Materials" ("/IHBeHTapb 1
mMaTtepwvansl Ans BogocHabxeHus") (www.wras.co.uk).

IMQ unu gpyrne oTMeTKM (Tonbko AN
3MEeKTPMYECcKoro Hacoca)

Ecnu He ykasaHo uHaue, Ons U3aenus ¢ OTMETKO
opo6peHs anekTpuyeckoil GesonacHocTy, ogobpeHmre
KacaeTCst UCKITIOUYMTENBHO 3MEKTPUYECKOrO Hacoca.

4 MoHTax

Mepb! NpeaoCcTOpoXHOCTH

OpHodasHble ABuraTenu Ans Temneparypbl ot
-15°C (+5°F) no +45°C (+113°F).
TpexdasHble ABuratenu Ans Temnepatypbl oT —=15°C
(+5°F) po +50°C (+122°F).

o OTHOCUTENbHAs BMaXXHOCTb OKPYXXatoLLEero BO3-Ayxa
[ormkHa 6biTb MeHbLe 50% npu +40°C (+104°F).

YcraHoBKa Hap, NOBEPXHOCTBLIO XUAKOCTU (BbiCcOTa
BcacbIBaHUA)

TeopeTnyeckas MakcumaribHasi BbICOTa BCachlBaHWs!
ntoboro Hacoca cocTtasnsiet 10,33 M. Ha npakTuke Ha
BCaCbIBaIOLLYIO CMIOCOBHOCTb Hacoca BMUSIIOT
cneaytowme aktopsbi:

Temnepatypa XugkocTu

BbicoTa Hag ypoBHeM MOpsi (B OTKPBITOM cucteme)
[aBneHve B cucteme (B 3aKpbITON cucteMe)
ConpotumeneHve Tpy6

CobcTBEHHOE CONPOTUBIIEHNE HAacoca NOTOKY
PasHuua BbicoT

Moapo6Hyto nHopMaLmio O NPOU3BOANTENBHOCTM CM.
B puc. 4 Ha cTp. 207.

NPUMEYAHUE.

He ponyckainTte npeBbllLEHUS 4ONYCTUMOMN
BCacblBatoLLieii CNOCOBHOCTH Hacoca; 3TO MOXeT
MPUBECTU K KaBUTaLMM 1 NOBPEXAEHMIO Hacoca.

NPEOYNPEXOEHUE:

Cobntogante TpeboBaHNsA AeCTBYOLLMX

HOPM M0 NPefOTBPALLEHNI0 HECHACTHBIX
crny4yaes.
Mcnonb3yiiTe Hagnexallee o6opynoBaHve
1 3alWTHbIe MaTepuansl.
Mpu BEIGOPE MECTa yCTAHOBKY, a Takke
noakntoYeHn TpybonpoBoaoB 1
3NEKTPO3HEPTUM CriedyeT
PYKOBOACTBOBATLCS AENCTBYOLWMMMN
3aKoHOAATENbHBIMM M HOPMaTUBHLIMU
aKTaMy HaLVOHaNbHOro 1 MECTHOTO YPOBHSI.

4.1 Tpe6GoBaHuUs Ha O6BLeKTe

411 PacnonoxeHue Hacoca

OMACHOCTb:
3anpelLLeHo MCnonb30BaTh HAcoC B
MOMELLIeHVSIX, FAe MOryT COAepKaTbCs OrHe- 1

B3pbIBOOMNACHbIE UNU arpeccuBHbIE raso- Unu
nopoLukoobpasHble BeLecTBa.

YkasaHus

CobnioganTe cneaytoLme ykazaHns OTHOCUTENBHO

pacronoXeHVst U3genusi.

e Y6eauTechb B TOM, YTO HUKaKWeE NPEnSTCTBUS HE
MeLLaoT HOpMarnbHOMY MOTOKY OXIaXOatoLEero
BO34yXa, NoJaBaeMoro BEHTUNSTOPOM ABUraTensi.

o Y6eauTechb, 4To NoLLaab YCTAHOBKU 3alluLieHa OT
yTeuek XUAKOCTW UMK 3aTonneHus.

o [10 BO3MOXHOCTM PacrofioxunTe Hacoc HEMHOro

BblLLIE YPOBHS Mona.

TemnepaTypa OKpyxaroLLei cpeabl:

184

4.1.2 Tpe6oBaHus k TpybonpoBoay

Mepb! NpeaoCcTOpoXHOCTH

BHUMAHME:
o CnenyeT ncnonb3oBaTtb Tpy6bl,

COOTBETCTBYOLME MaKCUManbHOMY
pa6oqemy AaBneHno Hacoca.
HeBbINoNHeHWe AaHHbIX yKa3aHVIVI MOXeT
npuBecCTn K paspyLlueHnto cucTemsl, ¢
PUCKOM NonyvyeHnsa TpaBM.

e Bce coeamHeHns fOmKHbI BbINOMHATL
KBaJ'II/I('bVIU,I/IpOBaHHbIe MOHTa)XXHVKN B
COOTBETCTBUU C AeﬁCTByIOLLlMMM
HOpMaTUBHbIMA TpeﬁOBaHMﬂMM.

KoHTponbHbIN cnucok nposepku Tpy6onposoaa

e Tpy6bl 1 KNanaHbl 4OMKHbI UMETb NPaBUNbHbIN
pasmep.

e TpyGonpoBop He JOrbKeH nepefaBaTb Harpy3ky unu
KPYTSLLWIA MOMEHT Ha cbraHLbl Hacoca.

Wnnioctpauum ¢ TpeboBaHWsMU k TpyGonpoBogam cM.
B puc. 5 Ha cTp. 208.

4.2 Tpe6GoBaHUSA K 3NEKTPUUYECKON YacTu

o [leiicTBYIOLLME MECTHbIE HOPMaTVBbLI NpeobnaaatoT
Hap AaHHbIMU TpeGoBaHusaMU. Ons cuctem
noXapoTyLUeHUs (TMapaHTbl U/UNn CpUHKNEpPbI)
NpoBepbTe AEVCTBYIOLE MECTHbIE HOPMBbI.

KOHTPONbHbIA NNCT 3M1eKTPUYECKOro NoAKNYeHUs
Y6eanTech, YTO BbINOMHEHb! cnepywouwne TpeboBaHus:
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o +OreKkTpuyeckne NPOBOAHWKMA AOIDKHbI ObiTb
3alUMLLEHbI OT BbICOKUX Temnepatyp, Buépauuv v
yAapos.

o JluHna anektpocHabxeHns obopynoBaHa:

- YCTPOWCTBOM 3aLLMTbI OT KOPOTKOTO 3aMblkaHUs;

- BbICOKOYYBCTBUTENbHBIM AN depeHLmanbHbIM
BbIkrtoyatenem (30 MA) [yCTPOCTBO OCTaTOYHOrO
Toka RCD] ans obecneyeHunst 4ONONHUTENbHOM
3aLLMThI OT NOPAKEHWSI ANIEKTPOTOKOM;

- BnOKVPOBOYHBIM BbIKIIOYATENEM C KOHTAKTHbIM
3a30pOM He MeHee 3 MM.

KOHTPOMbHbLIN INCT 3MeKTPUYECKOro KOHTPONbHOro
wuTa

NMPUMEYAHUE.

MaHenb ynpasneHust 4oMKHa COOTBETCTBOBATb
TEXHUYECKUM XapaKTEPUCTVKAM SI1EKTPUYECKOTO
Hacoca. (HenpaBuribHble COYETaHUSA He rapaHTUpyoT
3awnTy gsuratens);

Y6epanTech, YTO BbINOSHEHb! cnepywowne TpeboBaHus:

o [MaHenb ynpaeneHusi 4OMKHA 3awwmLaTb gsuratesb
OT Meperpy3ku 1 KOPOTKUX 3aMblKaHWIA;

e YCTaHOBWTE MPaBUIbHYIO 3aLLMTY OT Neperpysku
(TepMuyEecKoe pere unu NpesoxpaHnTenb
asuvrarensi).

Tun Hacoca 3awura

OpHodasHbIn BcTpoeHHbIn
CTaHfapTHbIN aBTOMaTMYeCKuii copoc
3MNEeKTPUYECKMI Hacoc < TEepMo-

1,5 kBT. amnepoMeTpPUYEecKoro
npegoxpaHuTens (3awmTa
asuvratens)

3aluuTa oT KOpOTKOro
3aMblkaHus
(obecneumBaetcs
MOHTaXHMKOM) '

TpexdasHbiv TepmMuyeckas 3awmra
3NEKTPUYECKNI Hacoc? (obecneunBaetcs
MOHTaXXHWNKOM)
3aLumTa oT KOPOTKOro
3amblkaHus
(obecneunBaeTcs
MOHT@XXHWNKOM)

MaHenb ynpaBneHusi gomkHa 6biTb 06opyaoBaHa

CUCTEMOM 3aLLUMTbI OT PaboTbl BCYXYO, K KOTOPOA

MOAKMIOYAOTCS Pene AaBneHus, NnaBaloLmii

nepeknoyarTenb, AaT4NKL UK NpoYne noaxoasiuve

YCTpOWiCTBa.

PekomeHayeTcsi ucnonb3osath crepyowime

YCTPOWCTBA Ha CTOPOHe BCachbiBaHUs Hacoca:

- [Mpun nepekaumBaHUM XWUAKOCTU U3 BOOSHON
CUCTEMbI UCTIONb3YITE pene AaBrieHusI.

- [Mpun nepekaunBaHNMN XUOKOCTU U3 HAKOMUTENBHOTO
6aka unu pesepsyapa UCMOnb3ynTe NonnaBKoBbIN
nepeknoyarTesib Unn AaTymku.

© Mpy MCNOMb30BaHWUK TEPMOperie pekoMeHayeTcst
1Crnonb30BaThb pene, YyBCTBUTESbHbIE K MPonagaHuio
dasbl.

KoHTponbHbI CNCOK ANA NPOBepKu ABUraTens

Wcnonb3osaHue kabens B COOTBETCTBUM C NpaBunamm
C 3 KOHTaKTamu (2+3a3emneHune) ans BEpCUin ¢ 0gHowM
asoi u ¢ 4 kKoHTakTamu (3+ 3asemneHve) Ans
TpexdasHow Bepcum.

4.3 YcTaHoBKa Hacoca

4.31 YcraHoBKa Hacoca Ha hyHAaMeHT

Monpo6Hyto nHdopmaLwmio 06 yctaHoBKe Hacoca cM. B
Puc. 5 Ha cTp. 208.

1. Tpy6Has onopa
[1BYyXNO3WLIMOHHLIN KNanaH
['vbkas Tpyba unm coeguHeHve
OGpaTHbIi knanaH
OnekTpuyeckas naHernb
He ycraHaBnueatb noBopoTbl 61113ko OT Hacoca
O6BOAHbBIN KOHTYP
OKcueHTpuyeckas nepexogHas mydra
Mcnonb3yiiTe LMpoKue KoneHa
MonoxutenbHbI rpagneHT
Tpyb6onpoBoz ¢ paBHbIM UK GonbLUMM
ANamMeTPOM MO CPaBHEHWIO C BCACbIBaOLLVM
nopTom
12. Vicnonb3yiTe HOXHOW KnanaH
13. He npeBblwaiiTe MakcmanbHO AOMYCTUMBIA

nepenag, BbICOT

14. ObecneybTe HaanexaLllyto rnyouHy norpyxeHuns

220NN

= O

-

. SaerI'II/ITe Hacoc Ha 6ETOHHOM OCHOBaHWUN UK
aHarorM4How mMeTannmyeckon KOHCTPYKLMW.

- Ecnu Temnepatypa xuakocTu npesbiwaet 50 °C,
YCTPOWCTBO AOIKHO ObiTb 3aKPENNEeHO He TONbKO
CO CTOPOHbI KPOHLLTEWHA ABUraTernsi, HO TaKkke U
CO CTOPOHbI OMOPHOTO KPOHLLITENHA Ha BryCKe.
Ecnu nepenaya BuGpaLmm MoXeT noMeLuats,
obecneybTe onopsbl, abcopbupytoLme Bubpaumio,
Mexay HacocoM ¥ (PyHAAMEHTOM.

2. CHumMUTE NpoBKK C NOpPTOB.

3. MoacoeauHuTe TpyGonpoBos k pe3bboBbIM
COEeAVHEHUSIM Hacoca.

He ycranaBnuBaiiTe Tpy6onpoBop ¢ younvem.

4.3.2 OneKTpu4ecKknuim MOHTax

Mepb! NpesocTopoXHOCTU

NPEQYNPEXOEHUE:

o Bce coegnHeHns [OMKHbI BbIMOMHATL
KBaNMMULMPOBAHHbLIE MOHTaXHUKN B
COOTBETCTBMM C [e/CTBYIOLLMMM
HOpPMaTMBHbLIMM TpeboBaHUAMN.

o [Mpexae YeM NbITaTbCsA UCTONb30BaTh
arperar, y6eauTech, YTO OH OTKITOHYEH U ero,

' MnaBkue npegoxpaxuTenu aM (3anyck ABUraTens), U MarHeTo-TepMoBbIKNtoYaTenb ¢ kpusoi C u Icn 2 4,5 KA Unu ApyrumMy aHanorvyHbIMK yCTPOMCTBaMu.
2 epMUYecKoe pere neperpy3aki ¢ knaccom paGoTel 10A + nnaskue NpeaoXpaHUTeny aM (3anyck ABUraTens) Ui MarHETOTEPMUYECKU BbIKIIOYATENb 3alLUThI

ABuratens c knaccom pa6otel 10A.
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a TaKke naHenb ynpasneHus Henb3sa
BKIMKOYNTb HENPEAHAaMEPEHHO.

3asemneHue

OMACHOCTb NOPAXEHUA

ANEKTPUYECKUM TOKOM:

o [Npexne Yem ycTaHaBnueaTh
3rneKTpuYeckne coegnHeHns, obasaTensHo

noaKnoYanTe BHELLHUIA 3aLLUTHBIN
NPOBOAHWK K 3aKMMY 3a3eMITEHUSI.

MopgkniounTte kabenb

1. Mogkntounte 1 3akpenute kabenu NUTaHWs B
COOTBETCTBUW C 3NEKTPUYECKON CXEMOW NMOZ, KPbILLKOW
KIMEMMHOW KOPOOBKU.

a) [MopkntoumTe NPOBOAHVIK 3a3eMIEHMSI.
MpocnegwuTe, 4TO6bLI NPOBOAHMK 3a3eMneHns Obin
ONHHee NPOBOAOB NOAKIOYEHUs das.

b) TMpucoeanHute nposoga hasbl.

NPUMEYAHUE.

AKKYpaTHO 3aTsHUTE canbHUKK kabeneit, YToOb!
rapaHTMpoBaTh 3aluUTy OT NPOCKarnb3biBaHWA kabens u
nonagaHus Bnarv B COeANHUTENbHYI0 KOPOOKY.

2. Ecnv pBuratenb He ocHalleH aBToMaTU4eCckn
cbpacbkiBaeMoii TENMOBOW 3aLMUTON, HACTPOWTE 3aLnTy
OT Nneperpy3kn B COOTBETCTBUM CO 3HAYEHNEM
HOMUHAIBLHOTO TOKa ANeKTpUYeckoro Hacoca (Tabnuyka
C aHHbIMW).

5 BBop B akcnnyatauuio, 3anyck,
aKcnnyaTauusa U ocTaHOB

Mepb! NpeaoCcTOPOXHOCTH

NPEQYNPEXOEHUE:
Y6eauTeck B TOM, YTO CriMBaemas XnaKkocTb
HE MOXET BbI3BaTb NOBPEXAEHWII N TPaBM.

NMPUMEYAHME.

o HuKoraa He aKcnnyaTupyiiTe HacoC Npu pacxoae
XKUAKOCTN HUXE HOMUHAMBHOTO.

Hwikorga He akcnnyaTUpyinTe HacoC € 3aKpbITbIM
KranaHom nogayv AosbLUe HECKOMBbKUX CEKyHA.
He noasepraiite HepaboTatoLmii Hacoc
BO3[EVCTBUIO HU3KUX TeMnepaTyp. CnvBarite BClo
JKUOKOCTb, HaxoasLLylocsi B Hacoce. B npoTveHOM
Ccrny4yae XuaKoCTb MOXeT 3aMep3HyTb U NOBPEANTb
Hacoc.

CymMMa JaBneHVst Ha CTOPOHe BCacbIiBaHWS
(BOZONPOBOAHASA MarucTparb, HanopHbI pe3epByap)
1 MakcumarbHoe AaBneHve, obecneymBaemoe
HacoCOM, He OMKHbI MPEBbILLIATL MaKCUMaribHOe
[OMyCcTUMOe [nsi Hacoca paboyee JaBneHvie
(HommHanbHoe aasnexue PN).

MpekpaTuTe aKcnnyaTauuio Hacoca B criyyae
BO3HUKHOBEHWS KaBUTaLMK.

KaBuTauus MOXeT NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
BHYTPEHHMX 3JIEMEHTOB.

YpoBeHb Wwyma
YpoBeHb 3BYKOBOTrO AaBfieHnsi ycTponcTB Hmke 70 LpA.
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5.1 BbinonHute 3anuBKy Hacoca

Wnnioctpaummn getanen Hacoca cM. puc. 6 Ha cTp. 208.
1. Tpo6ka 3anvMBHOro OTBEPCTUS
2. CnuBHasi npobka
3. BopoHka

YcTaHOBKM C ypOBHEM XWAKOCTU Hafi HACOCOM
(Hanop)

1. 3akpoiTe ABYXMO3ULIMOHHBIV KnanaH nocne
Hacoca.

2. OTBMHTWTE BWHT CrMBHOW Npobku (2a).

3. W3Bnekute npobky 3anuBkv 1 BeHTUNALMK (1) n
OTKpOiTe ABYXMO3VLIMOHHBIN KIanaH BbilLe Mo
TIMHUM, NOKa XWOKOCTb He noTeyeT 13
oTBepcTySi.

4. 3aTsHUTe BWHT CIIMBHOTO OTBEPCTMS (2b).

5. YcraHoBuWTe 3arnyLuKy 3arMBHOWM roprnoBuHbI (1).

YcTaHOBKa C YypOBHEM XUAKOCTU HUXeE Hacoca
(BblCcOTa BcacbiBaHUs)

1. OTKpoViTe ABYXMO3ULIMOHHBIV KnanaH,
pacronoXeHHbI Nepes HacCoCoM, 1 3aKpoTe
[BYXMO3WLIMOHHBIN KanaH nocne Hacoca.
OTBVUHTUTE BUHT CINIMBHOW Npo6ku (2a).
CHumMuTe NpobKy 3anuBku 1 BeHTUNsUMm (1) n
1CMonb3yiiTe BOPOHKY AS 3anofIHeHNst Hacoca,
roka Bofa He CTaHeT BblTeKkaTb 13 OTBEPCTUS.
4. 3aTsHUTe BUHT CIIMBHOTO OTBEPCTMS (2b).

5. YcraHoBwWTe 3arnyLuKy 3anvBHOWM roprnoBuHbI (1).

wn

5.2 MpoBepuTb HanpaBneHue BpaLLeHus
(Tpexdra3HbI ABUraTenb)

Cnepnynte gaHHou npoueaype nepes 3anyckom.
Bkntouute aBuratens.

2. OtknounTte ABuratenb.

3. Ecnu HanpaeneHwue BpalleHWsi HenpaBusbHoe,
BbIMNOMHUTE CreayoLLme eNCTBUS:

a) obecToybTe yCTPONCTBO.

b) B knemmHol kopobke aBuraTensi unu B
3MeKTPUYECKoli NaHenu ynpaeneHns noMeHsnTe
NoroXeHne ABYX UM TPexX NPoBOAOB CUIOBOTO
kabens.

c) CHoBa npoBepbTe HanpaBneHe BpaLLeHust.

5.3 Myck Hacoca

1.  Bkntouute gsuratenb.
[naBHO OTKPOViTE ABYXMNO3WLMOHHBIN KranaH Ha
CTOpOHe BbIMNycka Hacoca.

Mpu oxvaaembIx pabounx yCroBusix Hacoc
[OMmKeH paboTaTb POBHO U TUXO.

B npoTuBHOM criyyae cM. YCTpaHeHue Ha cTp.
187.

3. Ecnu Hacoc He 3anyckaeTtcs OomkHbIM 06pa3om
B TeyeHve 30 cekyHz, BbINOMHWTE criegytoLme
nencTeus:

a) BelkntounTe Hacoc.

b) MoBTOPHO 3anonHWTe Hacoc.

c) CHoBa 3anycTuTe Hacoc.

4.  BbIKO4UTE U BKITIOYWUTE HACOC
(npvbnuanTensHo Ha 30 cekyHA HenpepbIBHOM
paboTbl) 1 ybeautech, YTO BECb 3aXBaY€HHbI
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BO3/7yX BbiMyLLEH, MOBTOPUB 3Ty onepauyto 2-3
pasa.

NPUMEYAHME.
Y6eanTech, YTO M3 Hacoca BbiNyLLEH BECb
3axBayeHHbIN Bo3ayx. HecobniogeHne gaHHOro

TpeﬁOBaHMﬂ MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO N3OEeNnA.

6 TexHuyeckoe o6cnyxuBaHue

Mepb! NpeaocTopoXXHOCTH

OMACHOCTb NOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM:

Bcerpa oTknioyaiiTe ycTponucTBo OT
anekTpoceTu nepes cbopkoii, pasbopkoit nunu
umnctkon. Mepen Havanom pa6ot ybeantecs,
YTO HACOCHBIN arperar, naHernb ynpaBrieHnst 1
BCrioMoraTtesibHas Lenb yrpaBneHns He MoryT
6bITb Nepe3sanyLLeHbl, Aaxe
HenpegHamepeHHo.

aKTUBMPOBaHa; OHa
aBTOMaTM4ecku copacbiBaeTcst
rocre ocCTblBaHWsi ABUraTensi.
MpoBepbTe nogavy NUTaHKs n
MNPaBHOCTb MOAKMIOYEHNS K
nuTaroLLIEN CEeTN.

Ecnu npousoluno cpabatbiBaHue
YCTPOWCTBA 3aLLWThI OT
3aMblkaH1s! Ha 3emro Unu
aBTOMATWYECKOTO BbIKMOYaTENS,
BbIMOMHUTE MX COpoC. 3ameHnTe
neperopesLUVie NpefoXpaHUTenu.
CpaboTano ycTpoicTBO 3aluThbl
ot cyxoro xoga. [posepbTe
ypOBeHb BoAbl B 6ake, yCTPOCTBO
3aLLMThbI M COOTBETCTBYHOLLME
coeAvHUTErNbHbIE kKabenw.

NPEOYNPEXOEHUE:
o K TexHn4eckoMy o6Cry>KMBaHuUIo 1
CEpBUCHOMY OGCMyXUBaHWIO creayeT

[[onyckaTb TOMNbKO KBanMULMPOBaHHbI
OMbITHBIW NepcoHar.
Cobntogante TpeboBaHNsA AeCTBYIOLLMX
HOPM MO NPefOTBPALLEHNI0 HECHACTHBIX
cny4yaes.
Mcnonb3yiiTe Hagnexallee o6opynoBaHve
1 3alWTHbIe MaTepuansl.

6.1 TexHu4yeckoe ob6cnyxuBaHve

[ns Hacoca He TpeByeTcs HYKakoe 3aniaHupoBaHHoe
perynsipHoe TexobcnykusaHue. Ecnm nonb3osarens
XenaeT 3annaHnpoBaTh CPOKU PErynspHOro
TEXOBCYXMBaHUSA, OHU 3aBUCAT OT TUMa HarHeTaemon
XKWUAKOCTM U OT YCIIOBMI1 SKCMIyaTaumum Hacoca.
OTHOCUTESNBHO MHAOPMALIMMN O PErYTSIPHOM
TEX0BCYXMBaHUM UM PEMOHTE obpalLanTech B OTaAeN
npoaax 1 06CyX1BaHMs.

[ononHuTenbHoe TeXobCnyXUBaHNE MOXET
NoHaA0BUTLCA AN OYUCTKM NPOTOYHOM YacTh n/umnm
3aMeHb| M3HOLLEHHbIX AeTaneil.

7 YcTpaHeHue

BBepeHue

Bceraa To4Ho ykasblBaiiTe TMN Hacoca v
MAEHTUUKALIMOHHBIN KOA NPY 3anpoce TeXHUYEecKon
MHpOpMaLMK B OTAeNe NPoaax N 06CNyKMBaHMS.

B cnyyae BO3HUKHOBEHWSi CUTYaLMIA, He ONUCaHHbIX B
[faHHou Tabnuue, obpaTtutech B OTAEN NpoAax 1
obcnyxvBaHus.

Ta6nuua Ansa noucka v ycTtpaHeHus

Hacoc
3anyckaeTcs,HO
yepes KOpOTKU
NPOMEXYTOK
BpeMeHu
cpabatbiBaeT
Tennosas 3awuTal
1Ny neperopaeT
npefoxpaHuTenb.

MoBpex/aeH kabenb NuTaHus,
KOpOTKOE 3aMblkaHue ABuraTensi,
TennoBas 3aluTa unm
npefoxpaHuTenu He
COOTBETCTBYIOT TOKy ABUraTens.
MpoBepbTE KOMMOHEHTBI ¥ NpY
HeobX0AMMOCTN 3aMeHUTe UX.
CpabaTtbiBaHve TennoBow
TOKOBOW 3aLLuTbl (0aHOMa3Hoe
VCMOMHEHWe) Unu yCTponcTea
3almThl (TpexdasHoe
UCMOTHEHWE) 13-3a MPEBbILLIEHMS]
BXO/ZHOrO Toka. MNpoBepbTe
ycnosus paboTbl Hacoca.
OtcyTcTBYET 0gHa hasa
UCTOYHMKa NUTaHus. MpoBepbTe
rofavy nuTaHus.

BHyTpu Hacoca HaxoaaTcs
NMOCTOPOHHWE NpeameThl
(TBepAble Tena, BONOKHa),
pabouyee Koneco 3aknmHUMo.
Ouuctute Hacoc.

Hacoc
3anyckaeTcs HO
He nepekayvBaeT
KUOKOCTb.

BcacbiBaHWe Bo3ayxa HacoCoM,
npoBepbTE YPOBEHb XNAKOCTH,
3aTsHKKY BCAChIBAOLLIMX
Tpy6onpoBoaoB n paboTy
BCACbIBAIOLLETO KranaHa.
Hacoc HenpaBuWbHO 3anonHeH.
MoBTOpPUTE MHCTPYKLMN B
BbinonHuTte 3anuBKy Hacoca Ha
cTp. 186.

HeucnpaBHOCTEN
Mpo6nema MpuunHa n cnoco6 ycTpaHeHUs
Hacoc He  Tennosas TokoBasi 3aLLMTa,

3anyckaeTcs. BCTpPOEHHaA B Hacoc

0AHOMA3HOro UCMONHEHME,

MocTtaeka Hacoca
CoKpaLLeHa.

MpoBepbTe cyxeHne
Tpy6onpoBoaoB.
HenpasunbHoe HanpaeneHue
BpalLieHus paboyero koneca
(TpexdasHoe VCronHeHue).
MpoBepbTe HanpasrieHne
BpaLLeHuns.

Hacoc HenpaBurbHO 3anonHeH.
MoBTOPUTE UHCTPYKLMMN B
BbinonHuTe 3anuBky Hacoca Ha
cTp. 186.
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1 BcTyn i TexHika 6e3neku

1.1 Bertyn

MeTa iHCTpyKUil

MeTa YMHHOI IHCTPYKLiT — 03HaOMWUTK KOpUCTyBaya 3
BaXNMBOIO iHOPMAL|IEID CTOCOBHO HACTYMHUX TEM:

e BcraHoBneHHs Bupoby

e ekcnnyarauisi BUpoby;

e obcnyroByBaHHS BUPOOY.

Crip HarnsgaTtv 3a AiteMu, abu BOHW He
rpanu 3 NpUCTPOEM.

1.3 TepmiHonoris Ta yMmOBHi
NO3HAYEHHA LWOoA0 TEXHIKM Ge3nekn

PiBHi HeGe3nekun

PiBeHb HeGe3nekn LLlo o3Hauae

3ACTEPEXEHHSA:

Mepen BCTaHOBMEHHSIM Ta NMOYaTKOM
ekcnnyatauii BUpoby cnia yBaxHo
03HaNOMUTUCS 3 YNHHOHKD IHCTPYKLIEH.
HeHanexHe BuUKopuCTaHHS BUPOBY MoXxe
Npy3BeCTW JO TPaBMyBaHHS nepcoHany Ta
MOLUKOMKEHHA ManHa. Y LbOMy pasi rapaHTis
Ha BMpib Moxe ByTun ckacoBaHa.

NPUMITKA:

Cnig 36epertv YMHHY iHCTPYKLitO ANS 3BEPHEHHSA Y
ManbyTHboMy. PekomeHayeTbes 36epiratvi JOKYMeHT
3a MiCLleM BCTaHOBMEHHSI BUPOOY TakuM YMHOM, 06
3a noTpebu maTn 6eanepeLLKoaHUI AOCTYN 4O
IHCTpYyKLU,Ii.

1.2 Be3neka ekcnnyarauii

MNONEPEMXEHHSA
Llen npucTpii Mae BUKOPUCTOBYBAaTMCS NULLIE

KksanicikoBaHMMK KopucTyBadamu. KeanidikosaHi
KopuvcTyBaYi — Lie 0cobu, siki CPOMOXHI
po3nizHaBaTV PU3VKM 11 yHUKaTK Hebe3nekw nia
Yac BVKOHaHHS! MOHTa)Xy, excrinyarawji i
TEXHIYHOro 0BCryroByBaHHS NPUCTPOLO.

HEBE3MEYHO! HebesneyHa cuTyauis,
sika NpM3BOANTb A0
neTanbHKX BUNaaKiB

ab0 BaXKKUX i3NUHMX
TpaBM, SKLO i He
3anobirtu.

ﬁ NONEPEMXEHHSA [He6e3neyHa cutyadis,

sika MOXe NpU3BecTn A0
neTanbHKX BUNagKiB
abo Baxkux TpaBMm,
SAKLLO T He 3anobirTu.

3ACTEPEXEHHA: |He6e3neuHa cutyadis,
sika MOXe NpU3BecTn A0
nerkmx abo cepefHix
i3NYHNX TpaBM, SIKLLO
" He 3anobirTu.

NMPUMITKA: e [loTeHuinHo
Hebes3neyHa
cuTyauis, sika Moxe
npusBecT” 4o
Heo4iKyBaHUX
Hacnigkie, SIKLWO i He
3anobirtu.

Lisi, sika He
npu3BoANUTb [0
OTPUMaHHS Pi3NYHOT

BukopuctaHHA HeAoOCBiAY€HMMU KOPUCTYBavYaMu

MNONEPEMXEHHA

ANs KPAIH €C

Llen npucTpint MoXe BUKOPUCTOBYBaTUCS
ocobamu 3i 3HWKEHUMU Pi3NYHUMU,
CEHCOpHUMYK abo PO3yMOBUMM
MOXNMBOCTAMM abo 3 HeJoCTaTHIM 4OCBIOM
i 3HaHHAMM, 33 YMOBMU, LLIO BOHU
nepebysatoTb niag Harnsgom abo otpumanu
IHCTPYyKUIi LWoao 6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHS
NpYCTPOLO Ta YCBIAOMIOIOTb NOB’A3aHY 3
110ro BUKOpUCTaHHSIM Hebeaneky. [itam
3abOpOHAETLCA rpaTh 3 NPUCTPOEM.

ONA IHWNX KPATH

Ller npucTpin He npusHaveHunn ons
BMKOpPUCTaHHS ocobamu (Bkrovatoum aiten)
3i 3HMKEHNMU I3NYHNMU, CEHCOPHUMYK abo
PO3yMOBUMM 34iGHOCTAMM, @ Takox ocobamu,
SIKi He MalOTb HanexHoro Aoceigy i 3HaHb, 3a
BUKIMIOYEHHSAM BUNAAKIB, KON BOHW
nepebyBaioTb nig Harnsaom abo oTpumanu
IHCTPYKTaX LLOA0 BUKOPUCTaHHS BUPOBY BiA
ocobu, sika Bignosigae 3a ixHo 6e3neky.
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TpaBmu.

KaTteropii He6e3nekun

KaTeropii Hebeanekn MoxyTb BianosigaTh PiBHSM
Hebe3nekn abo iHWMM NEBHUM CUMBOMNAM.
HaBepgeHuin Hk4e cMmBon ykasye Ha Hebe3neky
YPaKeHHsI eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

HEBE3MNEKA BPAXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM:

HeGe3neka Big rapsiuoi noBepxHi

Hebe3neka Big rapsyoi noBepxHi BinobpaxkaeTbes
crneuianbHOK NO3HAYKOM, Ska 3a3BuYai 3aMiHAE
CcTaHZapTHi NO3HaYkW piBHA Hebeaneku:

ii 3ACTEPEXEHHSA:

1.4 FapaHTif

IHdbopMaLito Wwoao rapaHTii BUKNageHo B
[OKyMeHTaUil Ha Npofax 3a KOHTPaKTOM.
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1.5 3anacHi 4acTuHu

NONEPEMXEHHA

[ns 3amiHKn 3HOLWEHMX abo 3namaHux
KOMTMOHEHTIB MPUCTPOIO Chif,
BVKOPWUCTOBYBATM TifMbKW OpUriHanbHi 3anacHi
yacTuHU. BukopuctaHHsi HeBiaNoOBIQHMX
3anacHWX YacTUH MOXe NPU3BECTU [0
NOSIOMOK, MOLLKOAXEHHS obnaaHaHHs,
TpaBMyBaHHs MepcoHany Ta ckacyBaHHs Aii
rapatTii.

LL{o6 oTpumaTtn goaaTkoBy iHdbopMaLlito LWoao
3anacHUX YacTUH NPOAYKTY, 3BEPHITbCSA [0 CNyX6u
npoAaxy Ta NiaTPUMKN.

1.6 Deknapauii BignoBigHOCTi

[InB. KOHKpeTHY AeknapaLiio Npo MapKyBaHHs,
HaHeceHy Ha BMPOOi.

1.6.1 3asBa npo BiANOBIAHICTb HOpMaM

€C (Mepeknap)
q

Xylem Service Italia S.R.L. 3i wrta6-kBapTupoto B Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI
- Italy umm 3asBnse, WO HAaCTyNHUIA NPOAYKT:

...VM... eneKkTpuyHUin Hacoc (AuB. Haninky Ha
OCTaHHil CTOpIHLj)

3a40BOJIbHSIE BiANOBIAHUM MOMOXEHHSIM Takux
avpekTuB €sponeicbkoro Cotosy:

o [IMpekTvBa o4O MaLLUHHOMO

obnagHaHHa 2006/42/EC i3 noganbwmmmn
nonpaskamu (QOOATOK Il — ¢iznuHa abo
topuanyHa ocoba, ynoBHoBaxeHa cknacTu
TexHiYHui dann: Xylem Service ltalia S.r.l.)
[OvpekTnea npo ekoausaiiH 2009/125/EC i3
nofanblUMMK nonpaskamu,

PernamenT (€C) 2019/1781 i3 nogansLummu
nonpaekamu (€neKTpoMOTOop, SKLLIO € MapKyBaHHS
IE2, IE3 abo IE4), PernameHT (EC) Ne 547/2012 i3
nofanbwmMMmn nonpaskamu (BOASHUIA HAcoc), SKLLO
€ MapkyBaHHs MEI,

Ta TexHiYHi cTaHgapTm

e EN 809:1998+A1:2009
UN1~<250V, 3~<480V: EN 60335-
1:2012+A11:2014
+A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:202
1, EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021, EN
62233:2008.
UN1~>250V, 3~>480V: EN 60204-1:2018.

e EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007, EN 60034-

30-1:2014, EN 60034-2-1:2014, EN 16480:2021.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
KepisHuii gupektop

nepern. 00

1.6.2 3asiBa Npo BiANOBIAHICTb HOpMaM
€C (Ne 09)

1 EMC - Mogenb npunagy/supoby: ... VM...
(amB. Haninky Ha OCTaHHi CTOpPIHL)

RoHS - YHikanbHa ineHTudikauis EEE: VM

2 HasBa v agpeca komnaHii-BupobHuka:

Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3  Us geknapauis BignosigHoCTi BugaHa nig
BUKIIOYHY BignoBiganbHiCTb BUPOGHMKa.

4 O6'ekT peknapauii:

...VM...enekTpuyHmin Hacoc

5  OnucaHuii o6’ekT feknapaldii Bignosigae
BMMOram BianoBiAHOIO rapmMoHi3auinHoro
3aKoHO4aBCTBa EBPOCOIO3Y:

o [npektuea 2014/30/EC Big 26 ntoToro
2014 p. i3 noganbW1MK nonpaBkamm
(enekTpoMarHiTHa CyMiCHIiCTb).

o [lnpektusa 2011/65/EU Big 8 yepBHsi 2011 p.
i3 noganbLUKMK NonpaBKkamu, BKIHOYAK0Um
OwnpekTuBy 2015/863/EU (wono obMexeHHs
BMKOPUCTaHHS NEBHUX Hebe3neyHnx peyoBuH
B €MEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi).

6  [MocunaHHA Ha BUKOPMCTOBYBaAHI BiANOBIgHI
rapMOHi30BaHi cTaHAapTh abo iHWi TeXHiYHI
YMOBM LLOJO 3asiBMEHOT CYMiCHOCTI:

e EN 61000-3-2:2014, EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021,

EN 61000-3-11:2000, EN IEC 61000-3-
11:2019,

EN 61000-3-12:2011.
UN1~<250V,3~<480V: EN 55014-
1:2017+ A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008, EN
IEC 55014-2:2021.
UN1~>250V,3~>480V: EN 61000-6-
1:2007,

EN IEC 61000-6-1:2019, EN 61000-6-2:2005,
EN IEC 61000-6-2:2019, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011, EN IEC 61000-6-3:2021,
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019.

e EN IEC 63000:2018.

7  OpraH TeXHIYHOI eKcnepTnam - - -

8 [JopaTtkoBa iHcbopmauisi:

(RoHS) — fopatok Ill. BapiaHTu 3acTocyBaHHsi

6e3 0bMexeHb: CBMHELb 5K 3B’sI3yBanbHUiA

enemMeHT y cTani, antomiHii, MigHUX cnnasax

[6(a), 6(b), 6(c)]

MignucaHo Big iMeHi Ta 3a gopy4YeHHsiM: Xylem
Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
KepisHuii gupektop

nepern. 00
189
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[eknapauii BignoBigHOCTi HedincHi B pasi
BUKOPWUCTaHHSI OKPEMO Bifj PELLITU TEKCTY JOKYMEHTa
Xylem i3 kogom 001080058.

Lowara — ToproBenbHuiA 3Hak komnawii Xylem Inc.
abo ogHiei 3 iT AOYipHIX KOMNaHin.

2 TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHA

21 MepeBipka AKOCTI AOCTaBKMU

. OrnsiHbTe NakyBaHHS BUPOOY 330BHiI.

3a HasiBHOCTi Ha BMPOGi MOMITHUX crigiB

MOLUKOAKEHHS NPOiIHPOPMYITE NPO Lie HaLIoro

ancTpub’ioTopa NPOTAroM BOCbMU AHIB i3 AaTu

[0CTaBKN.

3HimMiTb CkOBOM Ta BIAKPUATE KAPTOHHWUI SLLMK.

BHiMiTb KpiNWNbHI rBUHTM abo pemMeHi 3 AepeB'sHOT

OCHOBM (SIKLLIO BUKOPUCTOBYIOTLCS).

5. 3HiMiTb yci nakyBanbHi MaTepianu, B ki 3aropHyTo
BMPI6. YTuUniaynTe nakyBanbHi maTepianu
BiAMNOBIAHO A0 MICLEBUX HOPM, LLIO CTOCYIOTLCA
yTunisauii cmiTTa.

.MepesipTe BUPIG Ha HasBHICTb NOLLKOAXEHMX abo

BpaKyovmx YacTuH.

MpoiHdopmyiiTe anucTpmb’'toTopa nNpo BCi

HEeBIANOBiAHOCTI.

N =

»w

o

N

2.2 BkasiBku WoA0 TpaHCNOPTYBaHHSA

3axoau 6e3neku

e 36epirati BUpi6 3a TemnepaTypu 30BHiLLHBOIO
cepeposuwa Big -40 °C go +60 °C (Big -40 °F po
140 °F).

NONEPEMXEHHA
o [loTpumyiiTecs Qito4nx HopM 3anobiraHHs

HellacHUM BUNagKam.
Hebe3neka po3gasntoBaHHsA. Briok Ta
KOMMOHEHTU MOXYTb BYTW BaXKKUMU.
BukopucToBynTe 3aBxau BianosigHi
cnocobu nigHiMaHHS Ta HOCITb B3yTTS 3i
cTaneBMMmM HOCKamu.

MepeBipTe Bary 6pyTTO, 3a3HayveHy Ha ynakoBLj, 06
o6paTu BignosiaHe obnagHaHHA Ans NigHIMaHHS.

MonoxeHHsA Ta 3aKpinneHHsA

MpuCTpiii MOXHa TPaHCMOPTYBaTH B FOPU3OHTaNbHO-
My 4M BepTuKanbHOMY MOMNOXeHHi. [NepekoHanTecs,
LLIO NPUCTPIN HagiiHo 3adhikcoBaHO Ha Yac
TPaHCMOPTYBaHHS (MPU LbOMY CRif, YHEMOXIUBUTH
Oro NajiHHS YK NepekodyBaHHs).

[oknagHy iHdopmaLito Wwoao 6e3neyHoro KpinneHHs
arperaTy amB. B PucyHok 2 Ha cTop. 206.

23 IHCTpyKUii npo 36epiraHHs

Micue 36epiraHHs

3 Onuc Bupo6y

3.1 KoHcTpykuis Hacoca

Hacoc € 6aratocTyniH4acTMm Ta He camo3anoBHIO-
BaHUM. Hacoc MoXHa BUKOPWCTOBYBaTH Anst
TpaHCNOPTyBaHHS:

e XONoAHOI Boau;

® raps4yoi Boau.

LlinboBe BUKOpPUCTaHHA

Hacoc npugatHun gns:

® CHCTeM CyCMinbHOro Ta NPOMMUCIIOBOrO
BOJOMNOCTaYaHHs;

e ipuraduii (Hanpvknag, cinbCbKorocnopapchki Ta
CMOPTMBHI KOMMMEKCH).

BVIKOPVICTBHHH He 3a NpU3HaY4YeHHAM

HEBE3MNEYHO!

He BnkopucToByBaTH Lieit Hacoc Anst poboTu
3 3anmucTMm Ta/abo BnbyxoHebeaneyHummn
pevoBUHaMU.

MNONEPEMXEHHSA

BukopucTtaHHsa Hacoca He 3a Npu3HaYeHHAM
MOXe CTBOpPUTU HeBGe3neyHy cutyadito i
CNPUYUHUTY TPaBMK Ta MaTepiarnbHi 36uTku.

NMPUMITKA:

He BukopucToBy#iTe Liel Hacoc Ans poboTu 3
piguHamMu, siki MicTATb abpa3uBHi, TBepAi abo
BOJIOKHUCTi PEYOBMHU, NPUAATHUMMN ANS NUTTS
piguHamMum, siKi BigpisHaloTbCA Big Boaun, abo pignHamu,
AKi HECYMIiCHI 3 MaTepianamu KOHCTPYKLIT Hacoca.

NMPUMITKA:
He 3anuwarite Hacoc Ha Bynuui nig 4ac MOPO3HMX
NoroAHNX yMOB.

NMPUMITKA:

e Cnig 3abe3neunTtn 3axmcT BUpoOy Bif HagmipHOT
BororocTi, 6pyay, HarpiBaHHsi Ta MexaHi4Horo
TMOLUKOPKEHHS.
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BukopuctaHHa Hacoca He 3a NpU3HavYeHHAM MOoXe
NPU3BECTW OO CKaCyBaHHS rapaHTii.

3.2 O6MeXeHHs1 3acToCyBaHHA

BigHocHo makcumanbsHoro poboyoro TUCKy Ta Aiana-
30HY Temnepatyp piavHu aue. Tabnuus 3 Ha cTop. 206.

3.3 MacnopTtHa Tabnuyka

Tabnuyka TeXHIYHNX AaHUX € BipKoto, po3TallOBaHOK
Ha HacocoBi. BoHa MicTUTb nepernik OCHOBHUX
XapaKkTepucTuK NpoaykTy. leTanbHy iHdopmaLio aAvB.
y PucyHok 1 Ha cTop. 202.

MapkyBaHHA WRAS - Bumoru oo BcTaHOBNEHHA Ta
NPUMITKK (Nuwe anAa puHka Benuko6puTaHii)
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ETnkeTka WRAS Ha Hacoci nosHavae, Wwo uen Bupi6
CXBaJieHO OpraHisaLieto 3 HOpMaTUBHOIO peryrio-
BaHHS BOAHMX NUTaHb. Llen Bupi6 npuaatHuin ans
BUKOPWCTaHHS 3 MUTHOKO BOAOKO AJs MIOACHKOrO CMo-
XuBaHHS. [loknagHa iHdopmaLis MicTUTbCs B
nokymeHTax IRN R001 Ta R415 B posgini WRAS
Water Fittings and Materials Directory (cituHru Ta
maTepianv Ans BogonocTa4aHHs )(www.wras.co.uk).

IMQ a6o0 iHwi BigMiTKM (TiNbKn ANA eNeKTPU4YHNX
HacociB)

Akwo He 3a3HayeHo iHakLwe, Ans BUpoby 3 BiAMITKOW
[03BONY enekTpuyHoi 6e3neku JO3BiN CTOCYETLCSA
BUHSITKOBO €NEeKTPUYHOro Hacoca.

4 BcTaHOBNeHHA BUpOOy

3axoau 6e3nekun

NONEPEMXEHHA
o [loTpumyiiTtecs Aitoumx HopMm 3anobiraHHs

HeLLacHVUM BuNaakam.

BukopucToByiiTe npuaaTHe obnagHaHHa Ta
3axucHi maTepianu.

Mpw BMGOPI Micusi BCTAHOBMNEHHS
npuUCTpoto, NPoBeeHHi crtocapHo-
CaHTEXHIYHUX POBIT Ta MigKMIYEHHI 40
MepeXi eNeKTPMYHOro CTpyMy crif 3aBXau
y3rofpxyBaTuv BKasaHi dii 3 BignosigHUMu
MicLeBuMM Ta (abo) AepaBHUMM
HOPMaTUBHUMMU, 3aKOHOAABUYMMY akTaMu Ta

BcTraHoBneHHs1 Hap NOBepPXHelo piAuHM (BUcoTa
BCMOKTYBaHHS)

TeopeTW4HO MakcUMarnbHa BUCOTa BCMOKTYBaHHS
Hacocy Bignosigae 10,33 m. MNMpakTuyHo, Ha
MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS! BNMMBAIOTb HACTYMHI
akTopm:

Temnepartypa piguHu;

BMCOTa Haj piBHeM Mopsi (Y BiAKPUTINA cucTemi)
TUCK y cucTemi (y 3aKpuTiln cuctemi)

onip Tpy6;

BMACHUIA onip Hacoca NoTOoKY;

pi3HULSA BUCOT.

[HopatkoBy iHdopmaLito AvB. Ha B PucyHok 4 Ha cTop.
207.

NMPUMITKA:

He nepesuLLynTe NOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHSA Hacoca,
OCKINbKM Lie MOXe BUKNMKATU KaBiTaljlo Ta
MOLLKOXKEHHSA Hacoca.

npaesunamu.
4.1 Bumoru Ha o6'ekTi
411 Po3TtawyBaHHA Hacoca

HEBE3MNEYHO!
He BukopucToByiTe Liei Hacoc B
cepeaoBuLLi, LLO MOXe MICTUTK

3anmMucTi/BnbyxoHebeaneyHi abo ximiyHO
arpecuBHi rasv abo NOpoLUKy.

BkasiBku

[oTpumyinTecs HacTynHUX BKa3iBOK CTOCOBHO
po3TaluyBaHHS BUPODY:

lMepekoHanTecs, WO Hiski NnepeLKoamn He
3aBakaloTb HOPMarnbHOMY MOTOKY NOBITPS
OXONOMKEHHS, LLIO NOAAETLCA BEHTUNSATOPOM
OBUryHa.

lMepekoHaWTecs, WO NnoLa ycTaHoBKW 3axuLleHa
Bif Tevi piaMHM abo 3aToMneHHs.

SKLLIO MOXNNBO, PO3TaLLlyiTe HacoOC TPOXM BULLE
Bif piBHA nignoru.

TemnepaTypa 30BHiLLHLOIO cCepeaoBuLLa:

Bepcii ogHodbasHoro asuryHa Big -15°C (+5°F) no
+45°C (+113°F).

Bepcii Tpudpasroro asuryHa Big -15°C (+5°F) o
+50°C (+122°F).

BigHocHa BONOricTe HABKOMMLLHBOMO NOBITPS NO-
BMHHa ByTn He MmeHwe 50% npun +40 °C (+104 °F).

41.2 Bumoru go Tpy6onpoBoay

3axoau 6e3nekun

3ACTEPEXEHHSA:

e BukopucroByite Tpybu, npuaaTtHi ans
MakcuMmarbHoro poboyoro TUCKy Hacoca.
AKwo uboro He 3pobUTH, CUCTEMA MOXE
TPICHYTW, PU3NK TPaBMYBaHHS.

e Yci 3’eQHaHHS NOBUHHI BUKOHYBaTH
KBaniikoBaHi MOHTaXXHWKW BiANOBIAHO A0
UYMHHKX HOPMATUBHUX BUMOT.

KoHTponbHui cnucok Tpy6onpoBoay

« Tpy6onpoBoau Ta knanaHu NOBUHHI MaTu
npaBunbHUIA Po3Mip.

e Tpybonposia He NOBMHEH HaBaHTaXyBaTh 4u
KpYTUTU bnaHui Hacoca.

IntocTpauii Bumor fo Tpy6onposoay Ave. B PucyHok 5
Ha cTop. 208.

4.2 Bumoru go enektpoo6nagHaHHs

YMHHI MicLeBi HOPMATUBK CKaCOBYIOTb 3a3HaueHi
BMMOrK. [N CMCTEM raciHHs noxexi (rigpaHTu
Ta/abo cnpuHknepwu) nepesipTe Aitoyi Micuesi
HOpMMU.

Cnucok nepeBipoK eNnekTPUYHOro NiaKNYeHHA
[oTpumyWTecs Takux npasun:

eneKTPUYHI NPOBIQHVKM 3aXULLEHI Bif BUCOKNX

Temnepartyp, Bibpauii Ta 3iLUTOBXYBaHHS.

CwurnoBa niHist ocHallleHa:

- MPWUCTPOEM 3aXMCTY Bif KOPOTKOTO 3aMUKaHHS;

- BUCOKOYYTNVBUI AndepeHLianbHUin nepeMmkay
(30 MA) [npucTpiii 3anuwkoBoro ctpymy RCD]
Ons 3abe3nevyeHHs 4OAATKOBOTO 3aXUCTY Bif,
ypaKeHHs! enekTpocTPyMOM
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- MepeXeBUM i30S1H0HMM BUMMKaYeM i3
KOHTaKTHUM 3a30POM LLiOHaiMeHLIe 3 MM.

Cnucok nepeBipokK eNnekTPUYHOI NaHeri KepyBaHHA

NMPUMITKA:

MaHenb kepyBaHHA Mae BiANOBIAATU TEXHIYHUM
XapakKTepucTNKaM enekTpUYHOro Hacoca.
HenpaBunbHe cnonyyeHHst He rapaHTye 3axucT
OBUryHa.

[oTpumyiiTecs Takux npaBun:

o [MaHenb kepyBaHHS Mae 3axvLaTii ABUTYH Big
nepeBaHTaXeHHS Ta KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

e BCTaHOBITb NpaBUMbHUIA 3aX1CT Bif
nepeBaHTaxeHHs (TepmiyHe pene abo 3anobiKHNK
[OBUryHa)

Tun Hacoca 3axuct

OpHodasHuii B6ynoBaHe
cTaHaapTHUI TepMiyHe/TokoBe pene
eneKkTpu4HM Hacoc < 1,5 |nepeBaHTaXeHHs 3
KBT. aBTOMaTUYHUM
CKUAAHHAM (3axucT
OBUryHa)

3axucT Bif KOPOTKO-TO
3aMVKaHHs!
(3abe3neyvyeTbest
MOHTaXKHMKOM) !

TpudasHuii enekTpuiHun | TepMivyHuiA 3axmct
Hacoc? (3abesneuvyeTbest
MOHTaXHVKOM)
3axucT Bif KOPOTKOro
3aMUKaHHS
(3abesneuvyeTbes
MOHTaXXHUKOM)

MaHenb kepyBaHHs NoBUHHa 6yTn obnagHaHa
CUCTEMOIO 3aXUCTY Bif po6oTu BCyxy, A0 AKOT
NigKNoYaeTLCs pene TUCKY, NnaBanbHUN
nepemMukay, gatunku abo iHWwi npuaaTHi npucTpoi.
PekomeHayeTbCS BUKOPUCTOBYBATW HACTYMHI
npucTpoi Ha 6oL BCMOKTyBaHHSi Hacoca:
- Y pasi HarHiTaHHs pignHu 3 cuctemm
BOAOMOCTaYaHHsi BUKOPUCTOBYWTE perne TUCKY.
- Y pasi HarHiTaHHS pianHN 3 HaKOMUYyBarbHOro
6aky abo pesepByapa BUKOPUCTOBYIiTE
nonnasLese pene abo nonnasLEeBWii JaTUNK.
o [pu BUKOPUCTaHHI TepMopere pekoMeHAYy€ETbCS
BUKOPUCTOBYBATU pene, YyTrnuBi A0 3HUKHEHHSI
dasn.

CnucokK nepeBipoK ABUryHa

BukopucTaHHs kabento BianosigHo Ao npasun 3 3
KOHTaKTamMu (2+3a3eMrneHHs) Ans BepCill 3 oaHieto
a3zoto Ta 3 4 koHTaKTaMm (3+ 3a3emreHHs) Ans
TpudasHoi Bepcii.

4.3 BcTaHoBReHHs Hacoca
4.3.1 BcTaHOBITb Hacoc Ha 6eTOHHUMN
dyHaameHT

[oknagHy iHbopmalLiito Npo BCTAaHOBMNEHHS Hacoca

avB. B PucyHok 5 Ha cTop. 208.

Tpy6Ha onopa

[BOXNO3MLiNHWIA KnanaH

Hyyka Tpyba abo 3'eaHaHHS

3BOPOTHMI kNanaH

EnekTpuyHa nanenb

He BcTaHoBMoBaTM NOBOPOTM BMM3bKO Big

Hacoca

O6BigHWUIA KOHTYP

EkcueHTpuyHa nepexigHa mydta

BukopucToBy#iTe LUMPOKI BUTMHU

0. To3uTnBHWI rpagieHT

1. Tpy6onposig 3 piBHUM abo GinbLunMm

niameTpom

12. BrKOPUCTOBYMTE HIXKHWI KnanaH

13. He nepeBwiuyiiTe MakcuManbHO AONYCTUMUIA
nepenag BUcoT

14. 3abesneyte HanexHy rmmbuHy 3aHypeHHs

2

220N

-

. 3adpikcywiTe Hacoc Ha 6eToHHOMY dpyHAaMeHTi abo
aHanorivyHin MeTanesin KOHCTPYKLUi.

- fkuwo Temnepatypa piavHu nepesuilye 50 °C,
HacoC NOBMHEH ByTU 3aKPiNMeHnii He Tinbku 3
60Ky KpOHLUTENHA ABUIYHA, @ TakoX 3 6oKy
KPOHLUTENHA KPiNMeHHs BXoay

Akwo nepenayva BiGpaLii Moxe 3aBaxati,
3abesneyTte onopw, Wo abcopbytoThb BibpaLito,
MiXX Hacocom Ta yHAaMEHTOM.

2. 3HiMiTb Npo6ku 3 NopTiB.
3. Nig'egHaviTe Tpybu A0 pisbboBUX 3'€QHaHb.
He BcTaHoBntoTe Tpybonposiag 3 3ycunnsim.

4.3.2 EneKkTpuyHMin MOHTaxX

3axoau 6esneku

NONEPEOXEHHA
e Yci 3’eHaHHS NOBWHHI BUKOHYBaTW

kBanigikoBaHi MOHTaXXHWKW BiANOBIQHO A0
YMHHUX HOPMATMBHMX BUMOT.

MepL Hixk HamaraTucs BUKOpUCTaTu
nNpUCTPIN, NepekoHanTecs, Wo BiH
Bif'€iHaHWIA i Oro Ta naHenb KepyBaHHS
HEMOXIMBO BBIMKHYTU HEHaBMWCHO.

3asemMneHHs

é HEBE3MNEKA BPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM:

o [lepLu HiX yCTaHOBMIOBATY eNeKTpUYHe
3'eqHaHHs, 000B'A3KOBO MiAKMYanTe
30BHILUHI 3aXMCHWI NPOBIAHWK A0
3aTncKaya 3a3eMIEHHS.

1 MnaBki 3anoBikHukv aM (3anyck ABuryHa), abo aBTOMaTUYHWIA MarHiTHO-TEPMIYHUIA BUMUKaY 3 kpusoto C Ta lcn 2 4,5 KA a6o iHLWMMKY aHaNOrYHUMW NPUCTPOSIMU.
2 TepmiuHe pene nepeBaHTaxeHHs 3 knacom po6oT 10A + nnaeki 3anobixHukv aM (3anyck ABuUryHa) abo MarHeTo-TepPMIYHWIA NepemMmukaY 3axucTy ABUIyHa 3 KNnacom

po6otu 10A.
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Mig'eananTe kabenb

1. Min'epHaiiTe Ta 3adikcynte kabeniy BiANOBIAHOCTI
3 eNIEKTPUYHOI0 CXEMOIO, sika po3TalloBaHa nig
KPULLUKOK pO3MoginbHOI KOpoGKM.

a) Mip'enHariTe NpoBig 3a3eMneHHs.
[NepekoHanTecs, WO NpoBig 3a3eMeHHs
[OOBLUMIA, HiX NpoBoan das.

b) TMpuenHaiiTe npoBoam das.

NPUMITKA:

AKypaTHO 3aTArHiTb canbHUKK kabenis, 06
rapaHTyBaTu 3axXWCT Big NPOCNM3aHHs kabernio i
NoTPanmnsHHA BOMOry B pO3nofinbHy KOpooky.

2. £AKWo ABWryH He obnagHaHuin aBToMaTUYHUM
BMMKHEHHSIM TEMIIOBOrO 3aXUCTY, HanawTynTe 3axuct
Bifl NepeBaHTaXeHHs y BiAMNOBIAHOCTI 3 HOMiIHANbHUM
CTPYMOM €eNleKTPUYHOro Hacocy (Tabnunyka 3
TEXHIYHUMM JAaHUMM).

5 MyckoHanaromXyBanbHi po6oTw,
3anyck, eKkcnnyaraudis Ta
BUMKHEHHSA

3axoau 6e3neku

NONEPEOXEHHA
[NepekoHanTecs, WO pianHa, ska 3NMBaeTbCs,

He CMpUYMHSIE TPaBM i 36UTKIB.

NMPUMITKA:

e Hikonu He ekcnnyaTynTe Hacoc, KONW NOTIK HKYNIA
MiHiManbHoro.

Hikonun He ekcnnyaTyiiTe Hacoc i3 3aKpUTUM Kna-
naHoM nofavi AoBLUE KiNMbKOX CEKyHA,.

He nignaBaiTe Hacoc, Skuin He Npautoe, BNNBY
HM3bKMUX TemnepaTtyp. 3nvBanTe BCO PiANHY, WO
3HaxoaMTbCA B HAcoci. Hakwe piguHa moxe
3aMep3HyTU Ta NOLLKOAWTM HacoC.

CyMma TuCKy Ha 6oL BCMOKTyBaHHs (BO4OMNPOBIA-Ha
maricTpanb, HanipHuii peaepByap) Ta Makcu-
MarnbHWii TUCK, Lo 3a6e3neyyeTbCsl HACOCOM, He
NMOBUHHI NepeBWULLYBaTN MaKcMMarnbHUiA poboyuii
TUCK, AO3BOMEHWI AN Hacoca (HOMiHanbHWUIA TUCK
PN).

He BMKOpWUCTOBYBATU HAcoC, AKLLO BUHUKNA
KaBiTauis.

KaBiTauisi Moxe NOLWKOANTW BHYTPILLHI KOMMOHEHTW.

PiBeHb Wwymy
PiBeHb 3BYKOBOIo TUCKY HUXYMIA Hixk 70 LpA.

5.1 BukoHaTu noyaTtkoBe 3ariMBaHHA
Hacoca.

IntocTpauii getanen Hacoca ame. B PucyHok 6 Ha
ctop. 208.

1. 3anusHa npobka
2. BunyckanbHa 3arnywka
3. Bwupsa

YcTaHOBKM 3 piBHEM pPiAMHKU HaA Hacocom (Hanip)

1. 3akpuitTe ABONO3ULIAHWIA KNanaH nicns
Hacoca.

2. MocnabTe WTNdT 3nnBHOI Npobku (2a).

3. Bwunmitb npobky 3anvBaHHA Ta BeHTUNAUii (1) i
BiKPWITE ABONO3NLINHWIA KNanaH BuLLe no
NiHii, NOKM pianMHa He noTeye 3 OTBOPY.

4. 3aTArdiTb rBUHT 3NMBHOrO OTBOPY (2b).

5. BcTaHoBiTb Ha Miclie NpobKy 3anvBaHHs (1).

BcTaHOBREHHs 3 piBHEM pPiAVMHM HUX4Ye Hacoca
(BMCOTa BCMOKTYBaHHSA)

1. BigkpuiiTe ABONO3ULIAHNIA KnanaH,
po3TalloBaHWi Nnepes HacocoMm, i 3aKkpumnTe
[BOMO3WLiHWIA KnanaH nicnsa Hacoca.
MocnabTe WTUT 3nMBHOT NPobkM (2a).
3HiMiTb NpobKy 3anuBku | BeHTUNALIT (1) Ta
BUKOPUCTOBYNTE BOPOHKY AS151 3aNOBHEHHS
Hacoca, Moku Bofa He cTaHe BUTIKaTh 3
oTBOpY.

4. 3aTAriTb rBUHT 3NMBHOrO OTBOPY (2b).

5. BcTaHoBiTb Ha Miclie NpobKky 3anvBaHHs (1).

wn

5.2 MepeBipuTn HanpsiMok o6epTaHHA
(TPbOXcha3HUI ABUTYH)

Mepepn 3anyckom BUKOHATW HACTYMHI Aji.

1. YBIMKHITb ABUIYH.

2. 3yNuHITb ABUIYH.

3.  Akwo Hanpsimok o6epTaHHsA HenpaBUIbHUN,
BUKOHANTE HacTynHe:

a) BigkniouiTb nogavy xuBneHHs.

b) VY knemHilt kopobui aBuryHa abo B enekTpuYHii
naHeri KepyBaHHsi MOMiIHANTE NOMOXeHHS ABOX
abo TpbOX NPoBOAIB CUNOBOro kabento.

c) MepeBipnTn HanpsmMok obepTaHHS 3HOBY.

5.3 3anyck Hacoca

1. YBIMKHITb ABUIYH.
[naBHO BiAKpUITE OBONO3ULINHMIA KNanaH Ha
CTOPOHIi BMMYyCKy Hacoca.

3a ouikyBaHMXx po6oyrx yMOB Hacoc mMae
npawutoBaT piBHO N TUXO.
Akwio ue He Tak, AuB. MoLyK Ta YyCYHEHHs
HecnpaBHoOCTeN Ha cTop. 194.

3. Akwo Hacoc He 3anyckaeTbcsi Ha npoTs3i 30
CeKyH, BUKOHaNTe HacTynHi Aii:

BumkHiThL Hacoc.
3anoBHiTb HAacOC 3HOBY.
3anycTiTb Hacoc 3HoBY.

o Q
—_—

4. BWMKHiTb Ta BBIMKHITb Hacoc (NpubnusHo
npotsarom 30 cekyHa 6e3nepepBHOi poboTn) Ta
nepekoHaiiTech, Lo BCe NOoBIiTps, sike 6yno
3acMOKTaHe, BUMyLLiEHe 3 Hacocy 3a 2-3
cnpo6u.

NPUMITKA:

MepekoHamTech, WO 3 HACOCY BUMYyLLIEHe BCE NOBITPS.
HeBwkoHaHHS L€l BUMOrK MOXe npu3BecTu 40
NOLLKOAXKEHHS BUPOBY.
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6  oGcnyroByBaHHSA BUPOOY.
3axoau 6e3nekun

f HEBE3MNEKA BPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM:

3aBxau BigknNoYanTe npunag Big Mepexi
XKUBIEHHs nepen 36MpaHHaM, po3brpaHHsM
abo umweHHsm. MNepen novyaTkom pobiT
nepekoHanTecs, Wo HacoCHWiA arperar,
naHenb KepyBaHHS! Ta LOMOMIKHUIA KOHTYP
KepyBaHHS He MOXYTb nepe3anycTuTucs,
HaBiTb HEHAaBMWCHO.

Mpo6nema

MpuunHa Ta cnoci6 ycyHeHHs

NONEPEMXEHHA
o TexHi4yHe o6cnyroByBaHHS NOBUHHI

BMKOHYBaTK kBanidikoBaHi Ta 4OCBiAYeHi
cneuianictu.
o [loTpumyiiTtecs Aitoumx HopMm 3anobiraHHs
HellacHUM BUNagKkam.
BukopucToByiiTe npuaatHe obnagHaHHs Ta
3axuCHi maTepianu.

Hacoc He
3anyckKaeTbcs

CTpymMOBWMIN TEPMO3aXUCT,
BGyaoBaHWIn y oagHOMa3Hy Bepcito
Hacocy, aKTMBOBaHWM, BiH
aBTOMaTUYHO BUMWKAETBLCS, KOMK
[OBWIYH OXONMOAXKYETHCS.

MepeBipTe XMNBNeHHSA Ta
nepekoHanTech y
HEMNOLLKOMKEHOMY 3'€AHaHHI.

AKLWo cnpautoBaB NPUCTPIN 3axXUCTy
BiJl 3aMMKaHHS Ha 3eMIIO,
NOBEPHITb Oro0 Y HEaKTUBHWUI CTaH.
3amiHiTb 3anobiKHUKM, AKi
neperopinu.

CnipautoBaB 3axvMCHUI NPUCTPIN Bif
cyxoro xoay. lNepesipTe piBeHb
BOAM B GaKOBI, 3aXMCHUIA NPUCTPIN
Ta 3'eHyBarnbHi kabeni.

6.1 TexHiyHe 06CcnyroByBaHHs

[ins Hacoca He NOTpiGHe Hisike 3annaHoBaHe pery-
nsApHe TexHiYHe obcnyroByBaHHA. SKLLLO KOpUCTyBaY
6axxae 3annaHyBaTi CTPOKU PerynsipHoOro
TexobCnyroByBaHHS, BOHW 3anexartb Bif TUny pianHu,
LLIO TPAHCMOPTYETLCS, Ta Bif YMOB ekcnnyarauii
Hacoca.

3BepTanTech y BiaAin npogaxy Ta obcnyroByBaHHs 3
Oyab-sikumn 3anutamu abo 3a iHopmadieto woao
perynsipHoro TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs abo
cepsicy.

HopnaTtkoBe Texo6CNyroByBaHHsi MOXe 3Hafobutucs
OJ151 OYMLLEHHS! NPOTOYHOT YacTUHM Ta/abo 3aMiHK
3HOLLEHUX aeTanen.

7 Mowyk Ta ycyHeHHsA
HecnpaBHOCTEN

Betyn

3aBxau 3a3HavaiiTe TOYHO TWMN Hacoca Ta
ineHTUdIKauinHWiA koA nig Yac 3anuTy TeXHIYHOT
iHdbopmalii abo 3anyacTvH y BiaAini npoaaxy Ta
cepsicy.

Y pasi BUHUKHEHHS CUTYaLiil, HEe ONUCaHKX Y Ui
Tabnuui, 3BepHiTECS A0 BiAAINy npodaxy Ta
06cnyroByBaHHSI.

Tabnuusa NowyKy Ta yCyHEeHHAl HecrpaBHOCTEN

194

Hacoc
3anyckaeTbcs,
arne yepes
HeBenuknn
NPOMIXKOK Yacy
cnpauboBye
TennoBui
3axuct abo
neperopsitoTb
3anobiKHMKN.

MNoLuKoapKeHNN Kaberb XUBMEHHS,
KOPOTKE 3aMWUKaHHS ABUIyHa,
TennoBui 3axmct abo 3anobikHUKK
He BiANOBIAaTb CTPYMY ABUIYHA.
Y Bunagky HeobxigHOCTi nepeBipTe
abo 3aMiHiTb KOMMNOHEHTY.
CnpaLbOoByBaHHSI CTPYMOBOTO
TennoBoro 3axucty (ogHodpasHa
Bepcisi) abo 3aXMCHOro NPUCTPOIO
(TpudasHa Bepcist) BHacniaok Haa-
MipHOrO BXiJHOTrO CTPYMYy.
MepeBipTe ymoBu poboTun Hacoca.
BiacyTHs dhasa axepena
XvBneHHs. MNepesipTe nogavy
KUBIIEHHSI.

CTopoHHi Tina (TBepai Tina,
BOJIOKHA) BCepeayHi Hacocy,
poboye koneco 3abnokoBaHe.
OunctnTn Hacoc.

Hacoc » Hacoc 3acmokTye noBitps,

3anyckaeTbCs, | nepesipTe piBEHb PiANHN,

ane He repMeTUYHICTb BCMOKTYIOUUX TPy

nepekayye Ta po60Ty 3BOPOTHBOrO KnanaHa.

piauHy. » Hacoc HenpaBubHO 3anoOBHEHNI.
MoBTOPITb IHCTPYKLi B BukoHaTn
noyaTkoBe 3asiMBaHHs Hacoca. Ha
crop. 193.

MocTaBka » MepeBipTe 3BY>XEHHS TPYy6.

Hacoca » HenpaBunbHwii Hanpsam obepTaHHs

3MEHLUYKETLCA.[ pob6oyoro koneca (TpudasHa

Bepcis). MNepeBipTe HanpsiMok
obepTaHHs.

Hacoc HenpaBunbHO 3anOBHEHW.
MoBTOPITL IHCTPYKLii B BukoHaTn
noyaTkoBe 3anMBaHHS Hacoca. Ha
ctop. 193.




Ada¥) cileedl das - e

t.é‘ ¢aind ade Aa @ EAEY 28 )Lauéy ;ﬁlﬂ
Alb bl g B ol sl

) cazintaze Ala B a5 B ylad (a ga| ol
Bshall dan e i Ak Alal g

pae Alls 8 ¢oa3 B Jaing jhad Ciise o sAaaMa
Axdgia e @l ) dains
Ava Al M gan V¥ dad o

hldal cld
e g b lall il ginne aa plalaall il gl ) oSy

e B Y I e el

1Al gl halial) f}

CAlu g b
D0 dae g e g Galull mhad) jlalase S5 )LEY) o5
rendsall Sl (5 ginse

2oLd) ii

Slaall 14

asall Jsa lasbaa e Jpaanll gl s 35 el

i) b 1.5

gl

Sl Sl vie Al sl adad Lo anii)
e e adal pladiud (a8 Al ST
LS o Alial il f Jlae ipaa ) Aauilie
A3y s laall sl ) a5 Of (e

e Shastaall (e 355 pe a5 Cagsal) Rasis Juai¥1 o
il jhe akad

b clde) 1.6

2l e 53y pall el gt Sl ) EY) gl

(Laa ) A ¥ cilbial gall A4thal) (o) 1.6.1

C€

& il W e « Xylem Service Italia S.r.] A8k (s
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
sgiall ) 385 50 03 Caa 5ay <Maggiore VI - Ttaly

(3oaY) Asdally Gealdl) Hlail) 43 jeSl dacadl | VM. ..

3 sy ) g sl b Baasal lieal sall g Ja g ) ol
:M\

Aadladf g Aasiall 1

Aaaial) 11

Salall 138 e (gl Al

= Gl Lad 4y ) 5yl Dl sleall anni g8 Jdall 3 (a2
QS .

Lokl
Lluall o

2old)

il a5 Al glae J liay ) 138 130 A
& s ol el alasiul el (555 8 Asladiul g
elal) ) o355 Of (S LS el pall il T Ass]
Ay 5 Glaall

RIUH
Gl 03 o e Sis 4l £ sn Sl Q) Tag Bl o )
Ban gl S 8 S (e aly ) sl A

pdiiocal) Aadlu 1.2

2 el

Ala e ol a1 U8 e Jad 5o )l 038 ?m ol g
il e 05 M8 Gl an 0l sl @ seaitusdl
Aty i o 531 iy LAl e
s ll Alua

5all gLl o sesdieual)

1 ppdal
oo A Jga N Al

Osiay Galal U8 e Jleadl 13 alasil (e

PG [ W38 - FWE % [ PEWEN (RN [ T S PO
glac) &5 5l il ) a3 13) @l 548 yeall 55 yal)
pgd s Al A3y ylay Sleadl alaind iy ciladedl)
el Canlll QLB 5 pan ¥ ALl ¢y laladl)
AV Joally Gl Lad

b le) alail J8 e Sleall 138 alasial SsmY
S Al il ) 8 gl (e () sileg (JlikaY) Sl
a3 13 V) A prall 5 5l L g Alaall i Aal)
O el alasiad Gliy Glagladll Uae ] &5 5 Gl )
Sl (o J s 583 padd 8

agise axe laal JUbY) e ol Y i o) g

W g4 9 el cilalhian 1.3

5 shdll il g

ANl (s sia

) i axe s b gom ‘)Laué}ﬂ 1okd
B b e Llal ¢ 5 ) sld sl

195



Al cladail) daa ji- e

o Redosa) Al 3 Ahill yulaall ) LAY 6 A Galall) s (e Leasi ey <EC/42/2006 <LSW) o
O sanaay Ailaiall (5 a8 Ayl i sl ) el LEY) A el i ga) 3 i V) Al 8l ga il it -
1G85l Balgd (Xylem Service Italia S.r.1 Al Clatieal Caias
EN 61000-3-2:2014 « Aa8Y A S3haatll 5 <2009/125/EC Sl aranatll o
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 & paall) RS el 5 1781/2019 (2s5Y) SaiVY)
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 45 (B4 5 TE3 5 TE2 dedle dany OIS 13 ¢ il 548
EN 61000-3-11:2000 i) A COLaell 5 2012/547 685 (2531 Aa3Y)
EN IEC 61000-3-11:2019 (MEI dale Jaad cilS 1) (sbual)
EN 61000-3-12:2011 Al il uladl s
UN1~<250V,3~<480V: EN 809:1998+A1:2009 o
EN 55014-1:2017+ A11:2020 UN1~<250V,3~<480 V: EN 60335-
EN IEC 55014-1:2021 1:2012+A11:2014
EN 55014-2:1997+ A1:2001+A2:2008 +A13:2017+A14:2019+A1:2019+A2:2019+A15:
EN IEC 55014-2:2021 2021
UN1~>250V,3~>480V: EN IEC 60335-2-41:2021+ A11:2021
EN 61000-6-1:2007 EN 62233:2008
EN IEC 61000-6-1:2019 UN1~>250V,3~>480V: EN 60204-1:2018
EN 61000-6-2:2005 EN 60034-30:2009 «
ENIEC 61000-6-2:2019 EN 60034-2-1:2007
EN 61000-6-3:2007+A1:2011 EN 60034-30-1:2014
EN IEC 61000-6-3:2021 EN 60034-2-1:2014
EN 61000-6-4:2007 +A1:2011 EN 16480:2021
EN IEC 61000-6-4:2019 Montecchio
ENIEC §3090:2018 . Maggiore,
Bt S 20/06/2023
Al claglas 8 "
sl Oﬂfw‘ iyl - 3 galdl - RoHS Peter Bjornsson
Sl o s A1 5 coal) b o5l jumin ol Ll ol
[(c)6 «(b)6 «(a)6] Ll j
Xylem Service Ttalia S.r.] :0e ddallys alual o 5 00Ax2l e
M&?;gfﬁf (09 4b)) rsss) a) Aidlaa () 1.6.2
20/06/2023 VM... ... igidl/Jeal 5k -EMC 1
— 3oy dsdialy Gealdl) )
Peter Bjérnsson VM :RoHS) EEE) 2 51 iy il
i) puzaall Axbiad 4l glsie ol 2
) Xylem Service Italia S.r.]
0020215 Via Vittorio Lombardi 14
Aaladil 43 13) (Ralla) mlla e Al (Sldle)) o) 36075 Montecchio Maggiore VI
001080058 3ok Xylem 45 (e 4y oo Jomiia (S5 Italy.
Al Al gpue a8 Ahadll (Sle) Jlaal &8 3
s3] 5l Xylem Inc. 3S_a 4 a3 4adle Lowara Axbad
bl Al s 20 Aadl de) e g M 4
Al el Aaadll L VM.
mug@&,‘m 16.3 o G Dol andl Blad (e e il G 5
:@)J}Y\ alasy) e )AL.A\ alal Lfé éé\)ﬂ\ @)ﬁﬂ
@ 26 gt s3ball 2014/30/EU sosY) 4 sl o
8 5il) A3 Ol 2014 )
Ly yaal) ASLeally ala o (ol s el
el 1 8 &% Ll 201 /6S/EU 5531 408 «
(3)9';311 Al oLl iy 4 gill &lld ‘_g Jay, pu;,\l\ GOl 92011 sis

sl mes slaaind i i) 863/2015EU) )
(R S 5 Al oSl haedl i 5 il

196



Ada¥) cileedl das - e

sk (g0 Alaase 2adle (o (Lowara) 115!
Lee 5 (san] ik (e 5 Xylem Inc

G Al Jall) 2
el 52l paadll 2.1

AN e b sl Aadls e (38231

il il 3 a8 citally Aol s Gl iladle a5 132
Pmytejuw?u\gd,uusu

B stuall C_ﬂ\j‘\.uM\Lb_Jl Ji.3

(35 0f) R sm\_dlu.m.k.\ﬁ!\ o el b J51 4

Ll ) ge aan (g palds il e Ciladl) M ge U315
Al g 0 Gy Calall

uu)\m\_.;\),\dumu&\a\ummc_mu‘.g\6

Al g sal glp sl @il 7

Al cil) 2.2

Ay gl o)

2 pdad

) gl (galdl Ly J samal) daandaiill il UG o 31 o

sas sl () 6S5 ) Saall (e Gadl (a el ko
3555 Aauliall &8 51 G5 yka paiin) AL L 5al
Y s (35 il Aaa Ll

N Slama SLEAY B e cpaall S 561 0 (§8a3
Asdud)

il 5 cus Al

ol 50 g0 s e oKE5 Uiy ol il Ll s 1 Ji5 (K
T gl o Al (e 5 Ja)

2 IS S0 o gl ag oSl S U gl (3n 3354
206 Asdia b

G AT Claglad 2.3
(A a8 ga

ddiada

il 550 jadl s bl 5 & sha ) (he el Ay o
LSS

40- On e iiall 0333 OSa sl a a0 sl ol cong o
a2 140 ) 40 () s A 60T 5 A soa den 2
(el s

GM\JAAJ 3
M\Mu\y 31

pladind Kay puaaadll A0 e Jal jall 320a%e 234l
L c..aﬂ FERA|]

)l eladl @

oAl elll o

il ) gie g
Xylem Service Italia S.r.1
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
(Wday) Italie
oy Al A5 hune a3 18 Al (Dle) ) A
el g s se
VML g5 e Al S Adua
DAl ga odle | e gall (e Y & gm0 Gilday
() )ﬂ\)
SLaBY 5 L 55 ladll g deluall 455 8
e (0 29 (A ball 14-.2573 &8 (80
560 laiall (2 2015 Sl 16) » 1436
A_u:.A u])a}.\@ ?]_\a_u.n)l sazall 4.\.\\.\)@5]\
ALYy LY el deliall 3, ) e
Olbany (10 29 A paball 142574 &8 800
Gl Glaiall (2 2015 s 16) » 1436
A gl purlalin 5 <)
A liaal gall 5l Aalaal) Alall 3 ylaall gal s
Al e Ll e i 1 g AY)
:V480>~3,V250>~1 Uy *
,NM EN 60335-1 (2022)
,NM EN 603352 41 (2013)
NM EN 62233 (2015)
1 V480 <~3,V250<~1 Uy
NM 21.07.066. (2004)
,NM EN 61000 3 2 (2015) «
,NM EN 61000 3 3 (2015)
,NM EN 61000 3 11 (2015)
.NM EN 61000 3 12 (2015)
1 V480>~3,V250=>~1 Uy
,NM EN 55014 1 (2014)
NM EN 55014-2 (2022)
1 V480 <~3,V250<~1 Uy
,NM EN 61000 6 1 (2015)
,NM EN 61000 6 2 (2015)
,NM EN 61000 6 3 (2015)
NM EN 61000 6 4 (2015)
- sdaaiaal) Al
Al e glaa
NM EN 809+A1 (2015)

Xylem Service Italia S.1.1 :anlsy <8k (10 @ 5ill a3
Montecchio
Maggiore,
20/06/2023

Peter Bjornsson
gm\ )...'A:J\
00222 5
IS sl 0313 el e Ziladl) (Do) mavay
Xylem 258 diua pai 4y e Juadia
001088058

197



Al cladail) daa ji- e

2 el

) sobi Ly ) panal) Aaaitl) ol Sl o 0 o

AL Aanl 3 a s 3l 123500 o

il 815 e 5301 e sl Ay Ll e
Bany (Glay Lo g J gamall Ziha gl l/ 5 Al
AR 3 g ALl Jlae 5 S ) o5

sliial) cildinia 41
Azl gdsa 411

ki

PR K-S AT § XSG PRYSREECAM RE
Jasd gl Jladd i JadSU A48 Galae 5 @l e
st e

Glald Ly

il S 5 o se apaay Gledy L Aduall Gl YL & 5l

Sl o) sgll ompdall (332l (33 (33050 s g pac (pe S @
Aol da g e e 555 o3

e s i gl e Apane S il Ailaia f (10 S o
Ll saall

Apa W) (5 sise 0a B el (S b Aaad) i (4l 1Y) o

NN B P - PR T
5+) Lstada 12 15- e skl golal & adl @i jlaa)
Lo 113+4) Luste i 3 45+ ) (Culed sed Ba o
(e e
Aa 3 54) Aasie a3 15- Oe skl SO6 & ) & jlaal
(e gd a3 122+4) 4 she A 53 50+ () (s g

aie 9550 ¢e Sl Ll o) sell Al 4y sk Sl S5 0 om0
(et e A 50 104+) dusia 4 0 40+

(i) ) i) juan o f cus il

& B5a10.33 5 Aaaa Y Laddll G ylai g i) aadl

Al hisa,d e Ll i el

J:\LAAJ‘ BJ\); ‘\;JJ .

(53l A2 () ) o (5 shasa e LY

(Balall 5 5 5l) A0l Lakca o

‘._9,,1_"311 ?\Li daglia o

i adll i gl il A glia o

cleléi,Y Gy e

207 daiall 44 Jal kil e ghaall (e 23

sddaada

OS5 G llS (505 8 Cam laiaall il dxas e Y

Adadll iy iy slal)

&*U‘Y\ e‘.ﬁi Cluh-u. i 4.1.2

Ayid g cilg) o)

soldd)
Jae Jnieal ) 2all AUy sall p23%5) o A
AL S ipan el ol pae (g3 B Aduadll
ablay) i ) dayl

198

Aalaall saaal) aladiad)

A ALl Ll Fie Aaad)

foelially Auiad o) g3 5 Akl

(Ranal ) cladl s Ao 31 o JEal Jms o) sl o

paleddl i ol A
obd

AL 5 saall e Jalaill A3 aall 038 023505 Y

A lasy /s Jaad

1upaad

5ok gl sl ) il o) e olasial (a5 6 A
il ) Galadd Glba) dsan (B s
QMY

RO

AadlS o) ga o g sint g e Jalaill Aaiiadll o3n a2t ¥
Aalla J3l gu ol JSUM Anna of Aol J31 g ol Al of Bilian
At Bale e 488 giall ye Jilsudl ol Ll Caday oyl

Adad)
:Akadle
bl oyl ol bz AN G Asiadl @ i aae any
RV

Oanall My ) aiiall aaldl e 223N 535 of (S
ARy agas 3.2

a3 el Jaal e 2l Jsa Cila slan e i paill
206 dnia 433 Jsaall kil (i sl 5 ) a

clib da gl 3.3

Aag ) ol Al o 3 g se hrale (e 3 ke Sl da sl
e staal (a3 a) il g ) el pal) i) UL
202 dada A ] S8 ki

Aslaal) (§ guud) cBadally S i) cillaia - WRAS (rale
(dadd Baaial)

O Aind gt Ll Aamall e 358 sall WRAS dadle i
e ala25 Canlie il 138 slaall il sl (g LN gl
il sleall o 3 el ad¥) Dl Aadlall il ol
<€ il dis (A R415 5 TRNs R0O0T Al g 2V (> h
(www.wras.co.uk) WRAS osbually ualall o sall 5

(Jadd Al gl Alaall) 5 AYI cildall 5l IMQ
Al Las il S DLl slaie ) dadle Jent il cilaiiall Zyailly
Al e Al Y iy alaie W1 G el ye o patd

e Jl
s A 4

Ayid g cile) o)



Ada¥) cileedl das - e

g o o) Llom Alea | 2 5hall 45006 48, 58 s
(Al 0
(S 1 a3 3

G5 s e S i Jlae 0la gl s s of o

o el ol dles olsiy oSl Al Sead im0
G\J\W)\M\wwcmj\kuchwmja
cilio JAT e
amall baadll ila e 2 5 5ea) ?us;“u as e
s e o3l olge 385 (e Bl ua oy Latie -
il ccp Ayl ol 0158 e Jidl ey Ledie -
.‘\.4\_,; u\;\&\.u_;.qji 5\.4\_99 _55 C\.ﬁ.n
S a el S S e g R ) s EOla e pladiul die o
.J}H\Mhmoﬂ
) 3ia

150 (o) H2) Il 3 e 20 il G 5 JS pasin
S g Gl (o 5/ pam s 3) Bl 4 pa sy shall Apalal
skl

Ladlass 43

At gl e ddiaall s 5 4.31

5 ISl daiaall (S 5 AAS Jsn il slaa d el

208 Ania
sl Aoy ]
(Sy-Jsi) on-off plaa .2
Lyeilay syl 3
gallee a4
sbllaagl 5
Bndl g ilbgl SIS EY 6
dismisphy 7
LS e nise 8
Aaul g cliiaie adinl 9

el dee 110

i) Jise e ST i g gbae ShaE IS jaulse 11

@20 ¥ i plaa sl 12

gUs S G 8 ol 5By 13

Culie jad (ae iy 14

Jlas ame U e 5l Bl Al e Gacadl cudiy 8

Ciad (g gia da 50 50 sl Sl 5 ) s A jo il 1Y) -
wﬁwbu)éckssd)a.A\u.uS&_u\.auach)n LYYy
.J;AA\P:;:

Al (e Ja il ) B Y] J85 g o Jainall (e S 1Y) -
oy Aacadl o ) 3 Rase Calalin i g

RGN ulaa_. A_,_d\ Clalad) 4 5L 8.2

n\;..aaﬂn\.d)m\ uh)lbu)uy\ J.h.a’.ueﬁ 3
Lyl ~_x=u\.|‘21\ e\L; Sle i ¥

—

T2 sanl il
‘ﬁ-}g‘uq‘ ?lh-l dm Al

na lalaall g i) Gilia o6 o sy @
RIETETS 0 NS PP O PR RUEL[ [ DY UV | JUEER
Admd Gilga e
5 JCa kil i) il s 5 G geall e g U3
208 dsba b
Ll Sl citlaial) 4.2
illa b Aualal) bl 33 ce Y1 L dlad) sl e
c;\) c(uL.uL.u)“ 3\/} oluall L)HL&.A) Gl dails, sl
Lo Jsenall Al il Sl
Ll S s i) and Aaild
A llaially ol 5V (e (38a3
5200 50 51 jadl e Arana Al eI i a sall (55 o ana o
<l ) i s laaall
1 JUll A8l Slae) ok yyg ol @
Dl u‘.Lu; JLP -
L_y...all u&‘\.l\.aa.n u.e;.\).d\ ).a).d [RCD (il
s
B Y G pall G (aeDl B gady 35 e ety Jle ZlRe -
a3 e
Al g aSal) Aa ol (aadl) Aaild

+Adaada

Aamally Lalall Y anadl e 2l Sl A gl Gl o Can
Olana 8 Jadl) ) dsmall je S Al (ga58 a8 4l )
i T el i

A LA o) ST e (i

Dsad am d paall Alea o Al 5eS0 A gl ot 0 o
N ¢ gaa gy Jaal

i 3e) el 5k om ol Al oL a5 6
(ol A8 Sles 5l gl

sl FRP
Aaade ymedll 4l n Alen | Apalal 4B 200 oS Adns
Al jlen) Sl s salely s 15> skl

o i) M) 2 Aaa
TSl 3l a5

4ldie Jlen 5 1oN 2 4,5 KA 5 C oniar o) yam rmbiline e i ¢ paall Jini (53k) @) jguaie!
el 10 Ui 08 (a6 ) yamrmalalin o yaa Blen Uik 5f (& jaall Sy 52) @M S sgaaia + psal 10 250 28 2030 Jeal s (5l ya da a2

199



Al cladail) daa ji- e

w\ﬁu}ﬂ\‘sﬁw
70 LpA e 8 clas gl & geal) Jara (5 gina
iad) paxi 51

6 IS il ddadl o)yl s ) geall e g 33
208 daia A

Auadll salaw ]

Cay il 3l 2

el 3
wi,)w\ulsi Jibuad) 5@@@3&,@\&\*@3\
(oY) ladd)

Adcadll a3 s pal) G/ alaa gle) ]

.(2a) SRV XKW PWOE." )

lall/idl) plava il g (1) Qi g el 3302 3513
sl e Jil) 5aa% s Adcadd) Ji 3 g sl

(2b) oyl 33l Jlavsa Jayy Saf 4

(1) Al sl Jaiad 5

@J)M\u.m\ Jilaad) (s siea Lgd ) 98 Al il 30
(il

plaa Glel s daiadll 08 3 g sall B/l slaa w8l ]
Adimall e ol ilag 3 g gall Bl /i)

.(2a) il B3lan jlawe i D

Al el o235 5 (1) el 5 Bl 3302w I3 3
Axidll (e slall 3805 s Adcadl

(2b) Syl 33l Jlavsa Sy Saf 4

(1) el 82la Jagil 5

(Ushal) (D & jaall) o) sall slad) (e (ghad 5.2
il e J8 o) 2 Y1 138 ol

Al G b

a2

é:\ L ?\_)ﬂ\ ENY (Taa e Ol sladl K13 3

el all Jad) (a

‘uh)esl\esﬂiu}l@jd);dlw adoe (b
ey JAS) A Y o (Sl aua g0 Janiy
AdLl,

(A B e sl el (e 3883 (c

Bad dadisy 53

el Jaiy 8]
Admall g cila e S/l sloa a6 il 2

EE K}
Aadia A COKL Ja Jead ) a8 1388 (S5 a1 1)
201

Slided i3 30 U3 s (S8 Aandl e A 133
sk Las Ll

200

LA s 4.3.2

Ayid g cile) o)

1opdad

G5 ol 3o S i Jlee iS5l e s o o
‘ Ler senall 150

i Ll e 383 as gl alasiul Al glaa U o
cJandl LagiSay ¥ aSaill Aa gl g a1l () 5 &) a5

o

iy gl hlial)
iy a T beall Jom g o st Ll o o
Ll S Cla i e ) U ()Y ol

A

QS Jyea s

25 sall S il Jalaial 188 g Ly )l 5 A8UAl) OIS a5
d.\...a;.\n GJA.\...A a\.kr_ dﬂ...u\
() gl L d—M)u A (a

s S 50 (g skl (i) e e O (10 S
DY Dl Jaa s B (b

:ddaada
S Y 5 2 Alead) lasial G jay JSU g il oy
ALY Gt (N A5k ) J R

‘Luubm\aJLcYéJ\)ad‘y:})q}cd);al\uls\dl 2
M\JMWYlMMJM\)\M\@UMVﬁ

L(lball Aa 5l) Al el

Jhedl) i) g Jiciil) g Jhdal) 29 Sagail) 5

Ayild g g o)

2 el
Sl Gy Y 4y ot 2y (3 Sl (5 (g ST
bl

ABaMa
ol a1 asll e AT 3835 Jaeey Amall Jpadii inl o
sl Jadall) lall/midl) alaca 5 ddumal) ity Bllae a5 Y o
ALE ) 8 e bl 5 il (3laa (g
JS iyt o vl Ct g y1a) 448 giall daaall (n 23 Y @
mgwxd}m?Mlem M\J;mwd\\_h\}“dl
dacad Gl i)
O138s celall jaia) haddl) Cuils e Jaall Aad s
y\u&b,ﬁywwﬂ@\s@w@w@uu
Lpans) Lall) 43 2 sansall Juall Jakacal i) 2al) 5 glay
Aasadl (PN Ll
gt o ST Alla 8 Adiadll adis Y e
Al ) 5a ) Gl ) Gy el 6K a5 8




Alay) el s i - e

NSl da Jgaa

Jadly G AlCdiall

Taedall yaaa¥1b 1 all (e Aleal) Jeii o3 o Jexd Y Aadl)
sale) s ¢ shll galal Hlaay) b
Al 3y Ui G Lol

o ) L) 5 ol 51 yme (5m 3in o
Al el Al

Cpdill e Alaall Slea Jus 2513) o

A.L.u.a As\ﬁ u)ﬂﬂ\ Q_L\ﬁ 5\ w)ﬁ\

8 i) gdl & yaiall Jasio)

2 calall Qi) (e 15N el of

msall 8 ol (5 stose andl Jiaiill

3 G il S 5 Aeen Sl

Al

Aaadi il (a

Adadl pasial (b

Aaadi deisael (¢

4 30 saal) Ll sale )5 Admd) Jidi Gl 5 4
o sel) S 21 A (pm 365 5 (pinnall Sl (30 Uy i
e 322 @l Sy Saiadl)

RO
ple g5 B Jadnall ol sell JS iz i 8 Aacadl o (ge S
il )yl ) el QL)

Agadll AUl slaey) QIS il ollia o cJand ddiadl)
Aa i &yl pall dleall o yuadlls il G gy (Sl

Giad Al il Auulis e Ol jeeaie Gl juad
Bl s Llasial s S Sall e | &1l Aead)
Aaalal) Jua¥1s i all e Alaall Jiaii o < gl
(sl 40) dland) Slen f (Ushl .u‘xwd‘
Ul Ganidl Sl Jaa 3ol )
Aacad
Al syl Al sk gaic o
Al sl e i3 Ak <)
Al el

dal (ki sl dda) 4y 2 dual 25a s o
m',"'_?ﬁ,hélﬂliﬁﬂeﬁj‘wf" |
Aaad

Load 6
Ay gl o)
RPN

Ji el L s o Ll Sleall duadl
G ol o2y 38 Calal) of GlSal) f avanil)
aSall 5 i 5 aSall A o)y Adadll 3as 5 o) (e
b e e s leglidisale) (Sa Y saelsdll

1 pial
Alpeall llexs (42 j2a 5 (il 30 31 a8 g @

4aaall
Ll sall (galddl ey J ganall dpandaiil) ) L o 53 o
A Aleadl o) ga g Slaadll aadiil o

d)ﬁwwéuc;\ﬁmw\. Aaiadl) Jasd
Ssms Juainl g il Gpl alSa) g i) | (s e ¥ g1
£ laa 3 Ol i

S e JSE daindl juamaiay ol o
b Aamall juaat 350 ) 5l Claadl)
200 daia

o B A S g aie (e GiaT o Akl o
i) EEWRII K

s S (U shall 45306) Aadlall )50 o Auaiat
OVl olail (e (3aa3

035 e i Adadl pasich ol ¢
o Adadl jumad s ) sl Cilaadl)

200 Asiia

daal) 6.1

pxiiuall S 1Y 5 ) jie Agidi g ) Ay (gl Aaiaall allans Y
Mdm‘m))ﬂl‘uu.al\m\ﬂw)dﬁ;amuﬂm)
M‘JMKJJ)LQQ‘,CM‘JJLMJ‘CJJ‘;D

lgeally (35 Sl sbaa o it (5Y aall QS sl Josil
el 4l gy sl

ol Calal Al Blia ol ja) (g5l e oS 8
AT o) 32 Dlagiad 5/ Jilally (alall

ETR NN 7

dasial)
‘_JL.;‘;)M;)ﬁqq),:du,s,:\;gd\@nﬂa:g\.zsug
Ly palall essll o aad) 58 50 (ge b adad ol e slaa

sy al) 5 m gl e sanl) B o a0 s Y
L palall

201



INT

Appendice tecnica e Technical appendix ¢ Annexe technique e Technischer Anhang e
Apéndice técnico e Anexo técnico e Technische bijlage ¢ Teknisk bilag ¢ Teknisk
vedlegg ¢ Teknisk bilaga e Tekninen liite ¢ Teeknilegur vidauki e Tehniline lisa o
Tehniskais pielikums e Techninis priedas e Dodatek techniczny ¢ Technicka priloha e
Technicka priloha e Miiszaki fliiggelék e Anexa tehnica e TexHu4ecko npunoxeHue e

Tehnicni dodatek e Tehnicki dodatak e Tehnicki dodatak e Texviké mapdpTnua e Teknik
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Campo della portata * Capacity range * Plage de capacité * Leistungsbereich « Rango de capacidad «
Intervalo de capacidade * Capaciteitsbereik « Kapacitetsomrade « Kapasitetsomrade
Kapacitetsintervall « Kapasiteettialue + Afkdst « Voimsusvahemik ¢ Jaudas diapazons * Galingumo ribos
» Zakres wydajnosci « Vykonnostni rozsah « Kapacitny rozsah « Teljesitménytartomany e Interval
capacitate * inana3oH Ha kanauuteTa « Obseg zmogljivosti

Raspon kapaciteta « Opseg kapaciteta *
EUpog xwpnTIKOTNTAG * Kapasite araligi » [lianasoH NOTYXHOCTi « Axull (3ai
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1"

Campo della prevalenza * Head range « Plage de hauteur manométrique * Férderhéhenbereich « Rango
de la carga hidraulica * Intervalo da cabega * Bovenbereik * Laftehgjdeomrade * Trykkhgydeomrade «
Tryckhdjdomrade « Nostoalue « Haussvid « Surukdrguse vahemik « Augstumspiediena diapazons ¢
Patvankos ribos * Zakres wysokos$ci podnoszenia « Rozsah dopravni vySky * Rozsah vodnej nadrze «
Nyomoémagassag-tartomany  Interval presiune hidrostatica « O6xsaT Ha rnaeara ¢ Velikost glave ¢
Raspon tlaka « Opseg pritiska * EUpog kepaAiig « Kafa arali§i « [lianasoH Hanopy « ol il (suai
Prevalenza minima (EN 60335-2—41) « Minimum head (EN 60335-2—41) « Hauteur manométrique
minimale (EN 60335-2—41) « Mindestférderhéhe (EN 60335-2—41) « Carga hidraulica minima (EN 60335—
2-41) « Cabega minima (EN 60335-2-41) » Minimale hoogte (EN 60335-2—41 + Minimumslgftehgjde (EN
60335-2—41) « Minimum hgyde (EN 60335-2—41) + Minimal tryckh&jd (EN 60335—-2—41) « Miniminosto
(EN 60335-2—41) « Lagmarks lyftiheed (EN 60335-2—41) « Minimaalne surukdrgus (EN 60335-2-41) «
Minimalais siknéSanas augstums (IEC 60335-2—41) « Maziausia patvanka (EN 60335-2—41) « Minimalna
wysoko$¢ podnoszenia (EN 60335-2—41) « Minimalni dopravni vySka (EN 60335-2—41) « Minimalna
vytlaéna vyska (EN 60335-2—-41) « Minimalis nyomémagassag (EN 60335-2-41) « Presiune hidrostatica
minima (EN 60335-2—41) « MuHumanHa HarHeTaTenHa BucodnHa Ha nomnata (EN 60335-2—41) «
Minimalna glava (EN 60335-2—41) « Najmaniji tlak (EN 60335-2—41) « Minimalni pritisak (EN 60335-2—41)
* EAGx10TN kKepaAr (EN 60335-2—41) « Minimum kafa (EN 60335—-2—41) « MiHimansHuin Hanip (EN 60335—
2-41) « o0 Sl s (EN 60335-2—41)
Frequenza « Frequency * Fréquence * Frequenz * Frecuencia * Frequéncia * Frequentie * Frekvens ¢
Frekvens * Frekvens « Taajuus ¢ Tidni « Sagedus ¢ Frekvence ¢ Daznis * Czestotliwo$¢ « Kmitocet «
Frekvencia « Frekvencia ¢ Frecventa « Yectota * Pogostost » Frekvencija « Frekvencija » Zuxvérnra «
Frekans * Yactota * 244
Pressione massima d’esercizio * Maximum operating pressure * Pression maximale de fonctionnement «
Maximaler Betriebsdruck * Presién maxima de funcionamiento » Pressdo maxima de funcionamento
Maximale bedrijfsdruk « Maksimalt driftstryk « Maksimal brukstrykk « Maximalt driftstryck ¢ Suurin
kayttdpaine * Hamarks vinnuprystingur « Maksimaalne t66rdhk « Maksimalais darba spiediens «
Maksimalus darbinis slégis « Maksymalne ci$nienie robocze « Maximalni provozni tlak « Maximalny
prevadzkovy tlak « Maximalis (izemi nyomas ¢ Presiune de exploatare maxima « MakcumanHo pa6oTHo
HansiraHe * Najvedji delovni tlak « Najvecéi radni tlak « Maksimalni radni pritisak * MéyioTn Aeitoupyikn Trieon
+ Maksimum galisma basinci « MakcumansHUit poBoUmMi TUCK * Jsubill Jaidal aaili) aal)
Potenza assorbita elettropompa ¢ Electric pump unit absorbed power * Puissance absorbée par le groupe
de pompage électrique * Leistungsaufnahme der elektrischen Pumpeneinheit « Potencia absorbida por la
bomba eléctrica « Poténcia absorvida da unidade de bomba eléctrica + Geabsorbeerd vermogen van de
elektrische pomp * Elektrisk pumpeenheds absorberede strgm ¢ Absorbert strgm pa den elektriske
pumpen * Absorberad effekt for den elektriska pumpenheten « Sahképumppuyksikdn kuluttama teho «
Rafmagnsnyting rafdaelueiningar « Elektripumbaseadme imamisvdime « Elektrostkna iekartas patéréta
jauda - Elektrinio siurblio bloko sunaudojama galia « Moc pobierana przez zesp6t pompy elektrycznej «
Prikon elektrického ¢erpaciho agregatu ¢ Prikon jednotky elektrického Eerpadla * Elektromos szivattyd
altal felvett teljesitmény « Putere absorbita de unitatea de pompare electrica « AGcopbupaHa MoLHOCT Ha
enekTpuyeckaTta nomna ¢ Absorbirana mo¢ elektricne ¢rpalke ¢ Apsorbirana snaga jedinice elektriéne
pumpe * Apsorbovana snaga jedinice elektricne pumpe * Movada nAEKTPIKIAG aVTAIOG TTOU aTTOPPOPA
pelpa « Elektrikli pompa unitesi kullanilan glg ¢ MNMoTyXHiCTb arperaty enekTpuyHOro Hacoca, Lo
MOTIMHAETBCS * il 4!l Aduaall 5aa gl Auciaal) A8l
Tipo elettropompa/pompa « Pump/electric pump unit type ¢ Type de groupe de pompage/ de groupe de
pompage électrique * Geratetyp der Pumpe/elektrischen Pumpe * Tipo de bomba/unidad de bomba
eléctrica « Bomba/tipo da unidade de bomba eléctrica « Pomp/elektrische pomp « Pumpens/den elektriske
pumpes enhedstype * Pumpe / Elektrisk pumpeenhetstype * Typ av pump/elektrisk pumpenhet «
Pumpun/sahképumppuyksikon tyyppi « Deela/rafmagnsdaelu gerd « Pumbal/elektripumba seadme tidp ¢
Suknalelektrosiikna iekartas tips * Siurblio / elektrinio siurblio bloko tipas « Typ zespotu pompy/pompy
elektrycznej « Typ Cerpadla / elektrického Cerpaciho agregatu « Typ jednotky ¢erpadla/elektrického
Cerpadla « Szivattyu/elektromos szivattyu tipusa ¢« Tip pompa/unitate de pompare electrica « Tun
nomna/enektpuyecka nomna * Vrsta ¢rpalke/elektricne ¢rpalke « Vrsta pumpe/jedinice elektricne pumpe «
Tip pumpe/jedinice elektricne pumpe ¢ TUTTOG povadag avtAiag/nAekTpIkAg avTAiag « Pompalelektrikli
pompa (initesi tipi * Tun Hacoca/ eneKTPUYHOI HACOCHOT YCTAHOBKM * il <!l Adaali/Aiiiadll 3aa g £ 48
Codice prodotto ¢ Electric pump unit/ pump part number ¢« Référence de pompe/groupe de pompage
électrique « Part number der elektrischen Pumpeneinheit/Pumpe * Unidad de bomba eléctrica/ numero de
pieza de bomba « Numero da pega da unidade de bomba eléctrica/lbomba « Elektrische pomp/
onderdeelnummer pomp * Elektrisk pumpeenhed / pumpevarenummer * Elektrisk pumpe / pumpe
delenummer ¢« Elpumpenhet/pumpartikelnummer * Sahképumppuyksikén/pumpun osanumero ¢
Varahlutanimer rafkndinnar deelusamsteedu/dzelu « Elektripumba seadme / pumba osa number «
Elektriska stkna iekartas / sikna kataloga numurs ¢ Elektrinio siurblio bloko / siurblio dalies numeris ¢
Numer katalogowy zespotu pompy elektrycznej/pompy elektrycznej « Cislo sougasti jednotky elektrického
gerpadla / &erpadla » Cislo dielu derpacej jednotky/&erpadla « Elektromos szivattyliegység/szivattyu
cikkszama * Reper pompa/unitate pompa electrica + Homep Ha nomneHus arperat/ YacT Ha nomnara *
203
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12

13

15

16

17

Enota elektricne ¢rpalke/st. dela Erpalke « Broj jedinice elektricne pumpe/dijela pumpe ¢« Broj dela jedinice
elektriéne pumpe/pumpe * Movdada nAekTpikig avtAiag/apiBudg egaptripatog avtAiag « Elektrikli pompa
linitesi/ pompa parga numarasi « Homep geTani Byana enekTpUYHOro Hacoca/ Hacoca » 3 gl daadl o8
Caallfdily < diuaal)

Classe di protezione ¢ Protection class ¢ Classe de protection « Schutzart + Clase de proteccién ¢ Classe
de protecgdo * Beveiligingsklasse * Beskyttelsesklasse « Beskyttelsesklasse « Skyddsklass *
Suojausluokka « Varnarflokkur « Kaitseklass * Aizsardzibas klase * Apsaugos klasé « Klasa
zabezpieczenia * Tfida ochrany « Trieda ochrany * Védelmi osztaly « Clasa de protectie * Knac Ha 3awuTa
+ Razred za&gite « Klasa zaétite « Klasa zastite « KAGon mpooTaciag « Koruma sinifi « Knac saxucty « 4
aall

Temperatura massima di funzionamento del liquido (per utilizzi secondo EN 60335-2—41) « Maximum
operating liquid temperature (uses as EN 60335-2—41) « Température maximale du liquide en
fonctionnement (selon EN 60335-2—41) « Maximale Medientemperatur flir den Betrieb (Verwendung
gemaRl EN 60335-2—-41) « Temperatura maxima del liquido de funcionamiento (conforme a la EN 60335—
2-41) « Temperatura maxima do liquido de funcionamento (utilizagdo como EN 60335-2—41) « Maximale
bedrijfstemperatuur van de vloeistof (gebruikt als EN 60335—-2—41) « Maksimal temperatur for driftsvaeske
(uses as EN 60335-2—41) « Maksimal veesketemperatur ved bruk (brukes som |IEC 60335-2—41) «
Maximal vatsketemperatur vid drift (anvandningsomraden enligt EN 60335-2—-41) « Nesteen korkein
kayttolampatila (EN 60335-2—41) « Hamarks hitastig deeluvokva (samkveemt EN 60335-2—41) « Vedeliku
maksimaalne temperatuur té6tamisel (EN 60335—-2—41) » Stknéjama Skidruma maksimala temperatira
(pielietojumos atbilstosi IEC 60335-2—41) « DidZiausia darbiné skysc¢io temperattra (naudojant, kaip
nurodyta EN 60335-2—41) « Maksymalna temperatura robocza cieczy (zastosowania zgodnie z IEC
60335-2—-41) « Maximalni provozni teplota kapaliny (pouziti podle EN 60335-2—41) « Maximalna
prevadzkova teplota kvapaliny (podla normy EN 60335-2—-41) « Technoldégiai folyadék maximalis
hémérséklete (EN 60335-2—-41 szerinti felhasznalas) « Temperatura maxima de functionare a lichidului
(utilizare conform EN 60335-2—41) « MakcumanHa TemnepaTypa Ha paboTHaTa Te4HOCT (M3non3Ba KaTo
EN 60335-2—41) » Maksimalna temperatura delovne tekocine (v skladu z EN 60335-2—41)  Najveca
radna temperatura tekucine (kao u EN 60335-2—41) « Maksimalna radna temperatura te¢nosti (koristi kao
EN 60335-2—41) « Méyiotn Aeitoupyikr) Beppokpaaia uypou (xpnoipotrolei wg EN 60335-2—41) «
Maksimum galisma sivisi sicakhigl (EN 60335—2—41 olarak kullanilir) « MakcumanbHa TemnepaTtypa
po6ouoi piguHu (BukopncToByeThCa K EN 60335-2— 41 ) o Jsdill Jilu 31 a A jal paallif aal) jLaall Jia cilaladio)
(EN 60335-2-41)

Dati elettrici * Electrical data + Caractéristiques électriques « Elektrische Kennwerte ¢ Datos eléctricos *
Dados eléctricos « Elektrische gegevens ¢ Elektriske data * Elektriske data * Elektriska data « Sahkdtiedot ¢
Rafmagnsfraedilegar upplysingar « Elektriandmed « Elektriskie parametri « Elektros duomenys ¢ Parametry
elektryczne « Udaje o napéjeni » Udaje o napajani » Elektromossagi adatok « Date electrice
Enektpunyecka nHcpopmaums « Elektriéni podatki « Elektriéni podaci * Elektriéni podaci « HAekTpikd
dedopéva * Elektrik verisi « ENekTpuyHi AaHi « skl alitsl

Numero di serie (data + numero progressivo) * Serial number (date+progressive number) « Numéro de
série (date + numéro incrémental) « Seriennummer (Datum + fortlaufende Nummer) « Nimero de serie
(fecha + nimero progresivo) * Numero de série (data + nimero progressivo) ¢ Serienummer (datum +
volgnummer) « Serienummer (dato + fortisbende nummer) « Serienummer (dato + stigende tall) ¢
Serienummer (datum + progressivt nummer) « Sarjanumero (paivamaara + jarjestysnumero) « Radnumer
(dagsetn. + vaxandi tala) « Seerianumber (kuupdev + kasvav number) ¢ Sérijas numurs (datums + ierices
kartas Nr.) « Serijos numeris (data + didéjantis skai€ius) « Numer seryjny (data + rosngca liczba) « Sériové
Cislo (datum + postupné Cislo) * Vyrobné &islo (datum + progresivne ¢&islo) « Sorozatszam (datum +
ndvekvé szam) « Numar de serie (data + numar progresiv) « CepueH Homep (AaTa + nopefeH Homep) *
Serijska Stevilka (datum + progresivna Stevilka) * Serijski broj (datum + progresivni broj) « Serijski broj
(datum + progresivni broj) « ApiBu6g ogIpdg (npepopnvia + TTPOOdEUTIKOG apIBudg) » Seri numarasi (tarih +
ilerleyen numara) « CepiftHnit HoMep (aaTta + HOMep Mo MOPAAKY) * (il a1 + Fo ill) Audeiil) o8 )
Temperatura massima di funzionamento del liquido (per utilizzi diversi da EN 60335-2—41) « Maximum
operating liquid temperature (uses other than as EN 60335-2—41) « Température maximale du liquide en
fonctionnement (usages autres que EN 60335-2—41) « Maximale Medientemperatur fiir den Betrieb
(Verwendung auerhalb der EN 60335-2—41) « Temperatura maxima del liquido de funcionamiento (usos
distintos de EN 60335-2—41) « Temperatura maxima do liquido de funcionamento (utilizagdo que nao da
EN 60335-2—41) » Maximale bedrijfstemperatuur van de vloeistof (gebruikt ander dan EN 60335-2—41) «
Maksimal temperatur for driftsveeske (ved brug af anden end EN 60335-2—-41) « Maksimal
vaesketemperatur ved bruk (andre bruk enn IEC 60335-2—41) « Maximal vatsketemperatur vid drift (andra
anvandningsomraden &n EN 60335-2-41) » Nesteen korkein kayttélampdtila (muu kuin EN 60335-2—-41)
» Hamarks hitastig deeluvokva (sem ekki fellur undir EN 60335—-2—41) « Vedeliku maksimaalne
temperatuur téétamisel (muu kui EN 60335-2—41) « Siknéjama Skidruma maksimala temperatiira
(pielietojumos, kas atSkiras no IEC 60335-2—-41) « DidZiausia darbiné skysc¢io temperatira (naudojant,
kaip nenurodyta EN 60335-2-41) « Maksymalna temperatura robocza cieczy (zastosowania zgodnie z
IEC 60335-2—41) « Maximalni provozni teplota kapaliny (jiné pouziti nez podle EN 60335-2—41) «
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Maximalna prevadzkova teplota kvapaliny (podfa normy innej nez EN 60335—-2—41) « Technoldgiai
folyadék maximalis hémérséklete (nem EN 60335-2—41 szerinti felhnasznalas) « Temperatura maxima de
functionare a lichidului (o alta utilizare decat cea conform EN 60335-2—41) « MakcumanHa Temnepatypa
Ha paboTHaTa Te4HocT (M3nonssa Apyr kato EN 60335-2—41) « Maksimalna temperatura delovne tekocine
(ne uporablja standarda EN 60335-2—-41, ampak druge standarde) * Najvec¢a radna temperatura tekuéine
(razli¢ito od EN 60335-2—41) « Maksimalna radna temperatura te¢nosti (koristi razli¢ito od EN 60335-2—
41) « MéyioTn Aeitoupyikr Beppokpaaia uypouU (xpnoipoTrolei GAAN ekTég atrd Tnv EN 60335-2—-41) «
Maksimum galisma sivisi sicakhigi (EN 60335-2—41'den farkli olarak kullanilir) « MakcumanesHa
TemnepaTypa po6040i pianHM (BUKOPUCTOBYETLCS OKpiM EN 60335-2— 41 ) « 4 Al il aal) Jabdil) Jilu 3 &
(A s AT claladiu) EN 60335-2-41)

Temperatura operativa ambiente max « Maximum operating ambient temperature * Température ambiante
maximale de fonctionnement « Maximale Umgebungstemperatur fiir den Betrieb * Temperatura ambiente
de funcionamiento maxima * Temperatura ambiente maxima de funcionamento « Maximum
omgevingstemperatuur bedrijffsomgeving « Maksimal omgivende temperatur ved drift « Maksimal
omgivelsestemperatur ved bruk « Maximal omgivningstemperatur vid drift « Suurin sallittu ymparoiva
kayttolampdtila « Hamarks umhverfishiti « Maksimaalne Umbritseva to6keskkonna temperatuur «
Maksimala apkartéjas darba vides temperatdra « Maksimali darbiné aplinkos temperatdra « Maksymalna
temperatura otoczenia podczas pracy * Maximalni provozni teplota okoli «+ Maximalna okolita prevadzkova
teplota « Maximalis kérnyezeti lizemi hémérséklet + Temperaturd ambiantd maxima in stare de functionare
» MakcumanHa Temneparypa Ha okonHata cpega ¢ Maksimalna temperatura okolja ¢ Najveéa radna
ambijentalna temperatura « Maksimalna radna temperatura okoline * Méyiotn Beppokpaacia epiBdAAovTog
yia Aerroupyia « Azami galisma ortami sicakligi « MakcumanbHa oTodytoda Temnepatypa * 4a al el aal)
Al Jadi 5 ) a

Peso unita elettropompa « Electric pump unit weight « Poids du groupe de pompage électrique * Gewicht
der elektrischen Pumpe ¢ Peso de la unidad de la bomba eléctrica * Peso da unidade da bomba eléctrica «
Gewicht van elektrische pomp ¢+ El-pumpeenhed og -veegt * Elektrisk pumpeenhetsvekt « Vikt pa elektrisk
pumpenhet « Sdhkdpumppuyksikdn paino « byngd rafmagnsdaelu « Elektripumba seadme kaal « Elektriska
stkna svars « Elektrinio siurblio bloko svoris * Cigzar zespotu pompy elektrycznej « Hmotnost elektrického
Cerpaciho agregatu - Hmotnost jednotky elektrického Cerpadla « Elektromos szivattylegység témege *
Greutate unitate de pompare electrica « Terno Ha enekTpuyeckaTta nomna « Teza elektricne ¢rpalke «
Tezina jedinice elektricne pumpe * Tezina jedinice elektricne pumpe * Bdpog povadag nAeKTPIKAG avTAiag
« Elektrikli pompa (initesi agirligi « Bara enekTpuyHOi HACOCHOT YCTAHOBKM + Al ¢Sl Aidaall 3aa g 0y
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" Hwax (m) * Hwmax (m) *

50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

1~ 3~ 3~ 1~ 3~ 3~
1VMO2P - 22 32 3VMO2P 24 23 33
1VMO3P 34 33 47 3VMO3P 35 35 52
1VMO04P 45 44 67 3VMO04P 46 45 70
1VMO5P 56 54 84 3VMO5P 59 59 97
1VMO6P 68 68 100 3VMO6P 71 72 105
1VMO7P 79 79 - 3VMO7P 83 83 -
1VMO08P 91 92 - 3VMO8P 94 96 -
5VMO02P 24 24 36 10VMO2P 31 31 19
5VMO3P 36 35 53 10VMO3P 43 46 38
5VM04P 49 49 7 10VMO04P - 62 58
5VMO5P 61 61 89 10VMO5P - 77 77
5VMO6P 73 74 107 10VMO6P - 92 96
5VMO7P 86 86 - - - - -
5VMO8P 98 99 - - - - -

* Si applica anche per altre versioni ¢ Also applies to the other versions « Applicable aussi aux autres versions * Gilt auch
fur andere Ausfiihrungen « También se aplica a otras versiones * Também se aplica a outras versdes * Geldt ook voor

de andere versies * Gaelder ogsa for de andre versioner  Gjelder ogsa andre utgaver * Galler dven de andra
versionerna « Koskee myds muita versioita * A lika vid adrar gerdri * Kehtib ka teiste versioonide korral « Ir spéka art

citam versijam ¢ Taikoma ir kitoms versijoms « Dotyczy takze innych wersiji « Plati i pro ostatni verze ¢ Plati aj pre ostatné

verzie * A tovabbi valtozatokra is érvényes * Se aplica si celorlalte versiuni «+ OTHacs ce CbLLUO 1 3a OpyrUTe BEPCUN *

Velja tudi za druge razli¢ice « Takoder vrijedi za ostale verzije * Takode vazi za ostale verzije * Etriong 10x0¢el OTIG GAAEG

€k860¢Ig * Diger versiyonlar igin de gegerlidir » Takox cTOCYeTbCsl IHLUMX BEpCiil * Al @i jlualf) o U dl gl

VM110_M095_A
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